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ÖZET   

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE BAĞLAÇ İŞLEVLİ BİRİMLER 

Emre ERDEM  

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı  

Danışman: Doç. Dr. Nigar OTURAKÇI ORBAY  

Haziran 2022, 451 sayfa 

Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılmış bağlaçlar, dönem 
metinlerinden hareketle metindilbilimsel metotlarla incelenmiştir. 

Çalışmanın amacı, Eski Anadolu Türkçesindeki bağlaç işlevli birimleri 
araştırarak dönemdeki dil birimlerinin varlığını araştırmak ve söz konusu birimlerin 
geçmiş ve geleceği hakkında bilgi sahibi olmaktır. Bunun yanında çalışmamızın sonraki 
zamanlarda yapılacak olan araştırmalara kaynak teşkil etmesini sağlamak, Türkçede yer 
alan işlevsel kalıcılığı yüksek kelimeleri öğrenmek ve Türkçenin söz varlığının 
aydınlatılması çalışmalarına katkıda bulunmak araştırmamızın diğer amaçları arasında 
yer almıştır. 

Giriş bölümünde tezin amacı, kapsamı, yöntemi, eser tanıtımı ile çalışmayı 
ilgilendiren kuramsal bilgiler hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmanın asıl kısmını oluşturan bulgular bölümünde, Eski Anadolu 
Türkçesindeki Süheyl ü Nevbahar, Yusuf u Zeliha ve Mantık’ut-Tayr adlı eserler 
incelenerek tespit edilen bağlaç işlevi gösteren birimlerin nitelikleri ve nicelikleri 
hakkında bilgi verilmiştir. Tespit edilen bağlaç işlevli birimler günümüz 
metindilbilimsel yöntemlerle incelenerek çeşitli örneklerle tanıtımı yapılmıştır.  

Sonuç bölümünde ise bağlaç işlevli birimlerin sayısal verileri hakkında bilgi 
verilmiştir. Bağlaç işlevli birimlerin kullanım sıklıklarına dair niceliksel 
grafiklendirmeler yapılmış ve sunulmuştur. Çalışmadan çıkarılan sonuçların yorum ve 
değerlendirmesini de kapsamaktadır. 

Anahtar kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, metindilbilimi, bağlaç işlevli birim, Süheyl 
ü Nevbahar, Yusuf u Zeliha, Mantıku’t-Tayr 
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ABSTRACT 

 

CONNECTIVE FUNCTION UNITS IN ANATOLIAN TURKISH 

 

Emre ERDEM  

Master Thesis, Turkish Language and Literature Department  

Supervisor: Doç. Dr. Nigar OTURAKÇI ORBAY  

June 2022, 451 pages 

 

In this work, we have examined the conjunctions used in the old Anatolian 
Turkish period, which have not been studied before, using textual linguistic methods 
based on the texts of the period. 

The pupose of this dissertation is to define syntactic structure of Old Anatolian 
Turkish. İn the study the study is to be aware of the existence of language units in the 
period by investigating the units with connective function units in Old Anatolian 
Turkish and to have information about the past and future of these units. Ensuring that 
our work is a resource for research that will be conducted in later times. It is to learn the 
words with high functional permanence contained in Turkish and to contribute to the 
work of illuminating the existence of words in Turkish. 

In the introduction chapter, information is given about the purpose, scope, 
method of the thesis, the presentation of the work and the theoretical information related 
to the work. 

In the main chapter, which constitute the main part of the study, the works 
Suheyl ü Nevbahar, Yusuf u Zeliha and Mantık'ut-Tayr’in Old Anatolian Turkish were 
examined and information about the qualities and quantities of the units showing the 
connective function units was given. Identified connective function units units were 
studied by modern textual methods and introduced with various examples. 

In the result chapter, information is also provided about the numerical data of 
units with a connective function units. Quantitative graphs of the frequency of use of 
units with connective function units have been made and presented. It also includes 
interpretation and evaluation of the results of the study. 

Key words: Old Anatolian Turkish, textlinguistic, connective function unit, Süheyl ü 
Nevbahar, Yusuf u Zeliha, Mantıku’t-Tayr 
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ÖNSÖZ 

Dilin insanın varlığındaki temel unsurlardan biri olduğu yadsınamaz gerçektir. 
İletişim dünyamızı anlamak ve yorumlayabilmek için ihtiyaç duyduğumuz araştırmalar, 
dilin kullanımı ve değerleri açısından önem arz etmektedir. Artzamanlı metinlere 
metindilbilimsel yöntemlerle yaklaşmak dönemin metinleri üzerinde daha geniş 
değerlendirmelerde bulunmamıza olanak sağlamaktadır. Metindilbimi, bir metnin 
sözcük, sözcük öbeği, tümce ve tümce üstü öğelerde anlamsal bütünlük sağlayan 
metinleri bilimsel anlamda daha kolay anlamamıza yardımcı olur. Araştırmamızın 
temelinde de dilsel birimlerin birbirleriyle ilişki kurmasında ve metnin bütünlük 
oluşturmasına imkân veren bağlaç işlevli birimler bulunmaktadır. 

Dilbiliminin temel araştırma alanlarından söz dizimi zamanla gelişerek yeni 
yöntemlere ihtiyaç duymaktadır. Disiplinler arası çalışmalara daha fazla ihtiyaç 
duyulmaya başlandığı günümüzde sadece bir zaman dilimine ait veriler yetmemekte, 
konu bütünlüğüne ve dilin serüvenine dair çalışmalara ihtiyaç duyulmaktadır. 
Çalışmamızda bu eğilimi göze alarak verilerin sayısal değerlerine, bulguların anlamsal 
özelliklerine, konu temelinde ve cümle bütününde gösterdiği işlevselliğe, anlaşılırlık 
açısından metindilbilimsel anlatıma, bulguların belli bir yöntem aracılığıyla 
sınıflandırılmasına özen gösterilmiştir. 

Çalışmanın evreni, Türkçenin önemli değişim ve gelişim zamanlarından olan 
Eski Anadolu Türkçesi döneminden oluşmaktadır. Bu dönemdeki üç temel eser 117 alt 
başlıkta incelenmeye alınmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin günümüz Türkiye 
Türkçesinin temel taşlarını oluşturduğunu düşünürsek incelemelerin günümüz 
metinlerini değerlendirirken farklı yaklaşımların tetiklenmesine imkân vermektedir. 
Türkiye Türkçesi bağlaç işlevli birimlerin temeli niteliğinde bakılabilir fakat günümüz 
Türkçesinden bağımsız bir çalışmadır. 

Çalışmamda bana sunduğu destekleri, gösterdiği sabır ve anlayışıyla adım adım 
ilerlememi sağlayan değerli hocam Doç. Dr. Nigâr OTURAKÇI ORBAY’a 
teşekkürlerimi sunuyorum. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

1.1. Araştırmanın Gerekçesi 
 
Türkçenin 13. – 15. yüzyılları arasındaki döneminde önermeler arasında anlamsal, 

işlevsel, biçimsel bağlama ilişkisini üstlenen unsurları tespit ederek tümce içindeki 
görevleri hakkında bilgi vermek çalışmanın esasını oluşturmaktadır. Türkçenin bağlama 
birimleri konusunda daha da zenginleştiğini görmekteyiz. Başka dillerden alıntı sözcük 
ve bağlaç sınıfında bulunmayan sözcüklerin bağlama unsuru olarak kullanıldığı fark 
edilmektedir. Daha önce bağlaç olarak ifade edilmeyen bağlayıcı unsurların da dahil 
edilerek söz konusu dönem eserlerinin metindilbilimsel yöntemlerle ele alınması 
gerektiği düşünülmektedir. Ayrıca metindilbiliminin tümceler arası ilişkilerin 
belirlenmesi için izlediği yöntemler, dilbilgisindeki sınıflandırmalar konusunda daha 
kapsamlı seçenekler sunmaktadır. 

Tarihsel dönemlerdeki Türk toplumlarının yaşadıkları coğrafyadaki yaşayış 
biçimlerini yansıtan sosyal yapı, bağlı bulundukları kültürel ortam ve koşullar ile 
konuştukları dil ve lehçe arasında sıkı bir bağlantının bulunduğu bilinen bir dilbilimi 
gerçeğidir. Bu durumun doğal sonucu da o dil veya lehçenin içinde bulunduğu koşullara 
bağlı olarak zaman içinde geçirdiği değişim ve gelişme süreçleridir. Her dil veya lehçe 
gibi bugün Türkiye Türkçesinin ve Güneybatı Türk lehçeleri grubunun temelini 
oluşturan Oğuz Lehçesi elbette diğer lehçeler gibi tarihsel aşamalarını geçirmiştir. Bu 
sebeple coğrafyamızda kullanılan Türkçenin gelişim aşamalarından bir dönemi temsil 
eden Eski Anadolu Türkçesi metinleri araştırılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait bilgi edinmek istediğimizde elimizde 
sadece yazılı kaynakların bulunması araştırmamızı metin üzerinden yapmamıza neden 
olmuştur. Metindilbilimi ise günümüz dil araştırmalarında kabul görülen bir dilbilim 
alanıdır. Metni biçimsel, anlamsal ve işlevsel olarak metindeki sözcük, sözcük öbekleri, 
tümce ve tümce üstü anlamlı birimlerin ilişkilerini incelemektedir. Ayrıca metine 
tümcelerarası bağlantı, bağlam, işlev, metin üretici, metin çözücü gibi kavramlar 
getirerek sözcükler ve metni farklı metotlarla keşfetmemizi sağlamıştır. 

 

1.2. Araştırmanın Amacı 

Daha önce bağlaç sınıfına alınmamış zarf-fiil, edat gibi bazı sözcük türlerinin 
bağlama görevinde kullanıldığını tespit etmek, bağlaç işlevli birimlerin kullanım 
amaçları ve anlamsal işlevlerini tespit etmek, Eski Anadolu Türkçesindeki bağlaç 
işlevini üstlenen tüm bağlaç işlevli birimleri metindeki görevine göre sınıflandırmak, 
Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde bağlama işlevini yerine getiren birimlerin 
metinlere etkisini incelemek, tarihsel gelişimi göz önüne alındığında bağlama 
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birimlerinin ihtiyaç doğrultusunda kullanılmaya başlandığı gösterebilmek, dönemin 
bağlaç işlevi gösteren birimlerinin niceliksel tespitine ulaşıp kullanım sıklıkları 
hakkında bilgi vermek, seçilen Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bağlaç işlevli 
birimlerin kullanım sıklıklarını tespit ederek grafik olarak göstermek, daha önce bağlaç 
olarak tanımlanmasına bakılmaksızın eşbağımlı önermeler arasında bağlama işlevini 
sağlayan her birimi değerlendirmeye almak çalışmamızın amaçlarını oluşturmuştur. 

Çalışmadan elde edilecek verilerden hareketle tam anlamıyla sınırları çözülmemiş 
bağlama birimlerinin üzerine çalışılması, kullanılan birimlerin tarihsel gelişim 
sürecindeki kullanımlarını ortaya koymayı amaçlayan çalışmaların yapılması yönünde 
bir basamak olabilecektir. 

 

1.3. Araştırmanın Kapsamı ve Sınırlılıkları  

Bu çalışmada 13. yüzyılın başı ile 15. yüzyılın ortasına kadarki zaman diliminde 
kullanılan, Anadolu Selçukluları’nın son devirlerini, Beylikler dönemini ve 
imparatorluk hâline gelmeden önceki Osmanlı devrini içine alan araştırmacılar 
tarafından Eski Anadolu Türkçesi (Eski Türkiye Türkçesi, Eski Osmanlı Türkçesi, 
Beylikler Dönemi Türkçesi) olarak adlandırılan, Oğuz dil özelliklerini barındıran edebî 
dil incelenmektedir. Coğrafya olarak Türkçenin güneybatı lehçesini temsil etmektedir. 

Eski Türkçede yabancı kökenli bağlaçlar ise İslami çevreye dâhil olduktan sonra 
özellikle Arapçadan ve Farsçadan Türkçeye girmeye başlamış ve zamanla artarak 
devam etmiştir (A. Karahan, 2015, s. 57). 

İslami çevreye dahil olduktan sonraki diye bahsedilen Türkçenin önemli bir 
kısmını Eski Anadolu Türkçesi oluşturmaktadır. Türkçe Anadolu sahasına girdikten 
sonra da Farsça ile etkileşimini devam ettirmiş ve Farsça dil unsurlarını kendi bünyesine 
dahil etmiştir. Türkçenin başka dillerden alınan bağlacı, köken biçiminden uzaklaştırıp 
kendi dilsel özelliklerine uyarladığı görülebilmektedir. Dönemde önermelerin birbiriyle 
bağ kurma görevini sadece bağlaçların gerçekleştirmediği görünse de bağlama görevini 
yerine getiren birimlerin metin içerisindeki yoğunluğu dilbilgisi açısından ayrı bir grup 
olarak değerlendirmeye alınması gerektiğini göstermiştir. 

Önceleri konuşma dili olarak kullanılan Oğuz ağzı, 13. yüzyılda Azerbaycan ve 
Anadolu’da yazı dili hâline gelmiştir. Batı Türkçesi yazı dili, 13. yüzyıldan 15. yüzyıl 
sonlarına dek Azerbaycan, Anadolu, Irak, Suriye ve Balkanlar’da tek yazı dili olarak 
kullanıldı. Bu döneme araştırıcılar çeşitli adlar vermektedirler. Başlangıçta özellikle 
bazı Avrupalı bilginler Altosmanische (Eski Osmanlıca) terimini kullandılar (Ercilasun, 
2009 s. 429). 
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1.4. Araştırmanın Yöntemi 

Çalışmanın evrenini Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde kullanılan bağlaç 
işlevli birimler oluşturmaktadır. Çalışmada incelenecek Eski Anadolu Türkçesinin 
metinlerinden tespit edilen tüm bağlaç işlevli birim kullanımlarının gösterilmesine 
dikkat edilecektir. Artzamanlı bir çalışma olduğu için tarihî metinlerde Metindilbilminin 
tekniklerinden faydalanılmıştır. Çalışmada gösterilen bağlaç işlevli birimlerin 
metindilbilimsel çözümlenmesinde ise eserlerden belli bir sayıda örneklerin gösterildiği 
ve bu örnek seçimi sırasında herhangi bir şartın gözetilmediği “basit tesadüfi 
örnekleme”, “katmanlı tesadüfi örnekleme”, “amaçlı örnekleme” yöntemi kullanılmıştır. 
Örneklerde bağlaç işlevli birimler metindilbilimsel yöntemlerle metin üreticisi, metin 
alıcısı, bağlaç işlevli birimin önermeler arasındaki kurduğu bağ ve anlamı gibi ilişkiler 
açıklanmıştır. 

Çalışmanın birinci bölümü “Giriş”te çalışmanın kendisi tanıtılacak ve Eski Anadolu 
Türkçesi ve incelenen dönem eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümü “Kuramsal Bilgiler”de bağlacın tarihsel serüveni, 
araştırmacıların bağlaçlara yaklaşımı, metindilbilimindeki metinsellik ölçütleri ve 
bağlaşıklık ölçütünün anlatımı yapılmıştır. 

Çalışmanın üçüncü bölümü “Bulgular’’da Halliday ve Hasan’ın İngilizcedeki 
bağlaşıklık ve bağdaşıklık ögelerini inceledikleri “Cohesion in English” adlı 
çalışmalarında olduğu gibi bağlaç işlevli birimler, işlevleri bakımından dört gruba 
ayırmıştır. Hasan ve Halliday’ın yapmış olduğu sınıflandırma temel alınarak Eski 
Anadolu Türkçesinde bağlaç işlevli birimler, bağlayıcılık ilişkileri bakımından ekleyici 
(addictive), çeliştirici (adversative), nedenleyici (casual) ve zamansal (temporal) olmak 
üzere 4 grupta değerlendirilmiştir. Bahsi geçen dört grupta yer alan bağlaç işlevli 
birimlerin bağlı oldukları grubun alt grupları oluşturulmuştur. Her bağlaç işlevli birim 
tespit edilip liste olarak verilmiştir. Tespit edilen örneklerden belli sayıda örnek 
incelenmeye alınmıştır. Bağlaç işlevli birimlerin sınıflandırıldığı grubun dışında da işlev 
gösterdiği görülebilmektedir. Kendi grubunun özelliğini gösteren örneklerin seçilmesine 
dikkat edilmiştir. Örnekleri değerlendirirken betimleyici yöntemden yararlanılmıştır. 

Çalışmanın dördüncü bölümü “Sonuç’’ta her bir eserde tespit edilen bağlaç işlevli 
birimlerin dağılım oranları ve kullanım sıklıklarının grafiksel görselleri verilmektedir. 
İstatistiksel yöntem tercih edilmiştir. “Değerlendirme” bölümünde araştırmacının kendi 
fikirleri doğrultusunda içerik analizi yapılıp yorumlanmıştır. 
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1.5. Araştırmanın Malzemesi 

 
1.5.1. Eski Anadolu Türkçesi 

 
Süreç olarak Selçuklu Oğuzcasının devamı niteliğindeki Beylikler dönemi Türkçesi, 

Anadolu’da eski Doğu Türkçesinin kalıntılarından da ayıklanmış Oğuzcaya dayalı 
yepyeni bir yazı dilinin kuruluş dönemidir. Anadolu Selçuklu Devleti’nin yıkılıp 
parçalanmasından (1307) oluşan ve Eski Anadolu Türkçesinin 2. alt dönemini oluşturan 
Anadolu Beylikleri dönemini temsil eder. Zaman bakımından XIII. yüzyıl sonlarından 
XV. yüzyıl ortalarına, yani Osmanlı Beyliği’nin öteki Beyliklerin varlığına son veren 
güçlü bir devlet durumuna geçişine kadar uzanır. Ancak, Selçuklu Türkçesinin bitişi ile 
Beylikler dönemi Türkçesinin başlangıcını birbirinden kesin sınırlarla ayırmak mümkün 
değildir. XIII. yüzyıl sonu, bu iki dönemi birbirine kaynaştıran bir halka durumundadır 
(Korkmaz, 2013: s. 87). 

Karamanoğlu Mehmet Bey’in 1277 yılında Selçuklu Sultanı’ndan Konya’yı aldıktan 
sonra topladığı divanda verdiği “Şimden girü hiç kimesne kapuda ve divanda ve mecalis 
ve seyranda Türk dilinden gayrı dil söylemeye”, “defterleri daẖı Türkçe yazalar’’ 
şeklindeki buyruğu aynı zamanda öteki Türkmen beylerinin de düşünce ve tutumlarına 
tercüman olan bir buyruktur (Korkmaz, 2013: s. 88). İşte bu bilinçli tutum 
dolayısıyladır ki beylik merkezlerindeki saraylarda kısa zamanda Oğuzca temelinde dil, 
edebiyat, düşünce, bilim ve kültür hayatı açısından yeni bir filizlenme dönemi 
başlamıştır. Bu filizlenme kısa sürede gelişerek telif, tercüme ve uyarlama yolları ile 
meyvelerini çok yönlü yığınlarca eser hâlinde ortaya koymuştur. Hayatı XIV. yüzyıl 
başına da taşan ve edebî gücü ile daha sonraki yüzyılları da etkileyen Yunus Emre başta 
olmak üzere, bu verimli dönemi temsil eden başlıca şahsiyetler ve eserleri 
bulunmaktadır. 

Manzum ve mensur, tercüme ve telif olmak üzere çeşitli konulardaki bütün bu 
eserler, Türk dilinin XV. yüzyılın 2. yarısında nasıl bir bilim ve sanat dili seviyesine 
yükseldiğini, Türkmen beylerinin, aydın hükümdarların ve ümeranın himayeleri ile 
kültür faaliyetinin nasıl büyük bir gelişme gösterdiğini ortaya koyan delillerdir. Eski 
Anadolu Türkçesi, kendine has dil yapısı ile az çok XV. yüzyılın 2. yarısına da 
uzanmıştır. Ancak, yüzyılın 2. yarısı genel yapısı itibarıyla artık yazı dilinin klasik 
Osmanlıcaya doğru yol aldığı bir geçiş dönemi durumundadır (Korkmaz, 2013: s. 89-
90). 

 

1.5.1.1. Tarihi Gelişimi 

Eski Anadolu Türkçesi, Oğuz şivesine dayalı ilk yazı dilidir. Bu bakımdan, Türk dili 
tarihi içinde kendine has bir yeri vardır. Her ne kadar Oğuzca bazı özelliklere, VIII. 
yüzyılda, Göktürk Yazıtlarında rastlıyorsak da bu, Oğuzcanın yazı dili olarak daha o 
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zaman ürün verdiğini değil, yazı diline bazı ağız özelliklerini soktuğunu gösterir 
(Korkmaz, 1975, s. 433- 446). 

Eski Doğu Türkçesi (Eski Türkçe)’nin devamı olarak XI. yüzyılda teşekkül 
etmeye başlayan Orta Türkçe devresinin şiveleri arasında Eski Anadolu Türkçesi apayrı 
bir yere sahiptir. Diğer şivelerde birbirine yakın bazı özellikler bulunmasına rağmen, 
Oğuzların bu ilk yazı dilinde, öbürlerinden bir bakışta ayrılabilecek karakteristik 
şekiller bulunur (Gülsevin, 1997, s. 1). 

Batı Türkçesi, 11. yüzyıl ile 21. yüzyıl arasında Kuzey ve Güney Azerbaycan, 
Kuzey Irak ve Kuzey Suriye, Anadolu, Kıbrıs, Ege adaları, Balkanlar, Kırım Hanlığı ve 
Kuzey Afrika'da kullanılan dildir. Başlangıçtan bugüne kadar Batı Türkçesinin 
kesintisiz olarak kullanıldığı sahalar Anadolu, Balkanlar, Kuzey ve Güney Azerbaycan, 
Kuzey Irak ve Kuzey Suriye’dir.  Eski Oğuz Türkçesi, Batı Türkçesinin ilk döneminin 
adıdır. Daha önce de belirttiğimiz gibi bu dönem için yaygın olarak Eski Anadolu 
Türkçesi terimi kullanılmaktadır. Eski Oğuz Türkçesi 13. yüzyılda başlar ve 16. yüzyıl 
başlarına dek sürer. 16. yüzyılda yerini Osmanlı Türkçesine bırakır. Eski Oğuz 
Türkçesinin kullanıldığı coğrafi alan sadece Anadolu değildir. Kuzey ve Güney 
Azerbaycan ile Irak ve Suriye de Eski Oğuz Türkçesinin kullanıldığı alanlardır. 14. 
yüzyılın ikinci yarısından itibaren Balkanlarda da kullanılmıştır. Eski Oğuz Türkçesi 
siyasî olarak Anadolu Selçukluları dönemini, Beylikler dönemini, Karakoyunlu ve 
Akkoyunlu dönemleriyle, Osmanlı İmparatorluğunun ilk dönemini içine alır( Ercilasun, 
2009,s.433 – 442). 

 

1.5.1.2. Dönem Eserleri 

Eski Oğuz Türkçesinin en büyük ismi 1240-1320 arasında yaşamış olan Yunus 
Emre'dir. Yunus'un şiirleri eski harflerle birçok defa basılmıştır. Yeni harflerle ilk 
yayıncısı Burhan Toprak'tır. Yunus Emre üzerindeki ilk ilmî yayınlar Abdülbaki 
Gölpınarlı yapmıştır. Yunus Emre üzerindeki önemli ilmî yayınlar bazılarını Mustafa 
Tatçı, 1990 yılında Yunus Emre Divanı I-II (İnceleme-Tenkitli Metin) adıyla 
yayınlamıştır. Bu yayında Yunus'a ait kabul edilen 415 şiir vardır. 

Şeyyad Hamza'nın Yusuf ü Zeliha adlı büyük; Dâstân-ı Sultan Mahmud adlı 
küçük bir mesnevisi ve eski şiir mecmualarında bulunan müstakil şiirleri vardır. Yusuf 
ü Zeliha mesnevisi Dehri Dilçin tarafından metin ve tıpkıbasım olarak 1946'da 
yayımlanmıştır.. 

Ahmed Fakih'in iki eseri bize ulaşmıştır. Çarhnâme, Câmiü'n-Nezâir adlı şiir 
mecmuası içinde bulunan 83 beyitlik bir kasidedir. Mecdut Mansuroğlu tarafından 
yayımlanmıştır: Ahmed Fakih-Çarhname, İstanbul 1956. Ahmed Fakih'in ikinci eseri, 
Kitabu Evsâf-ı Mesâdici'ş-Şerîfe; Şam, Kudüs, Mekke ve Medine'yi ve buralardaki 
binaları anlatan mesnevi tarzında yazılmış, küçük bir seyahat kitabıdır. Hasibe 
Mazıoğlu tarafından bulunmuş ve yayımlanmıştır. 
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Gülşehrî Farsça eserleri de bulunan, Kırşehir'de zaviye sahibi büyük bir şairdir. 
1301'de yazdığı Farsça Feleknâme'sini Gazan Hana sunmuştur. Türkçe eseri Mantıkut-
Tayr, 4300 civarında beyitten oluşan büyük bir mesnevidir; 1317'de yazılmıştır. 
Feridüddin Attar'ın Mantıku't-Tayr'ı örnek tutularak yazılmıştır. Tercüme değil, pek çok 
yeri Gülşehrî'ye ait olan bir adaptasyondur. Temsili hikâyelerden oluşan tasavvufî bir 
eserdir. 

Âşık Paşa, Garibnâme adlı hacimli eserin sahibidir. 12 000 civarında beyitten 
oluşan Garibnâme, 1330'da yazılmış dinî-tasavvufî bir mesnevidir. Devrine ait günlük 
ve sosyal hayatın birçok tezahürünü de Âşık Paşa'nın eserinde bulmak mümkündür. 
Konularının çeşitliliği, dilinin sadeliği ve itinayla yazılmış, harekeli mükemmel bir 
nüshasının bulunması dolayısıyla Eski Oğuz Türkçesi dili için önemlidir. Âşık Paşa 
kitabını yazma sebebini açıklarken Türkçenin ihmal edilmiş olmasını da eleştirmektedir. 

Tursun Fakih'in Gazavatname'sinin Malatya nüshası üzerinde Hatice Şahin 
tarafından bir doktora tezi yapılmıştır: Tursun Fakih, Gazavatname (Dil Özellikleri-
Metin-Sözlük), Malatya 1989. Malatya nüshası 90 varak ve 2700 beyittir. 

14. yüzyılın ilk yarısındaki önemli isimlerden biri de Kul Mus'ud'dur. 
Aydınoğullarından Umur Bey için Kul Mes'ud, Kelile ve Dimne'yi Türkçeye 
çevirmiştir. Kelile ve Dimne meşhur fabl kitabıdır. 

14. yüzyılın önemli şairlerinden biri de Hoca Mes'ud bin Ahmed'dir. Eserlerini 
14. yüzyılın ortasında yazmıştır. Germiyan sahasında yetiştiği tahmin edilmektedir. 
Farsçadan çevrilmiş 5568 beyitlik Süheyl ü Nevbahar mesnevisi, romantik bir aşk 
hikâyesidir. Eser, Hoca Mes'ud'un yeğeni İzzeddin Ahmed'ce tamamlanmıştır. 

Ahmedî'nin İskendername'si, Divanı, Cemşid ü Hurşid mesnevîsi, Tervîhü'l-
Ervâh'ı, her biri 8-10 000 beyitlik hacimleriyle (Cemşid ü Hurşid 5 000 beyit civarında) 
kıymetli eserlerdir. 

 

1.4.1.2.1. Hoca Mesud - Süheyl ü Nevbahar 

Hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Babasının adının Ahmed olduğunu bizzat 
kendisi kaydeder(Süheyl ü Nevbahâr, s. 9). Süheyl ü Nevbahâr adlı eserini 1350 yılında 
kaleme aldığı sırada artık çağının geçmiş ve kocamış bulunduğunu söylemesi bu tarihte 
ileri bir yaşta olduğunu gösterir(a.e., s. 575-576). M. Fuad Köprülü, Hoca Mesud’un 
Germiyan Beyliği’nde yaşayan XIV. yüzyılın ünlü şairi Şeyhoğlu’nun hocası olması 
ihtimalini dikkate alarak onun da Germiyan’da yaşamış olabileceğini ileri sürer 
(EI [Fr.], IV, 993). Tahsin Banguoğlu ise Hoca Mesud’un Bursa ve Konya gibi büyük 
şehirlerden uzak bir yerde hayat sürmüş olabileceği kanaatindedir (Banguoğlu 1938, s. 
11-12). 

Eserleri Süheyl ü Nevbahar ve Ferhengname-i sa’dî’dir. 
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Süheyl ü Nevbahâr; 5703 beyitten meydana gelen bir aşk mesnevisi olup 751 
(1350) yılında tamamlanmıştır. Bizzat Hoca Mesud’un belirttiğine göre eserin ilk 1000 
beyitini yeğeni İzzeddin Ahmed kaleme almış, sonraki kısımla giriş bölümünü kendisi 
yazmıştır. Asıl adı Kenzü’l-bedâyi‘ olan eser, Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin 
fağfûrunun kızı Nevbahâr arasındaki aşk macerasını anlatır. Bu konu etrafında çeşitli 
olayların yer aldığı eser dinî, ahlâkî nasihatlerle örülü fikrî ve didaktik bir muhteva 
taşımaktadır. “Feûlün feûlün feûlün feûl” vezniyle yazılmış olan eserin çeşitli yerlerinde 
beş değişik vezinde on beş gazel bulunmaktadır. Şair, ilerlemiş yaşına rağmen böyle bir 
“aşknâme” yazmasının alelâde bir heveskârlıktan ileri gelmediğini söyler. Bilinen iki 
nüshasından biri Berlin Staatsbibliothek’tedir, diğeri Ahmet Talat Onay’dan Cem 
Dilçin’e intikal etmiştir. Berlin nüshasının J. H. Mordtmann tarafından tıpkıbasımı 
yapılmış, Cem Dilçin ise geniş bir incelemeyle birlikte iki nüshanın karşılaştırmalı 
yayımını gerçekleştirmiştir(TDV İslam Ansiklopedisi, 1998, cilt18/s. 189). 

 

1.4.1.2.2. Şeyyad Hamza - Yusuf u Zeliha 

Anadolu sahası Türk edebiyatının ilk şairlerindendir. Hayatı hakkında yeterli 
bilgi yoktur. Akşehir Mezarlığı’nda tesbit edilen bir mezar taşı Şeyyad Hamza’nın Aslı 
Hatun adında bir kızının olduğunu göstermektedir. Taşın üzerindeki 749 (1348) tarihi 
şairin meşhur mersiyesinin yazılış tarihiyle aynıdır. Kızının mezar taşı, Şeyyad 
Hamza’nın da Akşehir civarında yaşamış olabileceğine işaret etmektedir.  

Eserlerinden Destân-ı Yûsuf; Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin anlatıldığı eser 
Şeyyad Hamza’nın bilinen beş mesnevisinden en meşhurudur. Sanat kaygısından uzak, 
sade bir üslûbun hâkim olduğu eser 1529 beyitten oluşmaktadır. Sula Fakih’in aynı adlı 
eserinden özetlenerek kaleme alınmıştır. Eser Eski Anadolu Türkçesi’nin kuruluş 
dönemi özelliklerini yansıtır. Ayrıca ağız özellikleri, arkaik kelimeler ve deyimler 
bakımından dönemin en karakteristik mesnevisidir.  

Dâsitân-ı Sultân Mahmûd; Yetmiş dokuz beyitlik bu mesnevide Gazneli 
Mahmud ile bir derviş arasında yapılan madde ile mâna mukayesesi 
anlatılmaktadır. Ahvâl-i Kıyâmet; Şeyyad Hamza’nın kaleme aldığı 289 beyitlik metin 
Şeyyad Îsâ tarafından kelime kadrosu itibariyle değiştirilmiş ve buna elli beş beyit ilâve 
edilmiştir. Tek nüshası Ankara’da Millî Kütüphane’dedir. Mi‘racnâme; Dili sade olan 
545 beyitlik bu didaktik mesnevidir. Vefât-ı Hazret-i Muhammed aleyhi’s-selâm; 483 
beyitlik mesnevinin ilk 356 beyti Şeyyad Hamza’ya, geri kalan 127 beyti müstensihe 
aittir(TDV İslam ansiklopedisi, 2010, c. 39: s.105).  

 

1.4.1.2.3. Gülşehri -  Mantıkuttayr 

Kaynaklarda hayatına dair pek az bilgi vardır. Hakkında bilinenler, kendi 
eserlerindeki bazı kayıtlarla kendinden sonra yaşamış Ahmedî, Hatiboğlu ve Kemal 
Ümmî gibi birkaç şairin şiirlerinde rastlanan birtakım sözlerden ibarettir. 
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1317’de kaleme aldığı Mantıku’t-tayr’daki bazı beyitlerden onun Kırşehir’de 
(Gülşehri) zâviye sahibi, müridi çok ve bütün şehir halkınca tanınan, evinde her gece 
semâ yapılır, saygıyla eli öpülür meşhur bir şeyh olduğu öğrenilmektedir. Hârizm’den 
gelip Kırşehir, Eskişehir ve Ankara dolaylarına iskân edilmiş Oğuz boylarından birine 
mensup olduğu sanılan Gülşehrî’nin Kırşehir’e ne zaman yerleştiği belli değildir. 
Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin ölümünden sonra Sultan Veled’in, kendisini Mevlevî 
tarikatını yaymak ve bir zâviye kurmak üzere Kırşehir’e göndermiş olması ihtimalinden 
söz edilirse de bu husus henüz açıklık kazanmamıştır. Görüldüğü gibi şairin adı 
hakkındaki bilgiler kabul edilebilir olmaktan uzaktır.  

Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı 1317’de tamamlamış olmasına ve eserin 
sonundaki, “Şükr ol bir Tanrı’ya ki bu kelâm / Ömrümüzden ilerü oldu tamâm” beytine 
bakılırsa onun Kırşehir’de 1317’den sonraki bir tarihte ve epeyce ilerlemiş bir yaşta 
vefat ettiği anlaşılır.  

Mantıku’t-tayr. Ferîdüddin Attâr’ın aynı addaki eserini esas alarak meydana 
getirdiği, vahdet-i vücûd inancını işleyen alegorik bir mesnevidir. Gülşennâme adıyla da 
anılan eserin beyit sayısı nüshalara göre 4931 ile 5029 arasında değişmektedir. Gülşehrî 
eserinde Attâr’ın mesnevisinde olduğu gibi aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbını 
kullanmıştır. Tevhid mahiyetindeki bir girişten sonra “İbtidâ-i Dâstân-ı Sîmurg” başlığı 
altında kuşların padişahı olduğuna inanılan sîmurgun özellikleri anlatılarak konuya 
girilir. Bülbül, papağan, tavus, hümâ, kaz, doğan, keklik ve baykuş gibi adı zikredilen 
ve zikredilmeyen bütün kuşlar padişahlarını aramak için toplanırlar; hüdhüd de aralarına 
katılır. Hüdhüd öteki kuşlardan farklı yönleri bulunan bir kuştur. Diğer kuşların 
kendisine yoldaş olmaları halinde Kafdağı’nın ardındaki padişahları sîmurga 
ulaşabileceklerini söyler. Fakat öteki kuşlar, hüdhüde çeşitli sorular sorup itirazlarda 
bulunarak sîmurga erişemeyecekleri endişesiyle yola çıkmak istemezler. Hüdhüd, bütün 
kuşların sorularına ayrı ayrı cevaplar verip onların tereddütlerini gidermeye çalışır. 
Sonunda hüdhüdün kılavuzluğunda padişahları sîmurgu aramak için çok uzun ve 
zahmetli bir yolculuğa çıkarlar. Yolculuk esnasında kuşların bir kısmı bir saray görerek 
orada kalır, bir kısmı da bir çeşme başına konar. Bazısı bir güzel yüz görüp onun 
peşinden gider; bazısını da dağ başında kurt kapar. Böylece kuşların çoğu telef olur ve 
ancak çok az bir kısmı aradığı padişahın bulunduğu yere ulaşabilir. Karşılarına çıkan 
saraydan sîmurgu görmek üzere içeri girince kendilerinden başka kimsenin 
bulunmadığını görürler. Nihayet sîmurgun kendilerinden, kendilerinin de ondan başka 
bir şey olmadığını anlarlar. Eserde hüdhüd aklı, kuşlar halkı, sîmurg da Hakk’ı temsil 
etmektedir. Mesnevinin “Der Hâtime-i Kitâb-ı Mantıku’t-tayr” başlıklı son bölümünde 
eserin telif tarihi, adı ve yazılış sebebi açıklanır. Gülşehrî’nin belirttiği gibi Mantıku’t-
tayr, Türk diliyle Farsça’dan daha güzel bir eser yazılabileceğini ortaya koymak 
maksadıyla kaleme alınmıştır. Bu bakımdan mesnevi bir telif değeri taşımaktadır. 
Gülşehrî, esas konuya sadık kalmakla beraber eserini Attâr’ın Esrarnâme’si ile 
Mevlânâ’nın Mes̱nevî’si, Ḳābûsnâme, Kelîle ve Dimne gibi kaynaklardan aldığı hikâye 
ve fıkralarla zenginleştirmiştir (Köprülü, İlk Mutasavvıflar, s. 269). Ayrıca devrinin 
içtimaî ve ahlâkî düşüncelerini de katmak suretiyle Mantıku’t-tayr’ı orijinal bir eser 
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haline getirmeye çalışmıştır. Eserin kurgusunu esas itibariyle kuşların hüdhüde soruları 
ve hüdhüdün bunlara verdiği cevaplar oluşturmaktadır. Bu soru ve cevaplar arasına 
konuyla ilgili olarak birçok hikâye yerleştirilmiştir. Gülşehrî bu hikâyelerin çok az bir 
kısmını Attâr’dan almıştır. Hüdhüd ile öteki kuşlar arasında cereyan eden konuşmalarda 
ve araya konulan bu hikâyelerde birçok ahlâkî öğüde yer verilerek tasavvuf merhaleleri 
ve terimleri öğretilmektedir. Öte yandan eserde fütüvvet ve ahîlik konusu da başlı 
başına bir yer tutmaktadır. Devrine göre sade bir dil kullanan ve zengin bir muhayyileye 
sahip olan Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’da itinalı ve canlı bir anlatımı vardır. Eserde 
hissedilir bir lirizmin bulunduğu, ahlâkî nasihatleri verirken bile müellifin okuyucuya 
heyecan verdiği kabul edilmektedir. İstanbul Arkeoloji Müzeleri, Süleymaniye ve Türk 
Dil Kurumu kütüphanelerinde Mantıku’t-tayr’ın yazma nüshaları mevcut 
bulunmaktadır. (TDV İslam ansiklopedisi, 1996, c. 14 s. 250).  
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BÖLÜM II  

KURAMSAL BİLGİLER 

 

2.1.6.1. Sözcük Türü Sınıflandırmaları ve Bağlaçların Yeri 

Sözcük türlerinin belirlenmesi, öteden beri tartışılagelen, dillerin bütünü 
düşünüldüğünde evrensel çözüm önerilerinin sunulduğu ancak ölçütlerin 
belirlenmesinde birliğin oluşmadığı bir konudur. Kerimoğlu, geçmişten günümüze 
sözcük türlerinin sınıflandırılmasına ilişkin yaklaşımlara yer verdiği çalışmasında, 
Yaska’nın isim, fiil, önek, edat; Platon’un isim, fiil; Aristo’nun isim, fiil, diğer 
sözcükler/edatlar(bağlaç, tanımlık, harf, hece, durum); Trakyalı Dyonisos’un isim, fiil, 
tanımlık, zamir, edat, zarf, bağlaç, ortaç; Klasik-Grek-Latin dönemin çekimlenebilenler 
(isim, fiil,zamir, ortaç, sıfat), çekimlenemeyenler(zarf, edat, bağlaç, ünlem, tanımlık); 
Sweet’in çekimlenebilenler (isim, sıfat, fiil, fiilsiler), çekimlenemeyenler(zarf, edat, 
bağlaç, ünlem); Jespersen’in adsıl, sıfat, zamir, fiil, parçacıklar(edat, zarf, bağlaç, 
ünlem), Tesniere’in işleve göre isim, isim niteleyicisi, fiil, fiil niteleyicisi, anlama göre 
boş sözcükler(edat, bağlaç, tanımlık), dolu sözcükler(isim, fiil, sıfat, zarf); Avrupa 
geleneğinin isim, sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç, ünlem, fiil; dilbilimin ise 
kavramsal\anlamlı\açık sözcükler(isim, fiil, zamir, zarf, sıfat, sayı), işlevsel\kapalı 
sözcükler(tanımlık, parçacıklar, edat, bağlaç, kiplik yardımcı fiiller, ünlem) olmak 
üzere sözcükleri sınıflandırdığını belirtmiştir (Oturakçı Orbay, 2020, s.8). 

 

2.1.6.2. Türkçede Bağlaç Hakkındaki Tarihsel İzlenimler 

Dilin içerisindeki sözcük veya sözcükten geniş grupların arasında dilsel bağ 
kuran sözcüklerdir. Bağlaçlar, dilde görevi bakımından kendi sınıflandırılması 
içerisinde değerlendirilmektedir. Bağlaçlar iki veya daha fazla unsurun arasında dilsel 
bütünlük oluştururken araştırmacıların bakış açısına göre alt gruplarda 
değerlendirilmektedir. 

Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime guruplarını ve cümleleri 
şekil veya mânâ bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat kuran 
edatlardır. 

Türkçede aslında bağlama edatı yoktu. Bağlama edatları Türkçede sonradan ve 
yabancı dillerin tesiri ile ortaya çıkmıştır(Ergin, 2009, 352). 

Söz içinde iki kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı ve bazen 
da iki paragrafı bağlamaya yarayan kelimelere bağlam (conjunction) adını veriyoruz. 
Bazı bağlamlar da bağladıkları iki kelime veya yargıdan önce yada sonra tekrarlanarak 
kullanılırlar. Bağlamlar pek çeşitli yönlerden kelime ve yargılar arasında ilişkiler 
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kurarlar. Söz içinde iki kavramı veya düşünceyi bütünleştiren bu ilişkilerdir. Birden 
fazla anlatım ve kullanışı olan bağlamlar da vardır(Banguoğlu 1995 s.390). 

Anlamca ilgili tümceleri, ya da gövdeş öğeleri bağlamaya yarayan sözcüklere 
bağlaç denir(Gencan, 1971, s.365). 

Eski Türkçeden beri dilimizde bağlam işleyişinde kelimeler vardır. Ancak sayıca 
azdırlar. Bağlam sınıfının Türkçede daha geç gelişmesi iki sebeple açıklanabilir; a. Türk 
dilleri ifadede kısalığı, dolayısıyla bağlamsızlığı (asyndéte) tercih ede gelmişlerdir. 
Bugün de özellikle konuşmada türlü bağlamların işleyişini farklı tonlarla yerine 
getiririz, bağlamları az kullanırız, Türkçenin bu özelliği bize gerek isim gerekse fiil 
tabanlarını basitçe yan yana getirip koşma takımlar yapmak yolunu açmıştır. b. Türkçe 
zengin bir zarffiiller sistemi geliştirmiş olup ilintili bağlam cümleleri yerine daha çok 
karmaşık zarffiil cümlelerini kullanır, Bu sebeple biz özellikle yan yana bağlantıya daha 
az ihtiyaç duyarız(Banguoğlu, 1995 s. 393 – 394). 

Bağlaçların sınıflandırılmasında köken, yapı, sözdizimindeki yeri gibi ölçütler 
kullanılmıştır. Metindilbilim açısından bakıldığında ise bağlaçların kökeni, yapısı veya 
sözdizimindeki yerinden çok metne kazandırdığı anlam yani metin üretme yönü 
önemlidir. Bu nedenle metindilbilim çalışmalarında sınıflandırma yapılırken bağlaçların 
işlevi dikkate alınmıştır(Balyemez, 2010, s. 159). 

Bağlaçlar, anlambilimsel ölçüte göre dilbilgisel anlamları olan ve gönderimleri 
zihinde canlandırılabilir bir kavramdan çok, soyut bir dil olan ve gönderimleri zihinde 
canlandırılabilir bir kavramdan çok, soyut bir dil dizgesine yönelik dil 
birimleridir(Sebzecioğlu, 2016, s. 355). Bağlaçlar, işlevsel ölçüte göre 
sıralama(coordinate) ve yan tümce (subordinate) bağlaçları olmak üzere iki sınıfta 
değerlendirilir. Söz konusu birimler, eş görevli sözcük, sözcük öbeği ya da tümceleri 
birbirine bağlayarak sıralama işlevini gösterirken önermeler arası bağlama, ayırma, 
karşıtlık gibi ilişkiler kurarlar(Karaoğlu, 2019, s. 237;Sebzecioğlu, 2016, s355-359). 

Bağlaçlar, başlı başına anlamları olmayan, fakat cümleleri ya da eş-görevli 
kelimeleri ya da kelime öbeklerini hem biçimce hem de anlamca birbirine bağlayan 
kelimelerdir. Bağlaçlar cümle ya da cümleciklerin öğeleri arasında harç ya da lehim 
görevindedirler. Onları, cümle çözümünde “şu ya da bu cümleleri ya da öğerleri 
bağlayan yardımcı bir öğedir’’ diye tanırız(Edizkun 1999, s.302). 

Bağlaç Az:bağlayıcı; Tkm.:soyuz – baaglayıcı; Gag.: baalaycı; Özb.: boğlovçi; 
Uyg.:bağliğuçi; Tat.:terkageç; Bşk.: terkawes; Kmk; baylawuç; Krç.-Malk.:baylaw – 
baylam; Nog.: tîrkewiş; Kzk.:şılaw – jalgawlık sılaw – jalgaw; Krg.: baylamta; 
Alt.:kolbooçı; Hks.: palgandı; Tuv.:evilel; Şor.: “soyuz – paglaş; Rus.:soyuz( Gürsoy – 
Naskalî, 1997, s. 20). 

Yaşayan dil kendi içerisinde anlam ve tür değişimlerine uğramaktadır. Zarf, edat 
vs. görevlerde kullanılan sözcüklerin bağlaç türünde kullanılmaya başladığını 
görmekteyiz. Daha kapsamlı tanım yapabilmek için “bağlaç işlevli birimler’’ tercih 
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edilmiştir. Dilbilgisi kitaplarında bertilen bağlaçların yanı sıra eserde iki önermeyi 
dilbilgisel olarak birbirine bağlayan hemen her bağlaç işlevli birim incelemeye alınmış. 
Ayrıca eserde daha önce tespit edilememiş başka bağlaç işlevli birimlerin de olabileceği 
göz önünde bulundurulmuştur.  

 

2.1.6.3. Metindilbilim 

“Metin nedir’’ ve “metni metin yapan özellikler nedir’’ sorularına yanıt arayan 
bir dilbilim çalışması türüdür. Metindilbilim, metinleri biçimsel, yapısal, anlamsal ve 
işlevsel boyutları ile ele almayı hedeflemektedir. Dili sadece cümleye ve daha küçük 
gruplara hapsetmek yerine metnin bütününü incelemenin daha faydalı olabileceğini 
iddia etmiştir. Metindilbilim, dilbilgisel metin incelemelerine tümceler arası bağlantı, 
bağlam, işlev, metin üretici, metin çözücü gibi kavramlar getirerek sözcükler ve metni 
farklı metotlarla keşfetmemizi sağlamıştır. Yaklaşım farklılıkları metin dilbilgisi, 
metindilbilim, söylem çözümlemesi (discourse analysis) gibi farklı terimleri de ortaya 
çıkarmıştır. 

Dilbilimciler tarafından metin kavramının yerine zaman zaman ‘söylem’ 
kavramı da kullanılmaktadır. Harris, 1952’de yayınlanan Discourse Analysis (söylem 
çözümlemesi) adlı çalışmasında söylem terimini kullanan ilk dilbilimcidir. Dilin 
bağımsız sözcük ya da tümcelerden değil metinlerden oluştuğunu söyleyerek dilbilimsel 
çalışmalarda tümce ötesi çalışmalara yönelmek gerektiğini belirtmiş, söylem kavramını 
metin kavramı ile aynı anlamda kullanmıştır. Harris, söylemi birbiriyle bağlantılı 
tümcelerden oluşan birim olarak ifade ettiği için yapısalcı tutumundan dolayı daha 
sonraları eleştirilmiştir. Çünkü Harris, metnin dil özelliklerini incelemiş yine metinle 
sınırlı kalmıştır. Oysa söylem çözümlemelerinde dilsel öğelerle birlikte metnin oluştuğu 
bağlam da araştırma kapsamına dahil edilmelidir. Bununla birlikte son zamanlarda 
yapılan metin çözümleme çalışmalarında, metnin ne zaman, niçin, kim tarafından 
üretildiği gibi metnin oluşumuna etki eden dil dışı bağlamsal özellikler de göz önüne 
alındığı için metin ve söylem tanımları arasına bir çizgi çekmek 
zorlaşmaktadır(Torusdağ, 2015 s. 15). 

Dilbilimde bir söz dizisi metin sayılabilmesi için kendi içerisinde biçimsel, 
anlamsal ve işlevsel kurallar çerçevesinde gerçekleşmesi gerekir. Dili sadece cümleye 
ve daha küçük gruplara hapsetmek yerine metnin bütününü incelemenin daha faydalı 
olabileceğini iddia etmiştir. Sözcük, sözcük öbekleri, tümce ve tümce üstü anlamlı 
birimlerin, dilin kendi içerisindeki yazılı olmayan kuralları doğrultusunda belli bir 
düzen içerisinde yaşarlar. Metindilbilim, sözdizimsel metin incelemelerine bağlantı, 
bağlam, işlev, metin üretici, metin çözücü gibi kavramlar getirerek metni farklı 
metotlarla keşfetmemizi sağlamıştır. Metindilbilim üzerine çalışanlar metinsellik 
ölçütünü 7 temel başlıkta sınıflandırmışlardır : i) bağlaşıklık ii) bağdaşıklık iii) 
amaçlılık iv) bilgisellik v) durumsallık vi) kabul edilebilirlik vii) metinler arasılıktır. 
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2.1.6.3.1. Metin ve Söylem 

Metin(text), belirli bir bildirişim bağlamında bir ya da birden çok kişi tarafından 
sözlü ya da yazılı olarak üretilen bir dil dizgesi bütünüdür. Bir başka deyişle, bildirişim 
değeri taşıyan, eyleme yönelik devingen bir bütündür. Bildirişim işlevi olmayan yazılı 
ya da sözlü bir belge, metin değildir. Kısaca metin, başı ve sonu ile kapalı bir yapı 
oluşturan dilsel göstergelerin art arda geldiği anlamlı yapı olarak tanımlanabilir(Günay, 
2017, s.47). 

 

2.1.6.4. Metin Oluşturma Ölçütleri 

2.1.6.4.1. Bağlaşıklık(Cohesion) 

Metindilbilimine göre sözcükler topluluğunun metin sayılabilmesi için çeşitli 
unsurlardan oluşması gerekmektedir. Metnin temel unsurlarından biri olan bağlaşıklık, 
metnin yüzey yapısındaki sözcüklerin, sözcük öbeklerinin, tümcelerin, tümceden büyük 
birimlerin bütün olarak sayılacak biçimde birbirine eklemlenerek metin 
oluşturmaktadır. Bağlaşıklık ölçütü virgül, sıfır, bağıntı öğeleri / bağlayıcılarını bağlaç 
işlevli birimler gibi unsurlardan oluşmaktadır. Bağlaşıklık, metnin bütünsel anlamı 
yerine birimler arasında anlamsal bağ kuran birimler ile ilgilenir. 

2.1.6.4.1.1. Sözcüksel Bağlaşıklık: Bağlama birimlerinin sözcüksel yapılardan 
oluştuğu bağlaşıklık ölçütüdür. Sözcüksel bağlaşıklık, yineleme (reiteration) ve 
eşdizimsel örüntüleme (collocation) biçiminde biçiminde ayrılmaktadır. Yineleme ise 
kendi içerisinde eş anlamlı, zıt anlamlı ya da yakin anlamli sözcüklerin kullanimi 
(synonym /near synonym), üst terim-alt terim ilişkili sözcük kullanimi (superordinate-
subordinate terms), genel kavramlar kullanma (general words), kısmi yinelemeler 
(partial recurrence) olmak üzere 4’e ayrılırmaktadır. 

2.1.6.4.1.2. Dilbilgisel Bağlaşıklık(Grammatical Cohesion): Tümce içindeki 
sözcüklerin birbiriyle bağ kurmasını sağlayan bağlaşıklık biçimleridir. Her dilin kendine 
özgü bir sözcükler arası düzenleniş biçimi vardır. Bağıntı bir yanıyla dilbilgisel, diğer 
yanıyla da olaylar arası mantıksal ilişkiyle kurulmaktadır. Metni meydana getiren 
sözcükler, kendi içinde bir bağıntı ve bütünlük meydana getirmektedir. Dilbilgisel 
bağlaşıklık, gönderim (proform), eksiltili (ellipse), değiştirim (substitution), bağıntı 
öğeleri (connective elements), benzerlik/koşutluk (parallelism), zaman uyumu ve 
görünüş (tense, aspect), işlevsel tümce yapısı (functional sentence structure), örtük 
anlatım (ımplicit expression) olmak üzere 8 gruba ayrılmaktadır. 

2.1.6.4.1.3. Bağıntı Ögeleri (Connective Elements) 

Metinler, birden çok tümce arasındaki sözdizimsel ve anlamsal bağlantılar, 
ilişkiler sonucunda ortaya çıkmış yapılardır. Bir metinde bağıntı, dilbilgisel olarak da, 
olaylar arasında mantıksal bağlar kurarak da sağlanır. Kendi başlarına anlamları 
olmayan, yer aldıkları tümcenin ve metnin çeşitli bölümleri arasında biçimsel ve 
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anlamsal bağlantı kurmaya yarayan bağıntı ögeleri vasıtasıyla tümceler arasında konu 
ve anlatım bütünlüğü sağlanır. Tümce içinde aynı görevde olan ya da anlamca birbiri ile 
ilgisi bulunan sözcükleri, sözcük gruplarını, anlam bakımından birbiri ile ilgili tümceleri 
bağlayan sözcükler en genel ifadeyle bağıntı ögesi olarak adlandırılır. Bunlar, tümcede 
birden fazla özne, sıfat, belirtili nesne, zarf, tamlayan, tamlanan, yüklem vb. görev 
yapan her türlü sözcüğü ve tümceleri birbirine bağlayan sözcüklerdir.  

Beaugrande ve Dressler’e göre, bir metinde, geleneksel dilbilgisinde gelişigüzel 
bir biçimde hepsine bağlaç denilen, bağlayıcı ifadelerin kullanımı, olaylar ya da 
durumlar arasındaki ilişkiyi işaret eden belirgin bir düzenektir. Yazarlar, bağlaçları da 
içeren daha geniş bir alanın, bağlama (junction)’nın varlığını kabul ederler. Onlara göre, 
bağlama, sadece dilbilgisel kurallarla gerçekleşen bir yapı değildir, dilsel iletişimde, 
bağlamada kullanılan diğer sözdizimsel yapıları da içerir. Ayrıca, bağlayıcılar bir 
metnin etkililiğinin algılanmasına yardımcı olurlar(Beaugrande-Dressler, 1981, s. 74-
75.). 

Günay, iki ya da daha fazla yerdeşlik (lexical isotope) arasında ilişki kuran 
dilselgöstergelere ‘bağıntılayan’ ifadesini kullanmaktadır. Metin içindeki olaylar ve 
durumlar arasındaki ilişkiler bu bağıntılayan yapılarla gerçekleştirilebilir. 

Halliday ve Hasan’a göre, çeşitli dil birimleri arasında ilişkiler kuran bağlaçlar 
işlevlerine göre dört gruba ayrılır: 

Ekleyici (additive): Ve, ve de, ne… ne, veya, bundan başka, üstelik, örneğin, 
böylece, aynı şekilde, diğer yandan vb.  

Çeliştirici (adversative): Fakat, ama, sadece, yine de, buna rağmen, aslında, 
lakin, öte yandan, aynı zamanda, onun yerine, en azından vb.  

Nedenleyici (causal): Bu nedenle, böylece, bundan dolayı, çünkü, bu sebepten, 
sonuç olarak, bu durumda, bu şartlar altında, aksi halde vb.  

Zamansal (temporal): (Ondan) sonra, aynı anda, (bundan) önce, sonunda, ilk önce, daha 
sonra, (en) sonunda, öncelikle, az sonra, gelecek sefer, başka zaman, bu arada, -e kadar, 
şimdiye kadar, kısaca vb. (Halliday-Hasan, 1976, s. 242-243). 

 

2.1.6.4.2. Bağdaşıklık (Coherence) 

Metin bütünün birbiriyle anlamlı ilişkiler kurmuş çeşitli öğeleri inceleyen 
metinsellik ölçütüdür. Metin üretici, metin alıcıya bilgi aktarımı yaparken metnin 
anlamsal olarak tutarlılık gözetir. Bağdaşıklık tümceden büyük birimlerin bu anlamsal 
tutarlılığını incelemektedir. Metne bakışından dolayı bağdaşıklık ölçütüne tutarlılık 
veya büyük ölçekli yapı da denilmiştir. Bu tanımlar ile metnin kendi içerisindeki tutarlı 
unsurlardan oluştuğunu ve büyük ölçekli yapıların incelendiğini anlamaktayız. 
Bağdaşıklık içerisinde büyük ölçekli yapıların oluşturduğu bağların genişliği 
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okuyucunun bilişsel altyapısıyla alakalıdır. Fakat temel metin oluşturma ölçütleri esas 
başlıklar metnin anlaşılmasını kolaylaştırmaktadır. Bir metnin konusunu ve temasını 
yorumlanabilmesi için büyük ölçekli yapı çözümlemeleri yapılması önemlidir. Büyük 
ölçekli önermeler metinlerin yüzeysel yapısında yer almayabilirler, metindeki 
sözcüklerin, sözcük gruplarının, tümce dizilerinin mantıksal değerlendirilmesiyle 
çıkarılmaları gerekir. Ayrık tümce, edilgen yapı kullanımı, ana tümce ve yan tümce 
arasındaki ayrım, konulaştırma (topicalization) gibi sözdizimsel stratejiler ve tümcelerin 
sıralama düzeni önemlidir. Örneğin; ilk tümcelerin yan tümceler (subordinate) mi yoksa 
üst tümceler (superordinate) mi olduğu bilinemeyebilirken son tümceler genellikle 
belirtmenin yapıldığı önemli tümceler olarak görülmektedir. Tümcelerin dilbilgisel 
bağlaşıklık düzeyinde gerçekleşen farklı sözdizimsel yapıları, metinin genel anlamını ve 
izleksel ögeyi belirtme sürecinde dolaylı bir işleve sahiptir. Örneğin, tümcelerde en 
fazla yinelenen bir öge, büyük ölçekli önermenin eyleyeni olabilir (Van Dijk ve 
Kintsch, 1983: 203).  

Metinlerin yapısal, anlamsal ve işlevsel çözümlemeleri için büyük ölçekli yapı 
çözümleme ölçütleri, işlev, başlık, konu, anahtar sözcükler, ana düşünce tümcesi, içerik 
şeması, konu değişimi belirleyicileri, biçem, özet ve sonuç tümcesi olmak üzere on 
madde olarak belirlenmiş ve incelenmiştir. 

 

2.1.6.4.3. Amaca Uygunluk / Niyet (Intentionality) 

Bağlam odaklı ölçütler arasında yer alan amaca uygunluk, metin üreticinin 
niyetiyle ilgili bir ölçüttür. Her metin, belirli bir niyete göre düzenlenir. Dolayısıyla 
metin üretici, metni hazırlarken taşıdığı niyet, aynı zamanda metnin de işlevidir. Metin 
üretici, “öykü anlatmak, betimleme yapmak, bir şeyi kanıtlamak ya da eleştirmek, bilgi 
vermek, öneride bulunmak’’ gibi sayısı arttırılabilir niyetlerle bir metin oluşturabilir 
(Günay, 2017, s.239). 

 

2.1.6.4.4. Bilgisellik (Informativity) 

Metin üretici metin içerisinde metin alıcısına iletilmesi için yeni bilgi aktarımı 
yapabilmektedir. Metin içerisinde bilgi değeri az veya bilgi değeri olmayan tümceler 
bulunabilir. Metin, alıcısının tahmin edebileceği yeni bilgiler veriyorsa metnin 
bilgilendiriciliği düşük, beklentilerin dışında yeni bilgiler veriyorsa bilgilendiriciliği 
yüksektir. Bir metin akışı oluşturmak hem alıcının ilgisini çekmek hem de metnin cezp 
ediciliğini artırması açısından önemlidir. 
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2.1.6.4.5. Kabul Edilebilirlik (Acceptability) 

Bir metnin kabul edilebilirlik ölçütünü taşıyabilmesi için uygun bir durum 
bağlamında iletişimsel amacına uygun bir biçimde bağlaşık ve tutarlı olması gerekir. 
Tek tek tümcelerin kabul edilebilirliği söz konusu değildir. Kabul edilebilirlik, durumsal 
bir bağlamda tümcelerin anlam kazanmasıdır. Okuyucu, kendi dünyasına hitap eden 
metni anlayabilir. Bu sebeple metin, yalnızca dilsel göstergelerden oluşmuş bir kapalılık 
içerisinde değil, yer ve zaman, toplum ve kültür gibi metin dışı ögelerin de 
değerlendirilmesiyle anlamlandırılabilir (Dilidüzgün, 2017, s.34). 

 

2.1.6.4.6. Duruma Uygunluk (Situationally) 

Metnin, metinde anlatılan olayların durumuna uygun olmasını, metnin 
iletişimsel amaçlarının durum bağlamında belirlenmesini sağlayan unsurlardır. Örneğin, 
sabah yeni uyanmış birisine “Günaydın” yerine “İyi akşamlar” ya da arkadaşına hediye 
alan bir kişiye “Nasıl bu kadar düşüncesiz olabiliyorsun?” demek toplumsal uzlaşım 
boyutunda duruma uygun değildir (Torusdağ, 2017 s.20). 

 

2.1.6.4.7. Metinlerarasılık (Intertextuality) 

Söz konusu metnin kendisinden önceki metinlerle olan ilişkisini göz önünde 
bulunduran metindilbilimi ölçütüdür. Metinlerarası ilişkileri sağlamak için diğer 
metinlerden alıntılar yapılabilir, başka metinlere göndermeler yapılabilir, kültürel ögeler 
ve başka metinlerdeki kalıp sözlere yönelik hatırlatmalar kullanılabilir. 

“Metinlerarası kavramı, kültürel ortam, alıntılar, şu ya da bu biçimde 
gönderimde bulunulan metinler ve metin türleriyle ilgili bir kavramdır.” 
Metinlerarasılık kavramını ilk kez dile getiren Kristeva’ya göre, “Her metin alıntılardan 
oluşan bir mozaiktir; her metin, bir başka metnin dönüştürülmesi ve bir başka metnin 
kendi içinde eritilmesidir.” Kristeva’ya göre her metin kendisinden önce yazılmış bir 
başka metin ya da metinlerle ilişkilidir (Günay, 2007: s. 211-212).  

 

2.1.6.5. Metnin Yapısı 

 Bir metni okumak ve incelemek için bazı yaklaşımlardan yola çıkmak gerekir. 
Ayrıntılı bir okumak için en kesintili yol üç aşamalı bir okuma edimi ile yapılablir: 
betimlemek, çözümlemek ve yorumlamak. Bu aşamalara bağlı olarak dilbilimsel 
yönden ve metin kuramları açısından metni çözümlemede küçük ölçekli yapı (micro 
structure), büyük ölçekli yapı (macro structure) ve üst metinsel yapı (metatextual 
structure) olmak üzere üç yapıdan söz edilebilir (Günay, 2017, s. 71). 
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 Küçük ölçekli yapı, tümceler arası düzenlemeyi ilgilendirir. Bağıntı yineleme 
artgönderim, önderim, eksiltili yapı eylem zamanı, tümceler arası bağıntı öğeleri metnin 
belirticileri çıkarsamalar gibi durumlar metnin küçük ölçekli yapısı içinde ele alınır 
(Günay, 2017, s.71). Büyük ölçekli yapı değişik boyuttaki metin birimlerinin 
düzenlenmesiyle ilgilidir. Paragraf, bölüm, fasikül, cilt gibi metnin temel bölümleri ya 
da bağdaşıklık gibi metin içi genel anlamsal yapının incelenmesi, büyük yapı ile ilgili 
bir betimlemedir. Olay örgüsü, anlatı izlencesi, anlatıcı, uzam ve zaman gibi metnin 
bütünü ele alınarak yapılacak her türlü inceleme, çözümleme özetleme büyük yapı 
bağlamında düşünülmelidir (Günay, 2017, s.71-72). Üst metinsel yapı, her türlü metnin 
sahip olduğu temel özelliklerle ilgili durumları belirtir. Özyaşamöyküsel, öğretici, 
dramatik, destansı vb. metin türleri bir anlatıcı için belirtilen genel özellikler ve 
yorumlama üst metinsel yapı incelemelerinde ortaya konur(Günay, 2017, s.72). 

 

2.1.6.5.1. Küçük Ölçekli Yapı / Bağlaşıklık ve Bağlaşıklık Düzenekleri 

Bağlaşıklık, metnin yüzey yapısında, metni oluşturan dilsel ögeler arasındaki 
ilişkiler aracılığı ile görülür. Bir metnin küçük ölçekli yapı düzleminde ele alınması, 
metnin betimlenmesini dolayısıyla metnin dilsel bağlamda ele alınmasını ve onun 
tümceler düzeyinde değerlendirilmesini gerektirir. Bütün metindilbilimsel 
yaklaşımlarda, bir tümce dizisinin metin özelliği taşıyabilmesi için gerekli görülen 
temel ölçüt olarak kabul edilen bağlaşıklık, metindeki bir ögenin yorumunun bir başka 
ögeye bağlı olduğu durumları kapsamaktadır. Bir metinde bütünlüğün sağlanması için 
birtakım bağlantıların kullanılması gerekir. Bir tümce dizisinin metin özelliği 
taşıyabilmesi için gerekli görülen temel ölçüt olarak kabul edilen bağlaşıklık metindeki 
bir ögenin yorumunun bir başka ögeye bağlı olduğu durumları kapsar(Torusdağ-Aydın, 
2015, s.69). Bağlaşıklık, bir metnin ne anlama geldiği ile ilgili değil anlamsal bir yapı 
olarak nasıl oluşturulduğu ile ilgilidir. Bağlaşıklık, metindeki anlam ilişkilerini ortaya 
koyarak bir tümce dizisinin metin olabilmesini sağlar, bir başka ifadeyle, metnin doğru 
bir şekilde biçimlendirilebilmesi için gerekli olan özellikler, bağlaşıklık ilişkileri ile 
sağlanır (Halliday-Hasan, 1976, s.26). 

 

2.1.6.5.1.1. Sözcüksel Bağlaşıklık 

Metnin küçük ölçekli yapısında sözlüksel birimlerin kullanımı ile ilgili olan 
sözcüksel bağlaşıklık büyük ölçekli yapıyı hazırlayan dilsel düzenlemeleri içerir. 
Çizgisel ve anlamsal bir sürekliliğe sahip olan metinlerin bağlaşıklığı üzerinde çalışmak 
bir yönüyle sözcükler üzerinde çalışmayı gerektirmektedir. Ancak bu sözcükler 
bulundukları bağlamdan bağımsız olarak ele alınamazlar. Zira sözcükler bir bağlam 
içerisinde kullanıldıklarında temel anlamlarının dışında farklı bağlamsal anlamlar 
kazanırlar. Bir metnin bağlaşık olabilmesi için metni oluşturan tümceler arasında dilsel, 
dilbilgisel bir bağıntı, ilişki olması gerekir. Bu da metnin görünen yapısında yer alan 
tümceler arasında söz varlığı ve dilbilgisi ile ilgili düzenlemeleri, metnin konusunu 
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oluşturan bilgilerin tekrar tekrar ele alınmasını sağlayacak birtakım sözcüksel ve 
dilbilgisel uygulamaları gerekli kılar. Metinlerin küçük ölçekli yapılarında yer alan 
sözcüksel ve dilbilgisel bağlaşıklık düzenekleri ile metinlerin büyük ölçekli önermeleri 
oluşturulmaktadır. Metinlerin çizgiselliği ve sürekliliği bu sözdizimsel ve anlamsal 
yapılandırmalarla gerçekleşir. Büyük ölçekli önermelerle de metnin üst yapı kategorileri 
yapılandırılmaktadır. Bir metinde sözcüksel bağlaşıklığın incelenmesi ile metindeki 
anahtar sözcükler tespit edilebilir ve bu şekilde derinlemesine bir çözümleme yapmadan 
da metnin konusu, alt konuları ve içeriği gibi birtakım bilgilere ulaşılabilir. Bir metinde 
kullanılan kavramlar ve kavram alanını genişleten diğer sözcükler, sözcüklerin 
yinelenmesi, metin türü ile ilgili bilgi verirken yazarın biçemi ile ilgili ipuçları da 
sunarlar (Torusdağ, 2015, s. 75-76). 

 

2.1.6.5.1.2. Dilbilgisel Bağlaşıklık 

Halliday ve Hasan’a göre, dilbilgisel bağlaşıklık, bir dilin kapalı sistemini 
oluşturan dilbilgisel birimlerle gerçekleştirilmiş bağlaşıklık biçimidir. Bir metin, sadece 
tümce zincirlerinden ibaret dilbilgisel bir bütün değil, anlamsal bir bütündür. Metnin 
sahip olduğu bütün, bağlam içerisindeki anlam bütünüdür. Genel olarak, bir metinde, ilk 
tümce dışındaki her tümce kendinden önceki tümce ile, çoğunlukla hemen öncesindeki 
tümceyle, bir bağlaşıklık biçimi sergiler(Halliday-Hasan, 1976, s.293). 

 

2.1.6.5.2. Büyük Ölçekli Yapı / Bağdaşıklık ve Bağdaşıklık Düzenekleri 

Metinler sadece küçük ölçekli yapı çözümlemeleri ile açıklanamaz. Bir metnin 
genel anlamına ulaşabilmek için büyük ölçekli yapı düzeyinde bir değerlendirme ve 
çözümleme yapmak gerekir. Metinlerdeki büyük ölçekli yapılar ‘anlamsal nesneler’dir, 
üretilen ve algılanan metnin anlamını düzenlerler. Metin çözümlemelerinde yüzeyden 
derine inen bir çizgi (yapı) söz konusudur. Biçimsel olarak metnin yüzey yapısında yer 
alan sözcüksel ve dilbilgisel bağlaşıklık ilişkilerinden hareketle derin yapısındaki anlam 
ilişkilerine ulaşılır. Yani yüzey yapıda görülenden yola çıkıp, görülmeyen ya da 
kastedilen bulunup çıkarılır. Yüzey yapı, metnin sözdizimsel olarak üretilmiş, son halini 
almış şekli iken, yüzey yapının karşıt durumu olan ve metnin soyut, anlamsal boyutunu 
temsil eden derin yapı, somut yapının aksine, görünmeyen ancak algılanabilen bir 
yapıdır. Dolayısıyla metin çözümlemeleri, metni oluşturan tümcelerin salt yüzey 
yapılarını anlayarak değil, bir bütün olarak, her tümcenin yorumunun diğer tümcelerin 
yorumlarıyla ilişkilendirilerek yapılması sonucunda, derin yapılarındaki anlamlara 
ulaşılmasıyla gerçekleştirilir (Torusdağ, 2015, s.198). 
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2.1.6.5.3. Metnin Üst Yapısı  

Metin türü, metnin belli amaçlara göre, belli özelliklere sahip olmasını 
gerektirir. Metin türü ile kurgulanma biçimi arasında uyum sağlanmadıkça, metinsellik 
ölçütünü destekleyen metnin anlamı ve kapsamı da belirlenemez. Örneğin, bağlaşıklık 
ve bağdaşıklığın bilimsel metinlerde dikkatli bir şekilde sağlanması beklenirken, 
diyaloglara dayalı metinlerde buna çok sıkı bir şekilde uyulması beklenmez. Şiir 
metinlerindeki bağlaşıklık bazen geleneksel olmayan yollarla sağlanabilir. Eğer metin 
türleri kendilerine uymayan kurgularla sunulurlarsa, iletişim aksar ya da bozulur 
(Beaugrande-Dressler, 1982, s. 182-184). 

Dilidüzgün’e göre metin türleri, metinlerin yapı ve işlevleri bağlamında betimsel 
metinler (hava durumu raporu, sözlükler, roman özetleri vb.), anlatısal metinler (roman, 
öykü, günlük vb.), kanıtlayıcı metinler(münazara, makale, röportaj vb.), açıklayıcı 
metinler(deneme, gezi yazıları, ders kitapları vb.) ve çağrısal metinler (duvar yazıları, 
duyurular, pankartlar vb.) olmak üzere beşe ayrılır (Dilidüzgün, 2017, s. 109). 

 

2.1.6.5. Metindilbilimi ile İlgili Yapılmış Çalışmalar 
 
Ankara Üniversitesinde Metindilbilimi dersleri vermekte olan Prof. Dr. Leyla 

Uzun’un 1992 yılında yayınladığı Köktürk metinleri üzerine bir metindilbilimsel 
çalışma: kullanım bilimsel ve biçembilimsel görünümleriyle adlı doktora tezi daha sonra 
“Orhon Yazıtlarının Metindilbilimsel Yapısı’’ adıyla 176 sayfalık kitap olarak 1995 
yılında basılmıştır. Daha sonra Prof. Dr. Leyla Uzun’un 1995 yılında danışmanlığını 
yaptığı Türkçe metinlerdeki bağlantı öğelerinin metindilbilim ve kullanımbilim 
açısından işlevleri yüksek lisans tezi olarak yayımlanmamıştır. 

Prof. Dr. Ahmet Bicam Ercilasun danışmanlığında Hatice Parlak’ın doktora tezi 
olarak 2009 yılında yayımladığı KutadguBilig'in metindilbilimsel yapısı adlı çalışma 
bulunmaktadır. 

İlker Aydın danışmanlığında Gülşen Torusdağ’ın 2015 yılında Memduh Şevket 
Esendal’in Öykülerine Metindilbilimsel Bir Yaklaşim adlı doktora tezi “Metindilbilim 
ve Örnek Metin Çözümlemeleri’’ adıyla 2018 yılında kitap biçiminde yayımlandı. 
Doç. Dr. Özgür Kasim Aydemir danışmanlığında İbrahim Kekevi’nin 2015 yılında 
Erenlerin Bağından adlı mensur şiir metni üzerine metindilbilimsel inceleme adlı 
yüksek lisanstezi Pamukkale Üniversitesi tarafından yayımlanmıştır. 

Selma Erdaği tarafından 2008 yılında yayımlanan Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu'nun 'Yaban' adlı romanının metindilbilimsel çözümlemesi adlı yüksek 
lisans tezi bulunmaktadır. 

Şükran Dilidüzgün’ün Türkçe Öğretiminde Metindilbilimsel Bağlamda 
Uygulamalı Bir Yaklaşım (2008) adlı doktora tezini2017 yılında yayımladığı 
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“Metindilbilim Ve Türkçe Öğretimi’’ adlı kitaba dönüştürerek basımı Anı Yayınları 
tarafından yapılmıştır. 

Hülya Aşkın Balcı’nın metindilbilimi üzerine 344 sayfalık kapsamlı çalışması 
“Metindilbilimin ABC’si’’ adıyla 2018 yayımlanmıştır. 

Doğan Günay’ın “Metin Bilgisi: Hem Metin Çözümleme Hem de Yaratıcı 
Yazma’’ adlı kitabı 546 sayfa olup 2013 yılında yayımlanmıştır. 

Canan Ayata Şenöz’ün 208 sayfalık “ Metindilbilim ve Türkçe Dilbilim’’ adlı 
kitabı Multilingual Yabancı Dil Yayınlarından çıkmıştır. 
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BÖLÜM III 

BULGULAR 

 

3.1. ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE BAĞLAÇ İŞLEVLİ BİRİMLER 

3.1.1. Ekleyici Bağlaç İşlevli Birimler 

Bir önermeyi eşdeğer unsurlar barındıran başka bir önermeye bağlayıcı ilişki 
kuran birimler ekleyici özelliği göstermektedir. Ekleyici bağlaç işlevli birimler de iki 
önerme arasında eşbağımlı yapıda ilişki kurmaktadır.  

Ekleyicilik, bir sözcüğe, sözcük öbeğine ya da tümceye eş değer ölçüde yeni bir 
unsurun bağlaç işlevli bir birim aracılığıyla eklenmesi esasına dayanır. Buradaki bağlaç 
işlevli birim, sözdizimsel yerleşime göre genellikle birinci unsurdan sonra ikinci 
unsurdan önce yer alır (Oturakçı Orbay, 2020, s. 29). 

Ekleyiciler içerisinde yer alan bağlaç işlevli birimlerce birbirine bağlanan 
unsurlar eş bağımlı yapılardır. Bir tümce içinde aynı türden olan, aynı işlevi gören ve 
yapı bakımından eş değerli sözcük, sözcük öbeği ya da tümcecikler gibi dilbirimlerinin 
arasındaki bağlantı ilişkisine eş bağımlılık (coordination); eş bağımlılık ilişkisi içinde 
bulunan öbek veya tümceye eş bağımlı yapı (coordinate structure) denir (İmer-
Kocaman-Özsoy, 2011, s. 119). 

Ekleyici bağlaç işlevli birimler “basit’’ ve “eşlemeli’’ olmak üzere iki grupta 
değerlendirilmiştir. 

 

3.1.1.1. Basit Ekleyiciler 

Basit ekleyiciler, eşbağımlı yapıdaki nitelik bakımından birbirine denk iki 
önermeyi birbirine bağlama işlevi göstermektedir. Bu türdeki ekleyiciler, “klasik”, 
“olumsuz” ve “seçenekli” olmak üzere üç alt başlıkta incelenmiştir.  

 

3.1.1.1.1. Klasik Basit Ekleyiciler  

Aynı anlam bütünlüğündeki birden fazla unsur arasında ilişki kurabilen bağlaç 
işlevli birimlerdir. Eski Anadolu Türkçesindeki u, ü, ve, vu, vü, ile, illa, illa kim, yā, 
daẖı, daẖı hem, hem daẖı, hem bağlaç işlevli birimlerine klasik basit ekleyici bağlaç 
işlevli birimler alt grubunda yer verilmiştir.  

Klasik basit ekleyiciler, “sözcükten \ sözcük öbeğinden sonra eklenenler”, 
“tümceden sonra eklenenler”, “ikinci önermedeki bilginin gerçekliğini vurgulayanlar” 
olmak üzere üç alt başlıkta incelenmiştir. 
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3.1.1.1.1.1. Eş Değerdeki İki Önermeyi Birbirine Bağlayanlar  

U \ ü \ ve \ vu \ vü, ile, illa \ illa kim, yā, eş değerdeki önermeleri birbirine 
bağlayarak anlam bütünlüğü sağlayan bağlaç işlevli birimlerdir. Önermelerin 
sıralanmasında işlev gösteren birimlerin en sık görüleni “ve” biriminin görüntüleridir. 

 

3.1.1.1.1.1.1. U, ü, vü 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de u\ü\vu\vü biçimlerinin eş değerdeki 
önermeleri birbirine bağlamak, sıralamak için kullanıldığı görülmektedir. Tiken 
bağlaçların kökeni ile ilgili araştırmasında şu sonuca varmaktadır: “ve”, Arapça bir 
bağlaçtır. Farsçadan geçen “vü\u\ü” de, aynı bağlacın söz konusu dilde aldığı 
şekillerdir. Türkçenin tarihî devirlerinde yan yana görülen bu bağlaçlardan en yaygın 
olarak kullanılanları, “vü\u\ü” idi. Türkiye Türkçesinde ise bu şekiller terk edildiği için, 
“ve” nin yaygınlığı ister istemez artmıştır (Tiken, 2004,  s. 102). “U’’ bağlacının Süheyl 
ü Nevbahar’da 418, Yusuf u Zeliha’da 439, Mantıku’t Tayr’da 284 adet örneği 
bulunmaktadır. “Ü’’ biçiminden Süheyl ü Nevbahar’da 401, Yusuf u Zeliha’da 34, 
Mantıku’t Tayr’da 281 adet örneği bulunmaktadır. “Vü’’ biçiminden Süheyl ü 
Nevbahar’da 593, Yusuf u Zeliha’da 9, Mantıku’t Tayr’da 341 adet örneği 
bulunmaktadır. 

 

kemend ılan u ḳurtsa sürigü \ balıḳ cevşen ü sivrisiŋek süŋü (SN 23) 

“Yılan kement ve kurt sürgü; balık zırh ve sivrisinek mızraktır.” 

Anlatıcı “kemend ılan u ḳurtsa sürigü, balıḳ cevşen ü sivrisiŋek süŋü” metninde 
peş peşe sıralanan cümleler arasındaki ilişkiyi basit ekleyici bağlaç işlevli birimlerle 
oluşturmaktadır. Kemend ılan ile kurtsa sürigü arasındaki ilişkiyi “u” bağlaç işlevli 
birim ve balık cevşen ile sivrisinek sünü arasındaki ilişkiyi “ü” bağlaç işlevli birim 
sağlamıştır.  

 

 şükr ḳıluŋ taŋrıya leyl ü nehār \ suç ḳıluruz suçumuzı baġışlar (YZ 9) 

“Suçlarımızı bağışladığı için Tanrı’ya gece ve gündüz şükredin.” 

Örnekteki leyl ü nehār, günümüzde “gece gündüz” ikilemesine yerini 
bırakmıştır. Zıt kullanışları olmasına rağmen birlikte “tüm gün” anlamı oluşturan leyl ile 
nehār kavramlarını eşdeğer yapıda birbirine bağlamak için “ü” bağlaç işlevli birimi 
kullanılmıştır.  

 

geldi gül vaktı girü kim bülbülüñ \ bāg ola yiri vü bôstānlar gülüñ (MT 272) 
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           “Gül vakti geldiğinde bülbülün yeri bağ, gülün yeri de bostanlar olsun.’’ 

Örnekte anlatıcı gül ile bülbül arasındaki ilişkinin gerçekleşmesi için baharı 
getirir. Hikâyeyi kişisinin beklenti içerisinde olduğu bilgisini verir. Bülbülün bāg ola 
yiri vü bôstānlar gülüñ önermesinde eş bağımlı sözcükler olan baġ ve bostanları 
birbirine bağlama işlevini “vü” bağlaç işlevli birim sağlamaktadır. 

 

kemend ılan u ḳurtsa sürigü \ balıḳ cevşen ü sivrisiŋek süŋü (SN 23) 

örümcek ṭuzaġ u aru nı̄̇şter \ ki dürtincegez şişirür çün batar (SN 24) 

iri vü uşaġ u ʿazı̄̇z ü ẕelı̄̇l \ anuŋ ṣunʿına her biridür delı̄̇l (SN 30) 

ne ṣanursın ol bilmeye mi seni \ ki neylersin uṣṣuŋ u ʿaḳluŋ ḳanı (SN 52) 

aŋa ʿaḳl u cān virdi vü ḥiss ü hem \ daẖı ʿilm ü temyı̄̇z ü idrāk ü fehm (SN 55) 

ne kim anı ʿaḳl aŋlar u göz görür \ anuŋ birliġine ṭanuḳlıḳ virür (SN 74) 

senüŋ kim dilüŋ var u bilüŋ bile \ anı aŋmaz iseŋ revā mı ola (SN 83) 

işitdi bilür ḳamu yoẖsul u bay \ iki pāre bir demde olduġın ay (SN 109) 

müşerrefdür adıyıla şarḳ u ġarb \ müsellemdür emriyile ṣulḥ u ḥarb (SN 113) 

bölük bölük ü ṣaf ṣaf u cavḳ cavḳ \ feriştehler andan bulurlardı ẕevḳ (SN 134) 

özi alp u eli açuḳ ʿilmi çoḳ \ ne kim var yavuzlıḳ biri anda yoḳ (SN 152) 

kişinüŋ gerek ʿaḳlı vü ʿilmi ola \ daẖı ẖulḳu hem ṣabr u ḥilmi ola (SN 177) 

ṭon olursa zer-baft u kimẖā vü naẖ \ kişi geymeyicek yabāna bıraẖ (SN 192) 

nedür ʿaḳl u idrāk ü ʿilm ü temı̄̇z \ bu her birisile kişidür ʿazı̄̇z (SN 201) 

fużullıḳ yilin ḳoma başuŋda sen \ ki key dinç olasın u başuŋ esen (SN 211) 

ululara ḳullıḳ çü ger ḥaḳ durur \ velı̄̇ tangrı rezzāḳ u muṭlaḳ durur (SN 218) 

aŋa ḳullıḳ itmek pes evlā durur \ ki ẖallāḳu rezzāḳ u mevlā durur (SN 219) 

bu ʿālemdedür olur iseŋ ādem \ işüŋ şefḳat olsun luṭf u kerem (SN 220) 

ılan aġusın kendüye ṣaçmaz \ dilin dutar u aġzını açmaz (SN 234) 

müsülmānadur ẓulm iŋen ʿayb u neng \ revā görmez anı cühūd u fireng (SN 253) 

çalap tangrı'dan ol ki tevfı̄̇ḳi var \ dürişmez ki divşüre māl u ṭavar (SN 293) 

ḳanāʿat ḳılup loḳma ger olsa az \ helāk itmeye kişiyi ḥırṣ u āz (SN 295) 
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öŋümde kitāb u elümde ḳalem \ ki gāh yazam u gāh teferrüc ḳılam (SN 298) 

ḳatumda otur u beni tāze ṭut \ işitgil ne kim virür isem ögüt (SN 303) 

kitābı elinden ṣunup aldum \ oḳıdum u bir dem ṭaŋa ḳaldum (SN 331) 

oḳıyup işidicegez ẖāṣ u ʿām \ delim dürlü maʿnı̄̇ bulaydı tamām (SN 334) 

şunuŋ bigi şerḥ eyleyem türkice \ ki ṭat u moġal eyde şābāş u ce (SN 365) 

çürük naẖdan u kimẖadan ṭoġrusı \ şehet yigrek ola yiŋi boġası (SN 367) 

niçeyidi tāriẖ eger ṣoralar \ didüm uş oḳıyalar u göreler (SN 369) 

eger sehv olmışsa ḥarf u nuḳaṭ \ temı̄̇z ehli düze bulıcaḳ ġalaṭ (SN 371) 

döne türki'ye oḳıya ẖāṣ u ʿām \ ʿināyet ḳılursa ḥaḳ ola tamām (SN 376) 

ki tevfı̄̇ḳ u yārı̄̇ baġışlayan ol \ ʿāşıḳlara yāri baġışlayan ol (SN 377) 

niçe pādişāh kim ḳamu ṭaş u ṭaġ \ anuŋ ʿadlıyıla idi şār u bāġ (SN 380) 

delim pādişāhlar aŋa ḳul idi \ duc ācısı her bay u yoẖsul idi (SN 381) 

anuŋ ẖaznesi var idi ḳırẖ genc \ işi ʿişret ü ẕevḳ u ʿı̄̇ş ü güvenç (SN 382) 

ḳamusınuŋ ataları pādişāh \ ẖuẕāvend-i şehr ü ḳılāʿ u sipāh (SN 386) 

didi ger benüm oġlanum olmaya \ nite tāc u taẖt ayruġa ḳalmaya (SN 390) 

dirı̄̇ġā bu taẖt u bu māl u bu genc \ ki dirdi dedelerümüz yidi renc (SN 393) 

baġışladı altun ḳızıl u aġı \ ṣanasın yirinde ḳomadı daġı (SN 403) 

ki şehler ḳamu yılduz u sensin ay \ ne kim buyurursaŋ hem oldur ḳolay (SN 423) 

hüner-mend ü cömerd ü dānā durur \ ẖıred-mend ü ẖūb u tüvānā durur (SN 425) 

bezene anuŋ ile bu tāc bu taẖt \ düzile daẖı arta iḳbāl u baẖt (SN 426) 

digil kim ulular u begler gele \ bu işüŋ arasında bile ola (SN 428) 

didi biliŋüz iy kiçi vü ulu \ çü ḳamuŋuz uṣlusız u bilgilü (SN 434) 

pes aġdurdı taẖta dutuban elin \ ḳodı başına tāc u virdi ilin (SN 436) 

düzilmişdi bir köşk ol arada \ iki yaŋa gül-zār u yol arada (SN 485) 

bezenmiş yeşil ḳızıl u aġıla \ ber-ā-berliḳ iderdi uçmaġıla (SN 487) 

her eyvānda ṭururdı bir taẖt u tāc \ kimi yeşm idi taẖtınuŋ kimi ʿāc (SN 489) 

biri dir ki cinnı̄̇ görindi meger \ dütüzdürüŋüz ʿūd u müşk ü şeker (SN 532) 
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eger seni görmeseyidüm lāyıḳ \ saḳınayıdum tāc u taẖtı bayıḳ (SN 540) 

ḳarıyan göŋül olmaya müşterı̄̇ \ ḳatına gelürse ay u müşterı̄̇ (SN 550) 

eyā cānum u baġrumuŋ pāresi \ çü yoẖ durur ol nesnenüŋ çāresi (SN 555) 

ki ne yir ṭaʿām u ne dir işidür \ ne bilür geleni ki ne kişidür (SN 569) 

işidicegez ḳaldı ḥayrān vezı̄̇r \ didi iy ẖuẕāvend-i tāc u serı̄̇r (SN 590) 

baḳup gördüm ol fitne-i şār u il \ yürür ṭamda ḳapmış niḳābını yil (SN 617) 

ne vaẖtın ögüme düşe ol nigār \ bilüm ile ʿaḳlum olur tār u mār (SN 625) 

fiġān itdi feryād u āh eyledi \ başın götürüp aġlayup söyledi (SN 645) 

ki ḳutludur ayaġuŋ u hem yüzüŋ \ diri ḳıldı oġlumı ṭatlu sözüŋ (SN 653) 

sen āvāre olasın u ben diri \ ölüm yigrek ola baŋa āẖiri (SN 703) 

icāzet eger gitmege olmaya \ beni tāc u taẖt isteyüp bulmaya (SN 705) 

ḳanı ʿaḳl kim başara taẖt u tāc \ raʿiyyet olup ʿışḳa virdüm ẖarāc (SN 706) 

süheyl aġlayu āh u zāri ḳıla \ biş altı gün içinde döndi ḳıla (SN 711) 

uş oġluma yoldaş seni ḳıluram \ ki uṣlusın u key kişi bilürem (SN 780) 

didi virüŋ altun ḳul u ḳaravaş \ samūr u naẖ u kimẖa dürlü ḳumāş (SN 787) 

iki yüz ḳaravaş rūm u ẖıṭāy \ ki yüzleri ay ola ḳaşları yay (SN 792) 

gözüŋi vü avcuŋı açmaḳ gerek \ baġışlamaġ u mālı ṣaçmaḳ gerek (SN 810) 

baġışla vü ṭaġıd u at yābana \ çü işitdi naḳḳāş ḳıldı ŝenā (SN 814) 

cihānı geze cümle ucdan uca \ tamāmet ne kim var aşaġ u yüce (SN 822) 

gerek luṭf u hem ululuḳ eyleyü \ gelesiz bu şeh-zādei boylayu (SN 825) 

ne kim şarda vardur ḳamu ẖāṣ u ʿām \ gerek buyurasız geleler tamām (SN 828) 

çü naḳḳāş işitdi vü ḳıldı yaraḳ \ düzetdi ol arada ṭāḳ u revāḳ (SN 836) 

çalındı def ü nāy u çeng ü rebāb \ döküldi süci geldi nuḳl ü kebāb (SN 844) 

virür şaha on tāzı̄̇ ālātı ḳur \ on on biş ḳul u tonı kimẖā ṣamūr (SN 847) 

virür her birisine kimẖā vü naẖ \ kimine ḳızıl altun u kime ah (SN 853) 

ne şāra ki uġradısa yolları \ ḳonuẖladılar bay u yoẖsulları (SN 856) 

ḳamu ilde āvāze düşdi tamām \ işitdi eyü adını ẖāṣ u ʿām (SN 857) 
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yüzi ẖūb u cömerd ṭatlu sözi \ yüzine baḳanun ḳamaşur gözi (SN 859) 

ḳamu ḳavmüŋ uşaġın u irisin \ ḳıġırur imiş kendü her birisin (SN 862) 

ḳonuẖlayubanın ṭoyurur imiş \ at u ṭon u aḳca buyurur imiş (SN 863) 

düşüŋ taʿbı̄̇ri bu ki bir key ulu \ yüzi ẖūb u cömerd ü gökcek ẖulu (SN 886) 

çeriyi yöresine ḳonduralum \ çıraẖlar u odları yanduralım (SN 907) 

çadırlar ḳuralım u ṣayvanumuz \ düzelim şehāne bu eyvānumuz (SN 908) 

çeri bunda yoġıduġuŋ bildiler \ bu tāc u bu taẖta ṭamac ḳıldılar (SN 951) 

düzelüm bu taẖt u bu eyvānı key \ muraṣṣaʿṭonuŋı güher tācı gey (SN 959) 

bu işe ḳılurlar bular ittifāḳ \ düzetdiler ol yirde ṭaḳ u revāḳ (SN 960) 

atasına dutar taʿalluḳ tamām \ ʿıraḳ u ḥicāz u ẖorāsān u şām (SN 979) 

iŋen uṣlu ʿādil durur u ʿālim \ hüner-mend ü cömerd ü luṭfı delim (SN 980) 

döke ulularuŋ ileyine ẖōn \ baġışlaya ḳamusına at u ṭon (SN 986) 

ḳonuẖlaya birḳaç ili vü şarı \ bile ola şāh u tamāmet çeri (SN 1004) 

eli açuḳ u mālı vü ḳavmi çoẖ \ cihānda neseneye hem ṭaŋı yoẖ (SN 1007) 

ki nice virüpdür aŋa ẖulḳ u görk \ ṣanasın ki aydur başındaġı börk (SN 1015) 

çü maşrıḳda başladı yandı çerāġ \ çıḳardı ḳara ṭonını ṭaş u ṭaġ (SN 1038) 

felek ḥükmüŋ altında ṭutsun boyun \ ki ʿadlüŋde barışdı ḳurd u ḳoyun (SN 1042) 

ol arada key içdiler nūş-a-nūş \ rebāb u ney ü çeng iderdi ẖurūş (SN 1073) 

didi dön üşenme saġ ol u esen \ şara ben varayım odaġuŋa sen (SN 1082) 

şaruŋ ḳavmi vü ulular u çeri \ gelürler bileme tamāmet varı (SN 1104) 

iŋen ẖūb u cömerd ü uṣlu durur \ göreli göŋül baŋa küslü durur (SN 1112) 

şunuŋ bigi ẖōn eyledi ol bize \ ki ḳand u nebāt aġar idi dize (SN 1115) 

baġışladı tāzı̄̇ler ü la‘l ayaḳ ḳul u ḳaravaş her biri sı̄̇m-sāḳ (SN 1116) 

bu ḳonuẖlıġ u bu baġışladuġı \ kişi işlemedügin ol işledügi (SN 1129) 

ileyince öŋince cümle çeri \ yigitler ü ulular u begleri (SN 1145) 

yidiler ü götürdiler ẖāṣ u ʿām \ daẖı ṭopṭolu yazı yüzi ṭaʿām (SN 1152) 
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nā-gāh ne fitneyidi ki göründi gözüme \ göŋlüm aluban eyledi ʿaḳlumı tār u mār (SN 
1179) 

yā ol ne gün idi kim aŋa uġradı yolum \ kim gitdi bile göreli nāmūs u neng ü ʿār (SN 
1180) 

bunı diyüp aġladı ol zār zār \ göŋüllerden ayırdı ṣabr u ḳarār (SN 1183) 

çü ʿışḳ u yigitlik ü süci ola \ bir arada biŋ dürlü ḳopar belā (SN 1190) 

budaẖ ḳarır u dürlü devrān döner \ gereklü ḳuş aġaca bir kez ḳonar (SN 1213) 

revā olmaya uymaġıl sen söze \ bu ẕevḳ u bu temāşā ʿı̄̇şin bize (SN 1217) 

sinüŋ ile ẖoşdur u sensüz ḥaram \ ṣunuban ayaġı içürdi tamām (SN 1218) 

cevābında eydür ḳanı ʿaḳl u rāy \ ki divşüreven nideyim vāy vāy (SN 1234) 

her at üstine bir ḳulı oturur \ bilinde silāḥ u siper götürür (SN 1264) 

daẖı on ḳılıç u otuz taẖta bı̄̇z \ viribidi şāhun ṭapusına tı̄̇z (SN 1267) 

çü ḳamusı luṭf u ʿaṭā buldılar \ gönilüp du’ā vü ŝenā ḳıldılar (SN 1269) 

ḥaḳı̄̇ḳat bu kez bildi anuŋ işin \ anı istedügin yazın u ḳışın (SN 1299) 

ol arada kim bir eyü yir görem \ şehe ṭanam u anda bünyād uram (SN 1315) 

yazar ḳamusın anda ol şı̄̇r-merd \ işe iledür altun u lāciverd (SN 1345) 

ulu ḥavż u taẖt öŋine baġlamış \ anuŋ bigi endāze düzmiş imiş (SN 1346) 

temāşāyıla çün gelürler şara \ bezenür süheyl ile taẖt u serā (SN 1354) 

yārumuŋ ʿışḳı odı çün eyledi cāna eŝer \ nām u neng ü ʿaḳl u ʿār u hem göŋül benden 
ḳaçar (SN 1366) 

ṣūreti naḳşı ki aŋsuzda göründi gözüme \ tāc u taẖt u raẖt u baẖtı eyledüm zı̄̇r ü zeber 
(SN 1367) 

ẕevḳ uʿı̄̇ş ü ili güni vü temāşā ḳılmaġı \ ḳamusın girü ḳodum uş ileri ṭutdum sefer (SN 
1368) 

gele ulu kiçi vü yoẖsul u bay \ teferrüc ḳılalar kim oldur ḳolay (SN 1385) 

daẖı bir yaramaz anı aldamaẖ \ viribisem altun u kimẖā vü nāẖ (SN 1414) 

iletdi ṣabr u ʿaḳl u ḳararı vü göŋlümi \ ḳayġudan artuḳ ol baŋa hı̄̇ç nesne virmedi (SN 
1436) 

yatur idi bic aḳl u bı̄̇-hūş rāy \ işi aġlamaḳdı sözi vāy vāy (SN 1508) 
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yüzine baḳġıl u sevdā başarmaġıl \ ayruḳ viṣāline tamac -ı ẖām ṭutmaḳ ola muḥāl (SN 
1517) 

ögüt virdi birḳaç u didi daẖı \ dimezven ki sen ṭāliʿüŋe ḳaẖı (SN 1522) 

öŋüŋe baẖ u baş ḳaldurmaġıl \ ögüŋde varın aŋa bildürmegil (SN 1533) 

süheyl anı gördi vü yumdı gözin \ ṭaġıtmadı ʿaḳlın u dirdi özin (SN 1556) 

ṣabāḥ olıcaḳ çünki ḳaldurdı baş \ güneş nūr ile ṭoldı hep ṭaġ u ṭaş (SN 1607) 

düriş furṣatuŋ olmasun ola fevt \ çü ol işide naġme vü sāz u ṣavt (SN 1612) 

sini göreli gitdi benüm ʿaḳlum u hūşum \ her kim ki perı̄̇ yüzüni göre ola bı̄̇-hūş (SN 
1646) 

mübārek vücūduŋ delim gördi renc \ ṭaġıtduŋ u baġışladuŋ māl u genc (SN 697) 

baġışladı ḳarıya aḳça vü bı̄̇z \ didi var u ben güyerem yine tı̄̇z (SN 1710) 

yaraẖlan u köşküm işigine gel \ dimezven atamuŋ ki köşkine gel (SN 1718) 

degülven ḳuş u uçmaġa yaramaz \ girü dönüben ḳaçmaġa yaramaz (SN 1745) 

ki tı̄̇z yapış u kendüzüŋ ṭama ṣal \ hemı̄̇n çāre işbudur olma uṣal (SN 1749) 

ṣaçumuŋ ḳılın ṭut u ḳılın sebeb \ degül vaḳti kim bekleyesin edeb (SN 1759) 

ḳopuz u süci vü yigitlik ü mihr \ bir arada hem dil-ber-i māh-çihr (SN 1828) 

süheyl eydür aŋa ki ẖoş ḳanuma \ ṣusaduŋ u ḳaṣd eyledüŋ cānuma (SN 1878) 

süheyl oldı hayrān u ṭaŋlar idi \ didügini güc ile aŋlar idi (SN 1898) 

ara yirde hı̄̇ç nesne fevt olmaya \ niçeme eger ḥarf u ṣavt olmaya (SN 1901) 

yiyüp içüp esridiler yatdılar \ ḳoçuşdılar u döşege batdılar (SN 1920) 

nişān eyle uz uz u az az ḳaz \ ḳulavuz ḳolay olıcaḳ uça ḳaz (SN 1960) 

ṭurışımaz anuŋ ile ʿaḳl u ög \ eger öger olur iseŋ ʿışḳı ög (SN 1980) 

kimesneyle eylerse ẖışm u küsü \ be-cid şöyle ṭurur ki ḳalburda ṣu (SN 1983) 

cihān mālı olur ise az u çoẖ \ anuŋ ʿışḳı öŋinde bir çöpçe yoẖ (SN 1985) 

ṣınuẖlıẖdan key ḳāyim olġıl u ṭur \ çalap tangrı ṣınuẖ göŋüllerdedür (SN 1995) 

didi nev-bahār aŋa kim iy benüm \ yārum u cihānda varum u cānum (SN 2007) 

eyitdi fidādur yoluŋa başum \ şāhumsın u yārum u göŋüldaşum (SN 2011) 

çü elde ola ḳıymet olmaz u ḳadr \ kişi eyler özine çoẖ dürlü ġadr (SN 2016) 
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yigitlik yolında revā mı ola \ yolumdan çıḳarmaġ u girmek yola (SN 2025) 

çalapdan ḳamu ḥācetüm şol ki sen \ benüm olasın u öküş yıl esen (SN 2033) 

yarın ṭoylar u ive iltür bizi \ budur niyyeti vü işi vü sözi (SN 2094) 

süheyl eydür indi ṭapusına sen \ girü var u baş ḳo ḳapusına sen (SN 2095) 

şu deŋlü sıġır u ḳoyun ḳırdılar \ ki dükenleyüp ṣoŋ ucı gördiler (SN 2110) 

döküldi süci vü ḳımız u boza \ ki her biri biŋ ʿaḳl evini boza (SN 2120) 

niçe oynar üstine fāl ẖayr u şer \ çü aẖter-güẕer ola ṭoġru düşer (SN 2139) 

dökülmiş durur nice māl u ṭavar \ başarmaġa anuŋ bigi ḳanda var (SN 2147) 

girü ḳaḳır u gözleri ḳan döner \ ṣanasın ki oda düşüpdür yanar (SN 2167) 

velı̄̇ fażl u tevfı̄̇ḳ senden gerek \ ki uçınmaya uçar iken yürek (SN 2263) 

ve ger ni ṭutılmamaġa çāre yoẖ \ḳuş aç u ṭuzaẖ muḥkem ü dāne çoẖ (SN 2264) 

dimezven ki çāpükven ger yozam żaʿı̄̇f ü ḳavı̄̇ alnuġ u ʿācizem (SN 2267) 

bu dil bilmeyüp dimese ne ʿaceb \ ki utanur u bekler iŋen edeb (SN 2284) 

hı̄̇ç ayrılmamışdur ḳuluŋuzdan ol \ çü nā-gāh gider oldum u düşdi yol (SN 2308) 

cevāhir hem altun bile götürem \ degül kim uṣaŋ olup u oturam (SN 2342) 

iki neseneden hemı̄̇n vardur ad \ birisine sı̄̇-murġ u biri murād (SN 2357) 

işi ol idi kim gice olıcaḳ \ çü bilürdi yol u ṣoḳāḳ u bucaḳ (SN 2372) 

görür iki at u ṭurur bir kişi \ didi sür gidelüm ki sürdük işi (SN 2395) 

dönüp ardına baḳmaz u söylemez \ diyeydüŋ ki hı̄̇ç iltifāt eylemez (SN 2399) 

ara yirde var idi bir sübaşı \ iŋen alp u yavlaḳ bahādur kişi (SN 2551) 

baŋa uyuŋ u tangrı’ya ṣıġınuŋ \ ki uyışmaġ olur işi ṣıġınuŋ (SN 2556) 

çü işüm vefādur u göŋlüm ṣafā \eŋ öŋdin uram kendüzümi ṣafa (SN 2557) 

şu resm ile ḳalb ḳalbe irişdiler \ doḳındılar u ḳatı dürişdiler (SN 2583) 

seḥer vaḳti dünüŋ ḳaraŋusına \ batar nūr oẖı bir baẖ u key sına (SN 2593) 

yüzin burtarup didi naḳḳāş hey \ oẖı atduŋ u gizledüŋ aẖı yay (SN 2614) 

biz umduġumuz sende hı̄̇ç yoġımış \ bilüŋ az u mekrüŋ iŋen çoġımış (SN 2620) 

seni ṣanduġ ādem ola dı̄̇vdüŋ \ ḳanuŋa ṣusaduŋ u key ivdüŋ (SN 2623) 
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meger yaŋılup itmiş ola bir iş \ ki anı begenmeye yad u biliş (SN 2633) 

ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş \ velı̄̇ʿaḳl u tedbı̄̇r ile bitmez iş (SN 2659) 

kişi kim ola anda ʿaḳl u temı̄̇z \ olur sözi mevzūn u ḳadri ʿazı̄̇z (SN 2664) 

ḳızı viribigil atasına sen \ varuŋ gidüŋüz fāriġ u saġ esen (SN 2669) 

anuŋ ḥaḳḳı kim eylemez ḥayfa meyl \ bilimezvenin noldı ḳız u süheyl (SN 2675) 

velı̄̇ bunca māl u ṭavar kim bile \ alup bir yaŋa gidiser kim bile (SN 2700) 

şunuŋ bigi eyleyeven mekr ü al \ ki aldayam u sen ḳamu mālı al (SN 2703) 

ḳala māl u tavar bulara hepi \ alımayavuz güc ile bir çöpi (SN 2706) 

bayıḳ bil ki bu deŋlü ṭavar u māl \ saŋa ḳanda varursaŋ ola vebāl (SN 2716) 

arayalum olduẖca ṭaġ u yaban \ süheyl’üŋi sen nev-bahār’umı ben (SN 2719) 

yirüŋ yardı ḳarnın at u er güci \ ṭaşuŋ baġrını deldi demür ucı (SN 2747) 

ḳızumuzı başdan çıḳarduŋ hele \ çerim ḳırdun u ḥı̄̇le ḳurdun hele (SN 2769) 

ḳanı ḳızum u ḳanda gitdi süheyl \ kişi itmedügini itdi süheyl (SN 2771) 

şunuŋ bigi zārı̄̇lıġ itdi naḳāş \ ki aġladı anuŋ ile ṭaġ u ṭaş (SN 2781) 

hüner-mend ü ẖūb u laṭı̄̇f idi ol \ baŋa hem oġul hem ḥarı̄̇f idi ol (SN 2803) 

vireyim saŋa uşda māl u çeri \ yola düş ü isteyü var buları (SN 2813) 

yazı vü dere ḳoma ya ṭaġ u ṭaş \ ara çevre şāllah olasın ṭuṭaş (SN 2814) 

birez māl u birḳaç kişiler oŋat \ bir iki ḳul u bir biş altı key at (SN 2849) 

ḳara baẖtına çoḳḳaranur idi \ giderdi ṭaġ u ṭaş yörenür idi (SN 2848) 

yardı beni yārumdan u yad yirlere düşdüm \ biliş bigi bilmezven atamı vü anamı (SN 
2860) 

göŋlüm ilini yıẖmaġ u opurmaġiçün uş \ her menzile baẖ baġlu dutar vaḳʿa vü nāmı (SN 
2862) 

şu dün dulpı ḳayġudan u ḳorẖudan \ ne ḥaẓẓ aladı gözleri uyẖudan (SN 2865) 

ḳovar anı bir iki bileŋ aşurur \ yiter çün ḳolaylanur u yanaşur (SN 2879) 

çeker terkeşinden seḥer yil bigi \ uluŋı ḳayın u ṭavşancıl yüŋi (SN 2881) 

geyigi çü yir üzre bıraẖtı ol \ revān çaḳdı çaḳmaḳ u od yaẖtı ol (SN 2893) 
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ol ten ki canı olmaya diri geze benven \ kişi ki iŋen cān u cihāndan bize benven (SN 
2898) 

yoẖ işe vü olmayası sevdāya ṭolaşup \ yārından u cānından ümı̄̇ẕin üze benven (SN 
2901) 

dün buçuġı elükdürmiş iken güneşi ḳoyan \ gölge ḳovan u yazuyı yazan bize benven (SN 
2904) 

ol kimse ki başmaġına yapışmaz iken \ toz ṭaġlara ṭazıġan u yabāna toza benven (SN 
2911) 

ḳondurmaz iken toz etegine yaẖa yırtup \ balçıẖlara yatan u bulaşan toza benven (SN 
2914) 

beliŋleyü ṭurdı ne budur ne ol \ cānı azacuẖ ḳalup u ḳayġu bol (SN 2916) 

ḳaraŋulıġ u hem deŋiz ḳıraŋı \ ḳaya çoẖ ki hergiz belürmez öŋi (SN 2935) 

girü sürdi bir hafta gitdi tamām \ gözi uyẖu almaz u göŋli ṭaʿām (SN 2950) 

ḳalıŋ mı̄̇şeler bāġ u baẖçe gibi \ yimişler döşenmiş aġaçlar dibi (SN 2954) 

ki bu cānumı belādan ḳurtara \ ḳan aġlamaġ u nāleden ḳurtara (SN 2960) 

didi nişe ḳaçduŋuz u noldı \ āẖir bu mı̄̇şede yimiş boldı (SN 2971) 

yüzi örtülü ṣanki bulıtda ay \ özi bir perı̄̇ kim ṭutar oẖ u yay (SN 2976) 

saŋa daẖı ben ḳıṣṣamı diyeyim \ ṭanışayım u ġuṣṣamı yiyeyim (SN 2999) 

atam göŋlini ḳodum u taẖtumı \ yüzüm ṣuyını dökdüm ü raẖtumı (SN 3005) 

canı yoḳ durur ḳurtarur ṣuda cān \ degüldür ṣusayan u ḳarnı acan (SN 3013) 

çü lenger bıraġur u ṣuda ṭurur \ ḳara pı̄̇li ṣanki puṣuda ṭurur (SN 3022) 

ol adanuŋ içinde hem var idi \ bir iŋen ulu şār u ḳusṭā adı (SN 3050) 

hemı̄̇n oġlı tālis’üŋ ol bir imiş \ işi beglik ü rāy u tedbı̄̇r imiş (SN 3057) 

buyurdı ki ʿūd u gül-āb uʿabı̄̇r \ ḳoẖıduŋ görüŋ ögi gele mi bir (SN 3073) 

nedür çāre ger virmeyem hem alur \ gider māl u nāmūs zaḥmet ḳalur (SN 3108) 

ḳaḳıyup yavuz baẖdı baẖtum baŋa \ ki taẖtı bıraẖtum u yaẖtum saŋa (SN 3112) 

elüŋden gelür almaḳ u ṣatmaḳ \ baġışlamaġ u yābāna atmaḳ (SN 3145) 

ḳul u ḳaravaş sen bulursın öküş \ tuzaġuŋa düşer delim dürlü ḳuş (SN 3146) 

ne var ger degül isem aç u yalın \ gelüp giderem her yıl işbu yolın (SN 3152) 
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daẖı ʿanber-i ẖās u müşk-i ẖuten \ gerek degme dürlüden on batman (SN 3161) 

tamām alasın u tı̄̇mārlayasın \ elümüze ḳızı ṣımarlayasın (SN 3171) 

ata vü oġul atlanup atına \ gelürler cühūd u gemi ḳatına (SN 3216) 

geçen gice cāndan ırup gitmişüz \ iŋen ḳorẖup u key arup yatmışuz (SN 3248) 

key ulu bıŋar içi uşaẖ ḳayır \ ḳaba ẖūb aġaçlar u gökcek çayır (SN 3287) 

gemimüz içinde delim nesne var \ geyesi vü yiyesi māl u ṭavar (SN 3298) 

öginde bunı dir idi ki iy cühūd  \ eşek ḳaltabānsın u ebleh deyūt (SN 3304) 

cühūd eydür üşte bıŋar andadur \ aġaçlar u hem murġ-zār andadur (SN 3308) 

su ṭaşıŋuz u yaraġ idüŋ tamām \ oda uruŋuz hem bişürüŋ ṭaʿām (SN 3338) 

bize döşek ü yaṣduġ u yorġan \ at içün çul u örk içün urġan (SN 3341) 

canı çıḳmaġa vardı vü çıḳmaz ol \ ıraẖdan aŋa baẖar u baḳmaz ol (SN 3345) 

ḳaẖımaġıla vü ḳudurmaġıla \ çaġırmaġ u güneşde durmaġıla (SN 3394) 

oranını bilmezse tı̄̇zcek azar \ ḳamu andan u ol cānından bizer (SN 3401) 

ya ḳurda ṭuş olur u ḳarnın deşer \ ya uġrar ṭoġan ḳurṣaġına düşer (SN 3409) 

cühūd anda ḳaldı be-zār u fiġān \ işit nev-bahār’a ne ḳıldı zamān (SN 3415) 

çalındı yine sāz u oldı ṭarab \ geçen giceden daẖı yigrek ʿaceb (SN 3480) 

ki ol varduġınca bula il ü boy \ ṭavar u kişi göre vü şehr ü kūy (SN 3514) 

eger ṣol ḳola yüriye eyle bil \ ki hep mı̄̇şedür ṭolu aṣlan u pı̄̇l (SN 3515) 

düni güne ulardı vü uş gider \ dimez kim ẖoş u ḳatı nā-ẖoş gider (SN 3536) 

ki ıssıdan iŋen buŋalmış idi \ yorulmış u armış u ḳalmış idi (SN 3543) 

girü sürdi dün dulpı ol ay bigi \ öküş menzil aldı yıl u ay bigi (SN 3563) 

oẖı ṣıġraġında elinde yayı \ oẖ u yay ṭutar kim görüpdür ayı (SN 3564) 

şar adını tūfān ḳomışlar imiş \ yöresi ṣu aḳar u dürlü yimiş (SN 3581) 

ulular u begler çeri cavḳ cavḳ \ segirdürler idi iderlerdi ẕevḳ (SN 3591) 

bezendi anuŋ ile ol tāc u taẖt \ yine aŋa yār oldı iḳbāl u baẖt (SN 3599) 

ne kim ḳayd idi ḳamusı ṣavdılar \ bunı cān u göŋül ile sevdiler (SN 3606) 

yolum urdı şeyṭān aŋa uydum \ ne ṭurdum u ne yoldaşa güydüm (SN 3616) 
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yüz urdum u düşdüm yola bilmezin \ atam nitmiş ola anı bilmezin (SN 3617) 

bahādur u ehl ü kerı̄̇m ü saẖı̄̇ \ cihānda naẓı̄̇ri yoġıdı daẖı (SN 3626) 

anuŋ ḳorẖusından ḳamu ḳurd u ḳuş \ ki dirler ʿarabca ṭuyūr u vüḥūş (SN 3628) 

cihān içine yaydı ol key adın \ işitdi ḳamu yoẖsul u bay adın (SN 3648) 

niçe deprene baş, degir dile söz \ çü dil deprene bozılur baş u göz (SN 3675) 

yüce taġlar aġmışam u mişeler \ deŋize bıraẖmışam endı̄̇şeler (SN 3700) 

atam anam atlular u yayalar \ her iḳlı̄̇me vü her yaŋa yayalar (SN 3703) 

pes eglenmeyüp mālumı dök ü yort \ ṣaḳā-ẖāneler yap u sen daẖı dört (SN 3710) 

işinde süvār olan u isteyen \ şehet sataşa ol araya yayan (SN 3716) 

zamān geçdi vü ol iş oldı tamām \ ki ḥayrān ḳalurdı aŋa ẖāṣ uʿām (SN 3728) 

naḳāşa at u ṭon öküş māl u genc \ baġışladı didi yidüŋ bunca renc (SN 3733) 

çü ṣaʿlūk’ı azdurdıdı nev-bahār \ ki sen var u ben bunda ṭutam ḳarār (SN 3742) 

çü gördi dimez sırrı vü içer and \ eyitdi gerek buŋa zindān u bend (SN 3764) 

yatur idi anda aç u ṣusuz \ geçer idi güni anuŋ yiyesüz (SN 3768) 

ki ol zengı̄̇ye var u aġzın ara \ senüŋ söyledügüŋi ol çün göre (SN 3780) 

deŋizdür ne yol biliŋür ü ne iz \ ḳaçarlardı vü māl u cāndur ʿazı̄̇z (SN 3804) 

ki ḳovdılar u çāre ḳılmadılar \ öküş istediler ü bulmadılar (SN 3813) 

bıraẖdı ṣuya yüzdi dartıldı yunt \ boġuldı ol ayġır u ḳurtuldı yunt (SN 3835) 

ne yol yüriyem yā ne yire varam \ çü yol bilmezem acıġam u aram (SN 3840) 

hemān aġaç u taẖtı kim nev-bahār \ iki gice ṭutmışdı anda ḳarār (SN 3850) 

saŋa bārı̄̇ iy ḳardaşum noldı \ ki māluŋ u ilüŋ günüŋ bol idi (SN 3864) 

baŋa oldı ma‘lum u eyitdi ol \ cühūdı azıdup nite ṭutdı yol (SN 3873) 

varup şindi tūfān'da ol şāhdur \ ẖuẕāvend-i eyvān u der-gāhdur (SN 3884) 

hemı̄̇n gözüŋ açasın u göresin \ ataŋ ḳatını vü şaruŋ yöresin (SN 3895) 

ṣat u ẖarc it ü kendüzüŋi ṭonat \ getürür olur ise tangrı oŋat (SN 3916) 

bir oda idindi laṭı̄̇f ü uṣūl \ ṣatun aldı birḳaç ḳaravaş u ḳul (SN 3935) 

güyerdi ki bir dünin aẖ u ḳara \ ne dürlü oyın perdeden çıḳara (SN 3974) 
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oḳıdı hemān cevherı̄̇ye kişi \ gözi ṭoẖ u göŋüli arı kişi (SN 3984) 

didi bir ġarı̄̇bem şāruŋuzda ben \ öküş gezmişem ṭaġ u ṭaş u yaban (SN 4002) 

yaluŋuzam u kimse yoẖdur işüm \ teferrüclenürem ü budur işüm (SN 4005) 

ki gevher ṣataram u ẖarc eylerem \ dururvan ḥarı̄̇f ü ḳonuḳṭoylaram (SN 4006) 

ki bir ḳaravaş ṣanki hı̄̇ç yoḳ durur \ şükür māluŋ u niʿmetüŋ çoḳ durur (SN 4029) 

varam ʿālemi key ṭoḳınam gezem \ elikdürem anı ḳoşam u düzem (SN 4037) 

at izin gözedüp yilerdi be-cid \ ṣaçın u ṣaḳalın yolardı be-cid (SN 4058) 

yine ṣaḥrā vü ṭaġlar oldı siyāh \ giderdi cühūd u kılur idi āh (SN 4062) 

ṭoġancı ḳuşın u sipāhı̄̇ atın \ bilür nite kim çerçi çert āletin (SN 4082) 

uş indi gidersem yola ḳanı at \ dönersem girü ḳanı ḳolay u yat (SN 4088) 

eger ṭutavan işbu mı̄̇şede yurt \ beni yırta aṣlan u ayu vü ḳurt (SN 4091) 

ḳazanduġın ayruẖ bögün eyleyen \ yaŋılan u cānına kı̄̇n eyleyen (SN 4116) 

dişüŋ aşınupdur u ditrer başuŋ \ yaşuŋ ṭoldı gözden dökilür yaşuŋ (SN 4130) 

ṭaş ile ṭaş u sırça sırçayıla \ ṭoġan ṭoġan u serçe serçeyile (SN 4137) 

bilüsin şaşurur u baġlar gözin \ hem unıtdurur söyler iken sözin (SN 4150) 

var idi öküş mālum u ḳavm çoẖ \ ne aṣṣı ki ḳatumda hı̄̇ç biri yoẖ (SN 4153) 

çü zengı̄̇ vü ḳayṭās bigi cühūd \ ele düşdi vü gitdi nāmūs u ud (SN 4170) 

serāsı̄̇me vü unıdup kendüzin \ yaẖa yırtup u göge diküp gözin (SN 4185) 

iŋen burcı ṣarp u ḳapusı demür \ yöresi deriŋ ẖandaḳ içi çamur (SN 4194) 

yorulmış u ḳalmış u armış idi \ üşenmiş ü cānından ırmış idi (SN 4196) 

çerim gitdi vü tāc u taẖtum dirı̄̇ġ \ yanar oda cānum bıraẖtum dir (SN 4199) 

ümı̄̇ẕümi bulmış iken nideyim \ yavu ḳuldum u ḳancaru gideyim (SN 4202) 

oturur iken anda ḥāli yavuz \ aç u arnuġ u ṣusuz u yaluŋuz (SN 4205) 

gelen yigidüŋ adı cālūs idi \ işi erlik ü luṭf u nāmūs idi (SN 4207) 

didi göŋlüŋi ẖoş dut u bunda dur \ yāruŋdan ẖaber bilevüz noldı gör (SN 4275) 

depinüp at aẖdarmaġ u yıẖmaġ er \ bulara olup idi kemter hüner (SN 4299) 

ne yazı dir idük ne ṭaġ u ḳaya \ getürmiş idük çevre ili ḳaya (SN 4301) 
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ne var renc yidüm ise buldum güvenç \ oransuz dirişdürmişem māl u genc (SN 4314) 

benüm şükr mālum var u niʿmetüm \ ilüm günüm ü ḳal ʿam u ḥaşmetüm (SN 4317) 

ṭaġıd u baġışla vü yi iç ü gey \ eger eyle itmezseŋ olmaya key (SN 4321) 

görür incecük ḳıl bigi hep ḳara \ boyı boynı upuzun u ḳapḳara (SN 4333) 

eger ṭaġ u mı̄̇şe ola yā yaban \ yolı başaravan oranlayuban (SN 4355) 

şāh ardınca vardı çeri ṭartuban \ dürişdi vü istedi ṭaġ u yabān (SN 4380) 

kerem itdi eyle itdügi yig idi \ ol isteyü vardı ḳız u yigidi (SN 4385) 

eŋ öŋdin şāh u şindi dilencüven \ iŋen miskı̄̇n oldum esirgenciven (SN 4393) 

ʿaceb ol benüm nev-bahār’um ḳanı \ göŋüldaşum u ġam-güsārum ḳanı (SN 4394) 

deŋizi vü ḳuruyı ṭaġı ṭaşı \ aratduram u başa iltem işi (SN 4402) 

at u ḳatır u ḳul ḳaravaş u māl \ senüŋ bil gerek var gerek bunda ḳal (SN 4413) 

düzetdi ḳamu yaraġın u yatın \ ṭonatmış idi hey diyince atın (SN 4434) 

ben eglenmek içün içersem ne var \ bilürem yavuzdur u yatlu ṭavar (SN 4445) 

sen anda ḳan u bunda ger ben süci \ içem ne yüz ile baḳam ṣoŋ ucı (SN 4448) 

bıraẖdılar u çekdiler sı̄̇ne-bend \ aŋa bindi aldı ḳılıç u kemend (SN 4462) 

daẖı gürz oẖ u yay u ḳarġu süŋü \ görenler anı oldı eŋü yaŋu (SN 4463) 

çü irdiler andan açıldı busu \ döküldi ḳan u aẖdı nite ki ṣu (SN 4472) 

hı̄̇ç incitmedin ḳolın u bilegin \ başından yarardı eyere degin (SN 4478) 

yaz u ḳış yabānlarda ḳoyun u ḳurt \ ṭutarlar idi bir aracuẖda yurt (SN 4534) 

ki kürsı̄̇de otur u söyle sözüŋ \ işüŋ açıla çün güleçdür yüzüŋ (SN 4570) 

daẖı bir ılı suda aŋla gili \ aŋa baẖ u ḥall eylegil müşkili (SN 4593) 

ḳatumda niçe kim ṭurasın benüm \ ḥarı̄̇fümsin ü ḳardaşum u cānum (SN 4604) 

eger oynayup nerd ü dilesi dāv \ ve ger atlanup at u avlasa av (SN 4610) 

buyurdı ki öŋine ẖōn çekdiler \ aġırladılar u diŋü diŋdiler (SN 4634) 

didi itmişem kendüzüm ile ʿahd \ diri olduġumca idem sa‘y u cehd (SN 4654)  

iŋen çoẖ turışduḳ u dürişüben \ dönüp ḳaçmaduẖ hı̄̇ç ü urışuban (SN 4684) 

çeri ṣındı ṣubaşumuz düşdidi \ ṭutıldum u ben şeh baŋa buşdıdı (SN 4685) 



36 
 

baŋa daẖı didi çeri al u māl \ var iste ki ayruẖsı oldı bu ḥāl (SN 4691) 

ṭolandum u geçdüm bozardup beŋiz \ at ile ṭaġ u ṭaş gemile deŋiz (SN 4693) 

muraṣṣa ʿḳılıç u geyür ṭonların \ ḳuşatdı vü geydürdi birin birin (SN 4702) 

saŋa ḳoşam u virem ü gönderem \ yarın diyesim saŋa bugün direm (SN 4721) 

birer at aluban naḳāş u süheyl \ gemiye girüp itdiler ʿazm ü meyl (SN 4744) 

hemı̄̇n tangrımuz var hı̄̇ç kimse yoẖ \ ki bizüm içün ḳayıra az u çoẖ (SN 4766) 

güni ola kim eyleyevüz ʿivāż \ bire on ona olur u yüz ʿivāż (SN 4770) 

didi varam u didügüŋüz diyem \ daẖı artuġı ġuṣṣaŋuzı yiyem (SN 4777) 

çü vardı aŋa didi bu şār içi \ ṭolupdur u söylenür ulu kiçi (SN 4779) 

süheyl ü naḳāş u ol üç ḳulları \ giderler ki yoġıdı bir pulları (SN 4793) 

azıẖlandılar u yola girdiler \ gehı̄̇ yildiler gāh yügürdiler (SN 4795) 

göŋül baġladılar u cān atdılar \ şāruŋ ḳapusına degin gitdiler (SN 4800) 

ṭudaḳ yarılup dil damaẖ ḳurıyup \ baş aġrıyup u hem ayaẖ süriyüp (SN 4801) 

gelüp eyle didi sevindi bular \ ṭanışdılar u fikr eylediler (SN 4844) 

oturdı naḳāş u sözin açdıdı \ ṣanasın ki incüyidi ṣaçdıdı (SN 4854) 

niceme ḥarāmı̄̇sin u uġrusın \ bu dirnekde digil sözüŋ ṭoġrusın (SN 4909) 

benüm zengı̄̇dür aṣlum u ḳaravan \ sözüme yalan ḥāşā kim ḳaravan (SN 4915) 

ne mālum var idi ne bal u yaġum \ ne milk ü ṭavarum ne baẖçem bāġum (SN 4917) 

nice boş u ıṣṣuz ḳodum ivler \ öŋüme ṭurımaz idi dı̄̇vler (SN 4921) 

anı isteyü gezdüm iŋen öküş \ yüridüm ṭaġ u ṭaş u iniş yoḳuş (SN 4927) 

çeride tutulduġın u arduġın \ şeh-i ẖāverān ḳatına varduġın (SN 4989) 

yalıncaġ u yayaḳ u bir pūlı yoḳ \ ümı̄̇ẕi iŋen azacuḳ fikri çoḳ (SN 4995) 

ṭuranlar ulu kiçi yoẖsul u bay \ anuŋ içün aġlaşdılar hāy hāy (SN 4999) 

deŋizler geçe ṭaġ u ṭaşlar aşa \ ilede bunuŋ bigi işler başa (SN 5007) 

ḳayurmaya ṭaġlardan u mı̄̇şeden \ uṣanmaya zaḥmetden endı̄̇şeden (SN 5009) 

işüŋ ẖulḳ u iḥsān durur ʿadl ü dād \ ḳamu sendenüz ḳatı ẖoşnūd u şād (SN 5030) 

ki yigit durur ẖūb aṣlı ulu \ hüner-mend ü ẖoş-ẖulḳ u yüzi ṣulu (SN 5048) 
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kişi ögrenicek nite ḳor ẖūsın \ et acısını ḳor u baş ḳorẖusın (SN 5072) 

key atlara çekdi aŋa piş-keş \ daẖı virdi öküş ḳul u ḳaravaş (SN 5078) 

çoẖ altun gümiş ü delim taẖta biz \ didi al u maʿẕūr ṭut illā siz (SN 5079) 

hem eylediler ol dügüne yaraḳ \ düzüldi ol arada ṭāḳ u revāḳ (SN 5090) 

ḳığırdılar u geldi bir ẖoş kişi \ ki anuŋ idi yazu yazmaẖ işi (SN 5113) 

iŋen zı̄̇rek ü fāżıl u cüst ü ehl \ ki naẓm aŋa ḳolay idi neŝr sehl (SN 5114) 

oturdı çıẖardı devāt u ḳalem \ semen üzre müşk ile urdı raḳam (SN 5118) 

eŋ öŋdin çalap adını yazdı ol \ ki ḳudretleri çoẖdur u luṭfu bol (SN 5119) 

ḳażā çünki ḳaldura gökden başı \ olur ṣaġır u kör zı̄̇rek kişi (SN 5124) 

şükür şindi tūfān’davuz pādişāh \ elümüzdedür il ü şār u sipāh (SN 5132) 

hem eyle itdi vü didi kim şükr sen \ murāduŋcasın u ḳızum saġ esen (SN 5151) 

daẖı ḳalmamış idi hı̄̇ç dürlü ḳayd \ muṭı̄̇ ʿolmış idi aŋa ʿamr u zeyd (SN 5177) 

sözümüz uzundur u hem ḳıṣṣamuz \ ḥadinden geçüpdür bizüm ġuṣṣamuz (SN 5194) 

sen olmayıcaḳ bilgil iy nı̄̇k-baẖt \ ki ḳalısar ayruġa bu tāc u taẖt (SN 5227) 

ki dirler hüner anda her biri var \ ki devletlüdür ʿaḳl u tedbı̄̇ri var (SN 5244) 

bezenmişdi oġlıyıla tāc u taẖt \ aŋa iʿtimād itdi vü dökdi raẖt (SN 5264) 

öte nev-bahār’a varup geçdidi \ çoḳ altun u incü ṣaçu ṣaçdıdı (SN 5274) 

buyurdı ki süci ṭaşındı öküş \ aṣıldı ḳuzılar u çevrüldi ḳuş (SN 5283) 

döküldi vü ṭoġrandı nuḳl u kebāb \ çalındı def ü çeng şeş-tā rebāb (SN 5284) 

bulara baġışladı şāh-ı yemen \ ḳızıl altun u aḳça tümen tümen (SN 5287) 

daẖı laʿl ü yāḳūt u gevher öküş \ delim müşk ü kāfūr u ʿanber öküş (SN 5289) 

sevindi senüŋ ile iḳbāl ü baẖt \ bezendi sizüŋ ile bu tāc u taẖt (SN 5316) 

ḳamu şākir ü şād u ser-ẖoş olup \ revān oldı her biri baẖşiş alup (SN 5319) 

ḳıġırdılar u didi kim gel otur \ divı̄̇t ü ḳalem al u kāġıd getür (SN 5341) 

bu olan ḥikāyeden yaz u düz \ kitāb eyle kim oḳına yaz u güz (SN 5342) 

naḳāşa daẖı şāh eyü söyledi \ at u ṭon u ẖil‘at anı ṭoyladı (SN 5346)  

dı̄̇bāc u nāẖu daẖı zer ü māl \ aŋa virdi ʿöẕür diledi kim al (SN 5347) 
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eyitdi mizācum iŋen ẖastadur \ ünüm çıḳmaz u sözüm āhestedür (SN 5356) 

ne var yıġdum u gizledüm ise genc \ kimesneden almamış olam ilenç (SN 5365) 

dürişüŋ ki eyleyesiz ʿadl ü dād \ ki sizden ḳamu ola ẖoşnūd u şād (SN 5376) 

eyü ḳoŋşıya eylük idegörüŋ yidürüŋ \ ṭaʿām u ṭaduruŋ ürüŋ (SN 5381) 

ne kim olur ise taḥammül ḳıluŋ \ ululardan u key te'emmül ḳıluŋ (SN 5384) 

gerek kim muvāfıḳ ola size cift \ yaramaz bir arada kāfūr u zift (SN 5401) 

benüm oġlumı uşda siz gördüŋüz \ ki uṣlu durur pehlevān u key uz (SN 5415) 

cihānuŋ görüpdür yazın u ḳışın \ başarıbilür pāẕişāhlıḳ işin (SN 5416) 

bular gidicek ḳaldı ol u süheyl \ ikisi yaşından revān idi seyl (SN 5430) 

erüŋ aṣṣısı çoḳ çoḳ olıcaḳ \ uz olmaz arada ḳılıç u bıçaḳ (SN 5448) 

anı ʿaḳla bıraġ u tedbı̄̇r ḳıl \ ki fevt olmasun arada bir ḳıl (SN 5469) 

dirı̄̇ġā senüŋ ḳanı ol heybetüŋ \ ululıġuŋ u cāhuŋ u ẖışmetüŋ (SN 5516) 

kim anı sevenüŋ ḳanını içer \ ṣu issi bigi ṣoŋra ḳor u geçer (SN 5533) 

baġışladı atlar u geydürdi ṭon \ ayaẖ ṭutdı vü süciler dökdi ẖōn (SN 5558) 

uşaġuŋuz oġlum u iki gözüm \ sizüŋ ile işbu ḳadardur sözüm (SN 5560) 

didi hem müsellim oluŋ dört yıl \ sizüŋ ile hı̄̇ç olmaya ḳāl u ḳı̄̇l (SN 5563) 

ḳamu ẖalḳ anuŋ duʿācısıyıdı \ ki ol ʿādil ü tāc u taẖt issidi (SN 5575) 

kişi tangrı’dan yaŋa ṭutsa yüzi \ olur ṭāliʿi sac d u mesʿūd özi (SN 5583) 

yarar ger ʿayblayan u ṭaḳ dutan \ çü bilür ki bustān içinde biten (SN 5587) 

key aŋlar anı bāġ u baẖçe diken \ ki bir yirde biter gül ile diken (SN 5589) 

adın dimege kimse itmese meyl \ laḳab bigidür nev-bahār u süheyl (SN 5622) 

adı var u girmez ele kendüzi \ görimez anı kimsenenüŋ gözi (SN 5646) 

niçe göyneven yaşdan u ḳurudan \ nite kim kebāb oddan u ḳordan (SN 5659) 

işüm çoẖ belā ṭartmaẖ u gizlemek \ degül eksügüm artmaẖ u gözlemek (SN 5662) 

yalancılıġ u buẖl u ḳulmāşlıḳ \ temerrüdlik ü ʿucb u yavaşlıḳ (SN 5665) 

ki ben bir yaŋa ḳomışam nām u neng \ müsülmān ola baŋa nisbet fireng (SN 5680) 

sorarlar olur ise aṣluŋ nedür \ ataŋ u dedeŋ aṣl u faṣluŋ nedür (SN 5881) 
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bular ʿālim idi vü ben cāhilem \ bular ʿāḳil ü saḳ u ben ġāfilem (SN 5684) 

ḳamu zühd ḳazanur u ben đalāl \ ḳamu māl divşürür ü ben vebāl (SN 5686) 

gördüm ay u güneş on bir yulduz \ secde ḳılurlar ḳamusı baŋa düz (YZ 024) 

allāh’umdan diledüm seni görem \ biŋ iki yüz yıl ġam u ġuṣṣaŋ yėrem (YZ 119) 

bir sarāya ḳoydı yūsuf’ı ẖoca \ ʿavrat er ṭoldı ḳamu ṭam u bāca (YZ 304) 

diler-idüm taŋrı’dan seni görem \ şimdi anuŋdur baŋa luṭf u kerem (YZ 0318) 

şār içinde bay u yoḳsul ḳalmadı \ ki yūsuf üzre dėrilüp gelmedi (YZ 0372) 

er ü ʿavrat şār içinde ne ki var \ yüzini görür ḳalur ḥayrān u zār (YZ 373) 

döndi yūsuf söyledi eytdi delü \ daẖı ṭoḳuz yaşım u yā on ṭolu (YZ 503) 

ṭuru geldi ol-dem u ḳuçdı anı \ n’eylesün ʿāşıḳ durur göynür cānı (YZ 532) 

melik reyyān ṭuyar ikisin ṭutar \ bunları baġlar u zindāna ḳoyar (YZ 622) 

ẖon-salār u sāḳı̄̇ yatur bir gėce \ düş görürler her biri ėşit nėce (YZ 625) 

‘arab eydür gördüm anı daẖı var \ budaġı-y-’çün aġlar dün gün zār u zār (YZ 674) 

mālik eydür bir anuŋ taŋrı’sı var \ ẖayr u şer ol ḳamusın andan ṭutar (YZ 722) 

‘ūd uʿanberler dütüzür yolına \ altun kürsı̄̇ ḳor getürür öŋine (YZ 751) 

‘anbārlar ṭoldurdılar taẖıl ḳamu \ ol yėdi yıl bay u yoḳsul ey ʿamū (YZ 828) 

ṣatdılar dördünci yıl bostān u bāġ \ yėdiler buġday alup ṣayru vü saġ (YZ 0834) 

bünyāmı̄̇n eydür buyur kim ben varam \ ol ṣūrata baḳam u yėyem ṭaʿām (YZ 1083) 

yūsuf eydür iki kezdür geldüŋüz \ delim aġırlıḳ u ḥürmet bulduŋuz (YZ 1190) 

ṣāʿı bir kez yine ol yūsuf ḳaḳar \ yine ol ṣāʿ çıŋrar u bir ün çıḳar (YZ 1294) 

devşürür oġlanların ḳul u ḥaşem \ yėtmiş üç günde varur mıṣr’a paşam (YZ 1405) 

daẖı yūsuf ḳarşu çıḳdı menzile \ bindi leşker ü ḥaşem ṣaġ u ṣola (YZ 1406) 

buyurup yūsuf mıṣır’lu geldiler \ bay u yoẖsul ḳamu ḥāżır oldılar (YZ 1410) 

imrenür girmek diler yaʿḳūb sine \ baġ u bostān görünür ol gözine (YZ 1460) 

ol kerı̄̇m ü ferd ü kuddūs ü kadı̄̇m \ ol hakı̄̇m ü hayy u kayyūm u ‘alı̄̇m  (MT 2) 

hüdhüd ü kuşlar u sı̄̇murg miṣāl \ ‘akl u hulk u tañrı’ya kıldı meṣel  (MT 16) 

çok süleymān-ıla eyledüm sefer \ yok-durur ben görmedügüm bahr u ber (MT 58) 



40 
 

adı sı̄̇murg u cemāli bı̄̇-kerān \ kudreti peydā vü zātı bı̄̇-nişān (MT 68) 

ol bize yavlak yakın u fazlı bol \ biz ırag andan hezārān sāle yol (MT 70) 

her kim ol benüm-ile hem-rāh ola \ mahrem-i ol şāh u ol dergāh ola (MT 73) 

ol zamānda kim resūl oglan-ıdı \ kamu ‘ālem kālıb u ol cān-ıdı (MT 81) 

kendü dinlerine yarı kıldılar \ nāle vü feryād u zārı̄̇ kıldılar (MT 120) 

kimsenüñ hı̄̇ç ihtiyārı yok-durur \ kim diye bu az u yā ol çok-durur  (MT 243) 

hüdhüdi siz h˘ôr u kiçi görmeñüz \ rehber oldugın bu yola yirmeñüz  (MT 244) 

kim bu yol yohsul-ıla bayuñ degül \ cüz bu ehl-i fıtnat u rāyuñ degül (MT 245) 

ol kapuda kim nihān u āşikār \ nūr u zulmetden hezārān perde var (MT 250) 

ejdehālar vardur ol yolda ‘azı̄̇m \ beryeler çok u beyābānlar delim (MT 252) 

pādişāh var-ıdugın çün bildiler \ kamusı hayrān u vālih kaldılar (MT 255) 

geldi bülbül ortaya hayrān u mest \ vālih ü medhūş u sergerdān u mest (MT 263) 

kim benüm işüm gülistānda biter \ nevbahār u bāg u bôstānda biter (MT 264) 

ol kapuda kim nihān u āşikār \ nūr u zulmetden hezārān perde var (MT 250) 

ejdehālar vardur ol yolda ‘azı̄̇m \ beryeler çok u beyābānlar delim (MT 252) 

pādişāh var-ıdugın çün bildiler \ kamusı hayrān u vālih kaldılar (MT 255) 

geldi bülbül ortaya hayrān u mest \ vālih ü medhūş u sergerdān u mest (MT 263) 

 kim benüm işüm gülistānda biter \ nevbahār u bāg u bôstānda biter (MT 264) 

ne kışın u ne yazın görmek gerek \ güllerüñ ‘ömri azın sormak gerek (MT 281) 

er evi şat’dan bu yaña zer-nigār \ sahnı bāg u sakfı daẖı lālezār (MT 291) 

bu mesel böyle şeker-efşān u ter \ dāsitān-ı şeyh-i san‘an’dur meger (MT 318) 

hem salāt u savmı bı̄̇-had var-ıdı \ ‘ilmi çok u sāhib-i esrār-ıdı  (MT 327) 

sabrı yavlak az u ‘ışkı çok olur \ ne ki yādında var-ısa yok olur (MT 367) 

keşfi bı̄̇-hadd u kerāmātı delim \ zühdi çok u hem makāmātı ‘azı̄̇m (MT 328) 

şeyh eyle vālih ü hayrān olur \ kim yolında zār u sergerdān olur (MT 372) 

şeyh çün kim ‘āşık u rüsvā olur \ terk ider islām’ı vü tersā olur (MT 379) 

şeyh kaldı ol kapuda hôr u zār \ ‘āşık u pı̄̇r ü garı̄̇b ü dil-figār (MT 383) 
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gitdi ‘aklum gitdi sabrum gitdi yār \ kaldı ‘ışk u kaldı neng ü kaldı ‘ār (MT 403) 

şeyh eydür tevbe kim nāmūs u ‘ār \ yöremüzde kılmaya hergiz karār (MT 417) 

ol biri eydür ki utanmaz mısın \ hak’dan u ölesiñi sanmaz mısın (MT 425) 

şeyh eydür bunda nām u neng yok \ iy ‘azı̄̇z ü fahr uāz u ‘ār çok (MT 433) 

‘āşık uāşüfte vü hayrān-durur \ bı̄̇-dil ü mecrūh sergerdān-durur (MT 442) 

 ol ögüdüñ daẖı terkin urdılar \ hı̄̇re vü hôr u hacı̄̇l dek durdılar (MT 443) 

baña çok nāz u tekübbür eyleme \ datlu dilden acı sözler söyleme (MT 462) 

bir mahallede garı̄̇b ü dilfigār \ kalmışam hayrān u sergerdān u zār (MT 469) 

ol ki bir öyn etmege muhtāc ola \ nite sāhib-taht u mālik-tāc ola (MT 475) 

şeyh çün ma‘şūkını esrük görür \ zühd ü dı̄̇n ü baş u cān terkin urur (MT 504) 

hamrı içdüm büt-perest oldı adum \ bagladum zünnār u mest oldı adum (MT 529) 

elli yillik tā‘atum vardı yile \ ‘ışk u küfrüm neye ire kim bile (MT 530) 

yohsul-ısañ altun akçañ yog-ısa \ māl u mülküñ az u fakruñ çog-ısa (MT 540) 

bakmaz anlara vü hışm idüp gider \ taglara varur u toñuzlar güder (MT 588) 

işi yokdur şimdi kāl u hāl-ıla \ ‘ışkı oynar şimdi zülf ü hāl-ıla (MT 601) 

ol deñizde yutdı şeyhi çün neheng \ korkudan sizi kaçurdı nām u neng (MT 608) 

eydür imdi bu hacāletden size \ ne ziyān u yā ne assı var bize (MT 630) 

çün görürler şeyhi zār u dil-figār \ şādi vü gam arasında bı̄̇-karār (MT 672) 

gusl kıldı şeyh ü girdi hırkaya \ iy ‘acab bu kamu hayr u şer neye (MT 681) 

çün uyanur uykudan kız hūb u hôş \ göñli içinden virür nūr ol güneş (MT 691) 

ol kamu kibr ü delāl u gunc u nāz \ gitdi vü kaldı kıza mūnis niyāz (MT 700) 

yolı bilmez vālih ü hayrān gezer \ tagda taşda zār u sergerdān gezer (MT 703) 

gördiler kim ol kız ırakdan gelür \ nāle vü feryād u zārı̄̇ler kılur (MT 716) 

eydür iy şeyh-i cihān u ehl-i dil \ senden el-hak yavlak oldum ben hacil (MT 718) 

çün sipāhān'dan hicāz'a irişem \ bunça dürlü savt u sāza irişem (MT 762) 

ölüm içinde ola naks u zevāl \ dirlig-ile ādemı̄̇ bula kemāl (MT 768) 

anda kim būlkāsım u kur'ān ola \ hızr u mūsā vālih ü hayrān ola (MT 814) 
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halk evi yā bāg u yā eyvān-durur \ sāhibi gülşehri'nüñ sultān-durur (MT 837) 

 size eyvān u bize sultān gerek \ ‘āma lokma ‘ārife lokmān gerek (MT 838) 

çün resūl'e biz viribirüz selām \ nazma irür yüz kelām u biñ nizām (MT 840) 

bunlar eydür kimsene bizden hisāb \ sormadı vü ne su’āl u ne cevāb (MT 878) 

bı̄̇-su'āl u bı̄̇-cevāb u bı̄̇-hisāb \ bı̄̇-kitab u bı̄̇-‘anā vü bı̄̇-‘itāb (MT 886) 

bu sözi añlar u bu sırrı bilür \ ol cemā‘at hāline hayrān kalur (MT 915) 

kayser ü fagfūr u keykāvüs ü cem \ urmadılar dünyada bensüz kadem (MT 928) 

dünyada niçe ki fikret kıluram \ şāh u sultān kendüzümi bilürem (MT 937) 

zād u rūzumuz bizüm suda-durur \ kim deñiz gögsümüze degin gelür (MT 1019) 

bu çemen gülşehri'nüñ bostānıdur \ tavuk u kaz yavrusı destānıdur (MT 1032) 

senüñ-ile bāg u sahrāda hoşuz \ anuñ-ıla mevc ü deryāda hoşuz (MT 1079) 

ol zamān kim şāh keykāvūs-ıdı \ pehlevān gurgı̄̇n u kiyū vü tūs-ıdı (MT 1134) 

rüstem altından ol atuñ savılur \ at dokınur yire hurd u hām olur (MT 1173) 

rüstem’üñdür bu il ü rüstem benem \ tāc u taht u yezdecerd ü cem benem (MT 1233) 

kerrenāy u kūs çün kıla gırı̄̇v \ mat ola gūderz ü mecrūh ola gı̄̇v (MT 1244) 

husrev ü fagfūr u hākān’ı dutam \ kayser ü nūşirivān'dan oyn utam  (MT 1247) 

anda kim güştāsb u gurgı̄̇n'i dutam \ keykubād-ıla keyūmers'i utam (MT 1248) 

kendüzüñ görme ki bu sırrı duyan \ olmaz illā mansıb u cāhı koyan (MT 1304) 

padişāh katında yüz me‘mūr ola \ biri cellād u biri düstūr ola (MT 1315) 

biz dilerüz kim vezı̄̇ri olavuz \ ‘adl-ıla bir cāh u mansıb bulavuz (MT 1317) 

gün uzun siz bāg u bostānlarda hoş \ uçuñuz hurrem gülistānlarda hoş (MT 1352) 

yazılarda ‘ayş u ‘işret eyleñüz \ degmeñüz bir dürlü destān söyleñüz (MT 1354) 

hōca bu ilden çün ol ile sefer \ kıldı geçdi bunca bahr u bunca ber (MT 1361) 

geçdi andan göñli yavlak kaygulı \ cānı hayf u hasret ü oddan tolu (MT 1378) 

iy dirı̄̇gā mahrem ü yārum kanı \ mūnis ü demsāz u dildārum kanı (MT 1392) 

çün baña ikrām u lutf eyler-idi \ kim şekerden yig baña söyler-idi (MT 1393) 

hüdhüd eydür bunça nām u bunça neng \ kim güher bigi olasın cümle reng (MT 1446) 
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çün süleymān gördi kim ol ‘izz ü cāh \ oldı bir taşdan u ‘ālı̄̇ pāygāh (MT 1452) 

ger mey içen şarda sermest olsa yig \ servi āzād u tehı̄̇-dest olsa yig (MT 1488) 

ol ne ‘āşıkdur ki cāndan kayıra \ māye vü sūd u ziyāndan kayıra (MT 1516) 

kanı tūs u bı̄̇jen ü gurkı̄̇n ü gı̄̇v \ kim olavuz bunlara sām u hıdı̄̇v (MT 1520) 

pādişāh bostān u siz bir teresiz \ güneşinden ol şehüñ bir zerresiz (MT 1523) 

yol ‘azı̄̇m ırag u menzil bı̄̇-nişān \ key deriñ deryā vü sāhil bı̄̇-nişān (MT 1548) 

bülbül ü kumrı aña hôş sāz-ıla \ mukrı oldılar u hūb āvāz-ıla (MT 1561) 

çünki zı̄̇refgend ü nevrūz u ‘ırāk \ vasla yitdiler ki uş erdi firāk (MT 1563) 

her kim ol bı̄̇-kadr u bı̄̇-imkān ola \ dirlig-ile ölümi yeksān ola (MT 1624) 

vālih ü hayrān u mest olup gide \ pārisā bir büt-perest olup gide  (MT 1655) 

niçe kim bakdum göge pinhān u fāş \ görmedüm anuñ gibi ay u güneş (MT 1656) 

illa biz bir şemmesin söyleyelüm \ ‘āşık u ma‘şūkı şerh eyleyelüm (MT 1693) 

kim benüm göñlüm içinde şimdi var \ bir daẖı leylı̄̇ baña ma‘şūk u yār (MT 1728) 

tañrı birdür dôst birdür şöyle bil \ iki diyenler-durur hôr u hacı̄̇l (MT 1749) 

togru ‘āşık istemez hergiz visāl \ mūnisi hicrān u yārıdur hayāl (MT 1951) 

gāh müsülmān gāh kāfir oluram \ geh günāh u geh ‘ibādet kıluram (MT 1766) 

her kime kim yār u yā kardaş direm \ kamudan anuñ etin yavlak yirem (MT 1771) 

çünki nevrūz u hicāz āgāz ide \ rāst savtın būselikde sāz ide (MT 1809) 

şekli nahs u sūreti hindū gibi \ çirkin āvāzı daẖı kendü gibi (MT 1818) 

ol beni açlıklara da‘vet kılur \ kendü gibi hôr u bı̄̇-‘izzet kılur (MT 1836) 

cān-ıla ten düzmegi müşkil ola \ cān kaçan hem-reng-i āb u gil ola (MT 1852) 

çün becid şar kaygusında olmazuz \ şar tolu halk u birisin bilmezüz (MT 1866) 

her kimüñ kim i‘tikādı yok-durur \ tā‘atı az u günāhı çok-durur (MT 1890) 

evlerüñ yidinçisi taşra olur \ ayduñ u kızıl yeşil nakşı tolur (MT 1950) 

ol evi kim yavlak aydın u ulu \ kamu dürlü reng ü nakş-ıla tolu  (MT 1956) 

eydür iy üstād bu nakş u nigār \ ne-durur bu evde yazlu şāhvār  (MT 1957) 

eydür ol kızıl yeşil ak u saru \ kim işitmiş olasın çok ilerü (MT 1958) 
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senüñ ag u kızıluñ eyvāndadur \ bilmezem kim benüm agum kandadur (MT 1968) 

nahv-ıla i‘rābı yavlak kıluram \ ref‘ ü nasb u cerr ü cezmi bilürem (MT 2010) 

hikmeti vü hey‘eti vü mantıkı \ añladum yavlak u bildüm tahkı̄̇kı̄̇ (MT 2011) 

vācib ü farz u mubāh ü müstehab \ her biri benden kılur hükmin taleb (MT 2036) 

çün hakı̄̇katdan mecāzı añladum \ bu kamu nāz u niyāzı tānladum (MT 2037) 

çün ferāyiz ‘ilmini kıldum hisāb \ bildüm uht u ibn sehmin bı̄̇-hicāb (MT 2041) 

‘ālimüñ cennāt u hurremdür yiri \ cāhilüñ anda cehennemdür yiri (MT 2051) 

gemiye oturdı bir nahvı̄̇ meger \ sandı kim deñizde yok havf u hatar (MT 2075) 

hı̄̇ç nahıv okıduguñ var mı senüñ \ kim hüner hāsıl kıla cān u tenüñ  (MT 2080) 

ref‘ ü nasb u cer nedür bilür misin \ fātihā i‘rābını kılur mısın (MT 2081) 

halkı sag u kavmı bı̄̇-kaygu-durur \ nergisüñ gözi meger sayru-durur (MT 2112) 

‘adl-ıla da‘vı̄̇ kılam u güç yete \ kim tohumsuz dahl yerlerde bite (MT 2118) 

çün benüm ‘adlüm eline geçeler \ bāz u tı̄̇hū bir havāda uçalar (MT 2120) 

sevinü kim uş bize sultānumuz \ yazmış u hāzır komış fermānumuz (MT 2172) 

kim halı̄̇fe bir gün oturmış-ıdı \ şāh u sultān ayagın durmış-ıdı  (MT 2236) 

tapusında bir vezı̄̇r-i kārdān \ āsaf-ı vakt u süleymān-ı zamān (MT 2237) 

biri sözi ‘illet ü ma‘lūl-ıdı \ kim ne mahsūs u ne ma‘kūl-ıdı  (MT 2240) 

biri eydür sünnet ü farz u mübāh \ böyle vü a‘tāk u ta‘lı̄̇k u nikāh  (MT 2241) 

biri eydür nev‘-i cins ü fasl uş \ biri eydür māl u ‘ilm ü fazl uş (MT 2242) 

biri eydür bu ufūl u ol hurūc \ biri eydür bu nücūm o ol bürūc (MT 2244) 

birisi kim nüktesi ma‘lūm-ıdı \ söyledügi lāzım u melzūm-ıdı (MT 2245) 

 biri sözi fi‘l ü harf u ism idi \ birinüñ yā cevher ü yā cism idi (MT 2246) 

 biri ref‘ ü nasb u cerden söyledi \ biri anuñ şerh ü bastın eyledi (MT 2247) 

nākaralar çalınur kavvāl-ıla \ deff ü nāy u berbat u şeştā bile (MT 2284) 

muhtesib baş yire kodı kim senüñ \ bāki olsun cāvidān cān u tenüñ (MT 2290) 

dünyaya bir kadr u kıymet urmaya \ şaşı gibi biri iki görmeye (MT 2361) 

turş u telh u şūr u şı̄̇rı̄̇n dimeye \ bir gıdā olmaya kim ol yimeye (MT 2381) 
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bı̄̇-vefā vü merdüm-āzār olmaya \ hādi‘ u nemmām u gaddār olmaya (MT 2403) 

hātırında kimseden kı̄̇n olmaya \ ‘āk u bı̄̇-sāmān u hôd-bı̄̇n olmaya  (MT 2405) 

‘ahdi bekleye vü kavlın sımaya \ nāzbāz u kibr-ile yörimeye (MT 2406) 

şādılıkda şād u gamda gussalu \ oldılar ol demde andan hisselü (MT 2409) 

kimde kim yog-ısa ol ‘ārif degül \ ay u günden zerrece vākıf degül (MT 2419) 

bı̄̇şede yimiş agaçları üküş \ alma yavlak çok u dadı ança hôş (MT 2442) 

yohsa çün nām u nişānı olmaya \ kadr u cāh-ıçun mürebbı̄̇ olmaya (MT 2516) 

dāyire şeyhi güneş gibi olur \ şar u köy şeyhin soran yüz biñ bulur (MT 2527) 

şeyh ‘attār u senā’ı̄̇’ye digil \ sözlerin şehd ü şeker gibi yigil (MT 2532) 

uça her bir murg u hem bir murg-ıla \ uçmaya sı̄̇murg çün sı̄̇murg-ıla (MT 2544) 

şehr şeyhi dūn u yā dehrı̄̇-durur \ şimdi ‘ālem şeyhi gülşehrı̄̇-durur (MT 2548) 

zār u hayrān gün uzun gezer-idüm \ şeyh gibi bir zāviye düzer-idüm (MT 2559) 

ilde bı̄̇-nām u nişān gezer-iken \ şarda birkaç kardaşı düzer-iken (MT 2561) 

işbu altı er cihānı dutdılar \ ad u söz-ile oyını utdılar (MT 2578) 

her birinüñ bir kitābı nāmı var \ var u aña lāyık adı şāhvār (MT 2586) 

yavuvar bir haftada kim dünyada \ kalmasun nām u nişānuñ iy gedā (MT 2600) 

çün senüñ nām u nişānuñ yok-durur \ şöhretüñ az u mürı̄̇düñ çok-durur (MT 2606) 

kim kitāb u ad-ıla gelür-ise \ ol revā yidincimüz olur-ısa (MT 2610) 

birisi eydür benem ‘attār uş \ mantıku’t-tayr’um elümde hūb u hôş (MT 2635) 

işbu biz altıya bı̄̇-hırs u hevā \ sen yidinçi olur-ısañ key revā (MT 2655) 

ad u söz ü sāz dünyāda olur \ āhiretde key ‘amel kıymet bulur  (MT 2667) 

ad-ıla da‘vı̄̇ kılanlarda mesel \ oldı bu destān u buldı bu mahal (MT 2668) 

rahmeti bı̄̇-hadd u ihsānı delim \ mülketi cāvid ü fermānı kadı̄̇m (MT 2675) 

biri birin dilememek var mıdur \ yā ahı̄̇lık ceng ü şūr u şer midür (MT 2679) 

bir ahı̄̇ göster kim ol gaybet dimez \ halk etini bal u yag gibi yimez (MT 2692) 

terbiye savm u salāt erkānını \ vācibı̄̇nüñ farz u istihsānını (MT 2694) 

yüzi hūb u tal‘atı pür nūr-ıdı \ ādemı̄̇ dime aña kim hūr-ıdı  (MT 2740) 
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tonı hôş u kendüzi key bay-ıdı \ ne adem dirsin aña kim ay-ıdı (MT 2741) 

kırgıl eydür büşr’e kim aduñ nedür \ niçe duzuñ var u yā daduñ nedür (MT 2769) 

çün yazukdur neye miskı̄̇n urayım \ kendü adum u yazuga gireyim (MT 2775) 

çün tabı̄̇‘ı̄̇den riyāzı̄̇ye gelem \ hikmet ü tıbb u nücūmı key bilem (MT 2780) 

yemlihā eydür bilür-iseñ eyit \ kim nedür yagmur u yā nedür bulut (MT 2795) 

bu buhār u toz u dütün kim agar \ yokaru yagmur olur yire yagar (MT 2798) 

gice oldı irdiler bir menzile \ hôş ay aydın u oturdılar bile (MT 2814) 

dokkuzınçı künbed-i a‘zam-durur \ cehl zahm u ‘ilm aña merhem-durur (MT 2832) 

müşterı̄̇ ılduzı budur gökde ‘āyān \ kavs u hūd anuñ evidür bı̄̇-gümān (MT 2837) 

hadd u resmin bilmedüñ her bir sözüñ \ tañrı emrinden gidermedüñ gözüñ (MT 2861) 

tañrı hükminden meger gāfil olam \ kim hevā vü hırs u hıkd-ıla dolam  (MT 2905) 

eytdiler vardur anuñ bir ‘avratı \ key setı̄̇re ‘avrat u çok ni‘meti (MT 2908) 

büşr yire bakup eydür ez-kader \ yemlihā'nuñ bende raht u bahtı var (MT 2913) 

illa birez nāz u kibri var-ımış \ kendüzin yavlak ögüçi er imiş (MT 2922) 

bu her altı hāsiyet bı̄̇-kām u kāst \ āhı büşr'üñ var-ıdı nefsinde rāst  (MT 2967) 

büşr bir ‘ālemde kim bir hāl-ıla \ bunça zevk eyler mahall u māl-ıla (MT 2968) 

niçe kim çok istedi fāş u nihān \ sevdüginden bulmadı hergiz nişān (MT 2971) 

burka‘ altından oturmış ay gibi \ kirpügi oklar u kaşı yay gibi (MT 2976) 

‘akla kasd u şehvete meyl eyleme \ kimsenenüñ gaybetini söyleme (MT 2989) 

niyyeti hūb eyle bı̄̇-‘ıyş u menı̄̇ \ kim irüre niyyetüñe hak seni (MT 3005) 

ben ki bir ihsān u hayr u dād idem \ hātem-i tāyyı̄̇ revānın şād idem (MT 3017) 

ol kişi kim etmeginden yig ola \ işi ara yirde dād u yig ola (MT 3033) 

nesnede sūd u ziyān ola ‘ayān \ hı̄̇ç-ile ne sūd ola vü ne ziyān (MT 3056) 

sen dilersin hı̄̇çe bizden gevheri \ yohsa al u virme hı̄̇ç iy müşterı̄̇ (MT 3062) 

iy niçe gevher ki bı̄̇-‘ayb u riyā \ rāyegān bagışladuk gülşehri'ye (MT 3077) 

hüdhüd eydür hı̄̇ç ümı̄̇düñ kesmegil \ andan u top hakkı yire basmagıl (MT 3094) 

lutfı hakk'uñ bı̄̇-hôd u kendü kerı̄̇m \ rahmeti cāvı̄̇d ihsānı kadı̄̇m (MT 3106) 
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niçe tā‘at kıla tapu sanası \ kim ola cān u tenüñ şükrānesi (MT 3145) 

fazl u bezlüm çok-durur u ben kerı̄̇m \ bahşişüm cāvı̄̇d ü ihsānum kadı̄̇m (MT 3150) 

iy gafūr u iy halı̄̇m ü iy ‘alı̄̇m \ iy şekūr u iy kerı̄̇m ü iy rahı̄̇m (MT 3158) 

nefsine uyan kişi ādem degül \ ‘ilm ü ‘akl u cān-ıla hem-dem degül (MT 3178) 

her terāzū kanda ise kanda var \ cān u ten mı̄̇zānları uş bende var (MT 3204) 

‘ilm gerek tende vüyā ‘akl u rā’y \ yohsa n'ide cism ü ser yā dest ü pāy (MT 3222) 

ol terāzūda delim artuk gele \ kamu taşlardan u key kadrin bula (MT 3241) 

ten kumaşı çün hisāba gelmedi \ bunda hem bir kadr u kıymet bulmadı (MT 3267) 

şehvet ü buhl u hased ten yāridür \ sıdk u ihlās u kerem cān yāridür (MT 3276) 

kālibed iblı̄̇s ü cān ādem-durur \ cehl zahm u ‘ilm aña merhem-durur (MT 3279) 

biri eydür bende bir haşm u gazab \ var-durur yavlak ‘azı̄̇m ü key ‘acab (MT 3288) 

‘akl u ‘ilm ü hilm-ile urışmagıl \ kibr ü kı̄̇n ü hışm-ıla barışmagıl (MT 3300) 

bunça kez dünyāyı deryā görmişem \ yine deşt ü kūh u sahrā görmişem (MT 3334) 

kalmadı bir merd-i kār u ehl-i dı̄̇d \ ‘ömrümüñ pāyānına hergı̄̇z bedı̄̇d (MT 3335) 

sen daẖı her yirde sākin olmagıl \ baña bak u bir dem ı̄̇mı̄̇n olmagıl (MT 3380) 

 anda kim bu ‘ilm-ile bu fen-durur \ ādem ü iblı̄̇s cān u ten-durur (MT 3381) 

dimeyesin sen ki tav‘ u tapudan \ bu kapuya geldüm ayruk kapudan (MT 3392) 

ūstād-ı dı̄̇v ü şākird-i sütūr \ pāyimāl-i şehvet ü mest u gurūr (MT 3397) 

her kim ol bedbaht ola bı̄̇-cān u raht \ kimseneyi dilemeye nı̄̇g baht (MT 3433) 

çün ben ayrug u günāh ayrug-ıdı \ eyle gitdi kim sanasın yog-ıdı (MT 3446) 

ister-idüñ kim beni azdurasın \ yoldan u degme yaña gezdüresin (MT 3461) 

her kim ol tuz etmegi bilmez ise \ hayr u ihsān şükrini kılmaz-ısa (MT 3498) 

ögüme düşdi girü bir dāsitān \ pür şakāyık bāg u pür gül būsitān (MT 3510) 

ne baş ol yoldan sıgar u ne ayak \ bize yakın ol yol u saña ırak (MT 3541) 

‘āşık u ma‘şūk u ‘ışka bir diñüz \ üç diyen kişilere kāfir diñüz (MT 3550) 

iledem destān u mekr ü sihr-ile \ bir yalınçak tenden on göñlek bile (MT 3574) 

ne ilikdürdüm-ise saña didüm \ kamusın fısk u fücūr-ıla yidüm (MT 3589) 
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biz kerāmet ehline inanuruz \ sāhiri kezzāb u kāfir sanuruz  (MT 3604) 

āhiretde her ki bı̄̇-mikdār ola \ dünyada ‘ayyār u yā tarrār ola (MT 3605) 

her kim aldı ‘ilm u kur’ān’uñ dadın \ evvel añdı tañrı’nuñ a‘zam adın (MT 3618) 

ergavān dil-şād u sūsen şādkām \ servi āzād u güle bülbül gulām (MT 3628) 

cānavarlar cāna gelmişler-idi \ baş u cānı terk kılmışlar-ıdı (MT 3643) 

bir karı işledügini bir seher \ eylemez yüz hançer ü tı̄̇g u teber (MT 3647) 

ol ki ‘akl u cān u ten resmin urur \ her birinüñ kısmetin ol hôd virür (MT 3663) 

hurrem ü handān u hôş girür yola \ murgzār içinde oynayu güle (MT 3744) 

seni görmek cānumuzdan yig bize \ māl u hān-u-mānumuzdan yig bize (MT 3757) 

hān-u-mān u mülk ü māl anda düze \ arkun arkun mihrini bundan üze (MT 3787) 

bāg u bostān bākı̄̇ ‘ālemde bula \ yohsa bunda gül harı̄̇fi hār ola (MT 3788) 

kuş kanadı çün kafasda sag ola \ ārzūsı būsitān u bāg ola (MT 3791) 

yiri kaçan bāg u bostānlar ola \ kanda kim baglu-y-ısa anda kala (MT 3796) 

burnı uzun u delükleri üküş \ burnı üstindedür üni ança hôş (MT 3815) 

sözi hūb u nagmaları sāz-ıla \ perdelerde ol latı̄̇f āvāz-ıla (MT 3816) 

geh dügāh u çārkārha irişe \ geh hüseynı̄̇ perdesinde dürişe (MT 3823) 

ol kadar feryād u zārı̄̇ye düşer \ kim dükeli kuşlar üstine üşer (MT 3829) 

ol kadar zārı̄̇ kılur kim tag u taş \ nevhalarından olurlar bagrı baş (MT 3831) 

zāri kıludurur-iken nāgehān \ eyler-iken nāle vü şūr u figān (MT 3833) 

kendüzinüñ yasını dutar-iken \ degme sāz u söz-ile öter-iken (MT 3834) 

parlayup odun yanar u kuş bile \ kuş u odun od olurlar hôş bile (MT 3836) 

anda cānlar kamusı rūşen midi \ her biri bir bāg u bir gülşen midi (MT 3854) 

cān ola kim yüz güherden yig ola \ cān ola kim bir rimād u rı̄̇g ola (MT 3867) 

ay u günden rūşenırak cān ola \ kim dükeli derde ol dermān ola (MT 3871) 

cān ola kim kı̄̇r u katrandan ‘azı̄̇m \ tı̄̇re vü tārı̄̇kter ola delim (MT 3872) 

niçeme kim bāg u gülzārı ola \ yine ol acı yimiş bārı ola (MT 3888) 

daẖı andan aşagarak cān eyü \ zāhidüñdür şādumān u bı̄̇-kayu (MT 3899) 
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sekizinçi gök ulü’l-‘azme behişt \ oldı yavlak hūb u key ‘ālı̄̇ sirişt (MT 3906) 

‘arş u hātem cenneti vü kalanı \ işbu kavmuñdur ki şerh itdüm anı (MT 3914) 

kime hūr eyler refı̄̇k u kim perı̄̇ \ nahnu min-huldin ve min nārin berı̄̇ (MT 3916) 

ol ki duzahdur gök altında ‘ayān \ od u yil ü su vü toprakdur hemān  (MT 3918) 

hem cemād u nāmı vü hayvān-durur \ yidi tamu bu yidi erkān-durur (MT 3919) 

halk senden cümle münkir olalar \ seni bir zerrāk u ‘āsı̄̇ bileler (MT 3931) 

ne oruç duta kişi vü ne namāz \ kıla şahs u ne ola hacc u hicāz (MT 3937) 

‘acz u ‘aybum var mıdur kim çakasın \ halka vü bir naks baña dakasın (MT 3941) 

çün kim ol üç yoluñ ehlin bilevüz \ hem yoluñ sa‘bın u sehlin bilevüz (MT 3967) 

şirket ü bey‘ ü mübāh u zer‘ olur \ bunlaruñ hükmin düzeden şer‘ olur (MT 3975) 

hem kısas u hadd u ta‘lı̄̇k u talak \ şer‘ bildürdi vü ı̄̇mān u ‘itāk (MT 3976) 

ol muhammed’dür ki yigrek dı̄̇n kodı \ hūb esās u dil-firı̄̇b āyin kodı (MT 3994) 

zı̄̇ra yigligi muhammed bı̄̇-gümān \ kavl u fi‘liyle kılur dı̄̇ni ‘ayān (MT 4000) 

çün hakı̄̇katda belüre pāygāh \ biz olavuz mahv u kala pādişāh (MT 4003) 

çünki meczūb oldı vü buldı fenā \ kalmadı sençileyin cān u tene (MT 4048) 

togru yol islām u ı̄̇māna gider \ egri yol ġūl-ı beyābāna gider (MT 4114) 

yidi vādı̄̇ var bu yolda bı̄̇-kerān \ menzili ırak u yolı bı̄̇-nişān (MT 4145) 

çün irer bı̄̇-hôdlıguñ vādisine \ irişür fakr u fenā yazısına (MT 4149) 

aña az iren virimeye nişān \ eyle kim añlana ol cān u cihān (MT 4227) 

kamu kuşlar çün su’āl eylediler \ hāli kāl u kālı hāl eylediler (MT 4243) 

kalmadı bir kuş kim anda uçmadı \ biñ yıl uçdılar u bir dem geçmedi (MT 4257) 

biñ yıl uçdılar daẖı āzād u uz \ yoluñ evvel menzili-y-idi henūz (MT 4258) 

kimi sultān u kimi dervı̄̇ş olur \ kimi bı̄̇gāne vü kimi hı̄̇ş olur (MT 4272) 

kimisi bir şeyh olur kim geleler \ halk u ol şeyhüñ mürı̄̇di olalar (MT 4275) 

kimi bay u kimisi yohsul gezer \ kimi başın kimi ayagın düzer (MT 4278) 

kimi bir bezzāz u bir bakkāl olur \ biri mukrı̄̇ vü biri kavvāl olur (MT 4279) 

biri hallāc u biri hammāl olur \ biri ‘ı̄̇sā vü biri deccāl olur (MT 4285) 



50 
 

biri māl u milketine inanur \ milket ü māl-ıla kurtılam sanur (MT 4286) 

birisi altun-ıla akça sever \ kimisi bir bāg u bir bagça sever (MT 4287) 

asluña kavışur-ısañ iresin \ hulde vü hūr u kusūrı göresin (MT 4319) 

‘akl u cān daẖı mekānsuzdur, duruñ \ bunları tañrı sarayına sürüñ (MT 4325) 

sūretüñ yok çün taparsın sūreti \ ‘akl u cāna güçler eylersin katı (MT 4331) 

ey perı̄̇şan-hāl ü bı̄̇-sāmān göñül \ bı̄̇-kifāyet hātır u bı̄̇-cān göñül (MT 4367) 

zār-ıla bir rūzigāruñ olmadı \ bir dem ārām u karāruñ olmadı (MT 4372) 

kurd u kuzgun bugzı-y-ıla dolmagıl \ ādemı̄̇ şerrinden ı̄̇min olmagıl (MT 4377) 

mustafā’dur ādemı̄̇ vü her kim ol \ aña uydı vü kalanı dı̄̇v u gūl (MT 4393) 

gülsitān handān u sahrā lālezār \ bāg sersebz ü çemen pür berg ü bār (MT 4398) 

çün felek-nāme düzetdük şāhvār \ pārisı̄̇çe taht u tāc u zernigār (MT 4410) 

oḳur dün ü gün aŋa tesbı̄̇ḥ mevc \ deŋiz üzre oynayıcaḳ fevc fevc (SN 7) 

diyilmez niteliġine ḥadd ü cins \ bilür her ne kim eyleye cinn ü ins (SN 8) 

huẕā-yı semāvāt hem arż ūst \ güzārende-i ḥācet ü farż ūst (SN 16) 

ṣuçın ʿāṣı̄̇ olanlaruŋ yoyan ol \ dirilden ü öldüren üḳoyan ol (SN 17) 

ulaşmamış iken daẖı ḳāfa nūn \ yaratdı cihānı eyledi dün ü gün (SN 18) 

ṭurutdı direksüz yüce gökleri \ dürütdi niçe cinn ü ins ü peri (SN 19) 

kemend ılan u ḳurtsa sürigü \ balıḳ cevşen ü sivrisiŋek süŋü (SN 23) 

ḳocınur yacanur cānıdur ʿazı̄̇z \ ḳamusına her nite kim siz ü biz (SN 27) 

iri vü uşaġ u ʿazı̄̇z ü ẕelı̄̇l \ anuŋ ṣunʿına her biridür delı̄̇l (SN 30) 

delim dürlü ḳudretler uş gösterür \ ne ṭaŋ gizler ü hem ne ẖoş gösterür (SN 39) 

ḳamusını ol bilür ü işidür \ ki görmek işitmek anuŋ işidür (SN 47) 

aŋa ʿaḳl u cān virdi vü ḥiss ü hem \ daẖı ʿilm ü temyı̄̇z ü idrāk ü fehm (SN 55) 

zihı̄̇ raḥmeti öküş ü luṭfı çoḳ \ ki her nesne ḳatında var ʿaczi yoḳ (SN 58) 

aŋa ṣıġınup buldı umu uman \ yanar od içinde gül ü yāsemen (SN 77) 

yüzi gökcek üṭatlu dili faṣı̄̇ḥ \ yūsuf’dan daẖı görk içinde meliḥ (SN 105) 

bölük bölük üṣaf ṣaf u cavḳ cavḳ \ feriştehler andan bulurlardı ẕevḳ (SN 134) 
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ger ol olmayadı bu gök ü bu yir \ yaradılmayadı çalap böyle dir (SN 144) 

üçüncisi coŝmān ki ʿilm ü ḥayā \ aŋa ʿādet olmış idi bı̄̇-riyā (SN 147) 

atı düldül üḳılıcı ẕü'l-fiḳār \ ki ḳanlar döker çün ḳınından çıḳar (SN 151) 

ne sünnı̄̇ müsülmān ne bellü tatar \ ṭaşum ādem ü içüm itden biter (SN 162) 

aŋa vü anuŋ āl ü etbāʿına \ daẖı ehl-i beytine eşyāʿına (SN 170) 

içüp ḥikmet ü maʿrifet şerbetin \ bütün er oluban uşatsun putun (SN 173) 

ḥaḳiḳat ber-ā-ber degül ʿilm ü cehl \ anuŋçün bir olmadı nā-ehl ehl (SN 195) 

nedür ʿaḳl u idrāk üʿilm ü temı̄̇z \ bu her birisile kişidür ʿazı̄̇z (SN 202) 

eger ṣorar iseŋ ki eylük nedür \ eyü söyleyü gör ü etmek yidür (SN 229) 

ḳo maʿnı̄̇yi ṣūretce hem fikr idin \ bir arada yazıcaġaz dil ü dı̄̇n (SN 244) 

çü toz açıla göre her türk ü ṭat \ ki bindügi gölük midür yā ẖoẕ at (SN 260) 

cihānda ben aŋladum işbu ḳadar \ yaḳı̄̇n bil ü şekki göŋülden gider (SN 263) 

aduŋ işidicek duʿā ḳılalar \ senüŋ ḳadr ü ḥürmetüŋi bileler (SN 265) 

benüm mezhebümde ol iblı̄̇sdür \ ki yindek işi mekr ü telbı̄̇sdür (SN 271) 

benüm ʿādetüm eyledür kim becid \ bulıcaḳ kişi söylerem hezl ü cid (SN 285) 

cihānda daẖı ʿömr didükleri \ dün ü gün delim ġuṣṣa yidükleri (SN 289) 

ki nişe beni ḳoyasın yaluŋuz \ çü ehliyyetüŋ var yigitsin ü uz (SN 302) 

yimek içmek ü oḳımaḳ yazmaḳ \ yigirek ki dünyā ḳoyup azmaḳ (SN 307) 

ki her bir ʿamel baḳıcaḳ çep ü rāst \ çü nefse muẖālif düşe ola rāst (SN 315) 

bir arada işiŋ yoġiken otur \ dürişigör ü türki’ye ẖoş getür (SN 337) 

meger ol ki aṣlında ola neseb \ dürişe ḳazanmaġa ʿilm ü edeb (SN 344) 

öküş ulular ʿāleme geldiler \ delim dürlü ʿilm ü hüner bildiler (SN 358) 

anuŋ ẖaznesi var idi ḳırẖ genc \ işi ʿişret ü ẕevḳ u ʿı̄̇ş ü güvenç (SN 382) 

ḳamusınuŋ ataları pādişāh \ ẖuẕāvend-i şehr üḳılā ʿu sipāh (SN 386) 

oġul çün aġa atası taẖtına \ zevāl irmeye devlet ü baẖtına (SN 391) 

atamdan baŋa ḳaldı bu genc ü māl \ ben olmasadum düşmeneydi ḥelāl (SN 392) 

didi kim şunuŋ bigi oġlum ola \ ki ʿilm ü hüner aŋa maʿlūm ola (SN 419) 
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revādur eger aġa ol taẖtuma \ zevāl irmeye devlet ü baẖtuma (SN 420) 

hüner-mend ü cömerd ü dānā durur \ ẖıred-mend üẖūb u tüvānā durur (SN 425) 

güher incü altun ṣaçu ṣaçdılar \ yidi dün ü gün yidiler içdiler (SN 437) 

çü taẖta çıḳup virdi ol ʿadl ü dād \ ẖalāyıḳ anı görüben oldı şād (SN 438) 

götürdi elin ü duʿā eyledi \ niyāz ile yalvardı vü söyledi (SN 448) 

ki iy pādişāh-ı ʿaẓı̄̇m ü kerı̄̇m \ ʿalı̄̇m üḥalı̄̇m üḥaḳı̄̇m ü raḥı̄̇m (SN 449) 

meger ṣabr ile bunuŋ anıẖtarın \ elikdürevenin bugün ü yarın (SN 469) 

ki ḳabżumdadur ḳamusı mülk ü māl \ bunı bilmemek yavlaḳ ola muḥāl (SN 470) 

benefşe gül ü sūsen ü yāsemen \ reyāḥı̄̇n ü nesrı̄̇n ü lāle semen (SN 492) 

yanında yatur nuḳl ü elma vü nār \ daẖı her ne ister iseŋ anda var (SN 504) 

perı̄̇-peyker ü şı̄̇ve vü nāzlu \ bilür kim ola ḳubbede yazılu (SN 515) 

yine çün ḥaḳınca naẓar eyledi \ işin küllı̄̇ zı̄̇r ü zeber eyledi (SN 517) 

görür oġlı düşmiş yire taẖtdan \ ferāġat ḳamu devlet ü baẖtdan (SN 526) 

biri dir ki cinnı̄̇ görindi meger \ dütüzdürüŋüz ʿūd u müşk ü şeker (SN 532) 

bil iy cānumuŋ cānı kim genc ü māl \ daẖı taẖtumı saŋa itdüm ḥelāl (SN 539) 

dün ü gün aŋa ḳarşu oturalum \ aradan bu yoḳ fikri götürelüm (SN 556) 

bu ṣūret gerek bir nigārı̄̇n ola \ ki ol fitne-i çı̄̇n ü māçı̄̇n ola (SN 562) 

bu genc ü bu cārı̄̇ vü bu māl ile \ gehı̄̇ güc ile vü gehı̄̇ āl ile (SN 581) 

dilerdi ki naḳş-ı nigār eyleye \ yöresin gül ü lāle-zār eyleye (SN 606) 

ḳamaşdı gözüm üṭaġıldı bilüm \ hemān laḥẓa söylemez oldı dilüm (SN 618) 

vireyüm saŋa il ü şār ile genc \ çü sen bizüm içün yidüŋ bunca renc (SN 654) 

ṭul ʿavret ü öksüzler ü külẖanı̄̇ \ şu virmekden oldı tamāmet ġanı̄̇ (SN 663) 

bu kez dün ü gün çāre isteyelüm \ aŋa çāre vardur çü degül ölüm (SN 675) 

revān eyledüŋ baŋa mülk ü māluŋ \ oturduŋ bir arada çekdüŋ elüŋ (SN 690) 

gerekmez baŋa beglik ü taẖt-ı ʿāc \ yaraşmaz başumda benüm şimdi tāc (SN 749) 

velı̄̇ yigrek oldur ki sen şād ol \ yola gir üḳayġudan āzād ol (SN 771) 

ki oġlum gidiser ü ben ḳaluram \ elüm ile uş cānumı aluram (SN 775) 
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çü gider ben anı nice baġlayam \ revā gördi kim dün ü gün aġlayam (SN 778) 

ḳavüm ḳable ḳulluḳcılar il ü şār \ tamāmet sarāyına şāhuŋ üşer (SN 795) 

ḥelāl idüŋüz ü esen ḳaluŋuz \ ṣımarlaŋ beni tangrı’ya yaluŋuz (SN 800) 

bunı dir ü dökerdi göz yaşını \ atası dı̄̇vāra döger başını (SN 802) 

bunı didiler ü yola girdiler \ düni güni durmadılar sürdiler (SN 816) 

çü üşenesiz bizden ü ırasız \ girü saġlıġıla şāra varasız (SN 827) 

çalındı def ü nāy u çeng ü rebāb \ döküldi süci geldi nuḳl ü kebāb (SN 844) 

çü dördinci gün oldı bunlar gider \ süheyl-i yemen gör ne dir ü nider (SN 846) 

düşinde görür kim bir ulu ṭoġan \ iner gökyüzinden ü eyler fiġān (SN 869) 

ṣanur kim düşer ü yire boyanur \ hemān laḥẓa ol ḳorẖudan uyanur (SN 872) 

düşüŋ taʿbı̄̇ri bu ki bir key ulu \ yüzi ẖūb u cömerd ü gökcek ẖulu (SN 886) 

vezı̄̇rümsin avcuŋdadur il ü şār \ ḳamu ḥükmüŋ altındadur ne ki var (SN 927) 

niçün böyle ġafilsin ü bı̄̇-ẖaber \ ne tedbı̄̇r elüŋden gelür ne hüner (SN 928) 

savaş istenür dün ü gün baş açup \ yaġıdan bular dönmemişdür ḳaçup (SN 940) 

icāzet viresin ḳuluŋuz varam \ eger il ü eger yaġısa görem (SN 945) 

görişür ü dir zaḥmete girdüŋüz \ ki bugün gelüben bizi gördüŋüz (SN 968) 

süheyl anı görür üṭurur örü \ eyü söyleyüben gelür ilerü (SN 974) 

çü bu ẖulḳı eylügi görür vezı̄̇r \ du’ā eyler ü baş urur vezı̄̇r (SN 975) 

bu şeh-zāde kimdür ili ḳandadur \ niçün ḳodı ilin ü yābandadur (SN 977) 

iŋen uṣlu ʿādil durur u ʿālim \ hüner-mend ü cömerd ü luṭfı delim (SN 980) 

oḳurdı dün ü gün ulular sözin \ anuŋ ile egler idi kendüzin (SN 981) 

ḳamu il ü şar ḳavm ile ulular \ gelüp bize üç gün ḳonuḳ olalar (SN 990) 

ki ol kişi geldi ġarı̄̇b ü arup \ ola göŋli ẖoş ger görevüz varup (SN 1019) 

bu gök ü yir ortası oldı siyāh \ kimüŋ işi ʿişret kimüŋ işi āh (SN 1035) 

yine çarẖ-ı çārüm münevver olur \ zemı̄̇n ü zamāna musaẖẖar olur (SN 1037) 

ol arada key içdiler nūş-a-nūş \ rebāb u ney ü çeng iderdi ẖurūş (SN 1073) 

on on biş daẖı görklü ḳaravaş \ ḳızıl aḳ yaŋaḳlu ḳara göz ü ḳaş (SN 1077) 
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ḳamusını virür ü ʿöẕrin diler \ ki az nesneyi çoẖ görür ulular (SN 1079) 

iŋen ẖūb u cömerd ü uṣlu durur \ göreli göŋül baŋa küslü durur (SN 1112) 

baġışladı tāzı̄̇ler ü la‘l ayaḳ \ ḳul u ḳaravaş her biri sı̄̇m-sāḳ (SN 1116) 

düzetmiş durur ol bizimçün ṭuzaẖ \ ki uṣlu kişidür ü fikri uzaẖ (SN 1130) 

eger girçek olursa fikrüm benüm \ dün ü gün ola adı ẕikrüm benüm (SN 1131) 

delürdür hem eri vü avradı ʿışḳ \ ʿaceb fikr ü sevdā durur adı ʿışḳ (SN 1139) 

ileyince öŋince cümle çeri \ yigitler ü ulular u begleri (SN 1145) 

yidiler ü götürdiler ẖāṣ uʿām \ daẖı ṭopṭolu yazı yüzi ṭaʿām (SN 1152) 

piyāle virür la‘l ü altun geyik \ bir ulu gümiş pı̄̇l dururdı dik (SN 1154) 

yā ol ne gün idi kim aŋa uġradı yolum \ kim gitdi bile göreli nāmūs u neng ü ʿār (SN 
1180) 

çü ʿışḳ u yigitlik ü süci ola \ bir arada biŋ dürlü ḳopar belā (SN 1190) 

gören sini bu söz ü bu sāz ile \ bu mevzūn göynüklü āvāz ile (SN 1191) 

benüm ḳatumda ol ādem degül ü ḥayvāndur \ kim anı ḳoya vü isteye āb-ı ḥayvānı (SN 
1224) 

virür şāha tāzı̄̇ yigirmi tamām \ muraṣṣa ʿhep üstinde zı̄̇n ü ligām (SN 1263) 

yüzi aya mānend ü ḳanda sözi \ boyı serve bādāma ḳıyma gözi (SN 1274) 

niçün şāh oḳımadı evvel ʿaceb \ sarāyına ol idi resm ü edeb (SN 1277) 

ġarı̄̇büz ilüŋde vü sen cānumuz \ ḳuluz biz ü sen ulu sulṭānumuz (SN 1282) 

ki şāruma girmedüŋ ü ṭaşrasın \ ne ma‘nı̄̇ ki sevdüŋ şaruŋ ṭaşrasın (SN 1304) 

ol arada bir ulu bünyād urur \ döker aḳça dün ü gün andan ṭurur (SN 1340) 

bu sözi çü naḳḳāş dir ü gider \ süheyl-i yemen daẖı gör ki nider (SN 1359) 

yārumuŋ ʿışḳı odı çün eyledi cāna eŝer \ nām u neng ü ʿaḳl u ʿār u hem göŋül benden 
ḳaçar (SN 1366) 

ṣūreti naḳşı ki aŋsuzda göründi gözüme \ tāc u taẖt u raẖt u baẖtı eyledüm zı̄̇r ü zeber 
(SN 1367) 

ẕevḳ u ʿı̄̇ş ü ili güni vü temāşā ḳılmaġı \ ḳamusın girü ḳodum uş ileri ṭutdum sefer (SN 
1368) 

otur sen sarāyunda ḳapular aç \ gelene yiyesi dök ü aḳça saç (SN 1384) 
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dün ü günin anca fiġān eyledi \ yaşın seyl gibi revān eyledi (SN 1399) 

ben ü yā benüm bigi yüz biŋ kişi \ çalap buyruġınsuz başarmaz işi (SN 1423) 

düzüp ḳopuzuŋ ḳılını zı̄̇r ü bem \ hemān dem didi işbu ḳaç beyti hem (SN 1432) 

bu ʿışḳ işine kim ki ḳılursa ẖavż \ ṭat eydür ki mı̄̇gerded ü gird-i ẖavż (SN 1471) 

tebāreka'llāh ol tangrı’ya bunuŋ gibi \ yaratdı ṣūret ü kimse bulınmaz aŋa miŝāl (SN 
1515) 

eyā nigār saŋa kim didi ki dök ḳanumı hele \ ġarı̄̇bem ü ʿāşıḳ hı̄̇ç olmaya bu ḥelāl (SN 
1519) 

ṭuru geldi vü girdi bāġ içine \ ki nuḳl ü süci yine vü içine (SN 1544) 

ger ḥūrı̄̇ görülürse benüm ʿaynuma gelmez \ illā seni diler dün ü gün göŋlüm ü cānum 
(SN 1549) 

ṭola geldi bāġ içi müşk ü ʿabı̄̇r \ bu ʿışḳı neler ögredür gör ya bir (SN 1559) 

dirildiler ü anı soyḳaşdılar \ götürdiler uġurlayın ḳaçdılar (SN 1571) 

kifāyetlü ādem gerek her işi \ düze öŋdin üṣoŋra bize kişi (SN 1577) 

başardı işin ü yaşurdı yüzin \ ṣanasın perı̄̇dür yavıtdı izin (SN 1584) 

açılasıdur her ne kim rāzı var \ bayıḳ bil ü işüŋe olġıl süvār (SN 1677) 

sevindi süheyl ü işitdi naḳāş \ didi kim ne ẖoş ilçisin iy şabāş (SN 1685) 

bu teşvı̄̇ş elinden beni hem sen al \ baŋa ögredüvir ü tedbı̄̇r al (SN 1709) 

yemen'de sen idüŋ ü ben çı̄̇n’dedüm \ dün ü gün sarāyumuz içindedüm (SN 1813) 

ḳopuz u süci vü yigitlik ü mihr \ bir arada hem dil-ber-i māh-çihr (SN 1828) 

gözüm yummadum uyẖu uyımadum \ ṣu içmedüm ü yiyesi yimedüm (SN 1849) 

çoẖ eglendüm ü geldüŋ uş gicirek \ meger tı̄̇z uṣanduŋ hem eyle gerek (SN 1896) 

senüŋ bigi bir kimsenem var iken \ baŋa dün ü gün mūnis ü yār iken (SN 1909) 

eger ölem ü çüriye süŋügüm \ çürimiş süŋügümde ʿışḳuŋı um (SN 1911) 

girü düzdiler süci vü nuḳl ü cām \ yaraẖladılar dürlü dürlü ṭaʿām (SN 1919) 

yigitlik ü ʿışḳ ola andan süci \ ol arada ud ile ḳorẖu neci (SN 1921) 

ki bir arada dün ü gün oladuẖ \ bu ʿışḳı elümüze çün ṭoladuẖ (SN 1950) 

ben ü sen daẖı dāye bilsün hemı̄̇n \ dürişdügümüz işbu olsun hemı̄̇n (SN 1955) 
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bu ʿışḳ ol degül kim kişi nefsine \ uya boşana dı̄̇v ü şı̄̇şe ṣına (SN 1986) 

yimişlü olıcaḳ aġaçdaġı şāḥ \ başı göge çekmez ü olur aşaḥ (SN 1991) 

ikisi dürişdiler ü ḳazdılar \ yiri yol idüp ẖoş oda düzdiler (SN 2000) 

meger ḳavmüŋ aŋduŋ ilüŋ ü şaruŋ \ hem olayıdı anda ẖayruŋ şerüŋ (SN 2019) 

tenaʿʿum durur işimüz dün ü gün \ ki her bir günümüz olupdur dügün (SN 2039) 

atam urısar şöyle tedbı̄̇r ü rāy \ ki yoẖ gitmegil bunda durġıl bir ay (SN 2066) 

yaraşdururam size ṭaŋ irte ṭoy \ bunı sen muẖat bil ü köp sözi ḳoy (SN 2092) 

du’ā eylegil ü söz açġıl birez \ eyitgil ḳavül oldı bir iki kez (SN 2096) 

eger ola daḳ rı̄̇ş ü yā ḳaraġu \ olur āb-ı ḥayvān elinden aġu (SN 2127) 

işi yil ü yaŋlış yola geldidi \ diline gelen lā-cerem yildidi (SN 2137) 

oturmış idi fāriġ ü dıŋsuzın \ diyeydüŋ güneş görmemişdür yüzin (SN 2183) 

didi girdüm ü gördüm evde yüzin \ kitāb oḳur oturmış egler özin (SN 2195) 

ṣanasın bir elma durur yarusı \ sen ü yarusı ol ādem arısı (SN 2220) 

gören diye ol sensin ü yā sen ol \ bulınmaya farḳ eylemeklige yol (SN 2222) 

seni gördük ü ḳoduẖ endı̄̇şeyi \ girü giderüz düşüŋ olsun eyi (SN 2224) 

severdi ḳan aġlamaġı nāleyi \ sıvardı ḳana nergis ü lāleyi (SN 2227) 

ve ger ni ṭutılmamaġa çāre yoẖ \ ḳuş aç u ṭuzaẖ muḥkem ü dāne çoẖ (SN 2264) 

dimezven ki çāpükven ger yozam \ żaʿı̄̇f ü ḳavı̄̇ alnuġ u ʿācizem (SN 2267) 

didi ṣordum ancaẖ ki nedür aduŋ \ ki köp ḳullıġ itdüŋ ü çaḳ yaraduŋ (SN 2280) 

baş urdı süheyl ü eyitdi şehā \ ki bu ḳula ṣaymışdur atam bahā (SN 2306) 

birin bin ü eglenme birini yid \ şaruŋ ḳapusı yolını ṭut gid (SN 2337) 

ve ger ni revā mı ki ʿāşıḳ olan \ ata binmiş ü çekmiş ola ḳolan (SN 2347) 

ne deŋlü ki bilinür ü aŋlanur \ ādem oġlı bunda nite diŋlenür (SN 2356) 

çerilere uġrar isem turışam \ başa baş dürişem ü hem urışam (SN 2393) 

atamdan işidür idüm dün ü gün \ yüregüme ʿışḳ odı urdı dögün (SN 2430) 

anı öldür ü tı̄̇zcegez mālı al \ ṭat eydür ki hān negı̄̇r memāl (SN 2449) 

tedbı̄̇r ü çevüklik ile iş bitürimedüm \ taḳdı̄̇r irişüp hey dimedin gör ne bitürdi (SN 2491) 
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yārumdan ıraḳ düşdüm ü yirümden \ āvāre zaḥmet yiter āẖir beni cānuma yitürdi (SN 
2494) 

güneş baş götürdi velı̄̇ şāh-ı çı̄̇n \ başın götürimez ü ṭoḳır için (SN 2497) 

anuŋ bigi ben ḳanda bulam harı̄̇f  \ ki şāh-zāde durur laṭı̄̇f ü ẓarı̄̇f (SN 2506) 

yigitdür ü ṣınamamışdur işi \ bilürven ki key müşkil işdür işi (SN 2544) 

aduŋ toġruyımış ki naḳḳāşsın \ çü göŋlüŋde pür-fi‘ l ü ḳulmāşsın (SN 2615) 

saŋa vācib idi ḳayusın yimek \ vezı̄̇r ü ulusın ne ḥācet dimek (SN 2634) 

olan oldı nitmek gerekdür buġur \ ḳızı virüŋ ü gidüŋ olsun uġur (SN 2644) 

ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş \ velı̄̇ʿaḳl u tedbı̄̇r ile bitmez iş (SN 2659) 

sen uṣlu vü ʿāḳilsin ü andan ehl \ işi müşkil eyleme çün ola sehl (SN 2662) 

gehı̄̇ gösterür şefḳat ü gāhı̄̇ ḳahr \ gehı̄̇ tadurur şekker ü gāhı̄̇ zehr (SN 2681) 

şunuŋ bigi eyleyeven mekr ü al \ ki aldayam u sen ḳamu mālı al (SN 2703) 

ben ü sen ṭuralum yola düşelüm \ öŋümüze gelmez ise ṭuş ölüm (SN 2718) 

didi aŋa naḳḳāş kim sen bunı \ eyü didüŋ ü fāriġ itdüŋ beni (SN 2721) 

bugün benvenin gürzüm ü ḳılıcum \ benüm bigiden gürz ü ya ḳılıç um (SN 2726) 

yidi ḳat gök ü yidi ḳat altı yir \ sekiz oldı gök ḳaldıdı altı yir (SN 2750) 

çerisin ü ḳavmin bizer bigiken \ cihānı tamāmet gezer bigiken (SN 2793) 

hüner-mend ü ẖūb u laṭı̄̇f idi ol \ baŋa hem oġul hem ḥarı̄̇f idi ol (SN 2803) 

vireyim saŋa uşda māl u çeri \ yola düş ü isteyü var buları (SN 2813) 

getürdiler ü ḳarşu ṭurdı bular \ bulara baẖar şāh başm bular (SN 2824) 

yaraẖsuzınuŋ eksügin ḳamu ben \ düzem il ü gündür degüldür yaban (SN 2831) 

yiyevüz içevüz bayıḳ dün ü gün \ esirgemezem kimseden il ü gün (SN 2833) 

alup çıẖdı çı̄̇n’den ü girdi yola \ gider ṣoŋra işidesin kim nola (SN 2850) 

şol kim dün ü gün dürişe bir laḥẓa içinde \ uyẖusını yeŋmeye yolından aza benven (SN 
2899) 

unutdı belā çekmek ü armaġın \ ısırdı taŋa ḳaluban barmaġın (SN 2918) 

hemı̄̇n ḥāṣıl öz göynügidür ü renc \ ki müflis kişi bula düşinde genc (SN 2924) 

zihı̄̇ḳādir ü ḥikmet issi çalap \ ki her birine ol virür rızḳı hep (SN 2946) 
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meyāzār mūrı̄̇ ki dāne keşest \ ki ü nı̄̇z cān dāred ü cān ẖoşest (SN 2958) 

bugün pādişāh sensin ü ben faḳı̄̇r \ faḳı̄̇rüŋ olur tuḥfesi hem ḥaḳı̄̇r (SN 2989) 

üşendüm ü göŋlüm iŋen aġrıdı \ ṣanasın yüregümde ol aġrıdı (SN 3001) 

atam göŋlini ḳodum u taẖtumı \ yüzüm ṣuyını dökdüm ü raẖtumı (SN 3005) 

gemim ü ne kim var ise uş senüŋ \ gerek kim ola ẖāṭıruŋ ẖoş senüŋ (SN 3015) 

yörenür dün ü gün deŋizüŋ yüzin \ gözedürse kimse görimez izin (SN 3020) 

ataŋdan şehet ḳadr ü ḥürmet bulam \ çü ḳullıḳ yirine getürmiş olam (SN 3027) 

ḳuluŋ günde bir kez ki destūr ola \ ḳatuŋa varam ʿöẕr ü destūr ile (SN 3036) 

anuŋ şāhı ṭālis ü server kişi \ ki illerde yoġıdı anuŋ işi (SN 3051) 

hemı̄̇n oġlı tālis’üŋ ol bir imiş \ işi beglik ü rāy u tedbı̄̇r imiş (SN 3057) 

çü ṭālis işitdi didi sehl ola \ kim eylük ü yavuzlıġuŋ māl ile (SN 3080) 

anı ṣatun alam ḳayurma oġul \ gözüŋ aç söyle vü yi iç ü gül (SN 3081) 

seni oġlı içün diler kim ala \ güci yiter ü güce görür māla (SN 3107) 

bunı ilticek bellü faġfūr şāh \ baŋa il ü gün virür ü bār-gāh (SN 3131) 

ne var olsa nicmet ü nāz yazısı \ aŋa bu deŋiz ola tı̄̇h yazısı (SN 3185) 

laṭı̄̇f ü saẖı̄̇ vü melik-zādedür \ yaŋaġı bigi ẖāṭırı sādedür (SN 3190) 

yiŋi yigit ü oldacı kişidür \ boyı serv aġacı ṣadef dişidür (SN 3191) 

elüŋde vü hükmüŋdeven dün ü gün \ ne var dumrı yoġısa eyle dügün (SN 3241) 

iversin ü hem yüregüŋ yaġlıdur \ velı̄̇ her bir iş vaḳtine baġludur (SN 3273) 

eyitdi ẖoş eydürsin ü sehl ola \ ne lāzım aramuzda kim mehl ola (SN 3276) 

didi ṣanki ṣabr idem ü dimeyem \ bunı görüben ġuṣṣamı yimeyem (SN 3279) 

az az ṣaçuban ṭatlucaḳṣuyı ẖoş \ ṭaramaẖ gerek zülf ü gı̄̇sūyı ẖoş (SN 3282) 

bize döşek ü yaṣduġ u yorġan \ at içün çul u örk içün urġan (SN 3341) 

çadır hem boş idi içi ṭopṭolu yil \ düzülmiş gögercin ü ṭaşt ile ḳıl (SN 3397) 

iki dün ü gün gitdi uyımadı \ hemı̄̇n ġuṣṣa ayruẖṭa ʿām yimedi (SN 3417) 

bular ʿişret ü ẕevḳ eylediler \ ʿaceb dürlü diller ki söylediler (SN 3444) 

benüm hem ḳatumda çalındı mı çeng \ bunuŋ bigi bilür midüm resm ü yeng (SN 3450) 
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oturup girü itdiler ʿı̄̇ş ü ẕevḳ \ biri biri boynına ḳolları ṭavḳ (SN 3479) 

öküş ġavġā itdiler ü oŋdılar \ çü dün buçuġı olıcaḳ diŋdiler (SN 3481) 

ben ü daẖı birḳaç ulular ḳızı \ şol oẖtın ki uyıdı deŋiz yüzi (SN 3489) 

iŋen maṣlaḥat bilgil ü çoḳ ṣavāb \ bize daẖı hem andan ola ŝevāb (SN 3512) 

ki ol varduġınca bula il ü boy \ ṭavar u kişi göre vü şehr ü kūy (SN 3514) 

ata bindi sürdi girü nev-bahār \ yüridi yidi dün ü gün bı̄̇-ḳarār (SN 3522) 

didi niçeme dün ü gün yüridüm \ āẖir mı̄̇şede hem yimiş yir idüm (SN 3527) 

ve lı̄̇kin ben ü ol uyẖu ḳanı \ bu her biri bir yaŋa dutdı yöni (SN 3532) 

bu resm ile çün gitdi üç dün ü gün \ ṣusuzlıḳdan açlıḳdan oldı zebūn (SN 3537) 

ḥaḳı̄̇ḳat bil indi ki ol cānını \ ḳız ol yola virdi dı̄̇n ü ı̄̇mānını (SN 3554) 

ḥaḳ’a ḳıldı şükr ü du’ā atına \ sürüp çünki yaḳlaşdı şar ḳatına (SN 3580) 

nefı̄̇r ü naḳāre vü ṣur-nā üni \ iŋen ḳatı vehme bıraẖdı anı (SN 3585) 

eger bir kezin ölem ü dinç olam \ yig andan ki bir günde biŋ kez ölem (SN 3589) 

geçürdiler ü taẖta oturdıdı \ niḳābını ṣanma ki götürdidi (SN 3598) 

ki bir bellü kişi bize ola şāh \ muṭi ʿolalar il ü şehr ü sipāh (SN 3622) 

bahādur u ehl ü kerı̄̇m ü saẖı̄̇ \ cihānda naẓı̄̇ri yoġıdı daẖı (SN 3626) 

bulıvirdi bir ḳoca ustā naḳāş \ ki güneş yüzine düze göz ü ḳaş (SN 3658) 

varıcaḳ eyitdi iy ustā naḳāş \ benüm sırrumı bil ü eyleme fāş (SN 3663) 

seni uṣlu gördüm ü uṣlu kişi \ gerek virmeye sırrı vire başı (SN 3664) 

eger sözümi ṭutasın genc ü māl \ senüŋ ḥāṣıluŋ ola yoẖsa vebāl (SN 3665) 

şu kişi ki gözedür ola yolın \ göricek gözin ü çıḳıcaḳ dilin (SN 3667) 

şu sūsen ki ẖoş biter ü düzilür \ dili çıḳar andan başı üzilür (SN 3679) 

güneş bigi pes burcdan bu gice \ ben indüm ü ay aġmış idi yüce (SN 3695) 

ṭaş iŋen öküşdür ü ṣu bol durur \ gelen giden uġrayacaḳ yol durur (SN 3709) 

pes eglenmeyüp mālumı dök ü yort \ ṣaḳā-ẖāneler yap u sen daẖı dört (SN 3710) 

dün ü güni geçsün anuŋ ḳahr ile \ yiyesisini yisün ol zehr ile (SN 3772) 

ḳızuŋ sözi ile yine döndügin kim \ öldür ü gelgil gidelüm hemı̄̇n (SN 3791) 
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ara yirde bı̄̇-çāre yil ḳovduġın \ başın dögdügin ü elin ovduġın (SN 3793) 

ki ḳovdılar u çāre ḳılmadılar \ öküş istediler ü bulmadılar (SN 3813) 

yörendiler üç dün ü gün yil gibi \ deŋiz yüzine aẖdılar sil gibi (SN 3814) 

sıyırdup deŋizi ol üç dün ü gün \ hem açlıḳdan oldıdı iŋen zebūn (SN 3827) 

oturdı dölendi ol arada çoẖ \ giceye degin ü gice olıcaẖ (SN 3831) 

bunı didi vü gitdi üç dün ü gün \ görinüpdi gün ḳara nite ki dün (SN 3848) 

giderdi düşüp fikr ü endı̄̇şeye \ çü dördünci gün irdi ol mı̄̇şeye (SN 3849) 

bunuŋ iledür dün ü gün olışum \ dilesem dilemesem oldı işüm (SN 3859) 

şu ḳamusı ḳanı ki sen yaluŋuz \ bu arada düşdüŋ ü ḥālüŋ yavuz (SN 3865) 

emek ṭartuban varduġuŋ hı̄̇ç olur \ üşendügüŋ ü arduġuŋ hı̄̇ç olur (SN 3890) 

ṣat u ẖarc it ü kendüzüŋi ṭonat \ getürür olur ise tangrı oŋat (SN 3915) 

henüz aẖşamuŋ yarısı geçmedin \ cihān müşk ü kāfūrını ṣaçmadın (SN 3926) 

bir oda idindi laṭı̄̇f ü uṣūl \ ṣatun aldı birḳaç ḳaravaş u ḳul (SN 3935) 

nedür ol deŋiz ḥikmet ü maʿrifet \ ki güher durur ṭolu ʿummān-ṣıfat (SN 3978) 

çıḳardı vü virdi didi kim ü ṭur \ ṣatagör ki müflisligüm vaḳtidür (SN 3989) 

ne kişisin ü ḳancarudur yönüŋ \ nedür bu arada dilegüŋ senüŋ (SN 4001) 

didi bunda sendüşeli çoẖ mıdur \ daẖı işüŋ ü yoldaşuŋ yoẖ mıdur (SN 4003) 

yaluŋuzam u kimse yoẖdur işüm \ teferrüclenürem ü budur işüm (SN 4005) 

ki gevher ṣataram u ẖarc eylerem \ dururvan ḥarı̄̇f ü ḳonuḳ ṭoylaram (SN 4006) 

eyitdi ki var indi odaŋa otur \ ṣatu bāzāruŋ gör ü işüŋ bitür (SN 4009) 

anuŋ var idi ẖıṣmı bir ẖoş kişi \ iŋen ʿāḳil ü cüst ü erlik işi (SN 4035) 

anı görüp uġrulayın niçeler \ kimi güler ü kimi dırnaẖ çalar (SN 4047) 

batar idi mı̄̇şede yürür iken \ ayaġına geh çögür ü geh diken (SN 4100) 

didi sen ne kişisin ü ḳancaru \ gidersin nite düşdüŋ ü gel berü (SN 4112) 

yüzi ṣuyını döken ü yil ḳovan \ güvüye ṣataşan nite kim ḳovan (SN 4115) 

ṭutup uş getürdiler ü gitmedüm \ bilürven ki ayruẖsı ṣuç itmedüm (SN 4125) 

nice kim döniser ü döner felek \ kişi umduġı olmayısar dilek (SN 4151) 
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gel indi süheyl’üŋ işit işini \ perākendeligin ü teşvı̄̇şini (SN 4175) 

yorulmış u ḳalmış u armış idi \ üşenmiş ü cānından ırmış idi (SN 4196) 

gelen yigidüŋ adı cālūs idi \ işi erlik ü luṭf u nāmūs idi (SN 4207) 

şükür kim yigitsin ü hem saġ esen \ belālar geçer bellü ṣabr eyle sen (SN 4222) 

ne kim yinür ol dükenür ü yiter \ velı̄̇ ġuṣṣa yidüklerince biter (SN 4225) 

yavuz ise şol demde bed-mest olur \ bere yir ü kendü oranın bilür (SN 4242) 

kimi ṭolu içüp kimi içse boş \ kimine olur nı̄̇ş ü kimine nūş (SN 4246) 

ben ü sen hele gel olalum ḥarı̄̇f  \ ġanı̄̇met durur vaḳt ṣoḥbet şerı̄̇f (SN 4256) 

baŋa rāzuŋı digil ü gizleme \ gidem diyü çepçevre yol gözleme (SN 4268) 

anı istedüm ʿālem içinde ben \ degül yaluŋuz çı̄̇n ü māçı̄̇n’de ben (SN 4278) 

elikdürem ü ṭutıvirem anı \ nite ḳurtara ol elümden canı (SN 4279) 

bile olalum görelüm kim felek \ nite döner ü nice olur dilek (SN 4281) 

bulardan ḳaçarlardı olduḳca ceng \ ḳuruda peleng ü deŋizde neheng (SN 4300) 

eger ḳalʿa olsa egirdür idük \ il ü oba olsa segirdür idük (SN 4302) 

ki göŋlüm düzedür ü birlik ider \ ya furṣat gözedür ü dirlik ider (SN 4310) 

ḳıyās eyle düşmenlıġı kim nola \ çü mı̄̇rāŝ bigi atadan ü ḳala (SN 4311) 

benüm şükr mālum var u niʿmetüm \ ilüm günüm ü ḳal ʿam u ḥaşmetüm (SN 4317) 

ṭaġıd u baġışla vü yi iç ü gey \ eger eyle itmezseŋ olmaya key (SN 4321) 

biline ki her ḳanda varmış ola \ kimesne işitmiş ü görmiş ola (SN 4323) 

ḳatına getürdiler ü ṣordı ol \ ki ḳanḳıŋuz artuḳ yürür ola yol (SN 4330) 

yigit kişisin ü degülsin ḳoca \ yüri yügür eglenme irte gice (SN 4337) 

yola giricek yil ü yil bigi iv \ yügür şöyle kim yitmesün sana dı̄̇v (SN 4338) 

irişdür ẖaber bize ṭaşra döne \ iki üç gün ü ḳomaġıl biş güne (SN 4342) 

didi didigüŋdür ü yaŋlış degül \ anuŋ bigi iş oldı kim iş degül (SN 4375) 

didi aġlamaġuŋ hiç aṣṣısı yoẖ \ birez ṣabr idegör ü ḳayırma çoẖ (SN 4400) 

çerim var durur begligüm ü mālum \ neye kim ṣunarsam irişür elüm (SN 4404) 

yigil içgil ü ẖāṭıruŋ açagör \ melūl olma vü ḳayġudan ḳaçagör (SN 4407) 
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il ü gün ü ḳalʿam senüŋdür otur \ kimi kim dilersin ḳatuŋa getür (SN 4409) 

sen oldun belādan beni ḳurtaran \ degülsin üşenen ü yüz burtaran (SN 4419) 

belürmeyicegez şer ü şūr ucı \ bu şı̄̇rı̄̇n ki ṭatlu içeler acı (SN 4448) 

didü er meger rüstem-i zāl durur \ zihı̄̇ er ki bu ne yāl ü bāl durur (SN 4464) 

ikişer düzer idi kişik kişik \ ışıẖdan bil ü esblerden bişik (SN 4479) 

ẖuṣūṣā hüner-mend ü zı̄̇rek kişi \ olur aŋlayıcı tı̄̇zrek işi (SN 4552) 

nite sevmeyeydi ḳanı ıssıdı \ hüner-mend ü ehl ü edeb issidi (SN 4574) 

ḳatumda niçe kim ṭurasın benüm \ ḥarı̄̇fümsin ü ḳardaşum u cānum (SN 4604) 

ne kim ṭavarum ola vü genc ü māl \ ḥelālümden artuġı saŋa ḥelāl (SN 4605) 

eger oynayup nerd ü dilesi dāv \ ve ger atlanup at u avlasa av (SN 4610) 

ki naḳḳāşı vü bir ḳulumı bile \ görüp bildüm ü şükr ḳıldum hele (SN 4626) 

ki aḥsent ü şābāş iy ṭoġru er \ ṭuz etmek gözedici vü pür-hüner (SN 4661) 

göriş ü ḳoçış yüzüŋe yüzin ur \ niçe ḳan yaşın döke ṭur ṭur (SN 4663) 

iŋen çoẖ turışduḳ u dürişüben \ dönüp ḳaçmaduẖ hı̄̇ç ü urışuban (SN 4684) 

birez māl alup iki üç ḳul ile \ hı̄̇ç eglenmedüm ü gönildüm yola (SN 4692) 

hemān dem gice oldı vü ṣubḥ-gāh \ olınca içişdiler ü virdi şāh (SN 4700) 

saŋa ḳoşam u virem ü gönderem \ yarın diyesim saŋa bugün direm (SN 4721) 

benüm fikr ü ṣaġıncum ayruḳ durur \ velı̄̇ ʿışḳ başuma buyruḳ durur (SN 4730) 

düzem ü ḳoşam saŋa viribiyem \ ne yirdeseŋ ol yaŋa viribiyem (SN 4743) 

birer at aluban naḳāş u süheyl \ gemiye girüp itdiler ʿazm ü meyl (SN 4744) 

dün ü gün gemiyi sürerler idi \ adadan adaya ṣorarlar idi (SN 4745) 

viribidi zindāna fiʿl-ḥāl anı \ baẖil ü ṭamaʿcıda şefḳat ḳanı (SN 4758) 

ki bunda ġarı̄̇büz ü bı̄̇-çārevüz \ ilümüzden ıraġ āvārevüz (SN 4765) 

süheyl ü naḳāş u ol üç ḳulları \ giderler ki yoġıdı bir pulları (SN 4793) 

eyitdi bu çoḳ nāz ile bislenüp \ nāzüklik ü iʿzāz ile bislenüp (SN 4814) 

biri ẖoş yigid ü biri key ḳoca \ çü baẖdılar ol ṣūrete uş nice (SN 4818) 

ḳatına iletdiler ü aŋladı \ bularıduġını iŋen ṭaŋladı (SN 4818) 
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eyitdi ġarı̄̇büz ü āvārevüz \ ilimüzden ü ḳatı bı̄̇-çārevüz (SN 4822) 

didi ger bu sizdügüŋ olursa rāst \ çünı̄̇n devlet ü baẖt-ı ferruẖ kücāst (SN 4830) 

ne yirden gelürsin ü aduŋ nedür \ şol aġladuġuŋdan murāduŋ nedür (SN 4912) 

ne mālum var idi ne bal u yaġum \ ne milk ü ṭavarum ne baẖçem bāġum (SN 4917) 

eyitdi ḳalan hep ḥikāyetlerin \ ḳamu göynügin ü şikāyetlerin (SN 4923) 

işitdiler ü bildiler bir kezin \ ki ḳız itmemüşdür ucuz kendüzin (SN 4951) 

ki ben daẖı il ü gün issiyidüm \ ḳażā geldi başdan elümi yudum (SN 4969) 

nice çı̄̇n’e vardı vü düzetdi āl \ nitesi baġışlar idi genc ü māl (SN 4987) 

ādem oġlı geh aġlar u geh güler \ gülef bigi geh biter ü geh ṣolar (SN 5002) 

işüŋ ẖulḳ u iḥsān durur ʿadl ü dād \ ḳamu sendenüz ḳatı ẖoşnūd u şād (SN 5030) 

ki yigit durur ẖūb aṣlı ulu \ hüner-mend ü ẖoş-ẖulḳ u yüzi ṣulu (SN 5048) 

bu altunı ẖarc it ü hı̄̇ç kimsenüŋ \ gözetme ṭavarın çü degül senüŋ (SN 5065) 

çoẖ altun gümiş ü delim taẖta biz \ didi al u maʿẕūr ṭut illā siz (SN 5079) 

süheyl ü naḳāş oldı vü nev-bahār \ aġup köşke aġlaşdılar zār zār (SN 5084) 

yidi gün dün ü gün dügün eyledi \ ululara dökdi vü ẖōn eyledi (SN 5091) 

raʿiyyetleri eyle dutmışdı dinç \ ki aŋılmaz olmışdı güç ü baṣınç (SN 5110) 

iŋen zı̄̇rek ü fāżıl u cüst ü ehl \ ki naẓm aŋa ḳolay idi neŝr sehl (SN 5114) 

şükür şindi tūfān’davuz pādişāh \ elümüzdedür il ü şār u sipāh (SN 5132) 

benüm ṭuraġum oldı tūfān şarı \ benem şāh ḥükmümde il ü çeri (SN 5140) 

key atlar aġır ẖil’at ü ulu tāc \ ki şāhlaruŋ ola aŋa iḥtiyāc (SN 5158) 

ol eylügi hem geldi ḳarşusına \ pes eylük idegör ü ḳarşu sına (SN 5171) 

yaluŋuz sen idüŋ cihānda benüm \ güvendügüm ü ḥācetüm ü cānum (SN 5225) 

ben ü sen gidelüm yemen’din yaŋa \ ölüm irmedin ḳavuşalum aŋa (SN 5239) 

bilür ḳadrin ü ḥürmetin kişinüŋ \ key aŋlar yönin ḳolayın işinüŋ (SN 5243) 

ulu işler olsa başarıbilür \ çeri düzmek ü il ü şārı bilür (SN 4247) 

bilürsin ü bilenlere daẖı ṭan \ geŋez iş degüldür celā-i vaṭan (SN 5251) 

süheyl ü naḳāş idi vü nev-bahār \ göŋüldi yemen yolına ẖoş süvār (SN 5267) 
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döküldi vü ṭoġrandı nuḳl u kebāb \ çalındı def ü çeng şeş-tā rebāb (SN 5284) 

süheyl ü daẖı nev-bahār ol zamān \ iŋen oldılar ẖurrem ü şād-mān (SN 5285) 

sevindiler ü ʿı̄̇ş ü ẕevḳ itdiler \ ne kim ḳayġu var idi unıtdılar (SN 5286) 

daẖı laʿl ü yāḳūt u gevher öküş \ delim müşk ü kāfūr u ʿanber öküş (SN 5289) 

ulular çü yidiler ü içdiler \ tekellüf ṭarı̄̇ḳınca söz açdılar (SN 5311) 

ṭapuŋda yine yidük ü içdük \ bugün düşmedük ṭaşra çün içdük (SN 5313) 

sevindi senüŋ ile iḳbāl ü baẖt \ bezendi sizüŋ ile bu tāc u taẖt (SN 5316) 

ḳamu şākir ü şād u ser-ẖoş olup \ revān oldı her biri baẖşiş alup (SN 5319) 

ikiledin oynadılar güldiler \ dügün eylediler ü şād oldılar (SN 5322) 

atasıyıla dün ü gün oturup \ ẖarı̄̇f oldı vü dehşeti götürüp (SN 5329) 

ḳıġırdılar u didi kim gel otur \ divı̄̇t ü ḳalem al u kāġıd getür (SN 5341) 

dı̄̇bāc u nāẖ u daẖı zer ü māl \ aŋa virdi ʿöẕür diledi kim al (SN 5347) 

buyurdı aŋa daẖı bir şehr ulu \ il ü ḳal ʿa vü şehr cümle ṭolu (SN 5349) 

geh urdum ḳılıç u geh itdüm ḳılınç \ ḳomadum ki idile güç ü baṣınç (SN 5366) 

dürişüŋ ki eyleyesiz ʿadl ü dād \ ki sizden ḳamu ola ẖoşnūd u şād (SN 5376) 

aŋa tācumı virdüm ü taẖtumı \ ṭaşıdam ara yirden uş raẖtumı (SN 5419) 

ḳamu bir kezin yüz yire urdılar \ cevāb eyle düzdiler ü virdiler (SN 5422) 

ṭurup zār zār aġlayu gitdiler \ bögürdiler ü çoḳ fiġān itdiler (SN 5429) 

sen ü ben esen uġur eyleyeyim \ ḳoçayım boyunuŋı yiyleyeyim (SN 5433) 

yigitsin ü ol ʿaḳl içinde ḳoca \ aşaẖ göŋli ṭut himmetüŋi yüce (SN 5338) 

kişi senden ol dem ki eylük uma \ sen eylük it ü hı̄̇ç minnet ḳoma (SN 5441) 

ḳulaẖ ḳo vü ṣāliḥ kişinüŋ sözin \ işitgil ü uġurlaġıl kendüzin (SN 5452) 

eger düşmenüŋ ola key iḥtiyaṭ \ id ü itme anuŋ ile iẖtilāṭ (SN 5456) 

dögündi delim ü urundı öküş \ yine ṭāliʿine yirindi öküş (SN 5499) 

zihı̄̇ derd ü ḥasret dirı̄̇ġā vü āh \ ki ben geldüm ise sen olduŋ tebāh (SN 5501) 

ṣoŋ ucı ne rāḥat ḳalur u ne renc \ ne ḳayġu beḳā eyler ü ne güvenç (SN 5537) 

gelen gider ü gidesidür gelen \ gerek ġāfil olmaya anı bilen (SN 5548) 
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ki üşenmeŋüz dinç ü fāriġ oluŋ \ velı̄̇ işlü işüŋüzi key bilüŋ (SN 5561) 

ḳamu ẖalḳ anuŋ duʿācısıyıdı \ ki ol ʿādil ü tāc u taẖt issidi (SN 5575) 

haḳı̄̇ḳat uzun ʿömr eyü ad olur \ ki söylenür üʿālem içre ḳalur (SN 5579) 

delim dürlü taġyı̄̇r ü tebdı̄̇l olur \ bu türk’üŋ dili bir ʿaceb dil olur (SN 5595) 

ḳoyılmış degüldür aŋa hı̄̇ç ḥad \ ne vezn bulınur ne teşdı̄̇d ü med (SN 5597) 

ḥikāyet yolın dāstān sūyına \ ṭutup gitdüm ü maʿnı̄̇nüŋ boyına (SN 5618) 

unıdılmaya ẖalḳ içinde adum \ teraḥḥum ḳıla bilüşüm ü yadum (SN 5626) 

buları bilüben elüm işden \ çeküp fāriġem fikr ü teşvı̄̇şden (SN 5660) 

yalancılıġ u buẖl u ḳulmāşlıḳ \ temerrüdlik ü ʿucb u yavaşlıḳ (SN 5665) 

bular ʿālim idi vü ben cāhilem \ bular ʿāḳil ü saḳ u ben ġāfilem (SN 5684) 

ḳamu zühd ḳazanur u ben đalāl \ ḳamu māl divşürür ü ben vebāl (SN 5686) 

kim oḳursa süheyl ü nev-bahār'ı \ duʿā birle yazana ḳıla yārı̄̇ (SN 5695) 

bir ol kim bilürsin sözüŋ ḳolayın \ mu’ayyen çü bildüŋ günin ü ayın (SN 5700) 

şükr ḳıluŋ taŋrı’ya leyl ü nehār \ suç ḳıluruz suçumuzı baġşılar (YZ 9) 

naẓm düzdüm bu sözi dün ü güni \ gör ki ne şı̄̇rı̄̇n ḥikāyetdür bunı (YZ 14) 

çünki gördüm şükr ü minnetdür aŋa \ görmege ėrdürdi kim seni baŋa (YZ 121) 

her ne dilerse ḳādirdür yaradur \ dėv ü perrı̄̇ cinn ü insi dürėdür (YZ 261) 

bir begi vardı anuŋ buta ṭapar \ dün ü gün taŋrı dėyü anı öper (YZ 270) 

 beŋzi ṣarardı dün ü gün aġlayu \ atası ṣorar aŋa n’olduŋ dėyü (YZ 331) 

üçünci yıl yine gördi ṣūratı \ ḳanda olursın dėr ü ṣorar ḳatı (YZ 341) 

altı ayda dün ü gün atlu gider \ ol aradan mıṣır’a andan ėrer (YZ 350) 

er üʿavrat şār içinde ne ki var \ yüzini görür ḳalur ḥayrān u zār (YZ 373) 

ḳılalar yeşil zeberced yapraġın \ müşk üʿanberden ėdeler toprağın (YZ 0465) 

ėdeler için ḳoġuş şöyle ki var \ ḳarnını ṭolduruŋuz müşk ü ıpar (YZ 0471) 

eytdi kim ey ẖālıḳ-ı levḥ ü ḳalem \ sen çalab’sın ben saŋa kemter ḳulam (YZ 0483) 

ḳoy ḳoṭı̄̇far gitsün ü sen bėrü gel \ muṭı̄̇ʿ olġıl ḳaçma benden gėrü gel (YZ 490) 

bunlar eydür biz günāhlu ḳullaruz \ dün ü gün biz ṭamuda hem yanaruz (YZ 0768) 
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aġlaşurlar her birisi ṭamuda \ ṭuṭuşmışlar göynür ü döner oda (YZ 0786) 

baẖıcaḳ şeyẖ ü kebı̄̇r ü hem ṣaġı̄̇r \ ṭoyururdı anları ol bı̄̇-naẓı̄̇r (YZ 0843) 

bindi bilürlerdi yūsuf atına \ leşker ü ḥaşem dėrildi ḳatına (YZ 859) 

kişner ol at ėşidür anı ḳamu \ leşker ü ḥaşem dėrilür ey ʿamū (YZ 861) 

dün ü gündüz āh ėderdi aġlayu \ ėşide yūsuf esirgeye dėyü (YZ 872) 

yoluŋa gitdi-y-ise mālum benüm \ seni sever dün ü gün cānum benüm (YZ 897) 

tā ki yaʿḳūb bilmeye yūsuf varı \ dün ü gün aġlayuban ḳıla zārı̄̇(YZ 994) 

bünyāmı̄̇n’i saḳlaŋuz dün ü güni \ gėrü baŋa getürüŋüz dėr anı (YZ 1019) 

yūsuf eydür getürüŋ etmek ü aş \ öŋlerinde ḳodurur aḥsen şābāş (YZ 1071) 

ḳavzanup kendüsi ṭuramaz örü \ dün ü gün ol senüŋ-içün ḳıġıru (YZ 1116) 

leşker ü ḥaşem ḳamu atlandılar \ aldılar ol ḳāfileyi döndiler (YZ 1141) 

oġlumı ṭutup beni aġlatmaġıl \ dün ü gün anuŋ-içün iŋledmeġıl (YZ 1257) 

vėribigil oġlumı gelsün baŋa \ dün ü gün eyü duʿā ola saŋa (YZ 1258) 

bu sebebden yaʿḳūb’uŋ aġladuġı \ yūsuf-içün dün ü gün iŋledügi (YZ 1347) 

saŋa ḳaçan vara benden bu biti \ şükr ḳıl taŋrı’ya dün ü gün ḳatı (YZ 1391) 

var ḳavuşġıl ṭur örü ḥasretüŋe \ şükür olsun dün ü gün dėr taŋrı’ya (YZ 1404) 

daẖı yūsuf ḳarşu çıḳdı menzile \ bindi leşker ü ḥaşem ṣaġ u ṣola (YZ 1406) 

zelẖā’yı ẖādim varur alur gelür \ anı yaʿḳūb görür ü göriş ḳılur (YZ 1432) 

anda yaʿḳūb girür ü hem oturur \ zelẖā aŋa görklü yėmek getürür (YZ 1443) 

müslümān olsun getürsün ı̄̇mān \ gitsün içinden anuŋ şekk ü gümān (YZ 1493) 

her fenüñ okı benüm kı̄̇şüm-durur \ sihr ü nārıncāt hôd işüm-durur (MT 162) 

bu mesel kim ‘ālemüñ bostānıdur \ bir er ü bir ‘avratuñ destānıdur (MT 288) 

şat’dan ol yaña-y-ıdı ‘avrat evi \ sāhatı ser-sebz ü bünyādı kavı̄̇ (MT 290) 

girmeye bir er bu yola pı̄̇ç ü pı̄̇ç \ kim yolında düşmeye bu ‘akbe hı̄̇ç (MT 339) 

şeyh ü yārānlar dükeli cem‘ ile \ geldiler rūm iline kamu bile (MT 345) 

şeyh ü yārānlar çün anda geldiler \ nāgehān ol manzarı hôş gördiler (MT 352) 

yüzi türk ü kendüzi kāfir kızı \ söyledügi kamu rūhullāh sözi (MT 359) 
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rengi la‘l ü dişleri lü’lü’ gibi \ hāli türkistān’da bir hindū gibi (MT 364) 

şeyh istedi nazar gözlemege \ ol dem ü kendü izin izlemege (MT 369) 

derde irdi şeyh dermānı kamu \ küfre döndi dı̄̇n ü ı̄̇mānı kamu (MT 371) 

şeyh eyle vālih ü hayrān olur \ kim yolında zār u sergerdān olur (MT 372) 

kamu sergerdān kalurlar ol işe \ vālih ü hayrān kalurlar ol işe (MT 374) 

şeyh çün göñlin virür dildārına \ vālih ü hayrān kalur dı̄̇dārına (MT 377) 

şeyh istedi nazar gözlemege \ ol dem ü kendü izin izlemege (MT 369) 

derde irdi şeyh dermānı kamu \ küfre döndi dı̄̇n ü ı̄̇mānı kamu (MT 371) 

şeyh eyle vālih ü hayrān olur \ kim yolında zār u sergerdān olur (MT 372) 

kamu sergerdān kalurlar ol işe \ vālih ü hayrān kalurlar ol işe (MT 374) 

şeyh çün göñlin virür dildārına \ vālih ü hayrān kalur dı̄̇dārına (MT 377) 

şeyh kaldı ol kapuda hôr u zār \ ‘āşık u pı̄̇r ü garı̄̇b ü dil-figār (MT 383) 

gitdi ‘aklum gitdi sabrum gitdi yār \ kaldı ‘ışk u kaldı neng ü kaldı ‘ār (MT 403) 

birisi eydür ki iy pı̄̇r-i köhün \ tevbe kıl yokdur bu işde bı̄̇h ü bün (MT 416) 

şeyh eydür bunda nām u neng yok \ iy ‘azı̄̇z ü fahr u āz u ‘ār çok  (MT 433) 

birisi eydür ki yārānlar ‘azı̄̇m \ sayru oldılar bu işden ü sakı̄̇m (MT 434) 

‘āşık u āşüfte vü hayrān-durur \ bı̄̇-dil ü mecrūh sergerdān-durur (MT 442) 

‘ayb ola kim zāhid ü perhı̄̇zkār \ eyleye kāfir kapusında karār (MT 455) 

bir mahallede garı̄̇b ü dilfigār \ kalmışam hayrān u sergerdān u zār (MT 469) 

eyle aldı yār elinden sāgarı \ içdi kim yir-idi şehd ü şekkeri  (MT 498) 

kurup yüz tasnı̄̇f ü dı̄̇nde yazdıdı \ şeyh kur’ān’da key üstād-ıdı (MT 499) 

şeyh çün ma‘şūkını esrük görür \ zühd ü dı̄̇n ü baş u cān terkin urur (MT 504) 

şeyh mest ü yār hāzır elde cām \ puhte sabr eylemeye illā ki hām (MT 513) 

kız-ıla esrük oglan pı̄̇r olur \ hamr içene küfr ü ı̄̇mān bir olur (MT 525) 

ol zamānda kim esı̄̇r oldum saña \ dı̄̇n ü dünyāyı koyup geldüm saña (MT 544) 

sen bu elden bunlar ile n’ideyim \ bı̄̇-dil ü bı̄̇-yār kança gideyim (MT 547) 

şimdi kamu dünyadan iy nām-dār \ deyr baña yir ü tersā-beççe yār (MT 575) 
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kimse bize serzeniş eyler-ise \ hakkumuzda pı̄̇ş ü kem söyler-ise (MT 584) 

bunı dir ü yüz bulardan döndürür \ toñuzını yazı dapa göndürür (MT 587) 

yavlak ehl-i ‘ilm ü sāhib-cāh-ıdı \ degme işden dünyada āgāh-ıdı (MT 594) 

işi yokdur şimdi kāl u hāl-ıla \ ‘ışkı oynar şimdi zülf ü hāl-ıla (MT 601) 

halk içinde mest ü rüsvā olalum \ sençileyin kamu tersā olalum (MT 615) 

ol mürı̄̇d eydür siz anuñ kapusın \ dutmag-ıdı iş ü kılmak tapusın  (MT 622) 

dün ü gün yalvarmak aña kim hakı̄̇m \ hazretinde sagala-y-ıdı sakı̄̇m (MT 623) 

kırk gün anda dün ü gün oturdılar \ ellerini hazrete götürdiler (MT 636) 

eyle zārı̄̇ kıldılar kim yir ü gög \ ol figāndan agladı vü kodı ög (MT 637) 

emr ü nehyi ‘ālemüñ pı̄̇rāyesi \ kavl ü fi‘lüñ ādemüñ sermāyesi (MT 643) 

şimdi ay indi vü çıkdı āfitāb \ küfr ü ‘isyān gitdi vü geldi savāb (MT 652) 

irdiler ü gördiler bir arada \ şeyhi kim toñuz güder bir derede (MT 656) 

hikmet ü kur’ān tefsı̄̇r ü haber \ gitmiş-idi hātırından ser-be-ser (MT 667) 

gusl kıldı şeyh ü girdi hırkaya \ iy ‘acab bu kamu hayr u şer neye (MT 681) 

bı̄̇-dil ü āşüfte vü rüsvā olur \ ‘āşık-ı şūrı̄̇de vü şeydā olur (MT 695) 

ol kamu kibr ü delāl u gunc u nāz \ gitdi vü kaldı kıza mūnis niyāz (MT 700) 

yolı bilmez vālih ü hayrān gezer \ tagda taşda zār u sergerdān gezer (MT 703) 

şeyh ü yārānlar kamu ol hasrete \ agladılar ol ‘acāyib hālete (MT 739) 

böyle rengı̄̇n böyle datlu böyle ter \ husrev ü şı̄̇rı̄̇n sözi oldı meger (MT 755) 

geldi tūtı̄̇ ortaya şekker saça \ sözlerinden dürler ü gevher saça  (MT 756) 

agzı tolu şekker ü tonı yeşil \ saru ayagı vü minkārı kızıl (MT 757) 

böyle ter dı̄̇bāce vü datlu şeker \ husrev ü şı̄̇rin sözi ola meger (MT 774) 

çün sözüñ bı̄̇-tu‘m reng ü bū-durur \ ne şeker kim yir-iseñ agu-durur (MT 783) 

bu mesel kim ‘ışk mülk ü mālıdur \ hızr-ıla ol bir velı̄̇ ahvālıdur (MT 794) 

bir iki gün bile sohbet kılalum \ degme sözüñ hadd ü resmin bilelüm (MT 799) 

anda kim būlkāsım u kur'ān ola \ hızr u mūsā vālih ü hayrān ola (MT 814) 

geldi tāvus ortaya yüz nāz-ıla \ girdi söze ‘izzet ü i‘zāz-ıla (MT 817) 
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bize yāri gösterüñ kim görelüm \ çehresin ü yā nişānın virelüm (MT 835) 

nāgehān her birümüz añdı anı \ renc ü sayru kıldı vü soldı teni (MT 884) 

yār-ıla bāzārumuz mihr ü vefā \ dünyada peygamberümüz mustafā (MT 891) 

çün sizüñ dı̄̇dāra meylüñüz-durur \ cennet ü hūrı̄̇ tufeylüñüz-durur (MT 917) 

kayser ü fagfūr u keykāvüs ü cem \ urmadılar dünyada bensüz kadem (MT 928) 

ben bu zühd ü arılıg-ıla kaçan \ olmayam müzdi yazugından seçen (MT 1026) 

senüñ-ile bāg u sahrāda hoşuz \ anuñ-ıla mevc ü deryāda hoşuz (MT 1079) 

diler-iseñ kim bu yola gidesin \ şehvet ü hırsı meger terk idesin (MT 1116) 

geh yöriyem husrev ü hakan-ıla \ geh gezem dārā vü nūşirvān-ıla (MT 1132) 

bu gülistān kim cihān bostānıdur \ rüstem ü ol pehlevān destānıdur (MT 1141) 

sür yöriyelüm ki nāgāh irmeye \ dest ü bāzūsın bize göstermeye (MT 1198) 

rüstem eydür bir taga ursa-y-ıdum \ gürzüm ü zahmını gösterse-y-idüm (MT 1213) 

rüstem’üñdür bu il ü rüstem benem \ tāc u taht u yezdecerd ü cem benem (MT 1233) 

ben siyāvuş’dan ili aldum direm \ bı̄̇jen ü berzı̄̇n'i öldürdüm direm (MT 1237) 

güstehem kılımadı bu ilde şūr \ gūra girdi behmen ü behrām-ı gūr (MT 1243) 

kerrenāy u kūs çün kıla gırı̄̇v \ mat ola gūderz ü mecrūh ola gı̄̇v (MT 1244) 

husrev ü fagfūr u hākān’ı dutam \ kayser ü nūşirivān'dan oyn utam (MT 1247) 

illa erde ad-ıla devlet gerek \ sōfiye hem bir ser ü selbet gerek (MT 1272) 

yohsa yokaru oturmak ne kıla \ şahsa çün bir gāfil ü nādān ola (MT 1306) 

ol çemende lāle vü güller viren \ gülsitānda serv ü sünbüller viren (MT 1320) 

ol ‘azı̄̇m ü ol kerı̄̇m ü ol rahı̄̇m \ ol kadı̄̇m ü ol hakı̄̇m ü ol ‘alı̄̇m (MT 1323) 

kamu ‘ālem bāg-ıla bostān-ıdı \ gül harı̄̇fi bülbül ü destān-ıdı (MT 1337) 

eydesin ‘ahd ü vefāyı n’itdüñüz \ kim bu zindānda bizi unıtduñuz (MT 1351) 

kim benüm bir tutuçugum var-durur \ kim baña key mūnis ü gam-hv ōr-durur (MT1365) 

ādemı̄̇ler sözleridür didügi \ dāyimā şehd ü şekerdür yidügi (MT 1366) 

gör niçe kim hôş yir ü hôş içer \ illa yavlak sizlere müştāk geçer (MT 1368) 

geçdi andan göñli yavlak kaygulı \ cānı hayf u hasret ü oddan tolu (MT 1378) 
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iy dirı̄̇gā mahrem ü yārum kanı \ mūnis ü demsāz u dildārum kanı (MT 1392) 

çün muhammed milletidür kı̄̇şümüz \ āyet ü ahbār-ıladur işümüz (MT 1428) 

mülk ü mālın arturan bir taş-ıdı \ ol taşı sorar-ısañ bir kaş-ıdı  (MT 1451) 

çün süleymān gördi kim ol ‘izz ü cāh \ oldı bir taşdan u ‘ālı̄̇ pāygāh (MT 1452) 

ben ki bu mālı direrem gün uzun \ korkudan zenbil örerem dün ü gün (MT 1458) 

niçeme kim geh güneş ü geh ayuz \ ol ganı̄̇ katında bir yoksul bayuz (MT 1475) 

bir bize gülşehri gibi söylegil \ degme sözüñ şerh ü bastın eylegil (MT 1511) 

kanı tūs u bı̄̇jen ü gurkı̄̇n ü gı̄̇v \ kim olavuz bunlara sām u hıdı̄̇v (MT 1520) 

dünya mihrini göñülden sökdiler \ mülk ü esbābı dükelin dökdiler (MT 1542) 

bunda bir key danışuban gidelüm \ kim niçe yöriyelüm ü n’idelüm (MT 1555) 

bülbül ü kumrı aña hôş sāz-ıla \ mukrı oldılar u hūb āvāz-ıla (MT 1561) 

çünki zı̄̇refgend ü nevrūz u ‘ırāk \ vasla yitdiler ki uş erdi firāk (MT 1563) 

yohsa ol kim dāyim ü dānā-durur \ añlayana gün gibi peydā-durur (MT 1583) 

kaddi serv ü ‘ārızı sı̄̇mı̄̇n-durur \ yüzi hurşı̄̇d ü hatı müşkı̄̇n-durur (MT 1646) 

datlurakdur bal-ıla yagdan delim \ göksi çerb ü agzı şı̄̇rı̄̇ndür ‘azı̄̇m (MT 1653) 

vālih ü hayrān u mest olup gide \ pārisā bir büt-perest olup gide (MT 1655) 

aç süleymān gözüñi kim göresin \ şāhidüñ bir dı̄̇v ü terkin urasın (MT 1672) 

nefs ü issini kılan kişi taleb \ ejdehāya şāhid urmışdur lakab (MT 1673) 

reşkümüz yok bülbül ü destānlara \ çün ırakdan bakaruz bostānlara (MT 1676) 

bu hikāyet böyle şı̄̇rı̄̇n böyle ter \ husrev ü şı̄̇rı̄̇n sözi ola meger (MT 1677) 

tūti gibi şehd ü şekker yiyelüm \ ‘ışk içinden bir hikāyet diyelüm (MT 1694) 

geh bahı̄̇l ü geh kerı̄̇m olur canum \ geh sakı̄̇m ü geh sahı̄̇h olur tenüm (MT 1767) 

gāh şeyh ü gāh ruhbān oluram \ geh keşı̄̇ş ü geh danışman oluram (MT 1777) 

bir göñülde küfr ü ı̄̇mān besleyen \ derd-ile bir yirde dermān besleyen (MT 1784) 

‘āk ola kamular-ıla bir olan \ kāfir ola mü’min ü kāfir olan (MT 1786) 

dünyada sen bir müzebzebsin henūz \ küfr ü ı̄̇māndan mürekkebsin henūz (MT 1793) 

it vefā eyler senüñ kanı vefāñ \ ‘ālemi yakdı senüñ cevr ü cefāñ (MT 1800) 
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fi‘li zişt ü yavlak āvāzı yavuz \ lehçesi bı̄̇-lezzet ü sāzı yavuz (MT 1817) 

mu‘cib ü bed-sı̄̇ret ü hôd-bı̄̇n-durur \ anuñ-ıçun yidügi sergı̄̇n-durur (MT 1825) 

cism dı̄̇v ü ‘işve telbı̄̇si-durur \ cāndur ādem kim ten iblı̄̇sı̄̇-durur (MT 1853) 

mu‘cib ü bed-sı̄̇ret ü hôd-bı̄̇n-durur \ anuñ-ıçun yidügi sergı̄̇n-durur (MT 1825) 

cism dı̄̇v ü ‘işve telbı̄̇si-durur \ cāndur ādem kim ten iblı̄̇sı̄̇-durur (MT 1853) 

sāni‘ ü masnū‘ bir nesne kaçan \ ola iy ‘aklı hevāsından seçen (MT 1901) 

tı̄̇re gözsüzlikden oldı baña hāl \ göz gerek baña gerekmez mülk ü māl (MT 1943) 

degme rengüñ çok işitdüm zikrini \ eyledüm göñlümde şekl ü fikrini (MT 1944) 

ol evi kim yavlak aydın u ulu kamu \ dürlü reng ü nakş-ıla tolu (MT 1956) 

dünya işin ‘ilm-ile tañlamışam \ hadd ü resmin her sözüñ añlamışam (MT 2007) 

nahv-ıla i‘rābı yavlak kıluram \ ref‘ ü nasb u cerr ü cezmi bilürem (MT 2010) 

çün edebde hutbeler imlā kılam \ ism ü fi‘l ü harf-ile inşā kılam (MT 2030) 

vezn-ile çün şi‘ri taktı̄̇‘ eyleyem \ san‘atın tecnı̄̇s ü tarsı̄̇‘ eyleyem (MT 2031) 

vācib ü farz u mubāh ü müstehab \ her biri benden kılur hükmin taleb (MT 2036) 

hālını bildüm eb ü ümmüñ girü \ ben hisābını iletdüm ilerü (MT 2042) 

böyle şerh ü bast kılmak her feni \ mantıku’t-tayr’ında ‘attār’uñ kanı (MT 2046) 

hüdhüd eydür ‘ilm eri sultān ola \ ‘ālim ü cāhil kaçan yeksān ola (MT 2049) 

durmadı ı̄̇mān evinde bı̄̇-halel \ her teni kim olmadı ‘ilm ü ‘amel (MT 2065) 

ref‘ ü nasb u cer nedür bilür misin \ fātihā i‘rābını kılur mısın (MT 2081) 

kamu dürlü ‘ilm ü hikmet bende var \ illa bir yüzmek kim ol fen sende var (MT 2089) 

kamu nev‘üñ bildi cim ü faslını \ illa daẖı añlamadı aslını (MT 2104) 

çün ferı̄̇dūn gibi ‘adl ü dād idem \ hātim ü kisrı̄̇ revānın şād idem (MT 2121) 

hüdhüd eydür ‘adl ser-leşker-durur \ dı̄̇ne püşt ü devlete yāver-durur (MT 2124) 

kāfir ü ‘ādil delim yig ehl-i dād \ kim müsülmān ola vü zālim-nihād (MT 2126) 

‘adl-ıla her resm ü haddi bildürüñ \ zālimi bulur-ısañuz öldürüñ (MT 3131) 

kılıç altında ten ü cān ne olur \ itler arasında fermān ne olur (MT 2200) 

ben yalan çok söylerem sözde azı̄̇m \ her kem ü biş eydürem halka delim (MT 2210) 
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her ne kim söyler-isem yalan-durur \ ne dir-isem gaybet ü bühtān-durur (MT 2213) 

birisi tefsı̄̇r ü kur’ān-ı mübı̄̇n \ dir-idi kim ni‘me ecrü’l-‘āmilı̄̇n(3\136) (MT 2239) 

biri sözi ‘illet ü ma‘lūl-ıdı \ kim ne mahsūs u ne ma‘kūl-ıdı (MT 2240) 

biri eydür sünnet ü farz u mübāh \ böyle vü a‘tāk u ta‘lı̄̇k u nikāh (MT2241) 

biri eydür nev‘-i cins ü fasl uş \ biri eydür māl u ‘ilm ü fazl uş (MT 2242) 

biri ref‘ ü nasb u cerden söyledi \ biri anuñ şerh ü bastın eyledi (MT 2247) 

nākaralar çalınur kavvāl-ıla \ deff ü nāy u berbat u şeştā bile  (MT 2284) 

mukriler tekbı̄̇r ü tehlı̄̇lāt-ıla \ tāc ileyinde gelürler at-ıla (MT 2285) 

biri eydür şükr ü minnet tañrı’ya \ kim kimesne bulmadı bende riyā (MT 2328) 

birisi eydür ferişte ine mi \ gökden ü yā yire hergiz kona mı (MT 2330) 

bellü midür ilde yā pinhān mıdur \ yā bir ulu şeyh ü danışman mıdur (MT 2356) 

zühd ü takvāsı riyāyı̄̇ olmaya \ halk arasında mürāyı̄̇ olmaya (MT 2392) 

halvet ü hengāme aña bir ola \ deyr içinde ka‘be maksūdın bula (MT 2393) 

hātırında redd ü göñlinde kabūl \ ikisi bir ola bu fazl ol fodūl (MT 2394) 

degme ‘ārif zāhid ü ‘ābid olur \ soñra ‘irfān ‘ālemine yol bulur (MT 2423) 

dürr ü gevher kıymetin bilimedi \ müşk ü ‘anber kokusın alımadı (MT 2434) 

atluya eydür senüñ dı̄̇nüñ kanı \ dı̄̇n içinde resm ü āyinüñ kanı (MT 2452) 

yıllar agu içdi bir sāhib-nazar \ kim biz uş şimdi yirüz şehd ü şeker (MT 2482) 

şeyh ‘attār u senā’ı̄̇’ye digil \ sözlerin şehd ü şeker gibi yigil (MT 2532) 

ne kitābum var-ıdı vü ne adum \ kim ola şehd ü şeker gibi dadum (MT 2558) 

bu dükānda kendü rızkum yir-iken \ bu mürı̄̇d ü ol muhibdür dir-iken (MT 2560) 

ad u söz ü sāz dünyāda olur \ āhiretde key ‘amel kıymet bulur (MT 2667) 

rahmeti bı̄̇-hadd u ihsānı delim \ mülketi cāvid ü fermānı kadı̄̇m (MT 2675) 

biri birin dilememek var mıdur \ yā ahı̄̇lık ceng ü şūr u şer midür (MT 2679) 

dili gaybetden anuñ baglu gerek \ sözi şı̄̇rı̄̇n ü aşı yaglu gerek (MT 2686) 

anda çün hāsıl kıla ‘ilm ü ‘amel \ gele şeyhüñ tapusına bı̄̇-dagal (MT 2701) 

çün ma‘ādinden nebāta irişe \ kim biraz berg ü sebāta irişe (MT 2704) 
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niçe def ü nāy-ıla iñleyelüm \ āyet ü ahbār ünin diñleyelüm (MT 2722) 

gayb rızkı dilfirı̄̇b ü hôş olur \ zehri virürler-ise kim nūş olur (MT 2724) 

var-ıdı hemyān şarında bir ulu \ adı büşr ü içi ‘ilm ile tolu (MT 2732) 

çün tabı̄̇‘ı̄̇den riyāzı̄̇ye gelem \ hikmet ü tıbb u nücūmı key bilem (MT 2780) 

şükr ü minnet ol ilāh-ı ekbere \ kim beni irürdi bir ulu ere (MT 2793) 

cedy ü delvi evler eylendi zuhal \ burc ola merrı̄̇he ‘akreb hem hamel (MT2838) 

serv ü mı̄̇zān zühre'ye evler ola \ hem ‘utārid hūşe vü cevzā ile (MT 1839) 

çün beyān oldı ne kim bahs itdiler \ geçdiler ol sözden ü hôş yatdılar (MT 2850) 

kim sen oglumsın senüñ atañ benem \ eyle san kim sen ben ü yā ben senem (MT 2955) 

kişiler viribiyüp aldı anı yidi \ gün oldı dün ü gün dügüni (MT 2973) 

kim ahı̄̇lıkdan ol irdi tañrı'ya \ senüñ işüñ kamusı zerk ü riyā (MT 2991) 

şarda bir mekr ü hiyel kıla-y-ıduñ \ hān-u-mānın kişinüñ ala-y-ıduñ (MT 2995) 

anda ihsānuñ sehānuñ kıymatı \ ola mı yavlak latı̄̇f ü key katı (MT 3020) 

beñzer ol şūrı̄̇denüñ ahvālına \ bu hadı̄̇s ü ol güher dellālına (MT 3037) 

ol ki yüz korku-y-ıla yazuk kılur \ kendüzin bir ‘āciz ü ‘āsı̄̇ bilür (MT 3140) 

fazl u bezlüm çok-durur u ben kerı̄̇m \ bahşişüm cāvı̄̇d ü ihsānum kadı̄̇m (MT 3150) 

hükmümüz pür gūher ü deryā-durur \ her birinüñ kısmeti dāne-durur (MT 3155) 

iy gafūr u iy halı̄̇m ü iy ‘alı̄̇m \ iy şekūr u iy kerı̄̇m ü iy rahı̄̇m (MT 3158) 

biz perişān-hāl ü sen perverdigār \ biz günehlüler ü sen āmruzkār (MT 3160) 

hükmümüz pür gūher ü deryā-durur \ her birinüñ kısmeti dāne-durur (MT 3155) 

iy gafūr u iy halı̄̇m ü iy ‘alı̄̇m \ iy şekūr u iy kerı̄̇m ü iy rahı̄̇m (MT 3158) 

biz perişān-hāl ü sen perverdigār \ biz günehlüler ü sen āmruzkār (MT 3160) 

istedügi şāhid ü şem‘ ü şarāb \ kim geze āşüfte vü mest ü harāb (MT 3167) 

ādemı̄̇nüñ ‘ilm ü hikmetdür işi \ dı̄̇v ü deddür şehvetin güden kişi (MT 3176) 

nefsine uyan kişi ādem degül \ ‘ilm ü ‘akl u cān-ıla hem-dem degül (MT 3178) 

bı̄̇-hevı̄̇c ü bı̄̇-metā‘ iy nāmdār \ kim terāzū zavyede asdugı var (MT 3200) 

bu terāzūlar-ıla kim artaram \ ādemı̄̇nüñ cism ü cānın dartaram (MT 3205) 
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ol kişi eydür bu dükkānda bir art \ işbu cism ü cānumı mı̄̇zānda dart (MT 3206) 

şeyh eydür kangısını dartayım \ evvel ü bey‘ ü şirāda artayım (MT 3207) 

eydür işbu cismümi dart ilerü \ iy ‘azı̄̇z ü batmanuñı al berü (MT 3208) 

‘ilm gerek tende vüyā ‘akl u rā’y \ yohsa n'ide cism ü ser yā dest ü pāy (MT 3222) 

dartar-ısam kıymeti artuk gele \ dükeli ‘ālemden ü hem yig gele (MT 3229) 

dartar-ısam ben anı iy nām-ver \ yir ü gögi batman eyleyem meger (MT 3260) 

hak katında dartılıcak iy hakı̄̇m \ artuk ola yirden ü gökden delim (MT 3271) 

şehvet ü buhl u hased ten yāridür \ sıdk u ihlās u kerem cān yāridür (MT 3276) 

kālibed iblı̄̇s ü cān ādem-durur \ cehl zahm u ‘ilm aña merhem-durur (MT 3279) 

bı̄̇-terāzū sen dükān eylemegil \ māye vü söz ü ziyān eylemegil (MT 3284) 

biri eydür bende bir haşm u gazab \ var-durur yavlak ‘azı̄̇m ü key ‘acab (MT 3288) 

‘akl u ‘ilm ü hilm-ile urışmagıl \ kibr ü kı̄̇n ü hışm-ıla barışmagıl (MT 3300) 

ādemı̄̇ bı̄̇-mekr ü bı̄̇-telbı̄̇s ola \ kibr ü hışm-ıla kişi iblı̄̇s ola (MT 3317) 

bunça kez dünyāyı deryā görmişem \ yine deşt ü kūh u sahrā görmişem (MT 3334) 

almaz-ısam ben bu kı̄̇ni vü güci \ nesl ü kavmüñden çıkaram soñucı (MT 3351) 

ben ki boynuma urıcak kibr ü menı̄̇ \ oldum evvel hak ta‘ālā düşmeni (MT 3354) 

ben kamu bu hüccet ü bürhān-ıla \ kul henūz olımadum erkān-ıla (MT 3364) 

anda kim bu ‘ilm-ile bu fen-durur \ ādem ü iblı̄̇s cān u ten-durur (MT 3381) 

ūstād-ı dı̄̇v ü şākird-i sütūr \ pāyimāl-i şehvet ü mest u gurūr (MT 3397) 

bize hôd bir yirde olmaklık mukı̄̇m \ olmaya ‘ālemde bı̄̇-ümmı̄̇d ü bı̄̇m (MT 3411) 

enbiyāya zehrüñ olmaya senüñ \ kim dinesin yā geçe mekr ü fenüñ (MT 3418) 

ola deñizde delim hāşāk ü hār \ beñzemeye aña dürr-i şāhvār (MT 3467) 

ādem ü iblı̄̇s hālini görüñ \ kalan ahvāli muhammed’den soruñ (MT 3479) 

görür ayas’uñ katında pādişāh \ hôş oturmış sanasın horşı̄̇d ü māh (MT 3528) 

tı̄̇zirek benden eger irse-y-idüñ \ sen ü yārum yüzini görse-y-idüñ (MT 3559) 

iledem destān u mekr ü sihr-ile \ bir yalınçak tenden on göñlek bile (MT 3574) 

kimse kılmadugını isbāt-ıla \ ben kılam yüz sihr ü nārincāt-ıla (MT 3588) 
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cānuñı çün ilte gevdeñden ecel \ sıgmaya ol ortada mekr ü hiyel (MT 3593) 

mantıku’t-tayr’ı daẖı hall eylegil \ sözüñi şı̄̇rı̄̇n ü rengı̄̇n söylegil (MT 3613) 

andan işbu dāsitānı eyledi virdi \ söze reng ü şı̄̇rı̄̇n söyledi (MT 3619) 

la‘l, gülnār oldı vü ya‘kūt gül \ tāze yavlak bülbül ü fertūt gül (MT 3636) 

bir karı işledügini bir seher \ eylemez yüz hançer ü tı̄̇g u teber (MT 3647) 

hurrem ü handān u hôş girür yola \ murgzār içinde oynayu güle (MT 3744) 

māl ü mülküñ gussası beni alur \ kim gidiçek kamu yirinde kalur (MT 3776) 

mansıb içinde daẖı sultān benem \ şāh-ı dehr ü şöhre-i devrān benem (MT 3781) 

hān-u-mān u mülk ü māl anda düze \ arkun arkun mihrini bundan üze (MT 3787) 

çün kafasdan çıkdı vü bostānlara \ irmedi ol bülbül ü destānlara (MT 3797) 

çok ta‘allukdan kişi āzād ola \ yolı dı̄̇n ü rehnümāsı dād ola (MT 3804) 

çüfti yokdur yaluñuz bir kuş-durur \ yavlak üni dil-firı̄̇b ü hôş-durur (MT 3819) 

bunça yıl kāfir olan soñra ‘aceb \ nite eyler dı̄̇n ü ı̄̇mānı taleb (MT 3860) 

cānumuz kim cinsi fazlından gelür \ rūşen ü tārı̄̇k aslından gelür (MT 3873) 

cān kim ol lutfı sıfātından gelür \ ‘izzet ü ikbāl ü bahşāyiş bulur (MT 3876) 

cān kim ol kahrı sıfātından irer \ kendüzine hisset ü hizlān direr (MT 3877) 

şekl ü sūret kim ‘arazdur kalmaya \ cāvidān bākı̄̇ vü cüz cān ölmeye (MT 3882) 

şol tokuz kavmuñ ki saydum cānların \ kıldılar pāk ü dürüst ı̄̇mānların (MT 3902) 

‘ābide ikinçi gökde düzile \ cennet ü müzdi yazukdan süzile (MT 3912) 

yār-ıla gülşehri çün şād olısar \ cennet ü duzahdan āzād olısar (MT 3915) 

ol ki duzahdur gök altında ‘ayān \ od u yil ü su vü toprakdur hemān (MT 3918) 

kibr ü ‘ucbu terk idüp maksūda ir \ bāyezı̄̇d’e hak ta‘ālā gör ne dir (MT 3927) 

bāyezı̄̇d eydür senüñ ihsānuñı \ eydem ü derd ehline dermānuñı (MT 3942) 

‘afvuñı ‘āsı̄̇lere şerh eyleyem \ rahmet ü bahşāyışuñı söyleyem (MT 3943) 

bundagı redd ü kabūlı n’idelüm \ fazluñı isteyü anda gidelüm (MT 3962) 

anda kim her bir kişi tā‘at kıla \ kendüzin bir zāhid ü ‘ābid bile (MT 3963) 

şirket ü bey‘ ü mübāh u zer‘ olur \ bunlaruñ hükmin düzeden şer‘ olur (MT 3975) 
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her biri bir şer‘ ilerü getürür \ ol geçer ü biri girü getürür (MT 3992) 

enbiyānuñ yigregidür mustafā \ hüccet ü bürhān buña eyler vefā (MT 3999) 

kavl ü fi‘li yig olan yigrek ola \ kim dükeli leşkere ol beg ola (MT 4001) 

sen şerı̄̇‘atda sen ü ben ben olam \ sen tarı̄̇katda ben ü ben sen olam (MT 4002) 

çün hakı̄̇kat anı hākim kılmadı \ öldüren ü öleni hôd bilmedi (MT 4011) 

gark çün virmeye kendüden haber \ ayruga kaçan vire dürr ü güher (MT 4047) 

ilte bir bir halkı bı̄̇-seyr ü sükūn \ dünyadan innā ileyhi rāci‘ūn (MT 4068) 

var-ıdı şardan buçuk ferseng yol \ bir köy ü bir şeyh anda ‘ilmi bol (MT 4082) 

biz yola bı̄̇-şübhet ü şeyn irmişüz \ kim mine’l-‘ilmi ile’l-‘ayn irmişüz (MT 4158) 

kim sizüñ bir şāhidüñüz var-durur \ güneş ü aydan daẖı enver-durur (MT 4173) 

hadd ü resmin her sözüñ çün söyledi \ kamusınuñ müşkilin hall eyledi (MT 4245) 

ol yola bir reh-rev ü reh-ber gerek \ başını oynamaga key er gerek (MT 4247) 

hadd ü pāyānı belürmez yola er \ komaya hergiz kadem bı̄̇-pā vü ser (MT 4249) 

uça uça vālih ü zār oldılar \ güçleri gitdi vü hayrān kaldılar (MT 4255) 

kimisi bir haşmet ü mansıb dutar \ kimisi tācir olur tavar satar (MT 4271) 

biri şākird ü biri üstād olur \ biri şı̄̇rı̄̇n ü biri ferhād olur (MT 4281) 

biri māl u milketine inanur \ milket ü māl-ıla kurtılam sanur (MT 4286) 

perdeler tārı̄̇k ü rūşen sad hezār \ ol sarāyuñ ileyinde zer-nigār (MT 4296) 

şimdi kim siz biz, siz ü biz hem sizüz \ siz aradan gitdüñüz kamu bizüz (MT 4310) 

sen seni işbu teni sanduñ meger \ kim yidürürsin tene şehd ü şeker (MT 4334) 

ey perı̄̇şan-hāl ü bı̄̇-sāmān göñül \ bı̄̇-kifāyet hātır u bı̄̇-cān göñül (MT 4367) 

kalanı pür mekr ü pür telbı̄̇s ola \ ādemı̄̇ şeklinde bir iblı̄̇s ola (MT 4380) 

çün ahı̄̇ olur ki etmek yidüre \ halka kendü zikr ü hayrın didüre (MT 4386) 

‘ilm-ile bir hı̄̇let ü telbı̄̇s ider \ kim anuñ biñde birin iblı̄̇s ider (MT 4389) 

şehveti ‘aklın yiñicek iy hakı̄̇m \ kemter ola dı̄̇v ü dedden ol delim (MT 4392) 

gülsitān handān u sahrā lālezār \ bāg sersebz ü çemen pür berg ü bār (MT 4398) 

nergis ü reyhān direr-idüm delim \ bülbül-ile bahs ider-idüm ‘azı̄̇m (MT 4401) 
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şehd ü şeker h˘ônını key dökmişüz \ dürr ü gevher tohmını çok ekmişüz (MT 4415) 

ter söz oldurur ki reng-āmı̄̇z ola \ lezzeti şı̄̇rı̄̇n ü şūr-engı̄̇z ola (MT 4422) 

hak bilür çün bu güli kim eyledük \ nādire şı̄̇rı̄̇n ü key ter söyledük (MT 4423) 

dökdi gülşehrı̄̇ girü dürr ü güher \ mantıku’t-tayr’ı tamām oldı meger (MT 4434) 

be-cid heybetinden çü ditrer deŋiz \ acı aġzı vü uçunupdur beŋiz (SN 6) 

iri vü uşaġ u ʿazı̄̇z ü ẕelı̄̇l \ anuŋ ṣunʿına her biridür delı̄̇l (SN 30) 

yiri vü gögi güneşi vü ayı \ düzetdi biri birisinden eyi (SN 31) 

anuŋ niteligin bilimedi ʿaḳl \ dürişdi vü çāre bulımadı ʿaḳl (SN 35) 

hemı̄̇n çāre oldur ki fermān olup \ işine vü ṣunʿına ḥayrān ḳalup (SN 36) 

yili vü ṣuyı ṭopraġı vü odı \ ḳarışdurdı vü adın ādem ḳodı (SN 54) 

aŋa ʿaḳl u cān virdi vü ḥiss ü hem \ daẖı ʿilm ü temyı̄̇z ü idrāk ü fehm (SN 55) 

vara ṭoġrı yol egriye ṣapmaya \ duta ḥaḳḳı vü bāṭıla ṭapmaya (SN 57) 

meger buyruġı anuŋ ola vü pes \ yile daẖı oldur buyuran ki es (SN 76) 

ki ṭaġlar arasında vü mı̄̇şede \ budaḳlarda fikr ile endı̄̇şede (SN 86) 

anı bir bilür aṣlan ile geyik \ aŋa ẕikr ider ḳumrı̄̇ vü ü geyik (SN 87) 

güneş alnına vü ḳaşına hilāl \ ḳul oldı vü aġzı yarına zülāl (SN 106) 

anuŋ ḥükmi vü şerʿi vü buyruġı \ ne var ise oldur nedür ayruġı (SN 112) 

ḳamu halḳı ṭoġru yola ündegil \ benem ṭoġru vü tangrı birdür digil (SN 116) 

ki mūsā kelı̄̇mu'llāh öküş zamān \ dürişdi vü işitdi kim len-terān (SN 121) 

anuŋçün ki bine vü göge aġa \ anuŋ vaṣfı ẖoẕ ʿaḳla nite ṣıġa (SN 123) 

ilerü geçemezvenin bir ḳarış \ beni ḳo vü ḥaḳ nūrına var ḳarış (SN 130) 

ṭutarlar idi vü bezerler idi \ ṭapusında bile gezerler idi (SN 156) 

aŋa vü anuŋ āl ü etbāʿına \ daẖı ehl-i beytine eşyāʿına (SN 170) 

oḳurvan taḥiyyāt virürven selām \ diri olduġumca vü temme'l-kelām (SN 171) 

kişinüŋ gerek ʿaḳlı vüʿilmi ola \ daẖı ẖulḳ u hem ṣabr u ḥilmi ola (SN 177) 

eger ḳaçsadı düşüben ḳorḳuya \ irişmeyedi renge vü ḳoḳıya (SN 184) 

ṭon olursa zer-baft u kimẖā vü naẖ \ kişi geymeyicek yabāna bıraẖ (SN 192) 
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ḳo ẖalḳı vü sen rızḳuŋı andan öŋ \ ki yaratdı ol rızḳuŋı senden öŋ (SN 217) 

baẖı̄̇l olma vü ṭar dirilmeyi gör \ kim ölicegez saŋa giŋ ola gūr (SN 224) 

oŋılur süŋü vü ḳılıç zaẖmı çoḳ \ oŋulmaġa dil zaẖmına çāre yoḳ (SN 234) 

kişinün çü ʿaḳlı vü ʿārı ola \ gerek dili vü dı̄̇ni arı ola (SN 246) 

cavānlıḳ olup işi vü pı̄̇şesi \ düni güni ol olsa endı̄̇şesi (SN 251) 

ḥasedden ıraḳ ol kinden ṣaḳın \ daẖı kibre vü buẖle varma yaḳın (SN 266) 

bunı düzmek ol yılda tedbı̄̇r idi \ ki yıl yidi yüz elli vü bir idi (SN 370) 

uluyı vü kiçiyi ḳıldı ġanı̄̇ daẖı \ didi kim siz dileŋüz anı (SN 396) 

ḳamu uṣlular idi vü pür-hüner \ ara yirde bir kişi vardı meger (SN 414) 

anuŋ aṣlı vü ṭopraġı rūm idi \ hüner ḳamusı aŋa maʿlūm idi (SN 416) 

baş urdı yire vü du‘ā eyledi \ şāhun ṭapusına bunı söyledi (SN 422) 

ki ben tācumı taẖtumı mālumı \ virem oġluma vü çekem elümi (SN 429) 

şehün buyruġını gözetdi vezı̄̇r \ sarāyı vü taẖtı düzetdi vezı̄̇r (SN 431) 

çü meclis ḳuruldı vü yindi ṭaʿām \ ḳamu dilegi şāhuŋ oldı tamām (SN 433) 

didi biliŋüz iy kiçi vü ulu \ çü ḳamuŋuz uṣlusız u bilgilü (SN 434) 

götürdi elin ü du‘ā eyledi \ niyāz ile yalvardı vü söyledi (SN 448) 

çü bir ḳapuyı vü daẖı açdı şāh \ girü bir kilitlü ḳapu gördi şāh (SN 456) 

turunc elma ayva vü nār aġacı \ bādem şeftelü hem çınār aġacı (SN 494) 

düzülmiş idi vü bezenmiş idi \ budaḳlar havāya uzanmış idi (SN 495) 

çü bu ḳubbe vü ḥavżı vü taẖtı ol \ ʿacebleyiben bir zamān baẖdı ol (SN 502) 

yanında yatur nuḳl ü elma vü nār \ daẖı her ne ister iseŋ anda var (SN 504) 

perı̄̇-peyker ü şı̄̇ve vü nāzlu \ bilür kim ola ḳubbede yazılu (SN 515) 

bulımaz yirinde vü iŋen ḳaẖır \ ṣorar ṭaşraġı ẖādimini oẖır (SN 521) 

şeh anı işitdi vü yırtdı ṭonun \ hemān dem sarāyına ṭutdı yönin (SN 525) 

ḳamu ḳavm ḳulluḳcı her birisi \ gelürlerdi uşaġı vü irisi (SN 531) 

bunı didi vü aġladı ol nigār \ şehüŋ eyledi yüregini figār (SN 572) 

bu genc ü bu cārı̄̇ vü bu māl ile \ gehı̄̇ güc ile vü gehı̄̇ āl ile (SN 581) 
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bunı didi vü çıẖdı şāh ḳapuya \ vezı̄̇rler ḳamu geldiler ṭapuya (SN 583) 

ki yatmış durur ẖaste vü bı̄̇-ḳarār \ ol itdükce āh yüregümi yarar (SN 587) 

ileyince bir dāye vü ḳaravaş \ gören kişinüŋ baġrı olurdı baş (SN 614) 

çalap’dan hemı̄̇n işbu şeh-zādeyi \ güler yüzlü vü serv-i āzādeyi (SN 657) 

şeh işitdi sevündi didi tı̄̇z \ virüŋ yoẖsula altun aḳça vü biz (SN 662) 

ki çı̄̇n iline varavuz gün ile \ hem iş bite aḳça vü altun ile (SN 685) 

güher tācı vü taẖtı baġışladuŋ \ ne kim saŋa lāyıḳ durur işledüŋ (SN 689) 

acıġa vü yol zaḥmetine ṭoya \ bu yoẖ endı̄̇şeyi tamāmet ḳoya (SN 728) 

ataŋ uş ḳocaldı vü sensin yigit \ otur taẖtuŋ üstine bu fikri unıt (SN 743) 

üçünci didügüŋ ki faġfūr-ı çı̄̇n \ ḳabūl ide sini vü vire ḳızın (SN 759) 

anuŋ göŋli nice vire kim ḳızın \ bize vire vü görmek ola yüzin (SN 761) 

işitdi atası vü oldı melūl \ gözi yaş ṭoluban didi iy oġul (SN 764) 

bunı didi vü aġladı zār zār \ ṭuruban eve girdi ol şehriyār (SN 773) 

gözüŋi vü avcuŋı açmaḳ gerek \ baġışlamaġ u mālı ṣaçmaḳ gerek (SN 810) 

senüŋ hükmüŋ altındadur ḳamusı \ utanma vü bir yaŋa ḳo nāmūsı (SN 813) 

baġışla vü ṭaġıd u at yābana \ çü işitdi naḳḳāş ḳıldı ŝenā (SN 814) 

atasından ayrıldı diler ki ol \ ki geçe deŋizleri vü döge yol (SN 821) 

kişi viribidi vü didi hele \ siz irişdüŋüz şimdi bizüm ile (SN 832) 

çü naḳḳāş işitdi vü ḳıldı yaraḳ \ düzetdi ol arada ṭāḳ u revāḳ (SN 836) 

yarındası oldı vü şāh irişür \ süheyl ile ḳoça ḳoça görişür (SN 837) 

çü şerbet içindi vü döküldi ẖōn \ çanaẖ geldi bir kişi öŋine on (SN 840) 

ʿaceblediler ol yiyesileri \ şu döşekleri vü giyesileri (SN 841) 

virür her birisine kimẖā vü naẖ \ kimine ḳızıl altun u kime aẖ (SN 853) 

dir idi beni ḳılduŋ āvāre sen \ melāmet ḳamu ile vü şāra sen (SN 879) 

bunı didi vü zār zār iŋledi \ yavu vardı vü ḳızı beliŋledi (SN 881) 

çıġırdı vü dāyesini oḳudı \ bu gördügi düşini aŋa didi (SN 882) 

süheyl ol sözini çü red itmedi \ atı dizginin dirdi vü gitmedi (SN 899) 
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kişi kim gele vü ḳatuna gire \ bu şāhāne erkānı senden göre (SN 911) 

gide ġuṣṣa göŋlinde vü ṭola mihr \ bilişmeklige ger sebeb ola mihr (SN 913) 

deve çaŋı vü nevbetı̄̇ler üni \ uyutmadı şar ẖalḳını ol düni (SN 918) 

çeriyi vü od yanduġın gördüler \ sarāydan yaŋa cümle yügürdiler (SN 919) 

didiler şehā üşte ḳatı çeri \ gelüp ḳondı vü çevre aldı şarı (SN 920) 

bunı işidicek ṭama çıẖdı şāh \ çeriye vü ol odlara baẖdı şāh (SN 921) 

çü ben uyuram ḳamusı noldılar \ meger kim ecel irdi vü öldiler (SN 941) 

bunı ṭamda fikr eyledi ṭurdı çoẖ \ ḳarārı vü ṣabrı vü uyẖusı yoẖ (SN 955) 

ḳonuẖlaya birḳaç ili vü şarı \ bile ola şāh u tamāmet çeri (SN 1004) 

eli açuḳ u mālı vü ḳavmi çoẖ \ cihānda neseneye hem ṭaŋı yoẖ (SN 1007) 

ola kim senüŋ sımaya sözüŋi \ gele vü utandurmaya yüzüŋi (SN 1013) 

süheyl'e didi çünki vara vezı̄̇r \ ẖaber ḳıla şāha vü şāra vezı̄̇r (SN 1023) 

ḳonuḳlaya şāhı vü ṭuta ayaẖ \ bile ola ḳavmi hep atlu yayaẖ (SN 1062) 

on iki eyü tāzı̄̇ atlar daẖı \ eyeri vü uyanı muraṣṣa ʿçoẖı (SN 1073) 

çü faġfūr döndi vü gitdi yine \ süheyl-i yemen vardı ileyine (SN 1080) 

anı gönderüben uzatdı öte \ şeh öpdi gözinde vü bindi ata (SN 1081) 

ṭuru geldi naḳḳāş bişürdi aş \ ne eksükse düzdürdi ḳuru vü yaş (SN 1085) 

vezı̄̇ri alup vardı faġfūr'a ol \ du‘ā ḳıldı vü didi pāyende ol (SN 1091) 

şaruŋ ḳavmi vü ulular u çeri \ gelürler bileme tamāmet varı (SN 1104) 

bir ādem durur yüzi beŋzer aya \ degir eylügi yoẖsula vü baya (SN 1108) 

delürdür hem eri vü avradı ʿışḳ \ʿaceb fikr ü sevdā durur adı ʿışḳ (SN 1139) 

benüm ḳatumda ol ādem degül ü ḥayvāndur \ kim anı ḳoya vü isteye āb-ı ḥayvānı (SN 
1224) 

naḳāş vardı ḳatına vü didi hey \ ögüŋi vü ʿaḳluŋı cem‘ eyle key (SN 1231) 

bugün çı̄̇n ilindesin uşda hele \ gül oyna vü ẕevḳ eyle bizüm ile (SN 1258) 

süheyl aldı girü ḳopuzı ele \ düzetdi vü çün başladı kim çala (SN 1259) 

girü meclis oldı vü ẖoş nāzenı̄̇n \ oḳıdı şāh-ı çı̄̇n aŋa āferı̄̇n (SN 1260) 
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çü ḳamusı luṭf u ʿaṭā buldılar \ gönilüp du‘ā vü ŝenā ḳıldılar (SN 1269) 

ġarı̄̇büz ilüŋde vü sen cānumuz \ ḳuluz biz ü sen ulu sulṭānumuz (SN 1282) 

çü meclis düzildi vü oldı yaraẖ \ süheyl olmadı ḳatumuzdan ıraẖ (SN 1288) 

viribidi bir ḳulını ḳopuza \ getürdi vü urdı elin kim düze (SN 1292) 

çü ḳavmi gözetdi vü ṭutdı ḳarār \ ol arada ḳoŋşı olur nev-bahār (SN 1330) 

çü naḳḳaş taẖtı vü bāġı düzer \ ol avladuġı ḳuşa aġı düzer (SN 1348) 

yarın şāra gelgil eyü baẖt ile \ sarāyı vü bāġuŋı gör taẖt ile (SN 1350) 

ẕevḳ u ʿı̄̇ş ü ili güni vü temāşā ḳılmaġı \ ḳamusın girü ḳodum uş ileri ṭutdum sefer (SN 
1368) 

didi nite geçdi şehüŋ gicesi \ dilegi nite oldı vü nicesi (SN 1376) 

gele ulu kiçi vü yoẖsul u bay \ teferrüc ḳılalar kim oldur ḳolay (SN 1385) 

ki şarda vü ilde yayıla çavuŋ \ ola kim ḳolayuŋa düşe avuŋ (SN 1386) 

çü bu sözi didi vü oturdılar \ ne kim perde var idi götürdiler (SN 1387) 

ki gövdem eriye vü yaşum aḳa \ yarın sen viresin cevābın ḥaḳ’a (SN 1405) 

daẖı bir yaramaz anı aldamaẖ \ viribisem altun u kimẖā vü nāẖ (SN 1414) 

bilürem sarāyı vü sini gören \ hem ola anuŋla oturan ṭuran (SN 1418) 

ġarı̄̇b ola vü kişi maẓlūm ola \ çü ḥācet diler ṣanma maḥrūm ola (SN 1422) 

bugün daẖı sen ṣabrı elüŋe al \ otur yi vü iç oyna ḳopuzı çal (SN 1427) 

ki gele ilerü göre yüzüŋi \ işide ünüŋi vü ḳopuzunı (SN 1430) 

iletdi ṣabr u ʿaḳl u ḳararı vü göŋlümi \ ḳayġudan artuḳ ol baŋa hı̄̇ç nesne virmedi (SN 
1436) 

uçuẖlu bigi düşdi ṣu içine \ ṭutuldı dil vü ḳısıldı çine (SN 1444) 

işitdi vü şād oldı ṭurdı örü \ buyurdı vü taẖtı bezetdi girü (SN 1469) 

canuma dirligi aŋsuzda nite ḳıldı ḥarām \ şu yār kim ṭama aġdı vü ṭutmadı ārām (SN 
1475) 

bu resm ile ṭam üstüne çıẖdı ol \ birez baẖdı vü girü uyaẖdı ol (SN 1488) 

süheyl anı gördi ḳamaşdı gözi \ ḳopuzı bıraḳdı vü kesdi sözi (SN 1501) 

ḳopuza yine sūz ile düzdi sāz \ bu şi‘ri eyitdi vü çekdi āvāz (SN 1510) 
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başından ayaġına niçe kim ḳıyās itdüm \ belā vü şı̄̇ve vü nāz idi küllı̄̇ māl-ā-māl (SN 
1513) 

çü şiʿri oḳudı göŋli hem birine \ olımadı vü düşdi bı̄̇-ẖoẕ yine (SN 1520) 

yüzüm rengi döner degül bu iş az \ açar sırrımı vü geŋüme ḳomaz (SN 1535) 

ṭuru geldi vü girdi bāġ içine \ ki nuḳl ü süci yine vü içine (SN 1544) 

revān taẖtına aġdı aldı ḳadeh \ eline vü pes cānı buldı feraḥ (SN 1545) 

ḳopuza nevā perdesin düzdi sāz \ düzetdi ḳılı vü uzatdı āvāz (SN 1546) 

fürḳat odı yaḳdı beni vü ḳalmadı ṣabrum \ esirge beni raḥm ḳıl iy ḥūr-i cinānum (SN 
1551) 

örü ṭurdı vü geydi hep ṭonların \ ārāyişlerin düzdi birin birin (SN 1554) 

ṭama aġdı vü bāġa ḳıldı naẓar \ girü gölgesi ṣuya düşdi meger (SN 1555) 

süheyl anı gördi vü yumdı gözin \ ṭaġıtmadı ʿaḳlın u dirdi özin (SN 1556) 

aŋa vaḳtı vü furṣatı gözleye \ ne kim sırrı var açmaya gizleye (SN 1578) 

ẖuṣūṣā ki ḳolayuŋı aldı ol \ ṣaçın çözdi vü üstüŋe ṣaldı ol (SN 1591) 

bu ẖoş sözleri işidüp ẖāṭırı \ sevindi vü ölmişken oldı diri (SN 1597) 

düriş furṣatuŋ olmasun ola fevt \ çü ol işide naġme vü sāz u ṣavt (SN 1612) 

elinden alup içdi vü oldı şād \ girü ʿışḳ düzenini ḳıldı yād (SN 1620) 

ḳopuzın ṣunup aldı vü düzdi ol \ ne düzmek ki ʿaḳluŋ evin bozdı ol (SN 1621) 

‘ışḳı bıçaḳ çıḳardı vü baġrumı ṭoġradı \ yaraladı nideyim urımasvanın yama (SN 1626) 

çün ol yine işitdi āvāzını \ fürū-dāştını vü ser-āġāzını (SN 1630) 

oturdı vü içmedi ayruẖ süci \ ḳopuz çalmaġa virdi yindek güci (SN 1638) 

yırın yırladı vü yirin bekledi \ sınıẖlu göŋülcügini ekledi (SN 1648) 

ṣıġadı ḳolını vü uzatdı ẖoş \ turuncı ki dutardı uz atdı ẖoş (SN 1667) 

irişicegez taẖtmuŋ ḳatına \ oḳıdı süheyl’e du‘ā vü ŝenā (SN 1681) 

baş urur yire vü degürür selām \ eger buyurasın diyeven tamām (SN 1683) 

dir idi gerek yörene ʿālemi \ göre dürlü şārları vü ādemi (SN 1692) 

bu işi baŋa ḳo vü sen fāriġ ol \ göŋülden göŋüle olur aẖı yol (SN 1698) 

baġışladı ḳarıya aḳça vü bı̄̇z \ didi var u ben güyerem yine tı̄̇z (SN 1710) 
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getürgil ne kim olur ise cevāb \ ṣavāb ola vü hem bulasın ŝevāb (SN 1711) 

çü vardı ḳarı tı̄̇zcegin nev-bahār \ girü viribidi vü itdi ḳarār (SN 1714) 

süheyl’üŋ yine didi var ḳatına \ yire ur yüzüŋi vü ḥażretine (SN 1715) 

ne kim virdi aldı duʿā itdi ol \ gönüldi vü şoloḳ sāʿat ṭutdı yol (SN 1723) 

ṣu kim aḳar ola vü od kim yanar \ anı itmeye kim ide intiẓār (SN 1731) 

ṣaçın öpdi vü öŋine ḳodıdı \ öküş dürlü diledi ʿöẕür didi (SN 1765) 

ḳolın açdı vü ḳoçdı ḳatı ḳatı \ göŋül ḳapmaġa key bilürdi yatı (SN 1770) 

iki gözin öpdi vü aldı elin \ güle güle ṭutdı sarāyı yolın (SN 1771) 

iletdi yataġına vü taẖtına \ sevinürdi ṭāliʿi vü baẖtına (SN 1772) 

hemı̄̇n ṣaçlarınuŋ bölügin aŋa \ ṣunıvirdi vü meyli andın yaŋa (SN 1778) 

anı daẖı hem bir zümürrüd ayaġ \ getürdi vü içküye düzdi yaraġ (SN 1791) 

ayaġı çü ṭoldurdı ol māl-a-māl \ süheyl’e yükündi vü didi ki al (SN 1792) 

didi şayluġuŋa bunı içdüm uş \ eyitdi ki ṣaḥḥā vü cānuŋa nūş (SN 1795) 

getürdi ḳopuzı vü öpdi ḳodı \ öŋine vü luṭf ile çalġıl didi (SN 1799) 

bu ʿışḳ ki sāḳı̄̇si ḥarı̄̇f öldürücidür ṣāfı̄̇ \ baŋa içürdi vü ayruẖlara dürdi (SN 1804) 

niçeme ki aŋsuzda ġarı̄̇blıġa gönildüm \ terk eyledüm ilümi vü şārumı vü yurdı (SN 
1805) 

ʿayb olmaya ḳopuz bigi ger zār iŋilersem \ ʿışḳuŋ eli key ṭutdı vü ḳulaġumı burdı (SN 
1807) 

süheyl aŋa vü ol buŋa içdiler \ biri birisiyile ẖoş geçdiler (SN 1811) 

bunı didi vü urdı el zaẖmeye \ yigit kişi ʿışḳa nite aẖmaya (SN 1819) 

ẖuṣūṣā ki yanında ola gözel \ ḳopuz çaldı vü bile didi ġazel (SN 1820) 

ḳopuz u süci vü yigitlik ü mihr \ bir arada hem dil-ber-i māh-çihr (SN 1828) 

çü gördi kim irte yaẖındur süheyl \ örü ṭurdı vü gitmege itdi meyl (SN 1839) 

anı gördi vü ṣordı ḥālin didi \ ki dün gice vaḳtüŋ nite geçdidi (SN 1847) 

girü ḳorẖa ḳorẖa vü çoġa çoġa \ ḳaraŋuda vardı ol aracuġa (SN 1871) 

kemendini atdı vü ṭutdı ucın \ dürişdi ṭam üstine aġdı gücin (SN 1874) 

didi iy benüm işümüŋ çāresi \ gözüm nūrı vü baġrumuŋ pāresi (SN 1885) 
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bayaġı bigi yi iç oyna vü gül \ eger yimez iseŋ kifāyet degül (SN 1891) 

ögin dirdi vü diledi ʿözr çoẖ \ çü ʿāşıḳ ola ehl ma‘şūḳa şūẖ (SN 1900) 

bıraġup yire ʿārı vü nāmūsı \ dürişüp belā çekdügüm ḳamusı (SN 1904) 

girü düzdiler süci vü nuḳl ü cām \ yaraẖladılar dürlü dürlü ṭaʿām (SN 1914) 

didi aŋsuzın eyle beŋzer ki ben \ düşeven ṭaġa vü ṭutavan yaban (SN 1945) 

sen işbu gice bu işe baġla bil \ getür balta vü ḥācet olmaya bil (SN 1959) 

ḳodı bir yaŋa nāzı vü yüz ṣuyın \ ḳuşandı vü çaldı biline süyin (SN 1969) 

bölük ṣaçların ṭutdı vü ṭoladı \ ṣanayduŋ hemı̄̇şe işi ol idi (SN 1970) 

oturur iken bir gice aŋsuzın \ süheyl āh itdi vü kesdi sözin (SN 2006) 

bunı didi vü ḳan yaşın aġladı \ gelincük bigi yüregin ṭaġladı (SN 2010) 

ḳor iseŋ ki ḳayġuŋ ile göyneven \ kömür bigi vü gül bigi söyneven (SN 2024) 

atam ġuṣṣadan kendüzin ḳaẖladı \ ögüt virdi vü göŋlümi saẖladı (SN 2044) 

şu tangrı ḥaḳıçün ki yiri gögi \ yaratdı vü insāna virdi ögi (SN 2049) 

yiŋileyin açıldı vü güldi ẖoş \ anuŋ ḥālini bildi vü oldı ẖoş (SN 2052) 

senüŋ niʿmetüŋ çoḳ benüm ḳadrüm az \ benem bende vü şāh bende-nüvāz (SN 2064) 

ilerü yüridi vü ẖulḳ eyledi \ anuŋ ẖoẕ ẖūyıdı hemı̄̇şe eyledi (SN 2078) 

yarın ṭoylar u ive iltür bizi \ budur niyyeti vü işi vü sözi (SN 2094) 

boġazlandı ol ṭoyda vü yindidi \ melāyikden ayruġı ṭoyındıdı (SN 2113) 

döküldi süci vü ḳımız u boza \ ki her biri biŋ ʿaḳl evini boza (SN 2120) 

iki nesneye zehre yoḳ dinesi \ celid ẖışmı vü sāḳinüŋ kı̄̇nesi (SN 2124) 

işitdi vü uçundı yüregi yavuz \ nite kim ola zaẖm ṣaçıla ṭuz (SN 2150) 

ġulāmāna ṭonları kendüzine \ düzetdi vü boyına omuzına (SN 2159) 

ṣaçın çevre dökdi vü açdı yüzin \ elinde ḳadeḥ geldi çökdi dizin (SN 2161) 

eŋü yaŋu olup örü ṭurdı şāh \ yüridi ḳız aŋladı vü didi āh (SN 2174) 

şāh endikdi vü hı̄̇ç sözi ḳalmadı \ cevābın nite viresin bilmedi (SN 2187) 

yaluŋuz idi vü yanında kitāb \ ne vech ile eyleyedüm ben ʿiṭāb (SN 2196) 

girü geldi ḳızuŋ ḳızardı yüzi \ yaşurdı vü yüzin yuvutdı izi (SN 2204) 
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boyı vü ẖūyı vü gözi vü yüzi \ baḳışı yüriyişi görki ṭuzı (SN 2221) 

çü gitdiler ol yine ṭurdı örü \ hemān ṭonı geydi vü vardı girü (SN 2237) 

şeh oturıcaẖ gör ki nitdi yine \ yükindi vü ayaġı ṭutdı yine (SN 2240) 

ayaġ aldı vü ṣordı kim iy yigit \ aduŋ ne durur baŋa bellü eyit (SN 2245) 

şoloẖ dem ḳıza düşdi iş müşkili \ büküldi bili vü ṭutuldı dili (SN 2247) 

yigitligi vü ʿı̄̇şi vü ʿişreti \ öliser ḳalısar hemı̄̇n ḥasreti (SN 2253) 

ki yā rab bilürsin benüm sırrumı \ ṣaġıncumı vü ẖayrumı şerrümi (SN 2255) 

çevüklük daẖı işdedür ol ḳadar \ ki olmaya yolda ḳażā vü ḳader (SN 2258) 

süheyl anı çü sizdi vü aŋladı \ ḳatı ḳatı ṭāli‘ine iŋledi (SN 2275) 

şehüŋ heybetini göricek kişi \ unıdur sözi vü yaŋılur işi (SN 2283) 

bunı didi vü egri baẖdı ḳıza \ ḳıyās eyle gör ḳız nitesi ḳıza (SN 2286) 

ḳaḳıdı vü didi eyā nā-be-kār \ çü ṣordı adun söyledi şehriyār (SN 2287) 

kimesne aŋa yanmadın hı̄̇ç yanu \ yüridi gümürdenü vü söylenü (SN 2294) 

eger ḳaḳıya vü eger üşene \ bilin ḳullıġuŋa gerek ḳuşana (SN 2302) 

ʿaceb geldi faġfūr’a vü güldi çoẖ \ didi bu arada ḳuluŋ ṣuçı yoẖ (SN 2313) 

girü geldi meclise virdi görk \ bilinde ḳuşaġı vü başında börk (SN 2321) 

atasına içürdi vü didi nūş \ ki yac nı̄̇ neler ḳılavan saŋa uş (SN 2331) 

iki ḳardaşına hem eyle itdi ol \ dürişdi vü süciyi içürdi bol (SN 2332) 

pes ezdi birez dārū-yı hūş-ber \ içürdi vü key eyledi bı̄̇-ẖaber (SN 2334) 

ḳalan ḳavmi ẖoẕ hey diyince degin \ ṭaġıtdı vü dirşürdi kendü ögin (SN 2335) 

süheyl ol didügini itdi vü ol \ aracuġa varup gözedürdi yol (SN 2343) 

ḳaża uyanuġıdı uyẖu gücin \ arup atdan indi vü çılbur ucın (SN 2350) 

cihānun ne kim ucı bucaġıdur \ belā yurdı vü zaḥmet ocaġıdur (SN 2355) 

çü ādem tenin bisleye çoḳ yiye \ ṣıġır bigi çoẖ yata vü uyıya (SN 2359) 

şehüŋ bir yavuz düşmeni var idi \ yüzi ḳara vü ṣarp ṣaʿlūk adı (SN 2365) 

hemān laḥẓa irişdi vü gördi bir \ yigit iki at arasında uyır (SN 2379) 

çü ṣaʿlūk ḳaṣd eyledi kim anı \ helāk eyleye ala atı vü ṭonı (SN 2384) 
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ol öldürmek endı̄̇şesin itmedi \ dölendi vü ol aradan gitmedi (SN 2388) 

ḳaraŋu ḳayu oldı vü ḳapu yoẖ \ ḳaranuŋ ḳarār itdügi ḳaldı çoẖ (SN 2393) 

meger andan ötrü ki eglendüm uş \ baŋa küsdi vü olmadı göŋli ẖoş (SN 2401) 

şarumdan alup gitmemek yig idi \ bunı itdi vü itmemek yig idi (SN 2405) 

hemān laḥẓa sizdi vü bildi anı \ ki ṣaʿlūk durur atası düşmeni (SN 2411) 

işidicegez bilmedin düzgünin \ inandı vü dirdi atı dizginin (SN 2418) 

bahādurlıġuŋı vü erligüŋi aduŋı \ vü merdāne dirligüŋi (SN 2429) 

göŋül saŋa düşdi vü ben yābana \ ne ata bilür ḥālümi ne ana (SN 2431) 

bize yiteyidi vü artayıdı \ bu sözi diyicek çaẖ irteyidi (SN 2441) 

beliŋleyü ṭurdı vü girdi şara \ yigit kür gerek şarda iş başara (SN 2455) 

birez gezdi vü bulımadı eŝer \ dürişdi vü hı̄̇ç bilimedi ẖaber (SN 2456) 

benüm bigi kimseyi kim uyẖusın \ yiŋimeye vü ḳoyımaya ẖūsın (SN 2466) 

süheyl’i bulımadı vü tı̄̇zcegin \ girü döndi segirdü aŋa degin (SN 2470) 

anı daẖı yirinde hem bulmadı \ saḳalına güldi vü iş bilmedi (SN 2472) 

yire düşdi vü ṭopraġa aġnadı \ ṭopalan ṭutar bigi çoḳ çaġnadı (SN 2480) 

ṣoŋ ucı eline alup iki ṭaş \ dögündi vü urundı ṭaşlara baş (SN 2481) 

ḳarār itdügi aradan nev-bahār \ gönüldi vü ṭutmadı anda ḳarār (SN 2483) 

süciden ṭolu miʿde vü beyni boş \ içürdiler ol demde dārū-yı nūş (SN 2500) 

didi hey ne nā-merd kişiyimiş ol \ baŋa itdi bu işi vü ṭutdı yol (SN 2519) 

dögüldi naḳāre vü çalındı kūs \ güvüden yaŋılurdı vaḳtin ẖorūs (SN 2527) 

ṭutarlar anı vü ol at idi ol \ ki ṣaʿlūk bıraẖdı vü ṭutdı yol (SN 2531) 

ya ḳızumı yā ol kişiyi meger \ düşürmiş ola vü boşandı gider (SN 2534) 

işitmemiş ola kişi bu sözi \ ki deŋiz aẖa vü ḳopara tozı (SN 2537) 

içi ḳopdı didi dirı̄̇ġā vü āh \ gelen çı̄̇n çerisi durur pādişāh (SN 2547) 

naḳāşa ḳaḳıdı didi nolduŋ \ ki ḳorẖu vü ḳayġuyıla ṭolduŋ (SN 2554) 

kişide ki erlik ola vü yürek \ aŋa gün ölümdür ne ḳaçmaġ gerek (SN 2563) 

süheyl anı çü sizdi vü aŋladı \ ḳatı ḳatı ṭali‘ine iŋledi (SN 2575) 
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ṣafā vü gönüllerini düz ṭutup \ ṣıġınup ulu tangrı’ya yüz ṭutup (SN 2578) 

gice hem irişdi vü ḳarardı ḳaş \ daẖı varduġınca ḳabardı savaş (SN 2588) 

ḳaraŋulıġ oldı vü görmezdi göz \ nice göre çün ḳaraŋuyıdı toz (SN 2589) 

çü iş ḥadden aşdı vü ṣu başdan \ iki çeri ṭop ḳaldı ṣavaşdan (SN 2599) 

çü ṣubḥ oldı vü ṭaŋ yiri ışıdı \ ḳaraŋu gice raẖtını ṭaşıdı (SN 2611) 

naḳāş gördi vü ḳarşuladı anı \ vezı̄̇rüŋ ḳaḳıyup ḳaçupdı ḳanı (SN 2613) 

şu demde ki yoġıdı aġzum ṭadı \ süheyl al çeriyi vü gitgil didi (SN 2628) 

ḳodum anı anda vü girdüm yola \ biz uş böylevüz ḥāli anuŋ nola (SN 2631) 

siz aŋa güvenmeŋ ki atarsız oẖ \ yaŋuz tozca vü oḳuŋuz çöpçe yoẖ (SN 2651) 

sen uṣlu vü ʿāḳilsin ü andan ehl \ işi müşkil eyleme çün ola sehl (SN 2662) 

ne bilem ḳaża nitdi vü nidiser \ cihān böyle geldi vü hem gidiser (SN 2677) 

işitdi vü şāh oldı eŋü yaŋu \ didi bislenüpdi ḳızum ayaŋu (SN 2689) 

eger bir bucaẖ ṭuta vü süre yort \ diye söyleyene var işüŋe yort (SN 2701) 

begendi iŋen şāh vezı̄̇rüŋ sözin \ degül dilek ile vü ger geŋsüzin (SN 2708) 

uş indi ki şeh-zāde vü nev-bahār \ bulınmaz bilinmez arada ne var (SN 2713) 

bizüm şāhumuza ṣımarla anı \ gider ḳaydı vü eslegil sen beni (SN 2717) 

sübaşı sözinden naḳāş çıẖmadı \ yirin bekledi vü girü baẖmadı (SN 2740) 

vezı̄̇r ol sökümi görüp aŋladı \ şehe didi vü şāh iŋen ṭaŋladı (SN 2742) 

depindi vü hayḳırdı aṣlan bigi \ çeri ṭurmaya çün depine begi (SN 2753) 

baş urdı vü naḳḳāş oturdı hemān \ ḥikāyetlerin şāha didi revān (SN 2789) 

dökince vü ṣaçınca çoḳ mālını \ baŋa azacuḳ kendü aẖvālini (SN 2801) 

yazı vü dere ḳoma ya ṭaġ u ṭaş \ ara çevre şāllah olasın ṭuṭaş (SN 2814) 

bola kim bulıbilevüz aŋsuzın \ begümüzi vü pādişāhuŋ ḳızın (SN 2847) 

inüp atını baġladı vü yine \ döşek idinüp ṣaġu saġdı yine (SN 2855) 

ʿālemde benüm bigi işin bilmez ola mı \ depdüm yire ṭop nāmūsı vü ʿārı vü nāmı (SN 
2857) 

yardı beni yārumdan u yad yirlere düşdüm \ biliş bigi bilmezven atamı vü anamı (SN 
2860) 
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göŋlüm ilini yıẖmaġ u opurmaġiçün uş \ her menzile baẖ baġlu dutar vaḳʿa vü nāmı (SN 
2862) 

ẖaṭāyı̄̇ çü zengı̄̇ izin izledi \ ṭaŋ atdı vü ılduz yüzin gizledi (SN 2869) 

irişdi gice vü örüşdi girü \ şafaḳ ḳızıl oldı vü beŋzi ṣaru (SN 2873) 

üçünci güni yola düşdi yine \ yoḳuşlar aġa vü inişler ine (SN 2877) 

bişürdi vü yidi vü dirdi ögin \ yiyesi yimemişdi aŋa degin (SN 2889) 

ol kimse ki daġıtmaġiçün kendü düzenin \ bir dürlü daẖı vara vü düzen düze benven (SN 
2900) 

yoẖ işe vü olmayası sevdāya ṭolaşup \ yārından u cānından ümı̄̇ẕin üze benven (SN 
2901) 

irürdi göge zārı̄̇ vü nāleyi \ paraladı fındūḳ ile lāleyi (SN 2917) 

girü bindi ata vü düşdi yola \ gehı̄̇ aġlayu gāh ṣaçın yola (SN 2926) 

ḳonup anda sögüldi vü yidi it \ öginde didi kendüye ṭur git (SN 2930) 

güneş çün ṭulundı vü oldı gice \ buŋaldı vü uġradı iŋen güce (SN 2934) 

girü döndi vü mı̄̇şeye virdi yan \ görür bir iŋen yüksek aġaç revān (SN 2939) 

ol aġaca aġdı atın baġladı \ aġaç altına vü öküş aġladı (SN 2940) 

yürürlerdi irkeklü vü dişilü \ kimisi bıyıẖlu kimi dişlü (SN 2944) 

bu göŋül daẖı bir belādur aẖı \ ki ʿışḳ ola vü ḳayġu ḳorẖu daẖı (SN 2949) 

gider idi çepçevresin gözleyüp \ elinde yayı vü oẖın gezleyüp (SN 2952) 

çü gördi ki mı̄̇şe yimişdür ṭolu \ iŋen tāze vü ṭatlu vü hem ṣulu (SN 2953) 

bilimedi ne nesnedür ilk anı \ girü baẖdı vü aŋladı yilkeni (SN 2965) 

bunı gördiler nā-gāh aṣlanlayın \ mı̄̇şede vü oldılar ayın bayın (SN 2968) 

ıraḳdan ṭapu kıldı vü ḳodı baş \ getürdi şeker beksimet bişmiş aş (SN 2986) 

anı aldı vü girdi ḳadırġaya \ ṭoyı gör ki öyküniser ṭurġaya (SN 3037) 

ki çı̄̇n’e degin uçabilür uzaẖ \ niçe çı̄̇ne yidi vü üzdi ṭuzaẖ (SN 3069) 

hemān gördi ḳayṭās gitdi ögi \ revān düşdi vü fi’l l-ḥāl ölü bigi (SN 3071) 

ne kim dir ise vü anı ṣatun al \ bezirgāndur aldana çün göre māl (SN 3078) 

anı ṣatun alam ḳayurma oġul \ gözüŋ aç söyle vü yi iç ü gül (SN 3081) 
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çü ḳayṭās işitdi vü didi baba \ yalan söyler uġrasun aŋa baba (SN 3085) 

gerek vara bir pādişāha ṣata \ bahāsını ala vü māla ḳata (SN 3088) 

yine döndi ṭālı̄̇s çoḳ söyledi \ cühūda vü hem cehd iŋen eyledi (SN 3093) 

bunuŋ şükrini sen gerek bilesin \ nedür çāre vü tedbı̄̇ri ḳılasın (SN 3119) 

cühūd anı gördi vü gitdi ögi \ daẖı bir sözi eylemedi iki (SN 3123) 

bunı didi vü urdı el ḳılıca \ atası eger dutmasa ḳılıca (SN 3138) 

cühūda daẖı döndi vü eyle dir \ ki eblehlik itme vü ögüŋi dir (SN 3144) 

peşı̄̇mān işine vü iŋen melūl \ didi bunı kim eyledüm iş degül (SN 3176) 

niçeme ki ehl ola vü uṣlana \ yavuz ite beŋzer ki key ıṣlana (SN 3180) 

laṭı̄̇f ü saẖı̄̇ vü melik-zādedür \ yaŋaġı bigi ẖāṭırı sādedür (SN 3190) 

anı didügine sevindi iŋen \ inandı vü göŋli avındı iŋen (SN 3203) 

çü yil gire her cāhilüŋ burnına \ düşer od tenūrına vü furnına (SN 3211) 

iş idindi kendüzine aŋsuzın \ dilegince vardı vü dutdı sözin (SN 3212) 

düzüp yilkeni vü dürüp lengeri \ göŋüldi nidiser gör ol neng eri (SN 3213) 

ṭaŋ atdı vü ẓulmet yüzin ṭutdı nūr \ güneş yine yandurdı gökde tenūr (SN 3215) 

ata vü oġul atlanup atına \ gelürler cühūd u gemi ḳatına (SN 3216) 

bunı didi vü ṣaydı cānın yoġa \ bıraẖdı ṣuya kendüzin kim boġa (SN 3222) 

düzüldi vü yilken ḳurup sürdiler \ güce gördiler köpeye urdılar (SN 3231) 

ḳızuŋ ḳıtına geldi vü güldi ẖoş \ didi ḳayġudan külli ḳurtılduḳ uş (SN 3234) 

elüŋde vü hükmüŋdeven dün ü gün \ ne var dumrı yoġısa eyle dügün (SN 3241) 

bunı didi vü açdı yüzin girü \ cühūd oldı āşüfte görü görü (SN 3244) 

gerek dilkü bigi çevüklik idem \ azıdam bu iti vü öte gidem (SN 3266) 

gülümsindi vü ṣaçlarınuŋ ucın \ cühūd öŋine çözdi üzdi gücin (SN 3278) 

gemimüz içinde delim nesne var \ geyesi vü yiyesi māl u ṭavar (SN 3298) 

cühūdı ḳıġırdı vü didi aŋa \ ki gördüm bu arayı ḳaldum ṭaŋa (SN 3327) 

ki ben yunmaġa bunda ḳalısaram \ geŋümce vü yalıncaẖ olısaram (SN 3334) 

yalıncaġiken çünki göre perı̄̇ \ ura yüzümi vü çevüre peri (SN 3335) 
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umardı vü güyerdi baẖa baẖa \ ki çadırdan ol cānı ḳaçan çıẖa (SN 3344) 

canı çıḳmaġa vardı vü çıḳmaz ol \ ıraẖdan aŋa baẖar u baḳmaz ol (SN 3345) 

anı çoẖ işidü işidü cühūd \ uyıdı vü hem düşdi nite ki küd (SN 3356) 

revān ata bindi vü depdi atı \ güce gördi mı̄̇şeye çapdı atı (SN 3369) 

bu resm ile dirşürimezdi ögin \ uyandı vü uyıdı üçe degin (SN 3373) 

ṭaşındı vü döşendi yiyesi raẖt \ bu şı̄̇rin ki oturdı ol şūr-baẖt (SN 3374) 

ṣu āvāzı vü hem legençe üni \ birez sākin oldı ṭuruẖdı canı (SN 3376) 

çadır ḳatına vardı vü çaġurur \ perı̄̇-ẖūn bigi ṭurdı vü ḳıġurur (SN 3377) 

ḳaẖımaġıla vü ḳudurmaġıla \ çaġırmaġ u güneşde durmaġıla (SN 3394) 

delü bigi hep paraladı ṭonın \ ata bindi vü ṭaġa dutdı yönin (SN 3399) 

aŋa boyalu biz yiter ola pes \ çü baġlaya dı̄̇bā vü çı̄̇n’e heves (SN 3408) 

yayılmış idi vü öŋinde bıŋar \ dibinde anuŋ ḳurlu bir taẖt var (SN 3321) 

yimiş buldı vü çevredin yidi çoẖ \ didi çün ḳarın ṭoẖ ola ḳayġu yoẖ (SN 3324) 

anı vü atı gördi hı̄̇ç dınmadı \ ḳuruya çıẖup aġaca binmedi (SN 3326) 

elinde ṭutup bir güher çıẖdıdı \ gözetdi vü çepçevre key baẖdıdı (SN 3327) 

ḳodı güheri anda girdi girü \ deŋize vü bir yaŋa vardı girü (SN 3328) 

apaŋsuzda ün geldi vü meşġale \ deŋiz yüzi oldı ṭolu meşʿale (SN 3431) 

ṣu balġışdı vü çıḳdı ḥayvān öküş \ kiminüŋ yüzi it kimüŋ başı ḳuş (SN 3432) 

anı hı̄̇ç üşendürmedi birisi \ eger uşaġı vü eger irisi (SN 3441) 

iŋen iymin oldı vü sevindidi \ niçe aġlaya birez avındıdı (SN 3443) 

iki gevheri aldı vü şād idi \ ki ol gice ḳorẖudan āzād idi (SN 3466) 

çü gökler yüzi ḳaraya boyanur \ ne var ins uyursa vü cin uyanur (SN 3476) 

sen endikme vü ḳorẖma hı̄̇ç ḳayu yoẖ \ dime bilmez aç kişi ḥālini ṭoẖ (SN 3485) 

gemiye girüp gezdüm içdüm yidüm \ irişdi gice vü birez uyıdum (SN 3490) 

ki ol varduġınca bula il ü boy \ ṭavar u kişi göre vü şehr ü kūy (SN 3514) 

ḳız aŋa delim dürlü ẖulḳ eyledi \ ögüt virdi vü hem eyü söyledi (SN 3518) 

ṣunup ṭutdı vü öpdi iki gözin \ bilişdi yad eylemedi kendüzin (SN 3519) 
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yimiş yir idi vü daẖı nesne yoẖ \ giderdi nite kim ḳatı yadan oẖ (SN 3523) 

öginde buyıdı vü gözinde yaş \ öŋinde yazıyıdı baġırında baş (SN 3534) 

yimiş dirdi vü birez ot biçdidi \ ṣovuḳ ṣu ḳana ḳana key içdidi (SN 3535) 

düni güne ulardı vü uş gider \ dimez kim ẖoş u ḳatı nā-ẖoş gider (SN 3536) 

revān indi vü ḳaza ḳodı atın \ ki gölgelene aldı ṭurdı ḳatın (SN 3544) 

ṣoŋ ucı aŋa degdi kim güneşe \ yaḳılurdı düşdi ṭaġa vü ṭaşa (SN 3550) 

bu ʿışḳuŋ güneşi uyaẖmayısar \ güneşe vü gölgeye baẖmayısar (SN 3557) 

sevindi vü göŋli içi ṭoldı nūr \ ṣanasın ki uçmaġa ḳavuşdı ḥūr (SN 3579) 

irişdi vü bir çeşmeden içdi ṣu \ didi görmeyem şallah ayruẖ ḳıṣu (SN 3582) 

ki şardan yaŋa ḳopdı ġavġā ḳatı \ beliŋleyü ṭurdı vü bindi atı (SN 3584) 

nefı̄̇r ü naḳāre vü ṣur-nā üni \ iŋen ḳatı vehme bıraẖdı anı (SN 3585) 

at üstinde ṭurur iken baẖdıdı \ girü ḳavmi döküldi vü aẖdıdı (SN 3590) 

güherler ol idi ki ol gice ḳız \ aŋa virdi vü ṭutmış idi ʿazı̄̇z (SN 3619) 

eger ṭaġda ola ve ger ovada \ ger aġaçda yata vü ger yuvada (SN 3629) 

düzenlik bozuldı vü oldı ẖarāb \ bugün ṭanışup şöyle gördük ṣavāb (SN 3639) 

ḳıġırdı bir oŋat kişi vü aŋa \ didi şindi var iste çevre yaŋa (SN 3656) 

ulular ḳatına varup iy ata \ gerek iki vaḳtin yuma vü ṭuta (SN 3666) 

ve ger ni ḳızıl dil niçe ḳara baş \ ḳurutdı vü gözlerden aḳıtdı yaş (SN 3667) 

çü naḳḳāş işitdi vü baş ḳoyuban \ didi niçe ki olavan diri ben (SN 3686) 

şehüŋ sırruŋı her ki ẖalḳa çaḳa \ ḳanına gire vü başından çıḳa (SN 3688) 

elin aldı vü ẖalvete girdidi \ hem eyle itdügi ẖūb tedbı̄̇r idi (SN 3690) 

atam anam atlular u yayalar \ her iḳlı̄̇me vü her yaŋa yayalar (SN 3703) 

ve lı̄̇kin nedür dilegüm diyeyim \ sen aŋla vü ben ġuṣṣamı yiyeyim (SN 3707) 

ne kim buyruġ oldıdı vü itdi ol \ ṣaḳā-ẖāne yir yirin eyletdi ol (SN 3725) 

dürişdi vü çoḳ dürlü reng ezdidi \ ki ol ṣūrete beŋzedü yazdıdı (SN 3727) 

zamān geçdi vü ol iş oldı tamām \ ki ḥayrān ḳalurdı aŋa ẖāṣ u ʿām (SN 3728) 

süheyl’i ẖoẕ anda varup bulmadı \ melūl oldı vü nolasın bilmedi (SN 3744) 
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girü döndi ki ya‘nı̄̇ ḳızı bula \ bulımadı vü oldı artuẖ belā (SN 3746) 

delim aşdı ṭaġları vü billeri \ öküş gezdi şarları vü illeri (SN 3752) 

ṣu içer iken gördi ṣūret revān \ bodıcı bıraḳdı vü itdi fiġān (SN 3755) 

çü gördi dimez sırrı vü içer and \ eyitdi gerek buŋa zindān u bend (SN 3764) 

ol iş aŋa baş ḳorẖusı itdidi \ ki ṣuyı vü etmegi unıtdıdı (SN 3773) 

varup zengı̄̇nüŋ çün yüzin gördidi \ söz açdı vü aḥvālini ṣordıdı (SN 3783) 

ḳamusın ṣaduladı bir bir aŋa \ çü işitdi vü ol ḳaldı ṭaŋa (SN 3798) 

didi ger diri ola vü dürişe \ şehet kimse maḳṣūdına irişe (SN 3801) 

deŋizdür ne yol biliŋür ü ne iz \ ḳaçarlardı vü māl u cāndur ʿazı̄̇z (SN 3804) 

ṭamarında sevgü ḳanı ḳıldı cūş \ ḳodı tācı vü taẖtı ḳıldı ẖurūş (SN 3817) 

yatam ṭopraġ üstine ṭaş yaṣtanam \ düşem oda vü çāremi isteyem (SN 3819) 

gice olıcaḳ aldı vü girdi atın \ gemiye vü hı̄̇ç düzmedi yol yatın (SN 3825) 

ol aracuġa ḳondı vü aç idi \ żaʿif oldı vü yüregi acıdı (SN 3829) 

çeküp üzdi örkini vü aŋsuzın \ çapındı idi aŋa ol kendüzin (SN 3834) 

bunı didi vü gitdi üç dün ü gün \ görinüpdi gün ḳara nite ki dün (SN 3843) 

iŋen armış idi vü dirdi ögin \ çü eglendi anda giceye degin (SN 3852) 

ḳolın aşdı vü üstine düşdidi \ ḳatı ḳatı aġladı vü ḳoşdıdı (SN 3855) 

çü ḳayṭās gördi vü ḳaldı ṭaŋa \ çoḳ aġlaşdılar ṣoŋra ṣordı aŋa (SN 3856) 

nite oldı vü nicesi uġraduŋ \ ki gördüm seni baġrumı ṭoġraduŋ (SN 3867) 

dönüp ḳardaşı didi ḳaç gicedür \ ki ḳız bunda geldi vü uş nicedür (SN 3872) 

daẖı andan öŋdin ḥikāyetlerin \ ki olmış idi vü şikāyetlerin (SN 3874) 

hemı̄̇n gözüŋ açasın u göresin \ ataŋ ḳatını vü şaruŋ yöresin (SN 3895) 

varam atamı vü anamı görem \ sizüŋ ile hem bir iki ay ṭuram (SN 3901) 

elüŋden gelür ise kim sen beni \ irüresin ol şāra vü ben anı (SN 3910) 

boyın ṭutdı vü bindi ol boynına \ güherleri ṣaçmış idi ḳoynına (SN 3924) 

ol arada ḳodı vü öpdi elin \ yine göge yil bigi ṭutdı yolın (SN 3928) 

çü ṭaŋ atdı vü gitdi ḳaraŋulıẖ \ yuvada ḳuş uyandı ṣuda balıẖ (SN 3929) 
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arup idi vü aŋa baş ḳayusı \ yoġıdı ṣu fikri vü aş ḳayusı (SN 3932) 

didi bir ḳulına bodıcı batur \ şu ḥavża vü içmek içün ṣu getür (SN 3939) 

baḳup gördi ḥayrān olup ḳaldıdı \ çoḳ aġladı vü çāresüz oldıdı (SN 3950) 

ögin dirdi vü çıẖdı andan girü \ gözi ṭolu yaş ḳan beŋzi ṣaru (SN 3951) 

bizüm şāhumuz eyledi bu işi \ ki yazdurdı vü ḳodı elli kişi (SN 3956) 

yaŋıldı vü bir ḳara zengı̄̇ kişi \ ki yüzinde aẖ idi ancaḳ dişi (SN 3960) 

çü ḳayṭās işitdi vü didi hele \ bu ṣūret ben ol gördügüm ḳız ola (SN 3963) 

dürişe vü aŋa yidüre çı̄̇ne \ şehet düşe ol hem ṭuzaġ içine (SN 3967) 

öginde bunı didi ḳayṭās çoẖ \ dürişdi vü gördi ki hı̄̇ç çāre yoẖ (SN 3969) 

daẖı bir güher ṣatdı vechin tamām \ düzen düzdi vü yapdı bir ẖoş maḳām (SN 3971) 

çaẖ ol ṣūrete ḳarşu vü dāyimā \ günini geçürürdi furṣat uma (SN 3972) 

çıḳardı vü virdi didi kim ü ṭur \ ṣatagör ki müflisligüm vaḳtidür (SN 3989) 

selāmını aldı çü virdi selām \ aġırladı vü ḥürmet itdi tamām (SN 3999) 

gemisine yügürdi delü bigi \ ṭaġıldı vü diremez idi ögi (SN 4027) 

anuŋ bigi vü hem daẖı yigrek \ bulasın sözümüz işitmek gerek (SN 4032) 

cihānı gezem gice vü gündüzin \ eger ḳısmet olursa görem yüzin (SN 4051) 

anuŋ kim benüm yüzüme güldi ol \ beni yoldan azdurdı vü ṭutdı yol (SN 4052) 

yine ṣaḥrā vü ṭaġlar oldı siyāh \ giderdi cühūd u kılur idi āh (SN 4062) 

gözetdi bir aġaç ḳaba vü yüce \ çetük bigi ṭırmandı ol aġaca (SN 4072) 

eger ṭutavan işbu mı̄̇şede yurt \ beni yırta aṣlan u ayu vü ḳurt (SN 4091) 

yüridi vü girdi hemān mı̄̇şeye \ cühūd indi vü batdı endı̄̇şeye (SN 4097) 

yimiş ṭoldurup başına urdı ol \ yazıya düşüp gitdi vü ṭutdı yol (SN 4104) 

kişi kim ṭuzaẖ ḳura vü av uma \ şehet düşe ḳarġa vü andan hümā (SN 4169) 

çü zengı̄̇ vü ḳayṭās bigi cühūd \ ele düşdi vü gitdi nāmūs u ud (SN 4170) 

ḳoyu gölgecük buldı anda birez \ oturdı vü eydür idi ben bu kez (SN 4197) 

çerim gitdi vü tāc u taẖtum dirı̄̇ġ \ yanar oda cānum bıraẖtum dir (SN 4199) 

atın sürdi vü ṭutdı yol ḳalʿaya \ demür ḳapudan girdi ol ḳal ʿaya (SN 4210) 
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atından sarāyına çün indidi \ süheyl’i viribidi vü ündedi (SN 4211) 

hemān laḥẓa ẖōn dökdi vü ṭoyladı \ tevażżuʿ idüp luṭf ile söyledi (SN 4215) 

eser yil bigidür getürür eyi \ gülefden ḳoẖu vü ʿalefden yiyi (SN 4248) 

bunı didi vü ilk ayaḳ itdi nūş \ süheyl’e didi kim saŋa vardı uş (SN 4258) 

süheyl anı gördi ki eyle diler \ alup içdi vüʿişret eylediler (SN 4259) 

anuŋ niʿmetin baṣdı vü itdi güç \ ili dutuban şāhı oldı ṣoŋ uç (SN 4290) 

yigit yigil uydı baŋa çevredin \ urındum ḥarāmı̄̇ vü uġrı adın (SN 4293) 

ṣıġınmışvanın ḥaḳḳ’a vü bilümi \ ḳuşanup apılarvanın ilümi (SN 4318) 

ṭaġıd u baġışla vü yi iç ü gey \ eger eyle itmezseŋ olmaya key (SN 4321) 

eyitdi saŋa diyeyim aŋla bir \ hem işbu sāʿat ṭurma vü yola gir (SN 4336) 

yemen ḳavmi nitdi vü noldı naḳāş \ çeri uġraşup eyledi mi savaş (SN 4341) 

daẖı bu ʿacebdür bilürem evet \ ne yirde ki otlaġ ola vü ṣuvat (SN 4356) 

ḳara işidicek hemān dem yayaẖ \ baş urdı yire vü götürdi ayaẖ (SN 4363) 

ḳarıya ḳara geldi ıraẖdan \ oturdı ḳatında vü ṭopraẖdan (SN 4370) 

apaŋsuzda bir ṭaŋ ḳapu açdıdı \ ḳızı bir gice aldı vü ḳaçdıdı (SN 4379) 

şāh ardınca vardı çeri ṭartuban \ dürişdi vü istedi ṭaġ u yabān (SN 4380) 

çeriden ölen öldi vü ḳalanın \ ṭutup baġlayup geldi der-ḥāl anın (SN 4383) 

gözüm nūrı vü baġrumuŋ pāresi \ ḥarı̄̇füm işüm hem işüm çāresi (SN 4395) 

henüz uş dürişür bizüm içün ol \ ki ṭutẖun iken vardı vü ṭutdı yol (SN 4398) 

deŋizi vü ḳuruyı ṭaġı ṭaşı \ aratduram u başa iltem işi (SN 4402) 

yigil içgil ü ẖāṭıruŋ açagör \ melūl olma vü ḳayġudan ḳaçagör (SN 4407) 

süheyl āferı̄̇n oḳıdı vü didi \ ki tapuŋda bir yaŋa ḳodum udı (SN 4416) 

teferrüclere çoḳ giderler idi \ temāşā vü ʿişret iderler idi (SN 4424) 

süci başdayıdı vü elde ayaẖ \ yügürü girüp geldi bir ḳul bayaẖ (SN 4427) 

örü ṭurdı vü didi hey ṭartuŋ at \ bolay kim düşe bu avumuz oŋat (SN 4432) 

sücinüŋ aġızda acıdur öŋi \ ögüt bigi vü menfa‘ atlü ṣoŋı (SN 4447) 

biri birine oldılar yüze yüz \ bular on kişi vü olar iki yüz (SN 4473) 
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demürci ki ol yandura çaẖ kömür \ çeküç ṣala vü ola ḳızmış demür (SN 4482) 

anı gördi cālūs dürüşdi key \ depindi vü çoẖ ḳarşu durışdı key (SN 4500) 

ḳovagördiler aŋa yitmediler \ uzadı vü ardınca gitmediler (SN 4510) 

atı ṣanayidüŋ ki bir ḳuş idi \ uça vardı vü ḳalʿaya düşdidi (SN 4511) 

çıḳardı vü bıraḳdı tı̄̇z çuḳalın \ çoḳ aġladı yoldı ṣaçın ṣaḳalın (SN 4512) 

yüzi gökcek idi vü şı̄̇rı̄̇n sözi \ şāh uruġı ẖusrevleyin kendüzi (SN 4515) 

ṭanışıẖda bilge vü sözde ẓarı̄̇f \ çeride bahādur sücide ḥarı̄̇f (SN 4516) 

anuŋ ḳorẖusından ulu vü kiçi \ aradan götürmişler idi güci (SN 4531) 

çeride buŋa virmeyeydi cevāb \ eger rüstem ola vü efrāsiyāb (SN 4562) 

oturdı vü oḳıdı çoẖ āferı̄̇n \ ḥikāyetlerin didi birin birin (SN 4571) 

didi kim bahāsı bir aḳça ola \ sürerler yire vü sererler yola (SN 4590) 

güneşde vü gölgede dünin günin \ gülüŋ ṣoḥbetine çü ṭutdı yönin (SN 4694) 

ne kim ṭavarum ola vü genc ü māl \ ḥelālümden artuġı saŋa ḥelāl (SN 4605) 

bunı didi vü didügin işledi \ aŋa dürlü çoẖ nesne baġışladı (SN 4606) 

ḥarı̄̇fi vü yoldaşı idi süheyl \ cānı vü göŋüldaşı idi süheyl (SN 4611) 

teferrüclenüben şāh-ı ẖāverān \ giderdi vü hep bile daẖı revān (SN 4616) 

ikisin daẖı gördi vü bildidi \ hemān laḥẓa ẖoş şādılıḳ ḳıldıdı (SN 4623) 

ki naḳḳāşı vü bir ḳulumı bile \ görüp bildüm ü şükr ḳıldum hele (SN 4626) 

didi gel bir iş eyle sen kendüzüŋ \ naḳāşa gözükme vü gizle yüzüŋ (SN 4627) 

bilüŋ artuġ ola vü bilüŋ ḳavı̄̇ \ faṣı̄̇ḥ ola dilüŋ nicese yavı (SN 4642) 

bunı didi vü aġladı zār zār \ şu deŋlü ki esirgedi şehriyār (SN 4648) 

şeh-i ẖāverān cāmı ṭoldurdıdı \ anuŋ şaylıġına vü ḳaldurdıdı (SN 4660) 

ki aḥsent ü şābāş iy ṭoġru er \ ṭuz etmek gözedici vü pür-hüner (SN 4661) 

süheyl’e didi indi dur gel berü \ yaşınma vü oturmaġıl aŋaru (SN 4662) 

gözin açdı vü gördi āh eyledi \ aŋulcaḳ aŋa bu ḳadar söyledi (SN 4672) 

ki iy şāh-zāde ola mı düşüm \ ki gördüm yüzüŋi vü oŋdı işüm (SN 4673) 

geh ol ḳoçdı anı vü geh anı ol \ fiġān idüp aġlaşdılar idi bol (SN 4677) 
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ẖoẕ ayruẖsı oldı ḳażā-yı ilāh \ çeri yitdi vü ṭaŋla faġfūr şāh (SN 4678) 

seni ṣordı vü didi ḳızum ḳanı \ digil ṭoġru kim ḳurtarasın canı (SN 4686) 

hemān dem gice oldı vü ṣubḥ-gāh \ olınca içişdiler ü virdi şāh (SN 4700) 

muraṣṣa ʿḳılıç u geyür ṭonların \ ḳuşatdı vü geydürdi birin birin (SN 4702) 

şeh-i ẖāverān’a digil kim niçe \ yimekde vü içmekde ʿömrüm giçe (SN 4707) 

azıtdum nigārumı vü işümi \ uzatdum ḳarārumı vü işümi (SN 4709) 

başına daẖı ʿışḳ bir iş durur \ niçeme ki sevdā vü teşvı̄̇ş durur (SN 4732) 

çü odum yana vü tütünüm düte \ ḳarār işbu göŋlüm nitesi ṭuta (SN 4735) 

bugün sizi urduravan dāra ben \ melāmet idem ile vü şāra ben (SN 4756) 

anı vü naḳāşı alup gitdiler \ yazuẖlu kişi bigi gör nitdiler (SN 4759) 

göricek bir āh itdi vü düşdidi \ hemān dem ögi gitdi vü düşdidi (SN 4809) 

irişdi vü aldı başın dizine \ ṣu yirine ṣaçdı yaşın yüzine (SN 4812) 

düşüp ögleri gitdi vü yatdılar \ çoḳ aġladılar ṭaŋsuẖ iş itdiler (SN 4819) 

işidicegez nev-bahār ol sözi \ revān bildi vü aŋladı kendüzi (SN 4820) 

esirgedi vü oldı ayın bayın \ anuŋ içün aġladı uġurlayın (SN 4824) 

güvendi canı göŋli buldı küşād \ murādına irişdi vü oldı şād (SN 4827) 

yarındası naḳḳāşı çaẖḳatına \ ḳıġırdı vü luṭf eyledi çoẖ yine (SN 4846) 

girü ol yigit ḳatına var otur \ anı egle vü göŋlin ele getür (SN 4869) 

süheyl anı işitdi vü oldı şād \ revān baġlu göŋline düşdi küşād (SN 4877) 

meger nev-bahār anlaruŋ işlerin \ gerek bileyidi vü teşvı̄̇şlerin (SN 4883) 

didi bir ġarı̄̇bem ki çı̄̇n’dür ilüm \ başum ḳayu vü işe varmaz elüm (SN 4913) 

beni ol ḳız azıtdı vü ḳaçdıdı \ yüzümüŋ ṣuyın ṭopraġa ṣaçdıdı (SN 4926) 

tamāmet cühūduŋ ḥikāyetlerin \ eyitdi vü dökdi şikāyetlerin (SN 4961) 

hikāyetledi vü didi kim buyur \ buyurasuŋı vü işümi ḳayur (SN 4968) 

nice çı̄̇n’e vardı vü düzetdi āl \ nitesi baġışlar idi genc ü māl (SN 4987) 

ki ṭutdı şaruŋ ḥākimi aŋsuzın \ varın aldı vü diŋlemedi sözin (SN 4991) 

bögürdi vü key zār zār aġladı \ işidenlerüŋ yüregin ṭaġladı (SN 4998) 
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ṣu içmeye vü yiyesi yimeye \ belālar göre rāzını dimeye (SN 5010) 

yaluŋuzca ṭaġda vü ṭaşda gezüp \ gücümi dükedüp ümı̄̇ẕüm üzüp (SN 5026) 

didiler bilüŋüz ki biz ḳamumuz \ ulu kiçi vü ẖāṣumuz ʿāmumuz (SN 5043) 

ṣaġış ile ḳamçı aŋa iki yüz \ urup ḳana yudılar eŋse vü yüz (SN 5062) 

be-rāh itdi anı vü kendü revān \ süheyl ile girdi şara şāẕ-mān (SN 5083) 

süheyl ü naḳāş oldı vü nev-bahār \ aġup köşke aġlaşdılar zār zār (SN 5084) 

buyurdı kim ol şarı ṭonatdılar \ münādı̄̇ ile vü güne itdiler (SN 5089) 

yidi gün dün ü gün dügün eyledi \ ululara dökdi vü ẖōn eyledi (SN 5092) 

şunuŋ bigi tedbı̄̇r ile virdi dād \ kim ulu kiçi oldı rāżı̄̇ vü şād (SN 5105) 

ki diri durur yārı ḳatındadur \ ḥarı̄̇fi vü dil-dārı ḳatındadur (SN 5149) 

hem eyle itdi vü didi kim şükr sen \ murāduŋcasın u ḳızum saġ esen (SN 5151) 

bir ay durdı anda vü ʿı̄̇ş eyledi \ süheyl anı aġırladı ṭoyladı (SN 5157) 

ki zindāncıyıdı vü göynüp özi \ varup ḥaḳḳıçün söylemişdi sözi (SN 5169) 

çerimüz dükendi vü ḳalmadı genc \ hemı̄̇n ġuṣṣa ḳaldı vü ġavġā vü renc (SN 5190) 

girüp eydür idi ẖaber perde-dār \ ki geldi bir ilçi vü destūr umar (SN 5220) 

bayıḳ bil ki diŋlenmeye dünyede \ yarayımayam bilişe vü yada (SN 5232) 

bu oġlumuzuŋ uṣṣı vü ʿaḳlı var \ ḳamu ẖalḳ anuŋ eyü ẖulḳın sever (SN 5242) 

ṣoŋ olasını ilkden gözedür \ iver ẖayra vü şer işi düzedür (SN 5245) 

ṭanışdı vü bu işi itdi tamām hemān \ laḥẓa taẖta oturdı hümām (SN 5261) 

düzen düzdi vü eyledi cehd ol \ ki oġlını ḳıldı velı̄̇‘ ahd ol (SN 5262) 

bezenmişdi oġlıyıla tāc u taẖt \ aŋa iʿtimād itdi vü dökdi raẖ (SN 5264) 

süheyl ü naḳāş idi vü nev-bahār \ göŋüldi yemen yolına ẖoş süvār (SN 5267) 

göricek görişdi vü öpdi gözin \ ḳoçuşdı vü sürdi yüzine yüzin (SN 5272) 

döküldi vü ṭoġrandı nuḳl u kebāb \ çalındı def ü çeng şeş-tā rebāb (SN 5284) 

virür idi vü şükür eyler idi \ niyaz ile tangrı’ya söyler idi (SN 5290) 

sevinüp derisine ṣıġmaz idi \ ḳodı ʿahdı vü tevbesini ṣıdı (SN 5309) 

anuŋ bigi dirgüne eyledi ʿazm \ ki ẖōnlar döküldi vü ḳuruldı bezm (SN 5310) 
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ki kişi gerekdi anı ṣayası \ ʿalemlüsi ḳaç idi vü sayası (SN 5324) 

atasıyıla dün ü gün oturup \ ẖarı̄̇f oldı vü dehşeti götürüp (SN 5329) 

bişüre sözi vü vire çāşnı̄̇ \ ḳotara nite kim kişi aşını (SN 5336) 

başarur olursa anuŋ bigi uz \ ki şekker ḳara vü bir arada ṭuz (SN 5337) 

buyurdı aŋa daẖı bir şehr ulu \ il ü ḳalʿa vü şehr cümle ṭolu (SN 5349) 

duʿā ḳıldı naḳḳāş oldı revān \ irişdi vü ol şārda ḳaldı hemān (SN 5350) 

çü oġlını gördi gözi ṭoldı yaş \ oturdı vü ḳomadı yaṣtuġa baş (SN 5354) 

nedür çāre her bir ṭoġan öliser \ bu böyle olugeldi vü olısar (SN 5369) 

kişinüŋ nite ola ḳurtulışı \ meger diyesin ḳo vü ḳurtul işi (SN 5372) 

terāzū vü hem kı̄̇le ṭoġru dutuŋ \ dimezven ki aldayugörüŋ utuŋ (SN 5383) 

kişi kim ḳocala vü ola ẖazef  \ olur ʿaḳlı vü ḳuvveti hep telef (SN 5392) 

kişi kim ḳuyumcı vü ḳazancıdur \ bir oġul bu ʿālemde ḳazancıdur (SN 5411) 

velı̄̇ nidelüm iy dirı̄̇ġā vü āh \ ki uş yavu ḳulduḳ senüŋ bigi şāh (SN 5426) 

otur taẖta vü pādişāhlıġuŋ it \ dimezven ki bir ayruḳ iḳlı̄̇me git (SN 5437) 

ẖuṣūṣā ki ġammāz olursa sözin \ işitme vü ḳarardu görgil yüzin (SN 5445) 

ḳulaẖ ḳo vü ṣāliḥ kişinüŋ sözin \ işitgil ü uġurlaġıl kendüzin (SN 5452) 

iŋen uyma cehle vü çün ola cid \ lecāc eyleme düşmen ile be-cid (SN 5457) 

yoẖ eyle ki uġrasa bir gün belā \ saŋa güle her kimse vü şād ola (SN 5464) 

giderür olur kengel anda ki var \ kiçiden ḥayā vü uludan vaḳār (SN 5473) 

işüm bilürem düşiser müşkile \ beni yuŋ gül-āb ile vü müşk ile (SN 5484) 

şehādet getürdi vü yumdı gözin \ ulu tangrı’ya ṭoġru dutdı yüzin (SN 5489) 

zihı̄̇ derd ü ḥasret dirı̄̇ġā vü āh \ ki ben geldüm ise sen olduŋ tebāh (SN 5501) 

ṣaçın yoldı vü urdı başın ṭaşa \ ṣaçar idi ṭopraḳ başından aşa (SN 5503) 

çeriler dirildi vü ḳuruldı yas \ ne vaṣf ideyim aŋa irmez ḳıyās (SN 5504) 

çoḳ aġladı vü yoġıdı fāyide \ yüzin açdı vü öpdi ayruẖ nide (SN 5523) 

cihān miḥnetüŋ egri bucaġıdur \ belā yurdı vü zaḥmet ocaġıdur (SN 5540) 

sübaşıların bir bir beglerin \ ḳıġırdı vü ḳamu eren yiglerin (SN 5557) 
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baġışladı atlar u geydürdi ṭon \ ayaẖ ṭutdı vü süciler dökdi ẖōn (SN 5558) 

benüm tangrı’yıla çü ʿahdum budur \ getürem yirine vü cehdüm budur (SN 5564) 

ki dinç olasız hı̄̇ç üşenmeyesiz \ gerek olur ise vü ser-māyesiz (SN 5565) 

duʿā itdiler aŋa vü didiler \ ki bulġıl ne kim anı göŋlüŋ diler (SN 5567) 

ʿarabca vü yā pārsı̄̇ olsa lafẓ \ ki naẓm olıcaḳ türki’ye gelse lafẓ (SN 5593) 

ki bir ehl kişi eger oḳıya \ rekı̄̇kini aŋlaya vü ḳaḳıya (SN 5602) 

ki söz cāna ol demde eyler eŝer \ ki hey maʿnı̄̇lü ola vü muẖtaṣar (SN 5630) 

kişi çünki bünyād ḳoya söze \ yaramaz ki tı̄̇zcek kese vü üze (SN 5635) 

şu kimse ki ġaybetde vü yüzde dost \ ola yüzi anuŋ bigi yüzde dost (SN 5654) 

bular ʿālim idi vü ben cāhilem \ bular ʿāḳil ü saḳ u ben ġāfilem (SN 5684) 

aŋar ise yazanı vü düzeni \ duʿādan biz unıtmayavuz anı (SN 5703) 

anda ol gide vü siz ḳurtulasız \ kim ne ḥācet siz bunı öldüresiz (YZ 93) 

ẖazn’ için boşaltdı vü ḳıldı ṭolu \ muʿcizāt ḳıldı saŋa anı ulu (YZ 414) 

arasında göre bir dürlü maẖlūḳ \ yüzleri vü tenleri göŋli maġrūḳ (YZ 763) 

ṣatdılar dördünci yıl bostān u bāġ \ yėdiler buġday alup ṣayru vü saġ (YZ 0834) 

yėmegi vü içmegi unudalar \ çün senüŋ yüzüŋi baḳup göreler (YZ 841) 

atamuz aġırla vü ṭutma anı \ eyledük biz bizden ṭutġıl bu ḳanı (YZ 1172) 

cānum ārzūsı vü göŋlüm yėmişi \ bünyāmı̄̇n’üm ey görünmeyen ėşi (YZ 1221) 

ėndi atdan vü görüşd’ atasına \ yörüdi yayan anuŋ bilesine (YZ 1407) 

getürür ı̄̇mān varur şahra girür \ gezer ol şārı vü ser-tā-ser görür (YZ 1496) 

kim diler-ise ki sı̄̇murga ire \ kūh-ı kāf’a vara vü anı göre (MT 15) 

birisi güneşe tapdı vü sözi \ aya hatm itdi vü biri ılduzı (MT 23) 

kim bize bir pādişāh-ı nāmdār \ gerek-idi vü bir ulu şehriyār (MT 46) 

geldi hüdhüd ara yire bı̄̇-lecāc \ hullesi egninde vü başında tāc (MT 55) 

adı sı̄̇murg u cemāli bı̄̇-kerān \ kudreti peydā vü zātı bı̄̇-nişān (MT 68) 

ol cihānuñ fahrı vü halkuñ yigi \ āhiret sultānı vü dünyā begi (MT 79) 

bu görinür tañrıları kim koya \ vara vü ol gizlü tañrı’ya uya (MT 100) 
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bir yetı̄̇me bunça yüz biñ pādişāh \ kaçan uya vü hezārān biñ sipāh (MT 102) 

adı safvān milletin bekleyiçi \ tāzi biniçi vü atlas geyiçi (MT 118) 

kendü dinlerine yarı kıldılar \ nāle vü feryād u zārı̄̇ kıldılar (MT 120) 

şol degül-ise ‘acebdür kim gezer \ üşde sinlerde vü ahvālin düzer (MT 148) 

būleheb çün gördi kim safvān aña \ sayd oldı vü becid kaldı taña (MT 157) 

şimdiye degin nite bilmez-idüñ \ bu sözi vü fikrini kılmaz-ıduñ (MT 179) 

kim beni kāfirler arasında ög \ milletüñ terk eyle vü bütlere sög (MT 195) 

başını ayagı altında kodı \ saña vü dı̄̇nüñe inandum didi (MT 213) 

nāle vü zārı̄̇ vü şūra düşdiler \ cümle hüdhüd yöresine üşdiler (MT 257) 

illa yol havfı vü hevlinden girü \ her biri getürdi bir ‘özr ilerü (MT 262) 

geldi gül vaktı girü kim bülbülüñ \ bāg ola yiri vü bôstānlar gülüñ (MT 272) 

sūreti eylemegil ma‘niye büt \ gül bugün togdı vü yarın öldi dut (MT 287) 

bir gün ol ‘avrat katında oturur \ nāgehān bakar yüzine vü görür (MT 296) 

‘avrat eydür şatt’a ayruk girmegil \ geçmege vü ‘ömr boynın urmagıl (MT 299) 

yüzebilmeyen kişi nite gire \ şatt’a vü kendüzinüñ boynın ura (MT 309) 

ol ere çün olmadı bu sır ‘ayān \ şatt’a düşdi vü bogıldı bı̄̇-gümān (MT 310) 

‘āşık ol-durur ki ‘ālemden kese \ göñlini vü yāri zülfinde asa (MT 315) 

kamu ‘ālemden kesüp yāra ire \ terk ide yāri vü cebbār’a ire (MT 316) 

var-ıdı san‘an şarında bir ulu \ göñli deryā vü içi dürler tolu (MT 321) 

çok mürı̄̇di vü muhibbi var-ıdı \ kim dükeli key riyāzet-dār-ıdı (MT 324) 

baña bir iş düşdi gelüñ gidelüm \ rūm’a vü bu müşkili hall idelüm (MT 343) 

çok nası̄̇hat virdiler kār kılmadı \ şeyhe vü ussı başına gelmedi (MT 375) 

şeyh çün kim ‘āşık u rüsvā olur \ terk ider islām’ı vü tersā olur (MT 379) 

ün kanı kim nāle vü zārı̄̇ kılam \ kendüzüme dôst ol yāri kıla (MT 398) 

birisi eydür ki dilüñi bile secde \ eyle hakk’a vü ‘özrüñ dile (MT 421) 

şeyh eydür kim beni hak tagladı \ bu od-ıla vü bu bende bagladı (MT 426) 

‘āşık u āşüfte vü hayrān-durur \ bı̄̇-dil ü mecrūh sergerdān-durur (MT 442) 
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ol ögüdüñ daẖı terkin urdılar \ hı̄̇re vü hôr u hacı̄̇l dek durdılar (MT 443) 

yüregüm yandı vü köyindi canum \ mūm gibi uş eriyügördi tenüm (MT 464) 

‘ömr çün geçdi vü ‘akluñ yok-durur \ serd demsin sözlerüñ sovuk-durur (MT 477) 

sen kocalduñ ‘ışk işüñ degül senüñ \ tāzalıguñ gitdi vü soldı tenüñ (MT 480) 

şeyh eydür gerek-ise kıl kabūl \ beni vü gerek-ise olgıl melūl (MT 482) 

secde kıl bütlere vü kur’ān’ı yak \ hamr iç ı̄̇mānuñı gözden bırak (MT 487) 

şeyh çün zünnārı bagladı bile \ küfri meşhūr oldı şehre vü ile (MT 522) 

hırkasın yandurdı vü dı̄̇nin kodı \ mushaf’ın daẖı köyindürdi odı (MT 523) 

‘ışk bu elden çok itdi vü ide \ ka‘be’den çok şahsı deyre ilede (MT 531) 

dı̄̇nüm iletdi vü yakdı cānumı \ küfre irgürdi kamu ı̄̇mānumı (MT 533) 

sen getürmegil meniyyet kim bu hāl \ aña düşdi vü saña ola muhāl (MT 556) 

kim nihādın görür-ise üstüvār \ niçe hūk anda bula vü niçe mār (MT 557) 

sen kadem bu yola ur iy nām-dār \ kim göresin ka‘be vü büt sad hezār (MT 561) 

bakmaz anlara vü hışm idüp gider \ taglara varur u toñuzlar güder (MT 588) 

kim ‘aceb şeyhe ne geldi ilerü \ anda vü bunlar neye geldi girü (MT 592) 

ka‘be’de var-ıdı şeyhüñ bir mürı̄̇d \ kamudan ‘ālı̄̇ vü sıdkı key mezı̄̇d (MT 593) 

yār eger olur-ısa kāfir daẖı \ yār olgıl yāra vü yalvar daẖı (MT 610) 

kamuñuz tersā niçün olmaduñuz \ şeyh-ile vü hidmetin kılmaduñuz (MT 612) 

eyle zārı̄̇ kıldılar kim yir ü gög \ ol figāndan agladı vü kodı ög (MT 637) 

ol küdūret şol kadar ihdād-ıla \ aradan gitdi vü az bı̄̇dād-ıla (MT 648) 

şimdi şeyhüñ derdine irdi devā \ ol küdūret gitdi vü geldi safā (MT 650) 

şimdi ay indi vü çıkdı āfitāb \ küfr ü ‘isyān gitdi vü geldi savāb (MT 652) 

uykudan uyandı vü āh eyledi \ ol mürı̄̇de cem‘i āgāh eyledi (MT 654) 

çok beşāret virdi vü girdi yola \ tapusında kamu yārānlar bile (MT 655) 

çün görürler şeyhi zār u dil-figār \ şādi vü gam arasında bı̄̇-karār (MT 672) 

sabrı gitdi vü karārı kalmadı \ hı̄̇ç işinde ihtiyārı kalmadı  (MT 694) 

bı̄̇-dil ü āşüfte vü rüsvā olur \ ‘āşık-ı şūrı̄̇de vü şeydā olur (MT 695) 
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ol kamu kibr ü delāl u gunc u nāz \ gitdi vü kaldı kıza mūnis niyāz (MT 700) 

çün peşı̄̇mān oldı vü geldi yola \ şimdi anı istemeñ vācib ola (MT 705) 

gördiler kim ol kız ırakdan gelür \ nāle vü feryād u zārı̄̇ler kılur (MT 716) 

tañrı tersā kızına ı̄̇mān virür \ secde eyler tañrı'ya vü cān virür (MT 738) 

kamu hālin çünki tertı̄̇b itdiler \ gūra kodılar anı vü gitdiler (MT 741) 

bı̄̇-muhābā dehr-i mekkār ādemı̄̇ \ bı̄̇-vefā dünyā vü gaddār ādemı̄̇ (MT 743) 

ança rahmet ol hazāyinde ola \ kim bize vü kamuya rahmet kıla (MT 747) 

söz hurūfın artuk eksük kılmadı \ ‘ālim añladı vü cāhil bilmedi (MT 753) 

agzı tolu şekker ü tonı yeşil \ saru ayagı vü minkārı kızıl (MT 757) 

böyle ter dı̄̇bāce vü datlu şeker \ husrev ü şı̄̇rin sözi ola meger (MT 774) 

çün selām virdi vü kıldı ihtirām \ hızr eydür ol ere kim iy imām (MT 798) 

tañrı adı sözümüzi añladur \ halka vü ma‘nı̄̇lerini tañladur (MT 839) 

kangı yoldan bunlar irmiş olalar \ iy ‘aceb bunda vü girmiş olalar (MT 858) 

kangı kapudan girüben geldüñüz \ uçmaga vü ni‘metini bulduñuz (MT 860) 

eydür āhir kapuçı rıdvān sizi \ gördi vü yol virdi size kendüzi (MT 862) 

bunlar eydür cān alıçı almadı \ cānumuzı vü katına gelmedi (MT 865) 

eydür āhir tartıluban geldüñüz \ hem terāzūda vü cennet bulduñuz (MT 874) 

bunlar eydür kimsene bizden hisāb \ sormadı vü ne su’āl u ne cevāb (MT 878) 

nāgehān her birümüz añdı anı \ renc ü sayru kıldı vü soldı teni (MT 884) 

bı̄̇-su'āl u bı̄̇-cevāb u bı̄̇-hisāb \ bı̄̇-kitab u bı̄̇-‘anā vü bı̄̇-‘itāb (MT 886) 

kim size bu menzilet bagışladı \ hak ta‘āla vü bu lutfı işledi (MT 889) 

dükeline i‘tikādumuz dürüst \ var-ıdı vü kendü hakkumuzda süst (MT 907) 

dükelinden biz aluyuz dir-idük \ dünyada vü ot kökini yir-idük  (MT 909) 

āhiretde kamudan yig eyledi \ hak bizi vü cennetinde toyladı (MT 910) 

kendüzin kor ise gülşehrı̄̇ ire \ cennete vü tañrı dı̄̇dārın göre (MT 920) 

virdiler oglanı cellād eline \ kim iki böle vü ödi bulına (MT 972) 

oglan ol dem gök dapa bakdı girü \ güldi vü boynın uzattı ilerü (MT 973) 
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zālim olma degme bir sultān gibi \ ‘ādil ol dārā vü nūşirvān gibi (MT 1011) 

bir kişi kodı biş altı hurdasın \ tavug altına vü kaz yumurdasın (MT 1036) 

çün ölüm gele vü ma‘nı̄̇ deñizin \ cāna eyle ‘arz ideler añsuzın (MT 1082) 

zāhid ol-durur ki dünyā terkini \ kıla vü cennāta ura berkini (MT 1114) 

sen bu kamu hırs-ıla irmeyesin \ menzile vü bu yola girmeyesin (MT 1115) 

geh yöriyem husrev ü hakan-ıla \ geh gezem dārā vü nūşirvān-ıla (MT 1132) 

ol zamān kim şāh keykāvūs-ıdı \ pehlevān gurgı̄̇n u kiyū vü tūs-ıdı (MT 1134) 

virdi birsin rüstem'e kim burca ur \ işbu mıhları vü taşlara geçür (MT 1158) 

yohsa şimdi rüstem-i dāstān gelür \ öldürür bizi vü atları alur (MT 1206) 

bu ile gelür-ise afrāsiyāb \ yüregi kan tola vü bagrı kebāb (MT 1238) 

padişāh oldur ki sultān yarada \ ten döride halka vü cān yārada (MT 1299) 

ol çemende lāle vü güller viren \ gülsitānda serv ü sünbüller viren (MT 1320) 

evliya vü enbiyāsına inan \ niçe bir uyıyasın āhir uyan (MT 1325) 

var-ıdı bir h’ācenüñ bir tūtisi \ bir kafasda mahremi vü mūnisi (MT 1338) 

tūtiye eydür senüñ armaganuñ \ ne ola vü yā neyi sever cānuñ (MT 1347) 

vardı şarda işlerin gördi girü \ geçdi çok yaşı vü geçdi çok kuru (MT 1379) 

ne azum kaldı vü daẖı ne çogum \ bu-y-ıdı kamu benüm varum yogum (MT 1394) 

kanda sı̄̇murga ire keklik meger \ geze kānlarda vü isteye güher (MT 1437) 

tagda kim peydā vü yā pinhān ola \ degme taş dibinde yüz biñ kān ola (MT 1442) 

āhiret katında ol genci ‘azı̄̇m \ muhtasar gördi vü rencini delim (MT 1455) 

hakk’a yalvardı ki bu az milketi \ kimseye virme vü üküş zahmeti (MT 1457) 

genc-ile endı̄̇şe vü bı̄̇-genc gam \ genc-ile yig gussa vü endı̄̇şe hem (MT 1476) 

şol ki yüz biñ dürlü genci cem‘ ider \ genci kor yirinde vü kendü gider (MT 1479) 

ol bahı̄̇lüñ kim ola mālına zār \ kendüsi kejdüm ola vü mālı mār (MT 1485) 

kuşlaruñ kalanı daẖı geldiler \ ortaya vü bir bahāne buldılar (MT 1495) 

nisbetümüz ara yirde var-ısa \ anuñ-ıla vü bize ol yār-ısa (MT 1505) 

yohsa bizüm nisbetümüz yog-ısa \ aña vü yoluñ belāsı çog-ısa (MT 1507) 
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ol ne ‘āşıkdur ki cāndan kayıra \ māye vü sūd u ziyāndan kayıra (MT 1516) 

cānuñuz ister-ise aña varuñ \ koñ bu murgı vü sı̄̇murga irüñ (MT 1525) 

kamu kuşlar sūreti ol sāyeden \ hāsıl oldı vü hem ol sermāyeden (MT 1529) 

çün belürdi hüdhüdüñ serverligi \ ol yola vü kuşlara rehberligi (MT 1540) 

yol ‘azı̄̇m ırag u menzil bı̄̇-nişān \ key deriñ deryā vü sāhil bı̄̇-nişān (MT 1548) 

sen ki şimdi pı̄̇şvāsın bizlere \ gir hôş ögüde vü zı̄̇bā sözlere (MT 1556) 

menber ur bir va‘z id lutf eylegil \ tañrı vü peygāmberinden söylegil (MT1557) 

dükeli sözüñ bize takrı̄̇rini \ eyle vü her āyetüñ tefsı̄̇rini (MT 1558) 

zı̄̇ra kim nāgāh göresiz bir begi \ atlas içinde vü tāzı̄̇ bindügi (MT 1575) 

biz erenler himmetinden ermişüz \ şāhumuza vü cemālin görmişüz (MT 1594) 

birisi eydür ki bir şāhid benüm \ göñlüm aldı vü köyindürdi canum (MT 1644) 

hüdhüd eydür niçe sūretler seni \ aldaya vü bu küdūretler seni (MT 1665) 

bu hikāyet böyle şı̄̇rı̄̇n böyle ter \ leyli vü mecnūn sözi oldı meger (MT 1678) 

var işüñe vü ko beni vaktuma \ tañrı’ña bak gelme ayruk katuma (MT 1713) 

leyli çün gördi ki bilmedi anı \ top köyindi göñli vü yandı canı (MT 1717) 

çün benem leylı̄̇ vü beni bilmedüñ \ sen bu fenni hı̄̇ç hāsıl kılmaduñ (MT 1723) 

leyli vü mecnūn tolu-durur cihān \ leylisüz mecnūn olmasun hemān (MT 1726) 

leyli çün gördi ki mecnūn bilmedi \ anı vü hı̄̇ç iltifātın kılmadı  (MT 1752) 

gitdi leylı̄̇ mecnūn’ı anda koyu \ kaldı mecnūn leyli vü leylı̄̇ diyü (MT 1753) 

çün iki yüzlü vü iki dillüyem \ bı̄̇-vefālıkla cihānda bellüyem (MT 1773) 

ne müsülmān ola ol ne ten-dürüst \ dı̄̇ni eksük ola vü endāmı süst (MT 1785) 

karga üni tūtinüñ āvāzını \ mahv ider-idi vü kamu sāzını (MT 1814) 

emr-i ma‘rūfı vü nehy-i münkeri \ bekledüm şöyle ki bir kān gevheri (MT 1875) 

eydürem kimse nite egri ola \ ergiyi vü togruyı tañrı bile (MT 1878) 

i‘tikādumı dürüst eylemişem \ hakka vü nā-hakka süst eylemişem (MT 1881) 

hüdhüd eydür i‘tikād assı kıla \ ādemı̄̇ye anda vü ecrin bile (MT 1889) 

i‘tikāduñ döne vü kalmaya uz \ zı̄̇ra ı̄̇mānda mukallidsin henūz (MT 1896) 
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vācib oldur kim hemı̄̇şe olısar \ dāyimā var-ıdı vü hem kalısar (MT 1906) 

saru kızıl sūreti böyle ola \ dir-idi vü gök yeşil eyle ola (MT 1934) 

gözüm aç kim degme rengüñ \ sorayım adını vü sūretini göreyim (MT 1946) 

hikmeti vü hey‘eti vü mantıkı \ añladum yavlak u bildüm tahkı̄̇kı̄̇ (MT 2011) 

niçe kim mescidde meclis eylerem \ tañrı vü peygāmberinden söylerem (MT 2029) 

yohsa nārıncāt-ıla çün tañlaram \ sı̄̇miyā vü kı̄̇miyāyı añlaram (MT 2039) 

benden oldı ister-iseñ hôd ‘ayān \ dünyada ‘ilm-i ma‘ānı̄̇ vü beyān (MT 2040) 

kāfir ü ‘ādil delim yig ehl-i dād \ kim müsülmān ola vü zālim-nihād (MT 2126) 

kurda beñzer zulm kurdı besleme \ emrini dutma vü hükmin esleme (MT 2134) 

tok iken yimege kasd itmez-idi \ issini vü diş-ile dutmaz-ıdı (MT 2138) 

kendüzini besleyeni hôş yidi \ fārig oldı vü zihı̄̇ toydum didi (MT 2141) 

eydür iy dilkü gel ol fermānuñı \ göster itlere vü kurtar cānunı (MT 2184) 

birisi eydür ki gıybet söylemek \ nite ola vü eri kadh eylemek (MT 2205) 

biri eydür sünnet ü farz u mübāh \ böyle vü a‘tāk u ta‘lı̄̇k u nikāh (MT 2241) 

degme sözde bahs çün oldı tamām \ lā nüsellim gitdi vü geldi selām (MT 2249) 

ol vezir eydür çogı yalan-durur \ sözlerüñ azı vü ābādan-durur (MT 2253) 

sūretin bozdı vü şeklin gizledi \ bulıd içinde güneşi gizledi (MT 2258) 

tācı kodı vü çagırdı kim duruñ \ bir ferişte kodı tācı götürüñ (MT 2261) 

halkuñ arasında bırakdum anı \ kim ferişteh geldi vü kodı bunı (MT 2269) 

kim ferişte böyle vü eyleyidi \ biri benden sormadı kim neyidi (MT 2271) 

yohsa ben tācı koyan çün görmedüm \ ol ferişteyi vü vasfın virmedüm (MT 2277) 

bu yañadan kamu şar halkı üşüp \ tācuñ üstine vü da‘vı̄̇ye düşüp (MT 2282) 

şahna vü kādı̄̇ gelürler ilerü \ şarlu daẖı kamu gelürler girü (MT 2288) 

eydür āhir hı̄̇ç kimesne gördi mi \ ol ferişteyi vü vasfın virdi mi (MT 2292) 

bu yañadan ol tanuklar girdiler \ şehre vü dürlü haberler virdiler (MT 2316) 

ol tanuklar soñra çünkim bildiler \ kim yalan-ıdı vü ‘āciz kaldılar (MT 2325) 

biri eydür her kime irdüm-ise \ şehr içinde vü kimi gördüm-ise (MT 2331) 
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biri eydür kamusın şol bir kişi \ yoldan iletdi vü düzdi bu işi (MT 2334) 

kamu şehr evvelde görmişler-idi \ anı vü vasfını virmişler-idi (MT 2337) 

çün yalan oldı dükeli görmedük \ çıkdılar anı vü vasfın virmedük (MT 2338) 

ilerü bir görmeyen hôd yog-ıdı \ şarda vü gören kişiler çog-ıdı (MT 2339) 

çünki baş kor yire vü eller öper \ buzaguyı tañrı diyüben tapar (MT 2345) 

kamu şehr evvelde görmişler-idi \ anı vü vasfını virmişler-idi (MT 2337) 

çün yalan oldı dükeli görmedük \ çıkdılar anı vü vasfın virmedük  (MT 2338) 

ilerü bir görmeyen hôd yog-ıdı \ şarda vü gören kişiler çog-ıdı (MT 2339) 

çünki baş kor yire vü eller öper \ buzaguyı tañrı diyüben tapar (MT 2345) 

kuds ilinde çok tasarruflar kıla \ fikr-ile vü key ta‘arrüfler kıla (MT 2363) 

hulkı zı̄̇bā vü sözi tatlu ola \ bilişe vü yāda şefkatlu ola (MT 2391) 

bı̄̇-vefā vü merdüm-āzār olmaya \ hādi‘ u nemmām u gaddār olmaya (MT 2403) 

kimseden hergiz yüzin döndürmeye \ baş vire vü şahsı utandurmaya (MT 2404) 

‘ahdi bekleye vü kavlın sımaya \ nāzbāz u kibr-ile yörimeye (MT 2406) 

kaçar-iken nāgeh etegin basar \ sürçer añsuzda vü yidügin kusar (MT 2463) 

biri sorar kim kişi kim şeyh ola \ niçe verziş eyleye vü ne kıla (MT 2509) 

hüdhüd eydür şeyh ol-durur kim ol \ halkı terk ide vü ilte hakk’a yol (MT 2514) 

hırkasına vü mürı̄̇dine tufeyl \ ola vü bir ululıga kıla meyl (MT 2522) 

zı̄̇ra ol ayruklar-ıla uludur \ yaluñuzla kiçi vü key aludur (MT 2524) 

ol degüldür şeyh kim ulu ola \ tolp-ıla vü yaluñuz alu ola (MT 2528) 

kamular fānı̄̇ vü oldılar ‘adem \ ol senā’ı̄̇ bākı̄̇ vü ‘attār hem (MT 2533) 

birisi köy defteri şar defteri \ kim bilürüz şarda vü köyde eri (MT 2538) 

hırkasına vü mürı̄̇dine tufeyl \ ola vü bir ululıga kıla meyl (MT 2522) 

çün er adı vü kitābınuñ adı \ rūşen oldı geldi duzınuñ dadı (MT 2590) 

ben bir ad bulımazam kim baglayam \ kendüme vü halk göñlin taglayam (MT 2623) 

ol velı̄̇ eydür ki gülşehrı̄̇ adın \ var getür sözde vü vir sözüñ dadın (MT 2626) 

ben bu gülşehrı̄̇ adın çün bagladum  \kendüzüme vü göñüller tagladum (MT 2628) 
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cilve kıldum ben daẖı bir gül gibi \ söze girdüm kumrı vü bülbül gibi (MT 2639) 

ben sekizinçilige daẖı olam \ rāzı vü rızkumı ‘ālemde bulam (MT 2662) 

ne edeb var-ısa āhı̄̇ göstere \ aña vü şeyhi safāsın artura (MT 2697) 

lokmasını sofrada niçe yiye \ niçe otura vü dura vü diye (MT 2698) 

niçe yöriye vü baka vü selām \ niçe vire ala halka ve’s-selām (MT 2699) 

çün ahı̄̇ cāhil ola vü bı̄̇-amān \ terbiye hem cehl örgene hemān (MT 2710) 

tañla dükkānçugını kurar-ıdı \ işler-idi vü işi sürer-idi (MT 2735) 

bir iki gün kim senüñ ‘ışkuñ \ kova soñra osana vü ayrugı seve (MT2756) 

atda vü ‘avratda vü kılıçda er \ bulmadı hergiz vefā iy nāmver (MT 2757) 

döndi kim beytü’l-makdis şehrine \ vara vü sabr ide ‘ışkuñ kahrına (MT 2763) 

vardı kuds’e vü halı̄̇l’e şevk-ıla \ kıldı tā‘at degme yirde zevk-ıla (MT 2764) 

yemlihā eydür bu cāhiller sözin \ söyleme bunda vü sözler duzsuzın (MT 2797) 

girdi yola nevhā vü zārı̄̇ kılu \ kim diri yoldaş nite oldı ölü (MT 2901) 

tañrı hükminden meger gāfil olam \ kim hevā vü hırs u hıkd-ıla dolam (MT 2905) 

büşr girdi gördi ev ni‘met tolu \ tābe-hāne ‘ālı̄̇ vü soffa ulu (MT 2916) 

bir fodūl-ıdı senüñ katuñda ol \ ‘aklı yavlak az-ıdı vü ‘ilmi bol (MT 2938) 

kapusı vü alnı vü sofra bagı \ ol üç açukdur budur sözüñ sagı (MT 2964) 

geldi bir sergeşte vü şūrı̄̇de-dil \ yalın ayak baş açuk bergeşte-dil (MT 3042) 

bı̄̇-dil āh itdi vü geçdi aglayu \ göñlini ol gabn odından taglayu (MT 3052) 

nesnede sūd u ziyān ola ‘ayān \ hı̄̇ç-ile ne sūd ola vü ne ziyān (MT 3056) 

yohsa biz hôd rāyegān bagışlaruz \ her metā‘ı vü tafaddul işlerüz (MT 3076) 

dilemez-ise kamunuñ tā‘atın \ hı̄̇çe saya vü dükeli sā‘atın (MT 3100) 

nefs bir dem baña fermān olmadı \ kāfir oldı vü müsülmān olmadı (MT 3162) 

istedügi şāhid ü şem‘ ü şarāb \ kim geze āşüfte vü mest ü harāb (MT 3167) 

halk kim koca vü kim yigit-durur \ ol ki nefsinden aludur it-durur (MT 3182) 

şeyh eydür birisiyle artaram \ cānı vü cānuñ metā‘ın dartaram (MT 3202) 

bunça besledüm teni bir göreyim \ kadrini vü satmaga bir vireyim (MT 3209) 
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ol kişi eydür tenüñ çün kadri yok \ bı̄̇-hünerlikde vü yavlak ‘aybı çok (MT 3223) 

cānumı dart iy ulu bir göreyim \ kıymeti ne vü neçeye vireyim (MT 3224) 

şeyh eydür aña batman bulmadum \ dartıvirmege vü kadrin bilmedüm (MT 3228) 

eydür añladum daẖı ben kim resūl \ hak-durur yolında vü kıldum kabūl (MT 3230) 

eydür inandum hezārān şevk-ıla \ haşr günine vü yüz biñ zevk-ıla (MT 3253) 

uçmaga vu tamuya inanuram \ hem hisābı vü sıratı sanuram (MT 3254) 

bı̄̇-terāzū sen dükān eylemegil \ māye vü söz ü ziyān eylemegil (MT 3284) 

od ki baş çekdi vü kibr itdi ‘azı̄̇m \ oddan oldı lācerem dı̄̇v-i racı̄̇m (MT 3315) 

hak ta‘ālā tevbesin kıldı kabūl \ fazl oldı vü fenā oldı fuzūl (MT 3323) 

almaz-ısam ben bu kı̄̇ni vü güci \ nesl ü kavmüñden çıkaram soñucı (MT 3351) 

neye senüñ tevbeñi kıldı kabūl \ böyle benden münkir oldı vü melūl (MT 3363) 

hak ta‘ālā dükeli düşvār işi \ nā-murād olmagı vü her hôr işi (MT 3370) 

ben daẖı yüz zevkı yüz ‘işretleri \ yimek içmekleri vü lezzetleri (MT 3372) 

bilmezem ol kanı vü ben kandayam \ kanda-y-ısam mülkinüñ içindeyem (MT 3389) 

sen kim okıdı vü geldüñ kapuya \ girü ol kapudan irdüñ tapuya (MT 3391) 

çün işitdi ādem iblı̄̇s’üñ sözin \ kakıdı vü ‘arza kıldı kendüzin (MT 3395) 

sen kim okıdı vü geldüñ kapuya \ girü ol kapudan irdüñ tapuya (MT 3391) 

sen günāhuñ zātısın kaçan gide \ kişinüñ zātı vü anı terk ide (MT 3447) 

ben hemān yolda vü sen yoldan ırak \ defterüñ senüñ kara vü benüm ak (MT 3462) 

sende ança hı̄̇le vü telbı̄̇s ola \ kim senüñ kemter kuluñ iblı̄̇s ola (MT 3478) 

çün göresin şāhı peydā vü nihān \ olmaya gülşehri’den yig tercümān (MT 3482) 

birisi eydür vefādāram ‘azı̄̇m \ hātırum bı̄̇-kı̄̇ne vü kalbüm selı̄̇m (MT 3484) 

her kimüñ kim hayrı vü zı̄̇r-destiyem \ düşmenüm-ise daẖı kim dostıyam (MT 3486) 

baña bir pul hayr iden beni duta \ ilte vü neye diler-ise sata (MT 3491) 

hüdhüd eydür bı̄̇-vefāyı sevmegil \ yil-durur ‘ahdi vü sen yil kovmagıl (MT 3497) 

ne ki yidi vü yiyiser yig-durur \ it anuñ bigi kişiden yig-durur (MT 3499) 

gel bize vü ussumuzı başa dir \ sen sag olgıl sayrulıgı bize vir (MT 3519) 
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sorma kim ol kanda vü biz kandavuz \ iki ten bir göñlegüñ içindevüz (MT 3551) 

bir yolumuz var bizüm irişmege \ yāre vü anuñ-ıla barışmaga (MT 3557) 

birisi eydür ki ‘ayyāram ‘azı̄̇m \ cāzulıg-ıla vü tarrāram ‘azı̄̇m (MT 3570) 

görür-ise hı̄̇le vü destānuñı \ sen ton iltürsin ol ilte cānuñı (MT 3594) 

zı̄̇hi müdbir ādemı̄̇ vü nābekār \ kim ogurlıkdan getüre iftihār (MT 3599) 

gökyüzi pür şu‘le vü pür nūr-ıdı \ bāg içi pür hulle vü pür hūr-ıdı (MT 3626) 

bunça sıhhatdan niçün sen ayrusın \ kim ölü dirildi vü sen sayrusın (MT 3634) 

la‘l, gülnār oldı vü ya‘kūt gül \ tāze yavlak bülbül ü fertūt gül (MT 3636) 

çok yimekden çok ola fāsid mizāc \ ne devā anı düze vü ne ‘ilāc (MT 3660) 

gördi ırakdan ki bir tavşan gelür \ yolda vü çok nevha vü zārı̄̇ kılur (MT 3692) 

ikiñüz daẖı şikārumsız bugün \ kim yarın olmadı vü hoş geçdi dün (MT 3704) 

çün görür kim ol işüm aña uya \ kapar anı vü kalur bir kuyuya (MT 3719) 

yönümi yüz ‘işve vü tedbı̄̇r-ile \ baglamışdur elli biñ zincı̄̇r-ile (MT 3777) 

hüdhüd eydür eyle dut kim gitmedüñ \ yola vü bizüm-ile ‘azm itmedüñ (MT 3783) 

ayagına vü eline bend ura \ kendüzine bendi key hursend ola (MT 3794) 

çün kafasdan çıkdı vü bostānlara \ irmedi ol bülbül ü destānlara (MT 3797) 

kaldı çöplikler arasında hakı̄̇r \ her mahallāda vü bendiyle esı̄̇r (MT 3798) 

ol mahallāda anı ya it yiye \ yā çetük yiye vü hôş doydum diye (MT 3799) 

çün kafasdan çıka vü gülşen dapa \ gitmeye biri anı nāgeh kapa (MT 3800) 

zāri kıludurur-iken nāgehān \ eyler-iken nāle vü şūr u figān (MT 3833) 

bir yalıñ burnı delüginden çıkar \ düşer odına vü odını yakar (MT 3835) 

ol ki biñ yıl dirilür zārı̄̇ kılur \ kendü ‘ömrine vü öldügin bilür (MT 3840) 

konşılaruñ kamu öldi vü henüz \ sen yazuklar işlemekde yavlak uz (MT 3845) 

ölmedi kimse ki sen şād olmaduñ \ dünya geçdi vü sen aylak almaduñ (MT 3848) 

neden olmışdur ‘aceb bu ihtilāf \ cānda bu mey dürdi vü ol bāde sāf (MT 3863) 

cān ola kim kı̄̇r u katrandan ‘azı̄̇m \ tı̄̇re vü tārı̄̇kter ola delim (MT 3872) 

ten ki hem cevher-durur bākı̄̇ kala \ kendü a‘yānında vü dāyim ola (MT3881) 
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şekl ü sūret kim ‘arazdur kalmaya \ cāvidān bākı̄̇ vü cüz cān ölmeye (MT 3882) 

bir agaç kim acıdur cüllāb-ıla \ bisler-iseñ anı vü güllāb-ıla (MT 3887) 

daẖı andan aşagarakdur rüsül \ cānları vü hākezā isma‘ ve kul (MT 3896) 

evliyādan soñra ‘ārif cānınuñ \ i‘tibārı ola vü sāmānınuñ (MT 3898) 

hem yidinçi gökde buldılar rüsül \ cenneti vü çaldılar anda dühül (MT 3907) 

enbiyā altınçı gökde buldılar \ cenneti vü anda menzil kıldılar (MT 3908) 

evliyā beşinçi gökde gireler \ cennete vü hūrileri göreler (MT 3909) 

zāhidüñ üçinçi gökde olısar  \cenneti vü kıldugını bulısar (MT 3911) 

‘arş u hātem cenneti vü kalanı \ işbu kavmuñdur ki şerh itdüm anı (MT 3914) 

kime mūnis rūh ola vü kime rāh \ lima‘allāhi şūmu ve estirāh (MT 3917) 

ol ki duzahdur gök altında ‘ayān \ od u yil ü su vü toprakdur hemān (MT3918) 

hem cemād u nāmı vü hayvān-durur \ yidi tamu bu yidi erkān-durur (MT 3919) 

ne oruç duta kişi vü ne namāz \ kıla şahs u ne ola hacc u hicāz (MT 3937) 

‘acz u ‘aybum var mıdur kim çakasın \ halka vü bir naks baña dakasın (MT 3941) 

ola gülşehrı̄̇ vü her ehl-i derūn \ hazretüñde fı̄̇-salātin dāyimūn (MT 3964) 

birisi eydür ki şer‘ ahvālını \ şerh eyle vü tarı̄̇kat hālını (MT 3965) 

mübtedı̄̇ kimdür bize bildürivir \ kim nite işi vü yā dili ne dir (MT 3973) 

hem kısas u hadd u ta‘lı̄̇k u talak \ şer‘ bildürdi vü ı̄̇mān u ‘itāk (MT 3976) 

ikisi şükrāne kim ol baş içün \ bu gözüne kala vü terk olmaya dün (MT 4006) 

şer‘ içinde kanlusın şahs öldürür \ kor tarı̄̇katda vü tañrı’dan görür (MT 4010) 

bes hakı̄̇kat bir deñizdür bı̄̇-kerān \ şer‘ keştı̄̇ vü tarı̄̇kat bādbān (MT 4012) 

gevheri deñiz dibinden yüzici \ çıkara vü dükkānını düzici (MT 4016) 

gemide dükkān kura vü dür sata \ dı̄̇n yolından taşları taşra ata (MT 4017) 

her biri birkaç mürı̄̇di dirdiler \ tañrı vü peygāmbere irürdiler (MT 4023) 

halk horşı̄̇di vü yā māhı sever \ illa gülşehrı̄̇ kim ol şāhı sever (MT 4028) 

tā‘atın kıla vü orucın duta \ yiye vü içe vü ala vü sata (MT 4033) 

eke vü biçe vü mersūmın vire \ lāzım olmaya ki sultānı göre (MT4034) 
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yöresinden gitme kim dürler vire \ saña vü key inçülere irüre (MT 4039) 

çünki meczūb oldı vü buldı fenā \ kalmadı sençileyin cān u tene (MT 4048) 

şol kula beñzer ki ol her gün dura \ tapuda vü kendüden yavu-vara (MT 4049) 

kim diler-ise kim inçüler dire \ yā güher bula vü lü’lü’ler dire (MT 4059) 

diri gark-ısañ suya taldurasın \ katuña geleni vü öldüresin (MT 4064) 

tañla iş işlemege gelür-idi \ şehre vü bir işkinek bulur-ıdı (MT 4083) 

hurrem ol kim, düni günden bilmeye \ yolda ola vü yolından kalmaya (MT 4162) 

bu dükeli va‘zı çün hüdhüd didi \ ol gün ol yolda vü bu resmi kodı (MT 4163) 

altun agaç yimişi gevher bigi \ mahfilüñ şāhı vü meclisler begi (MT 4174) 

kimse benden yakınırak varmadı \ aña vü bunça nişānın virmedi (MT 4195) 

vardı mumuñ yalıñına düşdi hôş \ kıpkızıl od oldı vü key bişdi hôş (MT 4211) 

hadd ü pāyānı belürmez yola er \ komaya hergiz kadem bı̄̇-pā vü ser (MT 4249) 

diler-ise vü dilemez-ise zār her \ biri ortaya geldi bı̄̇-karār (MT 4252) 

uça uça vālih ü zār oldılar \ güçleri gitdi vü hayrān kaldılar (MT 4255) 

kamusınuñ tākatı tāk olmaga \ vardı vü yollarına ‘āk olmaga (MT 4261) 

birisi bir çeşmesār üstine hôş \ indi vü oturdı vü oldı hamūş (MT4263) 

birisi bir māh-rūyı gözledi \ yolını kodı vü anı izledi (MT 4264) 

kimi sayru oldı vü kaldı girü \ kimisi varımadı key ilerü (MT 4267) 

kimi ogrı vü kimi hūnı̄̇ olur \ n’itse ider kendü yolından kalur (MT 4269) 

kimisi bir ‘işreti gördi latı̄̇f \ indi vü serdı̄̇hine oldı harı̄̇f (MT 4270) 

kimi sultān u kimi dervı̄̇ş olur \ kimi bı̄̇gāne vü kimi hı̄̇ş olur (MT 4272) 

kimi bir bezzāz u bir bakkāl olur \ biri mukrı̄̇ vü biri kavvāl olur (MT 4279) 

biri mūsā vü biri kārūn olur \ biri leylı̄̇ vü biri mecnūn olur (MT 4283) 

kalanı bir vāye vü vāyistilā \ kaldılar yolda vü dervāyistilā (MT 4317) 

asluña kavışur-ısañ iresin \ hulde vü hūr u kusūrı göresin (MT 4319) 

ten degülsin kim senüñ tenlülere \ nisbetüñ ola vü meskenlülere (MT 4328) 

ulu kişi olgıl işlerden ırak \ yeyesi vü geyesüñ halka bırak (MT 4344) 
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kiçi kişi olur-ısañ iş-ile \ cānuñ eriye vü yüz teşvı̄̇ş-ile (MT 4345) 

yohsa seni kim bilür kim işide \ da‘vılaruñı vü aña hükm ide (MT 4359) 

çün meselde sözde hı̄̇ç ayrılmazam \ sen direm saña vü seni belmezem (MT 4363) 

sen aña dirler kim ol bir ad-ıla \ ‘ālemi duta vü biñ üstād-ıla (MT 4365) 

ādemı̄̇lerden ki mihrin kovaram \ enbiyā vü evliyāyı severem (MT 4379) 

şeyh olınçak kim riyā vü zerk ider \ halkı bid‘at deñizinde gark ider (MT 4385) 

mustafā’dur ādemı̄̇ vü her kim ol \ aña uydı vü kalanı dı̄̇v u gūl (MT 4393) 

ol zamān bu būsitānda nevbahār \ şāhı dür berg eyledi vü la‘li bār (MT 4395) 

bāg uçmakdan sebak iltür-idi \ serv tūbı̄̇ vü reyāhı̄̇n hūr-idi (MT 4396) 

kim kıyāmet devrine degin dura \ dünyada vü kendü devrānın süre (MT 4404) 

yañıla kuşlar dilin yüz nāz-ıla \ bundan örgene vü yüz biñ sāz-ıla (MT 4420) 

 

3.1.1.1.1.1.2. İle 

 “İle” Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sıralama ifadesiyle bağlama işlevi 
göstermektedir. Tiken “ile” bağlacınının kökenini eserinde şöyle dile getirmektedir: 
“İle” ve tarihî devrelerde kullanılan “ilen” (“ilen” az sayıda görülmekte), hem bağlaç 
hem edat olarak karşımıza çıkmaktadır. Edat olarak kullanılışı daha yaygındır (Tiken, 
2004,  s.79). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 31, Mantıku’t 
Tayr’da 6 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

anı bir bilür aslan ile geyik aŋa \ zikr ider kumri vü ügeyik (SN 87) 

“Aslan ve geyik yalnız onu tanır; kumru ve üveyik onu anar.” 

Anlatıcı aslan ve geyik önermeleri arasında eşbağımlı yapıda ilişki kurmak için 
“ile” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. Eşdeğerdeki iki önermenin bağlaç işlevli birim 
sayesinde birlikte özne olarak kullanıldığını görmekteyiz. 

 

yemende ulu pādişāh var imiş \ ki akl ile devlet aŋa yār imiş (SN 379) 

“Yemen’de ulu bir padişah varmış; akıllı ve talihli biriymiş.’’ 

 Anlatıcı, Yemen’in yöneticisini överken akıllı ve talihli vasıflarını 
kullanmaktadır ve eşdeğerdeki önermeler olan akl ve devleti, “ile’’ bağlaç işlevli 
birimini kullanarak birbirine bağlamaktadır. 
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 ehl-i dil dünyā-y-ıla barışmaya \ dı̄̇n ile dünyā bile karışmaya (MT 784) 

 “Gönül ehli dünya işlerine aldanmamalı; din ve dünya işleri birbirine 
karışmamalı.” 

Örnekteki nasihat, mutassavvıf kişinin manevi dünyayı terk edip madde 
dünyasıyla uğraştığı takdirde mana ve maddeyi birbirine karıştırabileceğinin bilgisini 
vermektedir.  Anlatıcı mana ve maddeyi anlatırken din ve dünya önermelerini 
kullanmıştır. Eşdeğerdeki iki önermeyi birlikte kullanmak için “ile” bağlaç işlevli 
biriminden yararlanmıştır. 

 

şeyh ile siz yār olmışmıssañuz \ erlig-ile yola gelmişmisseñüz (MT 606) 

şeyh ile tañrı arasında meger \ bir küdūret var-ıdı key mu‘teber (MT 647) 

ulularuñ sāhibi sultān ola \ tıfl elinde gül ile reyhān ola (MT 784) 

pādişahlık bende çün bı̄̇-bāk ola \ kullarum cemşı̄̇d ile dahhāk ola (MT 1241) 

büşr ile yemlihā girdiler yola \ büşr’e eydür yemlihā girü güle (MT 2852) 

bir arada ḳızıl gül ile diken \ bitüren girü anı yire döken (SN 66) 

ki ṭaġlar arasında vü mı̄̇şede \ budaḳlarda fikr ile endı̄̇şede (SN 86) 

kişiyi iledür ḥālıḳ’a ḥulḳdan \ ẖalḳ düşmeye ẖalḳ ile ẖulḳ iden (SN 178) 

uyaẖdı girü ṣanki genc ay idi \ taŋa dek işüm āh ile vāy idi (SN 619) 

ne vaẖtın ögüme düşe ol nigār \ bilüm ile ʿaḳlum olur tār u mār (SN 625) 

vezı̄̇r ile naḳḳāş örü ṭurdılar \ melik-zādenüŋ ḳatına vardılar (SN 636) 

vireyüm saŋa il ü şār ile genc \ çü sen bizüm içün yidüŋ bunca renc (SN 654) 

görüp anı ṭaġ ile ṭaş aġladı \ felekde ay ile güneş aġladı (SN 803) 

süheyl ile naḳḳaş olurlar revān \ ki mac şūḳ iline giderler hemān (SN 805) 

vezı̄̇r ile faġfūr'a ündeyelüm \ bugün ḳuluŋuza ṭuruŋ diyelüm (SN 1088) 

süheyl-i yemen çün direr kendüzin \ işidür naḳḳāş ile şāhuŋ sözin (SN 1248) 

yine biz süheyl ile ḳızdan ẖaber \ diyelüm ki niddiler iy pür-hüner (SN 1996) 

şāh eydür ki aġlamaġıl iy ʿazı̄̇z \ bilinmez ki noldı süheyl ile ḳız (SN 2782) 

irürdi göge zārı̄̇ vü nāleyi \ paraladı fındūḳ ile lāleyi (SN 2917) 



114 
 

cühūd aŋa her yılda uġrar imiş \ beg ile biliş ḳavm ile yār imiş (SN 3058) 

çadır hem boş idi içi ṭopṭolu yil \ düzülmiş gögercin ü ṭaşt ile ḳıl (SN 3397) 

didi iy ʿaceb ʿı̄̇ş gördüm idi \ süheyl ile ben bezm ḳurdum idi (SN 3449) 

süheyl ile ol ʿişretümüz ḳanı \ ki ben anı sevdüm idi ol beni (SN 3453) 

şu resm ile eylükde çıḳardı ad \ ki bilişdidi ẖalḳ ile ḳamu yad (SN 3646) 

çıḳıcaḳ ṭaş ile başı yancılur \ ya çomaḳ yir ü yā oḳa sancılur (SN 3684) 

cühūd ile çün nev-bahār ol gice \ gemiyi sürüp ḳaçdılar bir uca (SN 3803) 

ṭaş ile ṭaş u sırça sırçayıla \ ṭoġan ṭoġan u serçe serçeyile (SN 4137) 

bu işde senüŋ ile ben ortaġam \ yüzin şāẕı̄̇lıġuŋ niçün örte ġam (SN 4403) 

ṭurup çevredin atdılar idi çoẖ \ moġalçin ḳatı yay ile ḳayın oẖ (SN 4498) 

ḳatından ḳomadı şeh-i ẖāverān \ süheyl ile naḳḳāşı niçe zamān (SN 4703) 

anun ḥākimi var imiş bir kişi \ ki ẓulm ile mümsiklik imiş işi (SN 4749) 

ṭanışuram uşda senüŋ ile ben \ eger maṣlaḥat göresin anı sen (SN 5237) 

ḳatar ile ḳatır ṭavı̄̇leyle at \ ki her birinüŋ var diyeydüŋ ḳanat (SN 5286) 

key aŋlar anı bāġ u baẖçe diken \ ki bir yirde biter gül ile diken (SN 5589) 

 

3.1.1.1.1.1.3. Yā 

“Ya” bağlaç işlevli birimin incelenenen metinlerde iki önermeyi sıralama 
ifadesiyle birbirine bağladığı görülmektedir. Tiken araştırmasında “ya” bağlacının 
kökeni hakkında bilgi vermesinin yanında ikileme biçimindeki kullanışı “ya… ya…’’ 
üzerine de bilgi vermektedir. Farsça asıllı ünlem edatı olarak da görülen “ya”, bağlama 
edatı olarak; hem tek başına, hem de tekrarlı şekilde “ya… ya…”  kullanılışıyla 
karşımıza çıkmaktadır (Tiken, 1993, s.148). Süheyl ü Nevbahar’da 3, Yusuf u Zeliha’da 
4 adet örneği bulunmaktadır. Mantıku’t Tayr’da ise örnek bulunmamaktadır. 

 

ʿār degül-mi ṭuravuz ṭapusına \ yā varavuz biz anuŋ ḳapusına (YZ 34) 

“Bizim onun huzuruna gidip onun kapısında hizmetkâr olmamız ayıp değil mi?” 

Örnekte ār degül-mi ṭuravuz ṭapusına önermesi ile varavuz biz anuŋ ḳapusına 
önermesini birbirine sıralı şekilde bağlamak için “yā” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 
Eylemlerin sıralanışında önce “onun huzurunda olma”, daha sonra “kapısına varma / 
kapısında hizmetkâr olma” yer almıştır. 
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nėce gördüŋ düşüŋi gėçen gėce \ yā nėce yordı düşüŋ babaŋ ḳoca(YZ 39) 

“Geçen gece düşünü nasıl gördün ve yaşlı baban düşünü nasıl yorumladı?” 

Örnekte metin üretici, “nėce gördüŋ düşüŋi gėçen gėce” önermesinde önceki gece 
gördüğü rüyayı sormakta, ardından “nėce yordı düşüŋ babaŋ ḳoca” önermesinde bu 
rüyayı anlattıktan sonra babasının rüyayı nasıl yorumladığını öğrenmek istemektedir. 
Eylemler sıralı bir şekilde birbirine eklenmiştir. Bu önermeler arasındaki bağlantı “yā” 
bağlaç işlevli birimle gerçekleştirilmiştir. 

 

ḳayurmaya kim aç ola yā yalıŋ \ oda ṣala cān burcalarsa yalıŋ (SN 2838) 

“Aç ve çıplak daẖı olsa sakınmamalı canını yanan alevlere atmalıdır.’’ 

Örnekte “aç ve çıplak bile olsa çekinmemeli kendisini ateşe atmalıdır’’ bilgisi 
verilmektedir. Örnekte “ya’’ bağlaç işlevli birim kullanılarak aç önermesi ile yalıŋ 
önermesi eşbağımlı yapıda birbirine bağlanmıştır. 

 

yūsuf eydür ḳanḳı ėlden geldüŋüz \ nėçe ḳardaşsız yā bir eydüŋüz (YZ 971) 

tėz ḳavuşdur beni göreyüm yüzin \ ḳandadur dėr yā baŋa eytgil sözin (YZ 1105) 

ne şāha kim uġrar ise ṭoylaya \ ulu yā kiçiye eyü söyleye (SN 1107) 

 

3.1.1.1.1.2. İkinci Önermedeki Yeni Bilgiyi Vurgulayanlar 

Birinci önermedeki bilgiye ek olarak ikinci önermede yeni bir bilgiyle birinci 
önermeye bağlanan bağlaç işlevli birimlerdir. “Sözcükten \ sözcük öbeğinden sonra 
eklenenler” ve “tümceden sonra eklenenler” olarak iki alt başlıkta incelenmektedir. 

 

3.1.1.1.1.2.1. Sözcükten \ Sözcük Öbeğinden Sonra Eklenenler 

Daẖı \ dakı \ daẖı hem, hem daẖı birimleri vurgulanmak istenen sözcük ya da 
sözcük grubundan sonra gelerek kendisinden önceki önermeye dikkat çekmektedir. 
Bağlaç işlevli birim genelde “bile, dahi’’ anlamlarında kullanılmaktadır. Vurgulanan 
sözcüğün daha önce bahsedilen önermeye dâhil olduğunu anlatmaktadır.  

Etimolojik açıdan tartışmalı olan “daẖı” bağlacı, Talat Tekin’e göre “dakı”dan 
dakı>dak>dah>da şeklinde bir gelişmeyle ortaya çıkmıştır (1958, s. 276-277). “De” 
bağlacı Batı Türkçesinde, ilk devrelerde az kullanıldığı hâlde sonradan yaygınlık 
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kazanmış olup bugün Türkiye Türkçesinde kendisine işlevce yakın bulunan “dahi 
(>daẖı)” ve “bile”ye göre daha çok kullanılmaktadır (Tiken, 2004, s. 63-64).  

 

3.1.1.1.1.2.1.1. Daẖı hem, hem daẖı 

“Hem” ve “daẖı” birimleri, birbirlerini pekiştirmek için bir arada kullanılmıştır. 
Günümüzde “üstelik”, “ayrıca” anlamlarında üsteleme ifadesiyle cümleler arasında yan 
yana bağlantı kurmaktadır (Tiken, 1993, s. 99). İncelenen örneklerde ise Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinde sözcük veya sözcük grupları arasında bağlaç işlevi üstlenmiştir. 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 4, Mantıku’t Tayr’da 1 
adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

      aŋa aḳl u cān virdi vü hiss ü hem daẖı \ ilm ü temyı̄̇z ü idrāk ü fehm (SN 55) 

     “Ona hem akıl, can ve his hem de ilim ile iyiyi kötüden ayırmak için idrak ve 
anlayış verdi.” 

Anlatıcı akıl, can, his, ilim gibi peş peşe özelliklerin sıralandığı aŋa aḳl u cān 
virdi vü hiss önermesine yeni bilgiler eklemek için “hem daẖı” bağlaç işlevli birim 
kullanmış, ardından ilm ü temyı̄̇z ü idrāk ü fehm önermesini eklemiştir. Akıl, can, 
duygu, bilim, kavrayış ve anlayış kavramları bağlaç işlevli birim kullanımı ile eşdeğer 
biçimde sıralanmaktadır. 

 

anuŋ bigi vü hem daẖı yigrek / bulasın sözümüz işitmek gerek (SN 4032) 

“Onun gibi sen de yücelik bulmalısın; bu yüzden sözümüzü dinlemen gerekir.” 

Örnekte üçüncü şahsın örnek alınması gerektiğine dair öğüt verilmektedir. 
Yigrek bulasın sözümüz işitmek gerek önermesinde öğütün içeriğinden bahsetmektedir. 
Anlatıcı öğütteki örnek alınan “o’’ ve örnek alması geren “sen’’ kişileri arasındaki 
ekleyici ilişkisi “vü hem daẖı” bağlaç işlevli birim ile sağlamıştır. 

 

anamı daẖı hem ḳıyās it aŋa \ nite ola ḥāli çü bini aŋa (SN 2048) 

“Annemi de bir düşün! Beni hatırlayınca durumu acaba ne hale gelmektedir.” 

Örnekte, kişi, anlattığı konunun içeriğinde ailesinin kendisinin varlığından 
haberdar olması durumunda yaşanacak durum için kaygılıdır. Anamı önermesi “daẖı 
hem’’ bağlaç işlevli birim ile ailenin diğer üyelerine eklenmesi sağlanmıştır. 
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sofra bagı daẖı hem açuk gerek \ ol kadar kim var degül hem çok gerek (MT 2684) 

anı daẖı hem bir zümürrüd ayaġ \ getürdi vü içküye düzdi yaraġ (SN1791) 

 

3.1.1.1.1.2.1.2. Daẖı 

 Tarihi devrelerde sıfat, zarf ve bağlama edatı olarak yaygın şekilde kullanılan 
“daẖı” Türkiye Türkçesinde “dahi” şekliyle sadece bağlama edatı olarak 
kullanılmaktadır (Tiken, 1993, s.14). “Daẖı” bağlaç işlevli birimin incelenen metinlerde 
önermeleri sıralama ifadesiyle birbirine bağladığı görülmektedir. Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 61, Yusuf u Zeliha’da 17, Mantıku’t 
Tayr’da 49 adet örneği bulunmaktadır. 

  

daḫı bir adı anuŋ raḥmān durur baġşılar ḳullarına ġufrān-durur(YZ 3 ) 

“Tanrı bağışlayandır ve merhametli olduğu için kullarının bütün günahlarını 
bağışlar.” 

Örnekte bir adı anuŋ raḥmān durur önermesinin ardından baġışlar ḳullarına 
ġufrān-durur önermesi kullanılmıştır. Eşbağımlı yapıdaki bu iki önermeyi birbirine 
bağlayan ise “daḫı” bağlaç işlevli birimdir. Rahman adıyla anılan Tanrı, ikinci 
önermede kullarını bağışlaması sebebiyle gufran olarak nitelendirilir. 

 

   niçe ayruk ölümine gülesin \ sen daẖı bir gün gele kim ölesin (MT 1329) 

 “Hep başkalarının ölümüne gülersin, sen daẖı birgün öleceksin?” 

Niçe ayruk ölümine gülesin önermesinde bahsedilen kişinin kendisi dışındaki 
insanların ölümlerini ciddiye almadığı hakkında bilgi verilmektedir. Sen daẖı bir gün 
gele kim ölesin önermesinde ise bahsedilen kişiyi kendisinin de ölümü tadacağı 
bilgisiyle uyarır. Sen önermesini ayruk önermesine dâhil etmek için “daḫı” bağlaç 
işlevli birim kullanılmıştır. 

 

anı ḳoyup ayruġa yönenmegil \ ādem oġlına sen daẖı inanmaġıl (SN 214)  

“Onu bir kenara bırakıp yabancıya yönelme, insanoğluna dahi inanma!”  

Örnekte “amacın dışına çıkıp da herhangi bir yola yönelim gösteme” biçiminde 
bir tavsiyede bulunulur. Daha sonra tavsiyeye ekleme yapılır ve insanoğluna 
inanmaması gerektiği dile getirilir. Tavsiye niteliği taşıyan anı ḳoyup ayruġa 
yönenmegil ve ādem oġlına inanmaġıl önermelerini art arda birbirine bağlamak için 
“daḫı” bağlaç işlevli birimden yararlanılmıştır. 
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kendüzini ben aña key bildürem \ sizi daẖı anı daẖı öldürem (MT 112)  

hırkasın yandurdı vü dı̄̇nin kodı \ mushaf’ın daẖı köyindürdi odı (MT 523)  

‘ucb süknāsında sākin olmagıl \ beni gör sen daẖı ı̄̇min olmagıl (MT 586)  

söyler aña ol güneş kim ragbet it \ şeyh gitdi sen daẖı ardınca git (MT 686)  

kādı daẖı fetvi virdi kim duruñ \ oglanı pādişah-ıçun öldürüñ (MT 969)  

hak daẖı bir haftadan soñra devā \ virdi ol rence ki oldı key safā (MT 1008)  

biz daẖı seni ana sanur-ıduk \ anamuzlıguña inanur-ıduk (MT 1076)  

üstümüzi ura atları ala bize \ daẖı ne diler-ise kıla (MT 1191)  

dimek olur sen daẖı böyleylegil \ kurtılasın kendüzüñ şöyleylegil (MT 1409)  

ben daẖı bu dirligümde öleyim \ ölümümden dirligümi bulayım (MT 1419)  

kuşlaruñ kalanı daẖı geldiler \ ortaya vü bir bahāne buldılar (MT 1495)  

illa hem bir kur‘a daẖı uralum \ kime düşer kur‘amuz bir görelüm (MT 1538)  

leşkerinden pādişāha çün irem \ iricegin size daẖı gösterem (MT 1573)  

siz daẖı çok gördügüñüz var anı \ illa tenden añlamaduñuz canı (MT 1595)  

bize daẖı eydüñ anı alalum \ sençileyin kamu tācir olalum (MT 1605)  

biri daẖı sordı kim ben sayruyam \ rencüm-ile rāhatumdan ayruyam (MT 1610)  

pādişāh ol servi görmege iver \ h˘ôca gülşehrı̄̇ daẖı anı sever (MT 1659)  

biz daẖı iş niteligin bilelüm \ illa bunlaruñ-ıla bir olalum (MT 2310)  

halk içinde ol becid fāş olmaya \ olur-ısa daẖı evbāş olmaya (MT 2365)  

‘ālim-ise daẖı tasnı̄̇f itmeye kimse \ anuñ sözlerin işitmeye (MT 2520)  

hem felek-nāme daẖı hūb eyledüm \ bu iki ad-ıla zı̄̇bā söyledüm (MT 2629)  

cilve kıldum ben daẖı bir gül gibi \ söze girdüm kumrı vü bülbül gibi (MT 2639)  

biliş adsuz çün ki sizden yād-durur \ hem bu iki ad daẖı hūb ad-durur (MT 2642)  

ben sekizinçilige daẖı olam \ rāzı vü rızkumı ‘ālemde bulam (MT 2662)  

kapu daẖı açuk olıçak tamām \ olur ol üç açuk anda ve’s-selām (MT 2685)  

degme kişi oldugı-y-ıçun ahı̄̇ \ oynayacak oldı āhı̄̇lık daẖı (MT 2717)  
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ben daẖı hemyān şarından oluram \ anuñ-ıçun saña hürmet kıluram (MT 2788)  

bu göküñ ben biliş eyledüm yadın \ sen daẖı şimdi işidürsin adın (MT 2822)  

‘avrat eydür ev sizüñdür girüñüz \ siz daẖı rahtı bize degürüñüz (MT 2915)  

sen daẖı kendüzüñe beni kabūl \ eylegil kim darb-ıla hôşdur usūl (MT 2941)  

‘avrat eydür ben daẖı yavlak seni \ sevdüm ol sā‘at ki sen sevdüñ beni (MT 2984)  

ol daẖı buldugını terk eyledi \ āhiretde kendüye berk eyledi (MT 3022)  

ben dilerem kim bularuñ yazugın \ sen daẖı bilmeyesin hı̄̇ç iy emı̄̇n (MT 3118)  

yir gözi gök yüzine hayrān-ıdı \ gök daẖı seyrinde ser-gerdān-ıdı (MT 3320)  

sen daẖı lā-takrebā yı dutmaduñ \ tañrı’nuñ emrine i‘zāz itmedüñ (MT 3362)  

ben daẖı yüz zevkı yüz ‘işretleri \ yimek içmekleri vü lezzetleri (MT 3372)  

sen daẖı her yirde sākin olmagıl \ baña bak u bir dem ı̄̇mı̄̇n olmagıl (MT 3380)  

ikimüz daẖı makām iy nām-dār \ ol kapuyı eylemişüz ihtiyār (MT 3394)  

ben daẖı sencileyin hem bir günāh \ eyledüm illā bilür ol pādişāh (MT 3436)  

bende çün kim ‘ārızı̄̇dür ol günāh \ ben daẖı bu tevbeye kıldum penāh (MT 3440)  

halk mālını kim iltür bir görüñ \ kesüñ elini daẖı boynın uruñ (MT 3608)  

mantıku’t-tayr’ı daẖı hall eylegil \ sözüñi şı̄̇rı̄̇n ü rengı̄̇n söylegil (MT 3613)  

ikiñüz daẖı şikārumsız bugün \ kim yarın olmadı vü hoş geçdi dün (MT 3704)  

seni daẖı ol şehinşāhı dakı \ iki yırtam diş-ile tañrı hakı (MT 3709)  

sen kerāmāt-ıla yol varmış mısın \ yohsa bizi daẖı kurtarmış mısın (MT 3755)  

bāyezı̄̇d eydür ilāhā sen beni \ çakar-ısañ ben daẖı çakam seni (MT 3935)  

bir kelebek daẖı eydür ben anı \ key bilürem ol daẖı bilür beni (MT 4208) 

kul daẖı hak’da şol elden mahv olur \ kim gidicek kul dükeli hak kalur (MT 4225)  

cihānda daẖı ʿömr didükleri \ dün ü gün delim ġuṣṣa yidükleri  (SN 289)  

ādem daẖı endı̄̇şedür yoḳ süŋük \ ki ol süŋük üstinde et ola yük  (SN 327)  

yigenümi daẖı ḳınamışvanın \ degül nesneyi hem ṣınamışvanın  (SN 345)  

ṭuru geldi oturdı didi ata \ çü ben daẖı binmeyiserven ata  (SN 748)  

güneş daẖı götürmedin başını \ irişdürmiş idi naḳāş aşını (SN 840)  
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bular daẖı bizi yaġı ṣanalar \ ṭona girüben ata atlanalar (SN 903)  

otuz bedre altun daẖı getürür \ ki her bedre bir ḳul ala götürür (SN 1076)  

on on biş daẖı görklü ḳaravaş \ ḳızıl aḳ yaŋaḳlu ḳara göz ü ḳaş (SN 1077)  

çün ol içmeye ben daẖı niderem \ hemı̄̇n dem ṭuruban şāra giderem (SN 1169)  

vezı̄̇r daẖı nā-gāh söz açdıdı \ ki bu kişi içmege and içdidi (SN 1285)  

bu sözi çü naḳḳāş dir ü gider \ süheyl-i yemen daẖı gör ki nider (SN 1364)  

süheylüŋ daẖı bu yaŋa ahvāli \ işid eydeyüm kim ne durur ḥāli (SN 1397)  

bugün daẖı sen ṣabrı elüŋe al \ otur yi vü iç oyna ḳopuzı çal (SN 1427)  

maḳsūdı buyıdı ki beni eyleye ẖarāb \ ayruḳ daẖı neseneyiçün yayı ḳurmadı (SN 1434)  

melik-zāde daẖı anuŋ gölgesin \ ṣuda gördi bilimedi nidesin (SN 1441)  

ṭamuŋ daẖı boyuŋ bigi imiş yüce \ revā görme kim uġrayam ben güce (SN 1744)  

benüm ḥālümi daẖı itgil ḳıyās \ ki sensüz dügünüm baŋa oldı yas (SN 1886)  

piyāle daẖı sāḳinün eŋegi \ göŋül bigi sādeyise oldur yigi (SN 2126)  

bular daẖı hı̄̇ç dınmadı sizdiler \ ki bulardan ataları söz diler (SN 2169)  

üçi daẖı bir demde esridiler \ anuŋ göŋli ẖoẕ lā-şek anı diler (SN 2333)  

ne uġradı kim bile aŋa daẖı \ unıtmış ola nite aŋa daẖı (SN 2465)  

anı daẖı yirinde hem bulmadı \ saḳalına güldi vü iş bilmedi (SN 2472)  

bizi daẖı uş geldüŋüz ḳırmaġa \ bahāne dilersiz hemı̄̇n ḳırmaġa (SN 2650)  

senüŋ hem ṣuçuŋ yoġduġın bildi ol \ daẖı ol ki ne resme ṭutduŋdı yol (SN 2711)  

yitüp ardıradın bizi bulmaya \ işümüz daẖı ṣarpraẖ olmaya (SN 2808)  

naḳāş daẖı didi ki iy şehriyār \ baŋa çoḳ çeri ne işüme yarar (SN 2848)  

bir iki daẖı urdı eglenmeyin \ geh öteleyü geh geçürü boyın (SN 2892)  

saŋa daẖı ben ḳıṣṣamı diyeyim \ ṭanışayım u ġuṣṣamı yiyeyim (SN 2999)  

ol anuŋ ḳızımıssa hem biz daẖı \ işideyidük çı̄̇n yaẖındur aẖı (SN 3135) 

cühūda daẖı döndi vü eyle dir \ ki eblehlik itme vü ögüŋi dir (SN 3144)  

bu arada nidesimüz bilmezem \ daẖı niçe gidesimüz bilmezem (SN 3238)  

benüm daẖı göŋlüm saŋa düşdi \ bu zaḥmetlerüm ṣanki bir düş idi (SN 3243)  
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yidi gün daẖı sürdi gitdi cühūd \ sekizinci gün gör ki nitdi cühūd (SN 3259)  

gelidurġıl beni eglegil \ ben eglervenin sen daẖı eglegil (SN 3297)  

adın daẖı ṣormadılar kim ʿaceb \ nite bunda düşdüŋ neyidi sebeb (SN 3442)  

iki güheri daẖı virdi aŋa \ didi kim gereklü ola bu saŋa (SN 3520)  

pes eglenmeyüp mālumı dök ü yort \ ṣaḳā-ẖāneler yap u sen daẖı dört (SN 3710)  

yüregüme ol aŋsuzın urdı ṭaġ \ ḳuram anı ṭutmaġa ben daẖı aġ (SN 3822)  

anuŋ daẖı tedbı̄̇rin eyleyevüz \ çü biŋ çāre var birin eyleyevüz (SN 4324)  

anuŋ bigi bir daẖı ḳanda bulam \ ya bir gün nite ansuz olıbilem (SN 4517)  

ikisin daẖı gördi vü bildidi \ hemān laḥẓa ẖoş şādılıḳ ḳıldıdı (SN 4623)  

baŋa daẖı didi çeri al u māl \ var iste ki ayruẖsı oldı bu ḥāl (SN 4691)  

başına daẖı ʿışḳ bir iş durur \ niçeme ki sevdā vü teşvı̄̇ş durur (SN 4732)  

bular daẖı ol didügin itdiler \ hı̄̇ç eglenmeyüp durdılar gitdiler (SN 4792)  

ki ben daẖı il ü gün issiyidüm \ ḳażā geldi başdan elümi yudum (SN 4969)  

ne kim ben daẖı uġramışam aŋa \ eger diyeven siz ḳalasız ṭaŋa (SN 5017)  

baŋa daẖı şindi anı ideler \ ya ẖoẕ öldürüp ḳoyalar gideler (SN 5075)  

şāh-ı ẖāverān’a daẖı bir biti \ yazup didi müştāḳ oldum ḳatı (SN 5137)  

şāh-ı hāverān daẖı her dem kişi \ viribirdi düşerdi her bir işi (SN 5160)  

oġul çün ata dilegince gide \ aŋa daẖı oġlı hem eyle ide (SN 5234)  

süheyl ü daẖı nev-bahār ol zamān \ iŋen oldılar ẖurrem ü şād-mān (SN 5285)  

daẖı laʿl ü yāḳūt u gevher öküş \ delim müşk ü kāfūr u ʿanber öküş (SN 5289)  

ataŋ daẖı gördi sevindi hele \ niçe aġlayaydı avındı hele (SN 5314)  

naḳāşa daẖı şāh eyü söyledi \ at u ṭon u ẖilc at anı ṭoyladı (SN 5346)  

dı̄̇bāc u nāẖ u daẖı zer ü māl \ aŋa virdi ʿöẕür diledi kim al (SN 5347)  

buyurdı aŋa daẖı bir şehr ulu \ il ü ḳal ʿa vü şehr cümle ṭolu (SN 5349)  

sizüŋ daẖı bunda bilüŋüz nedür \ benüm dilegümi bilüŋüz nedür (SN 5420)  

görimeyisersin sen ayruẖ beni \ ne ben daẖı göribileven seni (SN 5435)  

anuŋ daẖı elbetde hem ʿöẕri var \ hüner ʿayba bıraẖmamaẖdur naẓar (SN 5634)  
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geçem ben daẖı çünki geçdi bular \ içem şerbeti kim hem içdi bular (SN 5687)  

ẖon-salāra eytdi hem seni daẖı \ üç günden çıḳaralar taŋrı ḥaḳı (YZ 0637)  

ben daẖı ʿiyāllerümden azmışam \ gėce gündüz ḥasretinden yanmışam (YZ 161)  

uṣṣuŋı dėr başuŋa aŋla sözüŋ \ ben daẖı ṭoġmadum idüm dėr ögüŋ (YZ 504)  

ṭanuḳluḳ vėrdürdi ḥaḳ taŋrı anı \ daẖı tevbe ḳılmaduŋ-mı sen seni (YZ 566)  

zelẖā daẖı getürdi her birine \ bıçaḳ hem bir turunc vėrdi eline (YZ 584)  

at daẖı getürdiler kim ol bine \ gör ki ne gelür yūsuf’uŋ diline (YZ 642)  

göynümegi daẖı anı arturur \ kimini daẖı ėşit kim ne-durur (YZ 784)  

buġday alur ol daẖı yėr diŋlenür \ yūsuf anuŋ üzre bu kez beglenür (YZ 851)  

hem melik reyyān daẖı ḥāżır gelür \ zelı̄̇ẖā’ya anda ol kābı̄̇n ḳılur (YZ 910)  

bir ʿaceb söz daẖı geldi uş yine \ ṣalavāt vėrelüm cānumuz sevine (YZ 922)  

taŋrı daẖı ṣırāṭların ḳurdura \ ferişteler anda bekçi ḳıldura (YZ 939)  

biz daẖı sever-idük hem ḳamumuz \ nite kim severdi anı atamuz (YZ 978)  

kim bunı daẖı dilersiz ėltesiz \ ėltüben yabanda eyle ḳılasız (YZ 1011)  

şemʿūn’ı daẖı oḳıŋ gelsün baŋa \ eydeyüm derdümi ben ḳamu aŋa (YZ 1238)  

dāyası daẖı görüşdi aġladı \ anı gören ḳamu ṭurdı ṭaŋladı (YZ 1408)  

iki yanı daẖı ṭaŋlik oldı dėr \ ol şār içi niʿmet-ile ṭoldı dėr (YZ 1511)  

 

3.1.1.1.1.2.2. Tümceden Sonra Eklenenler 

 Tümce biçiminde bulunan birinci önermenin ardından ikinci önerme ile 
bağlayıcı ilişki oluşturan bağlaç işlevli birimlerdir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
“daḫı”, “daḫı hem \ hem daḫı” biçiminde kullanıldığı görülmüştür. 

 

3.1.1.1.1.2.2.1. Daẖı 

Eski Anadolu Türkçesinde birinci önermenin ardından gelerek ikinci önermede 
yeni bir bilgiyi vurguladığı görülmektedir. Tümceden sonra eklenen daḫı, Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 180, Yusuf u Zeliha’da 70, Mantıku’t 
Tayr’da 147 adet örnekte bulunmaktadır. 
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 süheyl ile hoş olmış idi başı \ daẖı toldı ışk ile içi taşı (SN 1300) 

 “Nevbahār, Süheyl’e ilgi duymaya başladı; içi dışı aşk ile doldu.’’ 

Hikâyede anlatılan aşk öyküsünün kırılma noktalarından birisi Nevbahar’ın da 
Süheyl’e ilgi duymaya başladığı andır. Anlatıcı aşkın başladığını süheyl ile hoş olmış idi 
önermesinde vermektedir. Önermedeki eylem sonrasında Nevbahar’ın aklının tamamen 
aşk ile meşgul olduğu bilgisini alıcıya toldı ışḳ ile içi taşı önermesiyle iletir. Beden ile 
aklı arasındaki bağlantıyı “daḫı” bağlaç işlevli birim aracılığıyla kurmaktadır.  

 

 çoḳ ṣalavāt vėreler muḥammede \ daẖı bunlardan ṭamu ḳaça gide (YZ 799) 

“Bunlar Muhammed’e çok dua ederler; cehennem de bunlardan kaçar gider.’’ 

Örnekte çoḳ ṣalavāt vėreler muḥammede önermesinde Muhammed’i çok 
andıkları bilgisi verilir. Birinci önermedeki konunun devamında bunlardan ṭamu ḳaça 
gide önermesiyle cehennemin bile bunlardan uzaklaştığı bilgisi verilir. “Daẖı” bağlaç 
işlevli birim iki önerme arasında ekleyici işlev göstermektedir. 

 

 girü kendü işüñe başlayasın \ daẖı çogırak yazuk işleyesin (MT 1928) 

 “Kendi işine yeniden başla ve de çok yazma işlemelisin.” 

Anlatıcı, girü kendü işüñe başlayasın biçiminde ifade edilen birinci önermede 
kendi işine yeniden başlamasını, ikinci önerme olan çogırak yazuk işleyesinde ise işinin 
ne gibi sonuçlar doğurduğu bilgisini vermiştir. İki önerme arasındaki ilişki “daẖı” 
bağlaç işlevli birim ile kurmuştur. 

 

bir meniyi kodılar sāhib-fenā \ yüz men arturdı daẖı ol bir menā (MT 42) 

yiñi başlamış-ıdı daẖı söze \ düşmedüg-idi henūz key agıza (MT 90) 

mekke kavmı girdiler hurrem yola \ leşkeriyle beg daẖı gelür bile (MT 143) 

hāşa li’llāh kim daẖı safvān büte \ dapa yā büt hükmini hergiz duta (MT 177) 

ölür-isem daẖı suçum kalmadı \ çün kılıç dutmaga gücüm kalmadı (MT 201) 

er evi şat’dan bu yaña zer-nigār \ sahnı bāg u sakfı daẖı lālezār (MT 291) 

ol ögüdüñ daẖı terkin urdılar \ hı̄̇re vü hôr u hacı̄̇l dek durdılar (MT 443) 

andan ol iksini daẖı girü \ getüresin hamrı içicek berü (MT 494) 

şeyh eydür ol kıza kim iy nigār \ ne ki didüñ işledüm daẖı ne var (MT 528) 
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yār eger olur-ısa kāfir daẖı \ yār olgıl yāra vü yalvar daẖı(MT 610) 

geldüği yola girür daẖı gider \ gör kim ol ashābı herbiri n'ider (MT 708) 

aldı mevt anuñ hayātını daẖı \ yazdı çarh anuñ berātını daẖı(MT 742) 

bu mukayyed zātuñı terk idegör \ daẖı mutlak zāt-ıla var hôş otur (MT 792) 

anda kim yalan kılurlar hıdmeti \ biz daẖı gerçek muhammed ümmeti (MT 892) 

kendümüze her ne kim diler idük \ halka daẖı eyle duş biler-idük (MT 903) 

her ne kim kendüye inanur-ıduk \ ayruga daẖı anı sanur-ıduk (MT 904) 

dikeni köyündürüñ kim gül kala \ gül daẖı gider-ise bülbül kala (MT 921) 

şāh olam diyüp esāsuñ yıkmagıl \ kullıġuñdan daẖı bārı̄̇ çıkmagıl (MT 944) 

da‘viyi kādı̄̇ keser kādı̄̇ daẖı \ fitvi virdi kanuma rāzı̄̇ daẖı(MT 979) 

nitekim sen sayruya dermān gerek \ āhir ol oglana daẖı cān gerek (MT 996) 

kendüzüñe sanmaduguñ zı̄̇nhār \ sanma ayruga daẖı iy nāmdār (MT 1002) 

günde yüz biñ guslı artuk eylerem \ yüz biñ azdur ben daẖı çok iderem (MT 1022) 

çün var-ıdı aslumuzda bu hüner \ bize daẖı hāsıl oldı bu güher (MT 1066) 

canda ne gülşenlerüñ rengi kala \ ne daẖı külhanlaruñ tengi kala (MT 1085) 

ol kişi kim rüstem andan eymenür \ rüstem'i ol daẖı bir herı̄̇f sanur (MT 1168) 

bir daẖı atar anı daẖı dutar \ aşaga kor birbirisine çatar (MT 1184) 

bir daẖı atar anı daẖı dutup \ yire kor kendü gücine key yitüp (MT 1185) 

gider iken bir daẖı urur girü \ eydür oynı ko sür atı ilerü (MT 1204) 

bir daẖı urur ko oynı dur girü \ sür birez yolı iltelüm ilerü (MT 1205) 

çün bunuñ adını işidür kaçar \ korkısından karnı daẖı kan geçer (MT 1255) 

şimdiden girü daẖı ne kılısar \ yā anı hôd dünyada kim biliser (MT 1262) 

ne azum kaldı vü daẖı ne çogum \ bu-y-ıdı kamu benüm varum yogum (MT 1394) 

mūnisüm öldi kime söyleyeyim \ daẖı bir mūnis kimi eyleyeyim (MT 1398) 

hv ôca sensin tūtı̄̇ cānuñdur senüñ \ ol kafas didügümüz daẖı tenüñ (MT 1422) 

yüz hazı̄̇ne gevherüm artuk ola \ yüz direm ben illa daẖı çok ola (MT 1435) 

geldi baykuş daẖı bir virāneden \ kim füsūnı añladuk efsāneden (MT 1464) 
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sen daẖı çün şimdi varursın yola \ biz daẖı şimdi varuruz menzile (MT 1567) 

bugün iren irte daẖı iriser \ bunda gören anda daẖı göriser (MT 1587) 

uş satun aldum varam şāha satam \ aña daẖı bunça cevherler katam (MT 1601) 

kim senüñ-ile çün anda gidevüz \ biz daẖı ol cevheri iledevüz (MT 1603) 

çün senüñ bir zerre kadrüñ yok-durur \ işbu dirlik daẖı saña çok-durur (MT 1625) 

kim benüm göñlüm içinde şimdi var \ bir daẖı leylı̄̇ baña ma‘şūk u yār (MT 1728) 

leyli’den daẖı kesicegin tamām \ mevla kala iy birāder ve’s-selām (MT 1742) 

hacca sıdk-ıla meger kim gitmedüm \ kim harābātı daẖı terk itmedüm (MT 1778) 

şekli nahs u sūreti hindū gibi \ çirkin āvāzı daẖı kendü gibi (MT 1818) 

tūti-y-içün karga daẖı dem-be-dem \ eydür-idi kanda olsa bı̄̇ş-ü-kem (MT 1828) 

herze söylemekden usanmaz daẖı \ nesne bilmez benden ögrenmez daẖı(MT 1837) 

cān ten ahvālinden olmışdur melūl \ ten daẖı cān ‘ālemin kılmaz kabūl (MT 1851) 

girü kendü işüñe başlayasın \ daẖı çogırak yazuk işleyesin (MT 1928) 

hı̄̇ç rengüñ şeklini bilmez-idi \ dise daẖı aña fehm olmaz-ıdı (MT 1932) 

her yola bir yol daẖı oldı ‘adū \ kamu yolda eylük olmışdur eyü (MT 1977) 

ana karnını üçinçi ev kıl \ tıfl hālini daẖı dördinçi bil (MT 1981) 

şād ol iy her dāsitānı sāz \ iden dükedüben bir daẖı āgāz iden (MT 2005) 

kamu nev‘üñ bildi cim ü faslını \ illa daẖı añlamadı aslını (MT 2104) 

‘adlı gülşehrı̄̇ bize şerh eyledi \ zulm zikrin daẖı yavlak söyledi (MT 2123) 

toklıgında mukbil işüm var diye \ karnı açukdukda daẖı issin yiye (MT 2135) 

pādişāh fermān viricegin bize \ dutmasun diyü daẖı itler size (MT 2157) 

kendüzüñi şimdi bir ine bırak \ daẖı ol fermānuñı var oda yak (MT 2194) 

anda kim er togru sözi segridür \ ben, benem daẖı dir-isem egridür (MT 2218) 

her kimüñ yalançılıg-ısa işi \ girçekine daẖı inanmaz kişi (MT 2227) 

ol ferişte daẖı yire irmedin \ bunlar anı gördiler hı̄̇ç durmadın (MT 2274) 

şahna vü kādı̄̇ gelürler ilerü \ şarlu daẖı kamu gelürler girü (MT 2288) 

biri eydür inmedin iy nāmdār \ daẖı yire, gördüm anı āşikār (MT 2298) 
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yüzümüz biz daẖı döndürmeyelüm \ şar uluların utandurmayalum (MT 2315) 

çok kişiler ‘akla nā-mahrem-durur \ zı̄̇ra büt tapan daẖı ādem-durur (MT 2346) 

atlu ardına düşer anı kovar \ ol daẖı kurtılmaga yavlak iver (MT 2462) 

daẖı gülşehrı̄̇ degül-iken adum \ görmedin ol ad-ıla ilde dadum (MT 2554) 

bir felek-nāme daẖı eyle kitāb \ var sen ol yidinçileri bı̄̇-hicāb (MT 2627) 

anda üç nesne gerek açuk ola \ üç daẖı baglu gerekdür bu yola (MT 2682) 

çün melekden daẖı geçe bı̄̇-riyā \ āhı tapusından ire tañrı’ya (MT 2707) 

hem olur ‘avratda daẖı çok eyü \ yok halālını alanlara kayu (MT 2758) 

kırgıl eydür garra olma sözüñe \ daẖı miskı̄̇n dimegil kendüzüñe (MT 2771) 

nahv içinde kimse bençe olmaya \ sarfı daẖı bençileyin bilmeye (MT 2782) 

şarda daẖı ben kaçan sensüz olam \ yā seni yavu kılup kimi bulam (MT 2792) 

güneşe eyvān esed burcı olur \ ay daẖı harçeng burcını alur (MT 1840) 

inmedükdür ol kazā gökden daẖı \ kim anı ben añlayam tañrı hakı (MT 2868) 

diler-isem dünyada da‘vı̄̇ kılam \ kim daẖı biñ yılda n’olsın bilem (MT 2869) 

ol kim üç baglı-durur evvel dili \ gözi baglu daẖı arturur yolı (MT 2965) 

hem ilersüki daẖı baglu gerek \ kim harām odında yanmaya yürek (MT 2966) 

kim meger ersüz-ise anı ala \ yemlihā'nuñ hatunın daẖı bile (MT 2970) 

sen ne kişisin kim āhı olasın \ yā ahı̄̇lar kulı daẖı olasın (MT 2998) 

degme kişi olmagın şarda ahı̄̇ \ oynıcak oldı bu āhı̄̇lık daẖı(MT 3001) 

yok-durur gülşehri'nüñ hı̄̇çi meger \ kim hiçe daẖı satın almaz güher (MT 3079) 

hı̄̇çe satılanlara tañrı hakı \ yok bizüm almaga hı̄̇çümüz daẖı(MT 3080) 

kimse bizüm gibi müflis görmedi \ kim elümüz hı̄̇çe daẖı irmedi (MT 3081) 

niçeme kim sende yazuk çok-durur \ tevbe kapusı daẖı açuk-durur (MT 3095) 

ben görüben birin oda yakmazam \ ümmetüñi saña daẖı çakmazam (MT 3137) 

birisi-y-ile daẖı dartam teni \ ten metā‘ını daẖı getür kanı (MT 3203) 

ten metā‘ı yimeg-ile uykudur \ daẖı şehvet kim dükeli kaygudur (MT 3219) 

illa nakdinden ne getürdüñ getür \ dartıvireyim daẖı geç hôş otur (MT 3226) 
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eydür añladum daẖı ben kim resūl \ hak-durur yolında vü kıldum kabūl (MT 3230) 

eydür eylerem zekātumı edā \ savmı daẖı dutaram iy muktedā(MT 3242) 

eydür az ‘ilmüm daẖı var iy ‘azı̄̇z \ eydür ansuz olmaya anda temı̄̇z (MT 3247) 

bes bize bir künce oturmak gerek \ bu dükānı daẖı götürmek gerek (MT 3269) 

hüdhüd eydür hışma zinhār uymagıl \ zahm ururlar-ısa daẖı dınmagıl (MT 3299) 

dilemez-iseñ ki dola ev dütün \ oduñ üstine daẖı urma odun (MT 3305) 

dillü kimse yok daẖı kim söyleye \ degme bir sözin beyānın eyleye (MT 3321) 

secde kılmadugum-ıçun ben saña \ ança daẖı düşmān olma sen baña (MT 3329) 

benüm işüm kim bu derde dārudur \ senüñ-ile daẖı key ilerüdür (MT 3340) 

çün ev issin ev içinde sanmaduk \ nakş-ı dı̄̇vāra daẖı aldanmaduk (MT 3410) 

daẖı senüñ anuñ-ıla ne işüñ \ var dur iy hızlān yoluñ hırmān işüñ (MT 3422) 

it derisin biñ deñizde yuyıçak \ daẖı murdarırak ola koyıçak (MT 3445) 

her kimüñ kim hayrı vü zı̄̇r-destiyem \ düşmenüm-ise daẖı kim dostıyam (MT 3486) 

ten daẖı cān-ıla irişdi bile \ bir kazanda ikisi bişdi bile (MT 3554) 

sen kapudan daẖı gitmedüg-idüñ \ ‘azm yügürmege itmedüg-idüñ (MT 3561) 

kişinüñ çün kim ogurlıga varam \ iç donın daẖı başından çıkaram (MT 3575) 

hüdhüd eydür niçeme ‘ayyār-ısañ \ cāzılıkda daẖı key tarrār-ısañ (MT 3592) 

her taguñ nite ki bir arslanı var \ cānavarlaruñ daẖı bir cānı var (MT 3654) 

kim resūl eydür tevekkül kıl daẖı \ deve dizin baglamagı bil daẖı(MT 3675) 

pençemi çün deri yüzmege düzem \ ikiñüzüñ daẖı derisin yüzem (MT 3710) 

eydür işüñi girü koy var eyit \ kiçi sözleri daẖı anda büyüt (MT 3715) 

bulmaz-ısa daẖı anda cān bahā \ seni görmek bize yiter kan bahā(MT 3756) 

mansıb içinde daẖı sultān benem \ şāh-ı dehr ü şöhre-i devrān benem (MT 3781) 

ādemı̄̇ her renc-ile tolmaya mı \ bunda kalıçak daẖı ölmeye mi (MT 3784) 

üstine çıkar daẖı yüz sāz-ıla \ zārılar kılur latı̄̇f āvāz-ıla (MT 3828) 

girü bir kaknüs olur anuñ gibi \ dirilür biñ yıl daẖı cānuñ gibi (MT 3839) 

bunçalar dirile hôd bilinmedi \ ol ölüp daẖı yavu kulunmadı (MT 3850) 
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var sıfātı lutf-ıla hakkuñ ‘azı̄̇m \ var sıfātı kahr-ıla daẖı delim (MT 3875) 

ol ki rahmānı̄̇-durur hôd kimseye \ var-ısa daẖı anı göstermeye (MT 3889) 

ol ki şeytānı̄̇-durur halkı göre \ yog-ısa daẖı gün uzun lāf ura (MT 3890) 

ol agacuñ kim yimişi dı̄̇n-durur \ agu içinde daẖı şı̄̇rı̄̇n-durur (MT 3893) 

daẖı andan aşagarakdur rüsül \ cānları vü hākezā isma‘ ve kul (MT 3896) 

enbiyā cānıdur andan berürek \ evliyānuñ cānı daẖı girürek (MT 3897) 

daẖı andan aşagarak cān eyü \ zāhidüñdür şādumān u bı̄̇-kayu (MT 3899) 

daẖı andan soñra ‘ābid cānını \ mu‘teber dutan bilür bürhānını (MT 3900) 

mü’minüñdür daẖı soñra cān ‘azı̄̇z \ kalanında bulmaya kimse temı̄̇z (MT 3901) 

kamu halka dörd esās eylediler \ dördinüñ daẖı yolın söylediler (MT 4030) 

işlerin çün ol bitüre sultanuñ \ püşti daẖı kamusı yüzdür anuñ (MT 4043) 

kendüzin andan kaçan fark eyleye \ yapışup anı daẖı gark eyleye (MT 4055) 

yüziçi-y-iseñ güherlerüñ kanı \ yā daẖı ögrenmedüñ mi ol feni (MT 4062) 

şar yolın daẖı biregü kim bile \ şehre köyden yol sorup niçün gele (MT 4093) 

şeyh eydür köy yolını bilürem \ şehre daẖı yolı bilüp gelürem (MT 4097) 

ol ki rahmānı̄̇-durur hôd kimseye \ var-ısa daẖı anı göstermeye (MT 4132) 

ol ki şeytānı̄̇-durur halkı göre \ yog-ısa daẖı gün uzun lāf ura (MT 4133) 

çün daẖı şimdi giriserüz yola \ sen daẖı şimdi varursın menzile (MT 4141) 

çün fenā vādı̄̇sine irişür er \ daẖı ne hayr añlanur aña ne şer (MT 4150) 

indi minberden daẖı girdi yola \ tā hôd anuñ-ıla kim gidebile (MT 4165) 

kim sizüñ bir şāhidüñüz var-durur \ güneş ü aydan daẖı enver-durur (MT 4173) 

mum olup çün kendü daẖı kalmadı \ kelebekler kaygusında olmadı (MT 4213) 

kelebek ben mumı isterem diye \ mūm olıncak daẖı neyi isteye (MT 4219) 

aşlamak gerek ki olasın eyü \ olmaz-ısan daẖı baña ne kayu (MT 4238) 

biñ yıl uçdılar daẖı āzād u uz \ yoluñ evvel menzili-y-idi henūz (MT 4258) 

biñ daẖı uçdukları bı̄̇-neng idi \ illa yoldan daẖı bir ferseng idi (MT 4259) 

ne azaçuk nesne var bunda ne bol \ varı daẖı oldurursın fārig ol (MT 4314) 



129 
 

‘akl u cān daẖ mekānsuzdur, duruñ \ bunları tañrı sarayına sürüñ (MT 4325) 

rūm ili bütlerini peydā kılam \ daẖı çı̄̇n bütlerini yagma kılam (MT 4406) 

türk dilinçe daẖı tāzı̄̇den latı̄̇f  \ mantıku’t-tayr’ı eyledük aña harı̄̇f (MT 4411) 

ulaşmamış iken daẖı ḳāfa nūn \ yaratdı cihānı eyledi dün ü gün (SN 18) 

daẖı hükmi nite revān olduġı \ ḳamu ʿāciz ol ḥükmine ḳalduġı  (SN 69) 

meger buyruġı anuŋ ola vü pes \ yile daẖı oldur buyuran ki es  (SN 76) 

müsülmānlıġun şarṭı ol kim dilüŋ \ senüŋ ola ḥükmüŋde daẖı elüŋ  (SN 93) 

yüzi gökcek ü ṭatlu dili faṣı̄̇ḥ \ yūsuf’dan daẖı görk içinde meliḥ (SN 105) 

niçe sır kelecisi söylendi bol \ arada anı ḥaḳ bilür daẖı ol  (SN 140) 

ihı̄̇ tangrı’nuŋ sevgülü dostı \ daẖı kişi aŋa nite ustı  (SN 148) 

daẖı birisi seyyidü'l-mücminı̄̇n \ ki ṭaġ yarılurdı işitse ünin (SN 142) 

mülāzım ṣaḥābı̄̇ daẖı niçe yüz \ nite kim ayuŋ çevresin ılduz  (SN 155) 

benüm iʿtimādum hemı̄̇n işbudur \ elümde daẖı nesne yoḳ ẖoş budur  (SN 169) 

aŋa vü anuŋ āl ü etbāʿına \ daẖı ehl-i beytine eşyā ʿına  (SN 170) 

kişinüŋ gerek ʿaḳlı vü ʿilmi ola \ daẖı ẖulḳ u hem ṣabr u ḥilmi ola (SN177) 

bilürsin dili sen dı̄̇ni daẖı bil \ ki pārsı̄̇ce durur göŋül adı dil  (SN 241) 

ḥasedden ıraḳ ol kinden ṣaḳın \ daẖı kibre vü buẖle varma yaḳın  (SN 266) 

kimüŋ ki yalancılıḳ ola işi \ daẖı girçegine inanmaz kişi  (SN 277) 

sebeb ol ki gördi ṣaṭılmaz hüner \ daẖı varduġınca bahādan iner  (SN 342) 

uluyı vü kiçiyi ḳıldı ġanı̄̇ \ daẖı didi kim siz dileŋüz anı  (SN 397) 

bir oġlan ki beŋzer yüzi bedr aya \ iki ḳaşı daẖı ḳurulmış yaya  (SN 405) 

bezene anuŋ ile bu tāc bu taẖt \ düzile daẖı arta iḳbāl u baẖt  (SN 426) 

daẖı tāzı̄̇ at biŋ yüz biŋ ḳoyın \ deve biŋ ki uzada yüke boyun  (SN 444) 

daẖı meclis ālātı altun gümiş \ kimesne anuŋ bigi hı̄̇ç görmemiş  (SN 445) 

çü bir ḳapuyı vü daẖı açdı şāh \ girü bir kilitlü ḳapu gördi şāh  (SN 456) 

ḳaḳıdı sarāyına ʿazm eyledi \ daẖı göŋli içinde cezm eyledi  (SN 464) 

yine uġradı bir ḳapuya daẖı \ ki muḥkem kilid idi anuŋ baġı (SN 482) 
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daẖı gördi ʿūd aġacı ḳopuz \ ki taẖt üzre yatur düzülmiş henüz  (SN 503) 

yanında yatur nuḳl ü elma vü nār \ daẖı her ne ister iseŋ anda var  (SN 504) 

bil iy cānumuŋ cānı kim genc ü māl \ daẖı taẖtumı saŋa itdüm ḥelāl  (SN 539) 

dükendi daẖı ṣabrum uş ḳalmadı \ ʿaceb bu ki gövdem nite ölmedi  (SN 588) 

ne hem sevdügüŋden bilür ol ẖaber \ ki ʿışḳ aŋa daẖı ideydi eŝer (SN 680) 

buġur daẖı bir ārzū ḳıluram \ ki derdüme dermān anı bilürem (SN 692) 

daẖı görmemişdür cihān işini \ ne yadını aŋlar ne bilişini (SN 725) 

daẖı biŋ eyü ḳul ṭonı kimẖa nāẖ \ bilinde ḳamusınuŋ altun ḳuşaẖ(SN 790) 

daẖı bir ʿaceb ʿādeti var imiş \ yolında ne şāra kim uġrar imiş (SN 861) 

vezı̄̇re buyurdı ilerü gele \ bir iki daẖı ẖāṣ kişisi bile (SN 925) 

gerek sen yaġı geldügin biledüŋ \ daẖı gelmedin yaraġın ḳıladuŋ (SN 931) 

ṣımarladı daẖı baŋa ol yigit \ ki faġfūr'a baş ḳoyubanın eyit (SN 1010) 

gelesin bileme varavuz şara \ ki şar ḳavmi daẖı ṭapuŋı göre (SN 1055) 

on iki eyü tāzı̄̇ atlar daẖı \ eyeri vü uyanı muraṣṣa ʿçoẖı (SN 1078) 

yaşı ola ancaẖ anuŋ on yidi \ ḳoẖar daẖı aġzında anası südi (SN 1110) 

daẖı bedreler virdi mıṣrı̄̇ ḳızıl \ kerem gösterüp ḳıldı bizi ẖacı̄̇l (SN 1117) 

yidiler ü götürdiler ẖāṣ u ʿām \ daẖı ṭopṭolu yazı yüzi ṭaʿām (SN 1152) 

virdi ḳadeh zamāne elüme eliyile \ kim içmedin daẖı başumı ṭutdı uş ẖumār (SN 1181) 

süci içen kişi nite bekleye rāz \ meger ṣuluca ola ol daẖı az (SN 1189) 

yiŋüz içüŋüz ẖoş temāşā ḳıluŋ \ beni daẖı bile içerven bilüŋ (SN 1209) 

daẖı on ḳılıç u otuz taẖta bı̄̇z \ viribidi şāhun ṭapusına tı̄̇z (SN 1267) 

süheyl ile ẖoş olmış idi başı \ daẖı ṭoldı ʿışḳ ile içi ṭaşı (SN 1300) 

bu arada iki gün oturalum \ daẖı zaḥmetümüzi götürelüm (SN 1308) 

tamām ola on gün içinde serā \ süheyl-i yemen daẖı gire şara (SN 1317) 

anuŋ andı ṣınmaya sinüŋ sözüŋ \ daẖı yigregin aŋlar ola özüŋ (SN 1318) 

daẖı bir eyü bāġ taẖt urmaġa \ ki baḳa dura oturan ırmaġa (SN 1342) 

naḳāş didi ivmek degüldür revā \ daẖı dün gelüpsin sen işbu eve (SN 1381) 
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bugün ol senüŋ olduġın dilemek \ daẖı görmedin aŋa diş bilemek (SN 1382) 

ẖatunlar anı nev-bahār’a öger \ ki bir daẖı görebileydük meger (SN 1392) 

daẖı bir yaramaz anı aldamaẖ \ viribisem altun u kimẖā vü nāẖ (SN 1414) 

ögüt virdi birḳaç u didi daẖı \ dimezven ki sen ṭāliʿüŋe ḳaẖı (SN 1522) 

rāżiyem elüm baġlu ḳul olam ḳapuŋuzda \ emrüŋe muṭı̄̇ʿam döker iseŋ daẖı ḳanum (SN 
1552) 

ṣımarladı daẖı ki bugün hele \ ne kişi ki bizüm ḳapuya gele (SN 1678) 

elümden daẖı ne gele bilmezem \ sen aŋlayugör ben hele bilmezem (SN 1708) 

süheyl’ün bu şiʿrini işidicek \ daẖı ʿışḳı kendüye iş idicek (SN 1808) 

döşege girüp ḳoçışup yatdılar \ ne ḥācet dimek kim daẖı nitdiler (SN 1833) 

meger bir daẖı çāre eyleyevüz \ oŋarsa eyü oŋmaz ise yavuz (SN 1953) 

ben ü sen daẖı dāye bilsün hemı̄̇n \ dürişdügümüz işbu olsun hemı̄̇n (SN 1955) 

ḳazam ben daẖı niçeme kim ḳızam \ biş on erce dürişeven çün ḳızam (SN 1962) 

bir avuç çü ṭopraḳdur aṣluŋ aẖı \ ya bir ḳaṭre ṣu aŋlaġıl sen daẖı (SN 1996) 

sen āh eyledügüŋ pes olmaya ʿayb \ daẖı bilmezem bundan ayruẖsı ʿayb (SN 2021) 

ögümden buyıdı geçen daẖı hı̄̇ç \ inanġıl beni itmegil girde pı̄̇ç (SN 2050) 

dilerseŋ daẖı çāre ben ideyim \ ataŋa giderseŋ bile gideyim (SN 2055) 

bu kim bunda ṭurduẖ degüldür yavuz \ daẖı yirde anı idemeyevüz (SN 2085) 

didi şöyledür dilegüme ḳolay \ ki ḳomayavan sizi daẖı bir ay (SN 2090) 

çevüklük daẖı işdedür ol ḳadar \ ki olmaya yolda ḳażā vü ḳader (SN 2258) 

bunuŋ bigi vü daẖı mevzūnrek \ yemen’den saŋa viribiyem gerek (SN 2293) 

hemān gördügi sāʿat elinde cām \ daẖı devr olmamış iken tamām (SN 2330) 

süheyl’e didi ḳaçmaġa eyle yat \ daẖı diyimezven ki sen bunda yat (SN 2336) 

bilinde ḳılıcı ḳolında yayı \ daẖı birḳaç oḳṣıġraġında eyi (SN 2374) 

ger eglendüm ise aẖı noldıdı \ günāh andan artuḳ daẖı noldıdı (SN 2402) 

ol altun daẖı bizüm ile bile \ eger oladı maṣlaḥatdur hele (SN 2438) 

bu az idi gördügi daẖı beter \ başum daẖı yiri durur ger yiter (SN 2468) 



132 
 

ṭamac eyledüm ol daẖı düşdi \ ẖām baŋa erlik adı bugündür ḥarām (SN 2476) 

yüregi demür ṭonı ḳatı demür \ daẖı bindügi hem boz atı demür (SN 2524) 

süheyl’i bayıḳṭutdılar iy dirı̄̇ġ \ ne bilem daẖı nitdiler iy dirı̄̇ġ (SN 2549) 

gice hem irişdi vü ḳarardı ḳaş \ daẖı varduġınca ḳabardı savaş (SN 2588) 

bizüm sizde maḳṣūdumuz daẖı yoẖ \ ne lāzım ki uzadavuz sözi çoẖ (SN 2645) 

ki çarẖ-ı felek perdeden nideyin \ daẖı dürlü çıḳarmış ola oyın (SN 2673) 

süheyl ol daẖı bir melik-zādedi \ yüzi ay boyı serv-i āzādedi (SN 2690) 

çerisine ḳoşduġın anı süheyl \ didi bilmezem daẖı ḳanı süheyl (SN 2797) 

ol kimse ki daġıtmaġiçün kendü düzenin \ bir dürlü daẖı vara vü düzen düze benven (SN 
2900) 

anuŋ şic rin işidicek ol daẖı \ cevābında didügin işit aẖı (SN 2906) 

vay aŋa ki göründügi düş ola \ düşüŋ daẖı biŋde biri ṭuş ola (SN 2923) 

çıḳalar beni yiyeler aŋsuzın \ daẖı görmeyeven süheyl’üŋ yüzin (SN 2938) 

bu göŋül daẖı bir belādur aẖı \ ki ʿışḳ ola vü ḳayġu ḳorẖu daẖı (SN 2949) 

çü ḳayṭās oturmışdı ol arada \ daẖı ḳalmamış idi yol arada (SN 3067) 

ger ol eyle olmaya ben öldüm uş \ daẖı yoẖdur oġluŋ ḳalur taẖt boş (SN 3079) 

ili güni var başına şāhdur \ benüm daẖı sırrumdan āgāhdur (SN 3106) 

cühūd anı gördi vü gitdi ögi \ daẖı bir sözi eylemedi iki (SN 3124) 

daẖı bir bu kim şāh-ı çı̄̇n ne bilür \ ki ṣatdum ḳızın beni ḳanda bulur (SN 3156) 

daẖı ʿanber-i ẖās u müşk-i ẖuten \ gerek degme dürlüden on batman (SN 3161) 

daẖı iki yüz taẖta çı̄̇n bizleri \ ki ḳamaşdura baẖıcaḳ gözleri (SN 3162) 

girüp vardı ol dem cühūd aŋsuzın \ daẖı dürlü eylemiş idi sözin (SN 3187) 

cühūd ol gice daẖı yarındası \ sürüp gitdi giderdi gör nicesi (SN 3232) 

çü gördi çeri girüden yitmedi \ ṣuya ṣaldı lenger daẖı gitmedi (SN 3233) 

saŋa daẖı bir hafta güymek gerek \ sözümi işitgil budur yigrek (SN 3255) 

didi ḳıza ḳatlanımazvan daẖı \ cānuŋ varsa esirge ḳuluŋı aẖı (SN 3260) 

gül-āb olıcaḳ u ṣu daẖı ṣābūn \ getüreyim uş ḥücre içinde yun (SN 3277) 
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dilerven ḳatumdan gitmeyesin \ daẖı ayruca yirde yatmayasın (SN 3295) 

daẖı didi her dürlü eksük gerek \ bu arada ẖāżır ḳıluŋ tı̄̇zrek (SN 3337) 

şāhid-bāzlıḳ idüp eydür aẖı \ işitmeze urmaġıl iŋen daẖı (SN 3386) 

üçünci gün aẖşam irişdi idi \ aŋa daẖı şöyle ırışdı idi (SN 3418) 

budaẖlan birḳaçı sayvān bigi \ daẖı birḳaçı ʿālı̄̇ eyvān bigi (SN 3420) 

güneş çıẖmadın daẖı tennūrdan \ havā ḳurdı sayvānını nūrdan (SN 3460) 

bu yurdı eger ḳoyavan gideven \ belāya daẖı uġrayam nideven (SN 3469) 

niçe baẖsa yuẖaruya gitdi gök \ aşaġa deŋiz idi ol daẖı gök (SN 3473) 

çalındı yine sāz u oldı ṭarab \ geçen giceden daẖı yigrek ʿaceb (SN 3480) 

ben ü daẖı birḳaç ulular ḳızı \ şol oẖtın ki uyıdı deŋiz yüzi (SN 3489) 

ḳıza dürlü dürlü duʿ ā ḳıldı ol \ daẖı ol yigide ki gösterdi yol (SN 3517) 

yimiş yir idi vü daẖı nesne yoẖ \ giderdi nite kim ḳatı yadan oẖ (SN 3523) 

bu kez gördi ol geldügini uca \ ṣataşdı idi daẖı dürlü güce (SN 3524) 

ṣaman yirine aru susam dökem \ daẖı aṭlas-ı rūmı̄̇’den çul dikem (SN 3571) 

delim dürlü çalġuyıla bükdiler \ birez giçicek daẖı ẖōn dökdiler (SN 3601) 

ṭapuŋ daẖı bilsün nedür ḥālümüz \ fidı̄̇ olduġı başumuz mālumuz (SN 3624) 

bahādur u ehl ü kerı̄̇m ü saẖı̄̇ \ cihānda naẓı̄̇ri yoġıdı daẖı (SN 3626) 

aġız aŋa zindan durur bekci diş \ yiŋilmez ḳoparur daẖı bunca iş (SN 3671) 

ḥelāl eyle ayruẖ ne dimek gerek \ daẖı ḳayuŋı bize yimek gerek (SN 3734) 

teferrüc idüben gider işine \ daẖı ṣūret ile anuŋ işi ne (SN 3739) 

ṭaŋ atmışdı hem ol sā ʿat göz göre \ yaramazdı kim şāra daẖı gire (SN 3745) 

virüŋ etmek anca ki aç olmasun \ iŋen daẖı acıġuban ölmesün (SN 3766) 

daẖı didi bu ṣūreti aŋsuzın \ çü gördüm aŋdum anı geŋsüzin (SN 3796) 

cühūdun başındayıdı ṭurfe yil \ daẖı yil virürdi ḳız eylerdi fitl (SN 3807) 

cühūd eyle ẖoẕ yile uçar idi \ gemiden daẖı öte geçer idi (SN 3809) 

daẖı irtesi buldı bir ẖoş çayır \ içinde bıŋar çevresinde bayır (SN 3828) 

daẖı andan öŋdin ḥikāyetlerin \ ki olmış idi vü şikāyetlerin (SN 3874) 
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yazuẖdur iŋen yaluŋuz ḳalmasun \ ḳızı yoẖ oġulsuz daẖı olmasun (SN 3897) 

daẖı bu yigitden dileyem seni \ ki senüŋ ile bile ḳoşa beni (SN 3900) 

daẖı bir güher ṣatdı vechin tamām \ düzen düzdi vü yapdı bir ẖoş maḳām (SN 3971) 

didi bir daẖı güherüm gizlü var \ göresin ki nicesi olur ṭavar (SN 3986) 

didi bunda sendüşeli çoẖ mıdur \ daẖı işüŋ ü yoldaşuŋ yoẖ mıdur (SN 4003) 

gemiyi sürüp sen daẖı çı̄̇n’e var \ elikdürevüz ḳuşı çün çı̄̇ne-vār (SN 4050) 

ne bilem gemi ḳanda gitmiş ola \ ya yoldaşlarum daẖı nitmiş ola (SN 4084) 

daẖı gelmemiş ġuṣṣai yimegil \ bu böyle ol eyle ola dimegil (SN 4232) 

eyüyise olur daẖı yigrek \ edeb ṣaḳınur nitesi kim gerek (SN 4241) 

benüm bigi hergiz daẖı bir yayan \ bulınmaya ʿālemde yol yüriyen (SN 4349) 

daẖı bu ʿacebdür bilürem evet \ ne yirde ki otlaġ ola vü ṣuvat (SN 4356) 

bilinmedi buldı mı yā bulmadı \ daẖı nolduġın kimsene bilmedi (SN 4386) 

buyur baŋa daẖı ki binem bir at \ bile al dimezven ki yābāna at (SN 4455) 

daẖı gürz oẖ u yay u ḳarġu süŋü \ görenler anı oldı eŋü yaŋu (SN 4463) 

daẖı didiler kim bunuŋ bigi er \ bu devrān içinde nitesi ṭoġar (SN 4558) 

gerekmez ki nesneyiçün ḳayıra \ işi daẖı ṣarp ola çün ḳayıra (SN 4580) 

daẖı bir ılı suda aŋla gili \ aŋa baẖ u ḥall eylegil müşkili (SN 4593) 

teferrüclenüben şāh-ı ẖāverān \ giderdi vü hep bile daẖı revān (SN 4616) 

didi varam u didügüŋüz diyem \ daẖı artuġı ġuṣṣaŋuzı yiyem (SN 4777) 

ki hı̄̇ç kimse ancılayın yazmaya \ degül yaza rengin daẖı ezmeye (SN 4807) 

daẖı ṣordı oġluŋ mıdur bu yigit \ ki bileŋedür ṭoġrusını eyit (SN 4832) 

daẖı didi yūn şārına irdügin \ ṣuçı yoġiken zindāna girdügin (SN 4864) 

daẖı söylemegil döyimezvenin \ sözüm vardur illā diyimezvenin (SN 4867) 

pes ol daẖı oturdı ṣol yanına \ işit indi nolısar anlar yine (SN 4902) 

anuŋ yüzini güc ile açduġın \ daẖı dünle ḳayṭās’dan ḳaçduġın (SN 4945) 

daẖı sevgüsinden uṣanmaduġın \ elin hı̄̇ç etegine ṣunmaduġın (SN 4947) 

baŋa ẓulmi işbu cühūd itdi çoẖ \ arada daẖı kimsenüŋ ṣuçı yoẖ (SN 4957) 
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daẖı yigrek ʿadli bu hem eyleye \ ḳamuŋuza düpdüz eyü söyleye (SN 5037) 

key atlara çekdi aŋa piş-keş \ daẖı virdi öküş ḳul u ḳaravaş (SN 5078) 

yavuz olmaya hem ki dillerde biz \ aŋılavuz ol daẖı yıllarda biz (SN 5102) 

daẖı yazdı kim bile faġfūr-ı çı̄̇n \ ki ḳuluŋ bilür kendüzinüŋ suçın (SN 5123) 

daẖı bir biti yazdı cālūs’a ol \ ki beg olmış idi bir ulusa ol (SN 5142) 

ölüden daẖı ölüdür ol kişi \ ki ölicegez ol sevine işi (SN 5175) 

daẖı ḳalmamış idi hı̄̇ç dürlü ḳayd \ muṭı̄̇ ʿolmış idi aŋa ʿamr u zeyd (SN 5177) 

meger bir gün oturur iken süheyl \ daẖı nev-bahār idüben ʿı̄̇şe meyl (SN 5219) 

gerek indi sen tangrı’ya baḳasın \ daẖı ḳaçmayasın baŋa yaḳasın (SN 5228) 

bilürsin ü bilenlere daẖı ṭan \ geŋez iş degüldür celā-i vaṭan (SN 5251) 

buyurdı ki begler daẖı geldiler \ süheyl’i ḳatında anuŋ buldılar (SN 5355) 

ben uş giderem bola kim ḳurtılam \ daẖı niderem bola kim ḳurtılam (SN 5373) 

kişi ġuṣṣasına sevinmeŋ ki ol \ gün ola ki size daẖı bula yol (SN 5382) 

anı siz daẖı şāh idinür misiz \ ḳadem işbu yola adınur mısız (SN 5421) 

daẖı oġluŋa ögredügör hüner \ hünerlü yig ʿavret ki hünersüz er (SN 5449) 

degül taŋ ki eylüge eylük gerek \ yavuzlıġa eylük daẖı yigrek (SN 5466) 

daẖı çünki tenden gönile canum \ yavu vara ṭamar içinde ḳanum (SN 5483) 

züẖal ḳara geymiş idi kendüzi \ ayuŋ daẖı dırmanup idi yüzi (SN 5507) 

daẖı dil ile söz ḳarılursa uz \ virür çāşnı̄̇ nite kim aşa ṭuz (SN 5592) 

uş indi ki geçdi çaġı ʿömrümüŋ \ ne ẕevḳi olısar daẖıʿömrümüŋ (SN 5610) 

yarayaydı rāzı dimege dı̄̇vār \ anuŋ daẖı ardında ḳulaġı var (SN 5657) 

in-şā'-allāh mübārek ola üstine \ daẖı her kim oḳımaġa istene (SN 5702) 

daẖı bir adı anuŋ raḥmān durur \ baġşılar ḳullarına ġufrān-durur (YZ 3) 

hem yine bizden selām yārānlara \ daẖı ol dı̄̇n çırāġı imāmlara (YZ 12) 

imdi ḳorḳaram düşüm gėrü görem \ gördügüm düşden daẖı ḳayġu yėrem (YZ 48) 

şimdi ṭolundılar uş henǖz daẖı \ yöri ardından baŋa yūsf’ı oẖı (YZ 64) 

daẖı rūbı̄̇l yūsuf’ı urdı yüze \ şöyle urdı kim ne-dėyem ben size (YZ 71) 
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daẖı şemʿūn ḳaṣd ėder öldürmeġa \ öldürüben dönüp eve varmaġa (YZ 72) 

yine döner yalvarur ol birine \ ol daẖı urur ne beŋzer birine (YZ 74) 

ḳaçup ol birine yūsuf sıġınur \ ol daẖı şöyle urur kim uġunur (YZ 73) 

bėrü gel dėr yūsuf’a ḳorḳma daẖı \ ben seni öldürmeyem taŋrı ḥaḳı (YZ 83) 

yūsuf’uŋ var ṭonını çıḳardılar \ daẖı bėline bir ipi taḳdılar (YZ 100) 

bir ḳavülde var daẖı geldi bir ün \ ḳırḳ yıldan ṣoŋra gör andan avun (YZ 136) 

ḳamusı ṭurd’ isteyü vardı yöre \ ẖoca daẖı çevrünür ḳuyu yöre (YZ 181) 

çünki ol ḳul yalvarur ʿöẕrin diler \ daẖı ṣuçın yūsuf anuŋ ʿafv ėder (YZ 251) 

aŋa yaḳın var-ıdı bir şār daẖı \ ḳavmi ol şahruŋ kāfir idi daẖı (YZ 265) 

yūsuf andan daẖı göçer gider ėrer \ ʿarı̄̇s şārına bir gör n’ėder (YZ 290) 

göçdi andan daẖı gitdi yolıra \ söz üküşdür bu kez ėrdi mıṣır’a (YZ 301) 

daẖı bir söz eydeyüm size ʿaceb \ çün ḳoṭı̄̇far zelẖā’yı ḳılur ṭaleb (YZ 366) 

ʿāciz oldı ol ḳoṭı̄̇far söyledi \ ẖaznede daẖı mālum ḳalmadı (YZ 384) 

ẖaznedāra buyurur var gör daẖı \ var mı ḳalmış anda mālumdan daẖı (YZ 402) 

ḳutlu ḳuldur bu oġul key aŋlaġıl \ daẖı benden yėg bunı aġırlaġıl (YZ 417) 

degme gün gėymege bir ṭon eyledi \ ol ṭonı daẖı hep altun eyledi (YZ 420) 

daẖı ne kim but var-ısa uşanur \ pāresi ḳıymıġı yėre döşenür (YZ 438) 

ol direklerüŋ biri ola zicāc \ birni daẖı ḳılalar pı̄̇rūze ʿāc (YZ 466) 

ṣūratın yazdur yūsuf’uŋ naḳḳāşa \ daẖı senüŋ ṣūratuŋ bile paşa (YZ 473) 

daẖı ṣırsın sözümi yanmaz özüŋ \ gel ḳatumda bir dem otur kend’ özüŋ (YZ 502) 

döndi yūsuf söyledi eytdi delü \ daẖı ṭoḳuz yaşım u yā on ṭolu (YZ 503) 

yūsuf eydür sen daẖı gördüŋ anı \ nėcesi söyledi ol genç oġlanı (YZ 565) 

hem ṭonın daẖı yūsuf’uŋ çıḳarur \ alur anı melik reyyān’a varur (YZ 603) 

uşbu sözde bir ḥikāyet var daẖı \ eydeyüm ėşidesin anı daẖı (YZ 617) 

aġu vėrsün melik reyyān’a sāḳı̄̇ \ hem ittifāḳlaşsun ẖon-salār daẖı (YZ 620) 

ẖon-salār daẖı görür kim üç tenūr \ yapar etmek başı üzre götürür (YZ 626) 

daẖı üç günden seni çıḳaralar \ görklü ẖilʿat üstüŋe gėydüreler (YZ 635) 
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uş ben eytdüm ḥālümi bu gün saŋa \ sen daẖı suçum yoġın bildür aŋa (YZ 645) 

ʿarab eydür gördüm anı daẖı var \ budaġı-y-’çün aġlar dün gün zār u zār (YZ 674) 

yine görür yėdi daẖı arucaḳ \ yėr semizleri tükedür dolucaḳ (YZ 707) 

ol ki yāẖud yėdi sünbül uçayu \ gitdi vardı ol daẖı görünmeyü (YZ 728) 

ol mıṣır ẖātūnların dėrsün melik \ zelẖā daẖı ḥāżır olsun hunālik (YZ 738) 

ḥāżr olur zelẖā daẖı ol arada \ imdi ėşit bu sözi diŋle dede (YZ 741) 

eytdiler yūsuf bizi daẖı dile bola \ ki mālik sözüŋ ḳabūl ḳıla (YZ 753) 

yūsuf’ı reyyān daẖı öper ḳucar \ sulṭān olduŋ dėr aŋa saçu saçar (YZ 759) 

dūzaẖ içre biri eydür ṣuṣadum \ aġu daẖı olsa hem içe-y-idüm (YZ 781) 

bu sözi ümmet daẖı ėşidicek \ ṣalavāt vėre yüzini göricek (YZ 798) 

çoḳ ṣalavāt vėreler muḥammed’e \ daẖı bunlardan ṭamu ḳaça gide (YZ 799) 

getüre ḥayvān deŋizinde yuya \ ṭamu çirki daẖı bunlardan yuya (YZ 801) 

daẖı yūsuf’ı ṣatan ẖoca gelür \ kend’ özin ḳırḳ oġlı-y-ıla ḳul ḳılur (YZ 850) 

yūsuf’uŋ ẖod ögine gelmez-idi \ yüzini görse daẖı bilmez-idi (YZ 873) 

uçmaġa müʿminleri çün baḳdura \ taŋrı daẖı ṣırāṭların yıḳdura (YZ 942) 

bunlar eydür bizden ėşitgil bu söz \ siz daẖı severdüŋüz görseydüŋüz (YZ 977) 

çünki ben anuŋ daẖı yüzin görem \ ne durur maḳṣūduŋuz sizüŋ vėrem (YZ 1008) 

yitüresiz bunı daẖı ėledü \ alduŋuz yūsf’ı nite kim ṭoladu (YZ 1012) 

yaʿḳūb eydür bir bu kez daẖı varuŋ \ yine ol ḳumāşı ėledi vėrüŋ (YZ 1018) 

ṣoŋra andan gelüben bunlar ḳonar \ yūsuf eydür sen daẖı ṭur anda var (YZ 1048) 

ėltdiler bunları bir yėre daẖı \ bilesince varur ol yūsuf daẖı (YZ 1078) 

bünyāmı̄̇n’i ėltdiler ol sarāya \ ṭurdı yūsuf daẖı vardı bileye (YZ 1089) 

birine ḳurd birine vėrdüm ḳanı \ daẖı yūsuf birine dėdüm anı (YZ 1119) 

on ḳarındaş dėr otursun bir yaŋa \ bu ṭaʿām yėter size daẖı aŋa (YZ 1134) 

var-ıdı bir ḳardaşı bunuŋ daẖı \ ol bėter oġrı-y-ıdı bundan daẖı (YZ 1152) 

bir ḳavülde daẖı gelmişdür ẖaber \ yūsuf alurdı ṭaʿām yėrken meger (YZ 1164) 

yaʿḳūb eydür sulṭānumdan dilerem \ daẖı görmeklig’ ikisin ėverem (YZ 1206) 



138 
 

göŋlüm anuŋ-ıla avınduġını \ yaz daẖı ol anda ḳalduġını (YZ 1248) 

imdi ḳaṣdum devletüŋ olsun müdām \ daẖı benden saŋa olsun biŋ selām (YZ 1256) 

daẖı gömmişsiz ṣoŋını ṣu ḳuyu \ ḳatı dögmişsiz anı ölsün dėyü (YZ 1296) 

gözlerini bunlaruŋ daẖı açar \ ḳamunuŋ üstlerine māverd saçar (YZ 1313) 

anı her kim gėyse ṣayru olmaya \ daẖı aʿżāsına ziyān gelmeye (YZ 1332) 

daẖı yūsuf ḳarşu çıḳdı menzile \ bindi leşker ü ḥaşem ṣaġ u ṣola (YZ 1406) 

oldı buyruḳ uşbu şārdan giderem \ sen daẖı gitgil bu şārdan ey dedem (YZ 1452) 

getürüp rab’dan selām eydür aŋa \ daẖı altmış ay ḳalup-durur saŋa (YZ 1474) 

daẖı ḳardaşların yūsuf deyşürür \ daẖı şārdan daşra ol evler ḳılur (YZ 1484) 

ol ki ı̄̇mān getürür gelür yola \ yūsuf-ıla ol daẖı varur bile (YZ 1485) 

az zamān gėçmez yūsuf daẖı gider \ cān ḥaḳ’a vėrür dünyāyı terk ėder (YZ 1500) 

 

3.1.1.1.1.2.2.2. Daẖı hem, hem daẖı 

İncelenen örneklerde ise Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde tümceler arasında 
bağlayıcı görevi bulunmaktadır. “Hem’’ ve “daẖı’’ birimlerinin birbirlerini pekiştirmek 
için bir arada kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 7, Yusuf u Zeliha’da 2, Mantıku’t Tayr’da 1 adet tümceden sonra 
kullanılan daḫı hem / hem daḫı bağlaç işlevli birim örnekleri bulunmaktadır.  

 

hikāyet dir iken sözin üzdügin \ anı ol ola mı diyü sizdügin \ daẖı hem uġurlayın 
aŋlatdı ol \ ki bir nesne var sende sen bilmiş ol (SN 4874 - 4875) 

“Nakkaş, hikāye anlatırken sözünü kestiğini, onu Nevbahār olabilir diye tahmin 
ettiğini bundan başka şeyleri de sessizce ona anlattı. Sende bir şeyler var sen bilmiş ol, 
dedi.” 

Anı ol ola mı diyü sizdügin önermesinde Nakkaş figürü, karşısındakine hikâye 
anlatmaktadır. Nakkaş karşısındaki kişinin Nevbahar olmasından şüphelendiği anda 
uġurlayın aŋlatdı ol önermesiyle karşısındakine senin hakkında bir durum seziyorum 
anlamında sözler sarf etmektedir. Birinci önermenin ardından ikinci önermede yeni bir 
bilgiyi verilirken “daẖı hem” bağlaç işlevli birimi kullanılmaktadır. 

 

iŋen maṣlaḥat bilgil ü çok savāb \ bize daẖı hem andan ola sevāb (SN 3512) 
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“Yapılan işin çok önemli olduğunu ve çok doğru bir iş yapmış olduğunu bil! 
Hem bize de bu durumdan sevap yazılır.” 

iŋen maṣlaḥat bilgil ü çok savāb bize önermesinde istenen eylemin 
gerçekleşmesi karşılığında herkesin sevap kazanacağı bilgisini verir. Andan ola sevāb 
önermesinde ise olayların gerçekleşmesi durumunda fazladan gelecek kazançtan 
bahsedilmektedir. “Daẖı hem” bağlaç işlevli birimle birlikte “hatta” anlamında yardım 
eden kişinin daha fazla sevap kazanacağı söylenmiştir. 

 

sāḳı̄̇ye gėydürdiler key ẖil’ati \ hem daẖı bildürdiler çoḳ ni’meti (YZ 641) 

“Sakiye ise kaftanı giydirdiler ve ona bol nimetler verdiler.” 

 Sāḳı̄̇ye gėydürdiler key ẖil’ati önermesinde kişinin ruhani bir dereceye 
ulaştığının bilgisi verilmektedir. Kişinin başına gelen olaylara ek olarak bildürdiler çoḳ 
ni’meti önermesinde ona nimetler verildiği belirtilmektedir. İki önerme arasındaki ilişki 
“hem daẖı’’ bağlaç işlevli birim ile verilmektedir. 

 

zı̄̇ra kim allāh mekāndandur berı̄̇ \ sen daẖı hem bı̄̇-mekānsın iy perı̄̇ (MT 4337) 

yūsuf eydür degmiş ola devlete \ hem daẖı mıṣırdaki bol niʿmete (YZ 983) 

gece ʿı̄̇şimüz ola ṭaŋa degin özüŋ \ aŋlasun daẖı hem yigregin (SN 1936) 

nite kim ḳuruda olur cānavar \ deŋizde daẖı hem anuŋ bigi var (SN 2945) 

senüŋ ḥücreŋe kimsene geçmeye \ degül kimse ḳuş daẖı hem uçmaya (SN 3035) 

ḳız eydür aluŋ bir legençe bile \ atum daẖı hem bile olsun hele (SN 3313) 

daẖı hem bilüŋ kim kişiyi yiden \ ölümdür alup gidecek dünyiden (SN 5409) 

 

3.1.1.1.1.3. İkinci Önermedeki Bilginin Gerçekliğini Vurgulayanlar 

Hem.. hem.. \ hem \ hem daẖı \ daẖı hem \ vü hem önermeler arasında ekleyici 
işlev gösterirken ikinci önermeyle birinci önermeyi eşbağımlı olarak birlikte 
değerlendirmemizi sağlamaktadır. Aynı zamanda ikinci önermedeki bilginin 
gerçekliğine dikkat çekmektedir. Günümüz Türkçesinde de aynı işlevlerde 
kullanıldığını görmekteyiz. 
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3.1.1.1.1.3.1. Hem 

Farsça’da eşbağımlılık ifade eden ön edat “hem”in Eski Anadolu Türkçesinde 
bağlaç işlevli birim olarak kullanıldığını görmekteyiz. İncelenen örneklerde ise 
önermeler arasında ekleyici işlevinde kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 215, Yusuf u Zeliha’da 49, Mantıku’t Tayr’da 77 
adet örneği bulunmaktadır. 

 

vėrür-isevüz ṣalavāt biz arı \ töküle bizden günāh ne kim varı (YZ 11) 

hem yine bizden selām yārānlara \ daẖı ol dı̄̇n çırāġı imāmlara (YZ 12) 

“Biz içten ve hoş dua edersek, bizdeki bütün günahlar bağışlanır. Bizden 
peygamberin dostlarına ve dinin ışığı olan imamlara selam olsun.” 

Örnekte “inancındaki kişilerin içten dua ettiği takdirde işlediği suçların 
bağışlanacağı” bilgisini vėrür-isevüz ṣalavāt biz arı töküle bizden günāh ne kim varı 
önermesinde vermektedir. Bağışlanma neticesinde iyi duygular beslediğini göstermek 
için peygamberini ve dostlarını hatırlatmayı ise yine bizden selām yārānlara daẖı ol dı̄̇n 
çırāġı imāmlara önermesinde vermektedir. Vėrür-isevüz ṣalavāt biz arı töküle bizden 
günāh ne kim varı ve yine bizden selām yārānlara \ daẖı ol dı̄̇n çırāġı imāmlara 
önermeleri arasında “ayrıca, üstelik, hatta” anlamında kullanılan “hem” iki önerme 
arasında bağlaç işlevli birim görevini üstlenmiştir. 

 

bilürem sarāyı vü sini gören \ hem ola anuŋla oturan turan (SN 1418) 

 varup aŋa aŋmış ola ol seni \ hem ister ola görmege yol seni (SN 1419)  

“Seni ve sarayını gören, Nevbahār’la arkadaşlık eden kişinin onun yanına gidip 
senden bahsettiğini ve Nevbahār’ın seni görmek için fırsat kolladığını biliyorum.’’ 

Örnekte bilürem sarāyı vü sini gören ve ola anuŋla oturan ṭuran önermelerinde 
“hem” bağlaç işlevli birim iki önerme arasında bağlayıcı işlev üstlenmiştir. Aŋmış ola ol 
seni ve ister ola önermlerinde yine “hem” bağlaç işlevli birim önermeler arasında 
bağlayıcı işlevdedir. Birinci önermedeki seni ve sarayı göreyim ile ikinci önermedeki 
onunla oturmak istediğini, üçüncü önermede gidip ona bahsetmek bilgisini ile dördüncü 
önermedeki görmek için fırsat aramasını birbirine bağlanmıştır. Önermeleri eşbağımlı 
olarak bağlamak için “hem” bağlaç işlevli birimler kullanılmıştır. 

 

eydür añladum şerı̄̇‘at yolını \ hem arıtdum key tarı̄̇kat gölini (MT 3234) 

“ ‘Şeriat yolunu iyi anlayıp hem de tarikat gölünü arıttım.’ der.”   
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Örnekte metin üretici, añladum şerı̄̇‘at yolını önermesinde tasavvuftaki şeriat 
kısmını iyi kavradığının bilgisini verir, ikinci önerme olan arıtdum key tarı̄̇kat gölini 
önermesinde ise tasavuftaki tarikat aşamasını arınarak aştığını anlatır. Anlatıcı, 
önermeler arasında oluşan eşbağımlı yapıdaki ilişkiyi “hem” bağlaç işlevli birim 
aracılığıyla kurmuştur. 

 

istemekden oturup armayalum \ pı̄̇şvāsuz hem yola varmayalum (MT 50) 

kim tarı̄̇kat iline server benem \ hem hakı̄̇kat yolına rehber benem (MT 56) 

çün kim ol beg işidür bu sözleri \ kakımakdan kan tolar hem gözleri (MT 131) 

hem bu yola kıldılar hāsıl necāt \ kānitātün tā’ibātin ‘ābidāt  (MT 236) 

hem salāt u savmı bı̄̇-had var-ıdı \ ‘ilmi çok u sāhib-i esrār-ıdı (MT 327) 

keşfi bı̄̇-hadd u kerāmātı delim \ zühdi çok u hem makāmātı ‘azı̄̇m (MT 328) 

muktedālıkda cihān halkına \ hem olmış-iken kamu ‘ālemde ‘alem (MT 329) 

gözlerinden kan akıtmış yaş-ıla \ hem sımış nākūsını bir taş-ıla (MT 660) 

hem çelı̄̇pāsın bırakmış yabana \ kesedurur şeyh zünnārın yana (MT 661) 

şeyhüñ ardına düşerler kamusı \ hem yöresine üşerler kamusı (MT 709) 

bilmedin saña cefālar eyledüm \ hem delim bı̄̇hūde sözler söyledüm (MT 719) 

eydür āhir münkir’i çün gördüñüz \ hem nekı̄̇rı̄̇n’üñ cevabın virdüñüz (MT 868) 

eydür āhir tartıluban geldüñüz \ hem terāzūda vü cennet bulduñuz (MT 874) 

ol kişi kim ayrugı sultān kıla \ hem deger aña ki sultānlık bula (MT 926) 

her kim ol ögmeklige lāyık degül \ ilde hem sögmeklige lāyık degül (MT 1268) 

illa erde ad-ıla devlet gerek \ sōfiye hem bir ser ü selbet gerek (MT 1272) 

degme bir kula adar bir armagan \ degme bir karavaşa hem bir nişān (MT 1346) 

çün halāyıkdan götürdüm rencümi \ hem ümı̄̇düm var ki görem gencümi (MT 1469) 

genc-ile endı̄̇şe vü bı̄̇-genc gam \ genc-ile yig gussa vü endı̄̇şe hem(MT 1476) 

kamu kuşlar sūreti ol sāyeden \ hāsıl oldı vü hem ol sermāyeden (MT 1529) 

görür-isem girü anı hem bilem \ hıdmetin eyle ki gerekdür kılam (MT 1571) 

zı̄̇ra kim siz bilmedüksiz sı̄̇retin \ göricek hem bilmeyesiz sūretin (MT 1577) 

görmege dı̄̇dārını key uz gerek \ illa hem dı̄̇dāra lāyık göz gerek (MT 1579) 
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bir nazar hem ol baña kılmış-durur \ ol nazardan bu ‘atā gelmiş-durur (MT 1592) 

kim meger ‘āşık aña ola-y-ıduñ \ hem anı göriceğez bile-y-idüñ (MT 1724) 

kim ziyāde çünki sābit durasın \ hem bir ihlāsa anı irüresin (MT 1761) 

ak karanuñ sūretin hem bı̄̇-gümān \ baglar-ıdı göñli içinde revān (MT 1935) 

çün ehādisüñ beyānın kıluram \ ol ki rabbānı̄̇-durur hem bilürem (MT 2034) 

kim, i vallah anda kim siz olasız \ hem bunuñ gibi kerāmet bulasız (MT 2304) 

kimsenenüñ gaybetini itmeye \ kimsenüñ hem gaybetin işitmeye (MT 2369) 

virdügüñ-içün seni medh itmeye \ virmeyinçek hem girü kadh itmeye (MT 2386) 

yimiş üküş ben yidüm hem ol kadar \ kim baña yiter sen öl dirsin meger (MT 2455) 

dāg urasıñ zahma merhem urmagıl \ merhem urasuña hem dāg urmagıl (MT 2486) 

kamular fānı̄̇ vü oldılar ‘adem \ ol senā’ı̄̇ bākı̄̇ vü ‘attār hem(MT 2533) 

illa sen çün bir mahalle erisin \ hem mahalle şeyhlerinüñ yārisin (MT 2543) 

uça her bir murg u hem bir murg-ıla \ uçmaya sı̄̇murg çün sı̄̇murg-ıla (MT 2544) 

tañrı adın çün kim añduñ iy ‘azı̄̇z \ hem nebı̄̇’nüñ na‘tını kılduñ temı̄̇z (MT 2552) 

hem veled bir mesnevı̄̇ hūb eyledi \ degme sözüñ sırrın anda söyledi (MT 2585) 

çün ben işitdüm bulardan bu sözi \ hem görindi baña ol sözüñ yüzi (MT 2611) 

hem felek-nāme daẖı hūb eyledüm \ bu iki ad-ıla zı̄̇bā söyledüm (MT 2629) 

kim kuluñuz adı gülşehrı̄̇-durur \ hem şeker bācı degül behrı̄̇-durur (MT 2640) 

hem felek-nāme kitābum adıdur \ kim şeker gibi tuzınuñ dadıdur (MT 2641) 

biliş adsuz çün ki sizden yād-durur \ hem bu iki ad daẖı hūb ad-durur (MT 2642) 

çünki gülşehrı̄̇ adın işitdiler \ hem felek-nāme adın fikr itdiler (MT 2649) 

gözi hem baglu gerek kim görmeye \ kimsenüñ ‘aybına ta‘na urmaya (MT 2687) 

çün ahı̄̇ cāhil ola vü bı̄̇-amān \ terbiye hem cehl örgene hemān (MT 2710) 

illa hem bir tapuçı gerek saña \ kutlu olsun ol tapuçılık baña (MT 2791) 

cedy ü delvi evler eylendi zuhal \ burc ola merrı̄̇he ‘akreb hem hamel (MT  2838) 

serv ü mı̄̇zān zühre'ye evler ola \ hem ‘utārid hūşe vü cevzā ile (MT 2839) 

çün se şenbih güni merrı̄̇h'üñ ola \ hem ‘utārid güni çārşenbih ala (MT 2859) 
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aña gelen baña hem bir gün gele \ her ki toġdı ‘ākıbet nāçār öle (MT 2904) 

hem ilersüki daẖı baglu gerek \ kim harām odında yanmaya yürek (MT 2966) 

hem gerek tevfı̄̇k min-rabbi‘l-‘ibād \ yaluñuz cehd ile olmaz bu cihād (MT 3002) 

sen müfevviz kıl işi ma‘būduña \ ol irüre hem seni maksūduña (MT 3008) 

ol gidere hem girü bu zahmeti \ kim yazukdan çokırakdur rahmeti (MT 3098) 

pes bu ümmet hükmine birikmedüñ \ sen muhammed hem araya sıgmaduñ (MT 3156) 

dartar-ısam kıymeti artuk gele \ dükeli ‘ālemden ü hem yig gele (MT 3229) 

eydür islām'a inanuram ‘azı̄̇m \ hem namāz-ıla dürişürem delı̄̇m (MT 3239) 

eydür az hilm ilerü hem getürem \ eydür aña kanda batman yitürem (MT 3248) 

uçmaga vu tamuya inanuram \ hem hisābı vü sıratı sanuram (MT 3254) 

ten kumaşı çün hisāba gelmedi \ bunda hem bir kadr u kıymet bulmadı (MT 3267) 

enbiyā ihdāsuma hem ireler \ evliyā destānlarumı göreler (MT 3341) 

ben daẖı sencileyin hem bir günāh \ eyledüm illā bilür ol pādişāh (MT 3436) 

sorma kim kuyu kazan kendü ola \ girü hem bir kuyu içinde öle (MT 3454) 

kı̄̇se-bürligiyle kallāşam ‘azı̄̇m \ hem kefen soymakda nebbāşam ‘azı̄̇m (MT 3576) 

ten ki hem cevher-durur bākı̄̇ kala \ kendü a‘yānında vü dāyim ola (MT 3881) 

hem yidinçi gökde buldılar rüsül \ cenneti vü çaldılar anda dühül (MT 3907) 

hem cemād u nāmı vü hayvān-durur \ yidi tamu bu yidi erkān-durur (MT 3919) 

bu cihānı bize viren rāyigān \ ol cihānı hem vire ol müste‘ān (MT 3961) 

çün kim ol üç yoluñ ehlin bilevüz \ hem yoluñ sa‘bın u sehlin bilevüz (MT 3967) 

hem kısas u hadd u ta‘lı̄̇k u talak \ şer‘ bildürdi vü ı̄̇mān u ‘itāk (MT 3976) 

anuñ esrārı şekerden datlurak \ söyledi gülşehri hem kuvvatlurak (MT 4073) 

kim yol ehli menzilinden kalmaya \ sora hem anı ki kendü bilmeye (MT 4074) 

şar yolına sormadın ‘azm itmedi \ köy yolına sormadın hem gitmedi (MT 4091) 

şimdi kim siz biz, siz ü biz hem sizüz \ siz aradan gitdüñüz kamu bizüz (MT 4310) 

zāt içinde isterise er hemān \ bı̄̇-mekān üç nesne bula cāvidān (MT 4323) 

huẕā-yı semāvāt hem arż ūst \ güzārende-i ḥācet ü farż ūst (SN 16) 
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şu ʿaḳreb ki hem zaẖm birḳaç urur \ bayıḳḳorẖuban cānını ḳaçurur (SN 26) 

delim dürlü ḳudretler uş gösterür \ ne ṭaŋ gizler ü hem ne ẖoş gösterür (SN 39) 

yil aġaçdan indürmeye yapraġı \ ṣavurmaya hem bir avuç ṭopraġı (SN 75) 

hem andan yaŋa ḳaçana virdi ol \ deriŋ ṣu içinden yazı bigi yol (SN 78) 

kişinüŋ gerek ʿaḳlı vü ʿilmi ola \ daẖı ẖulḳ u hem ṣabr u ḥilmi ola (SN 177) 

bilür kendüzini ki kem nesnedür \ anı eyle bildügi hem nesnedür (SN 207) 

dili ṭatlunun hem dı̄̇nidür dürüst \ olur baġrı ḳatılaruŋ aġzı süst (SN 240) 

ḳo maʿnı̄̇yi ṣūretce hem fikr idin \ bir arada yazıcaġaz dil ü dı̄̇n (SN 244) 

yigenümi daẖı ḳınamışvanın \ degül nesneyi hemṣınamışvanın (SN 345) 

hüner gösterürler bahāne kitāb \ içi ṭolu ḥikmet meŝel hem ʿitāb (SN 360) 

ki şehler ḳamu yılduz u sensin ay \ ne kim buyurursaŋ hem oldur ḳolay (SN 423) 

turunc elma ayva vü nār aġacı \ bādem şeftelü hem çınār aġacı (SN 494) 

bunı niçe senden ṣaḳınur idüm \ baẖı̄̇l adını hem daḳınur idüm (SN 541) 

velı̄̇ tangrı ne yazdıyısa gelür \ ne kim taḳdı̄̇r eyledi hem ol olur (SN 559) 

ki ḳutludur ayaġuŋ u hem yüzüŋ \ diri ḳıldı oġlumı ṭatlu sözüŋ (SN 653) 

ne hem sevdügüŋden bilür ol ẖaber \ ki ʿışḳ aŋa daẖı ideydi eŝer (SN 680) 

ki çı̄̇n iline varavuz gün ile \ hem iş bite aḳça vü altun ile (SN 685) 

gerek luṭf u hem ululuḳ eyleyü \ gelesiz bu şeh-zādei boylayu (SN 825) 

ki biz bu aracuẖda ḳonmaẖ gerek \ ki hem maṣlaḥat bu durur yigrek (SN 898) 

eli açuḳ u mālı vü ḳavmi çoẖ \ cihānda neseneye hem ṭaŋı yoẖ (SN 1007) 

velı̄̇ güneşüŋ nūrı çün ʿām olur \ ören yirleri hem münevver ḳılur (SN 1049) 

gerek sen beni hem ata bilesin \ sözümi ki dirven ḳabūl ḳılasın (SN 1054) 

ki görmiş idi düşde hem nev-bahār \ ṭoġan olubanın havāya aġar (SN 1119) 

delürdür hem eri vü avradı ʿışḳ \ ʿaceb fikr ü sevdā durur adı ʿışḳ (SN 1139) 

bu ʿışḳı gizlemege dürişdüm başarmadum \ hemʿ ışḳı ġālib oldı benüm sırrumı açar (SN 
1182) 

anuŋ ile bezendi ol bezm-gāh \ sevindi çeri aŋa hem pādişāh (SN 1184) 
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bu mevzūn ġazel hem ögine gelür \ ṣunup ḳopuzun eline alur (SN 1220) 

bilürdüm ki süci yaramaz aŋa \ hem ıṣmarlamışdur atası baŋa (SN 1241) 

hem işbu yigit tāze bir gül durur \ ki az ıssı tı̄̇zcek anı ṣoldurur (SN 1243) 

yārumuŋ ʿışḳı odı çün eyledi cāna eŝer \ nām u neng ü ʿaḳl u ʿār u hem göŋül benden 
ḳaçar (SN 1366) 

bilürem sarāyı vü sini gören \ hem ola anuŋla oturan ṭuran (SN 1418) 

varup aŋa aŋmış ola ol seni \ hem ister ola görmege yol seni (SN 1419) 

şehet hem ol aldurmış ola göŋül \ işin ʿışḳa key virmiş ola göŋül (SN 1425) 

düzüp ḳopuzuŋ ḳılını zı̄̇r ü bem \ hemān dem didi işbu ḳaç beyti hem(SN 1432) 

ümı̄̇ẕüm çü oldur ki hem aŋsuzın \ ne ḥālde olursa göreydüm yüzin (SN 1453) 

hem eyledi ṣaçların iki bölük \ ki bir ḳılı biŋ yürek eyler delük (SN 1484) 

ẖayālini görüben vaṣl umar idüŋ i göŋül \ yüzini gördüŋ ümı̄̇ẕ üzmegil hem ola viṣāl (SN 
1514) 

çü şiʿri oḳudı göŋli hem birine \ olımadı vü düşdi bı̄̇-ẖoẕ yine (SN 1520) 

geliser ṭama hem yarın nev-bahār \ bilürem ki göŋli ṭutamaz ḳarār (SN 1524) 

yaḳıncaẖ saŋa ḳarşu hem geldügi \ hemı̄̇n ola budur ḳuluŋ bildügi (SN 1592) 

ne kim sözi olur ise söyleye \ tekellüfleye belki hemṭ oylaya (SN 1596) 

eyitdi yine bir ġazel nāzenı̄̇n \ hem aŋa muvāfıḳ düzetdi ünin (SN 1622) 

hem işbu gice ṭur ḳadem-rence ḳıl \ revādur ki at izini basa pı̄̇l (SN 1700) 

bu teşvı̄̇ş elinden beni hem sen al \ baŋa ögredüvir ü tedbı̄̇r al (SN 1706) 

getürgil ne kim olur ise cevāb ṣavāb \ ola vü hem bulasın ŝevāb (SN 1711) 

girü çāre hem sen ḳılasın meger \ nite itmegin sen bilesin meger (SN 1747) 

anı daẖı hem bir zümürrüd ayaġ \ getürdi vü içküye düzdi yaraġ (SN 1791) 

ẖoşvan çü irişdüm ṭapuŋa yüzüŋi gördüm \ hem göresiven yine ne kim tangrı buyurdı 
(SN 1806) 

ḳopuz u süci vü yigitlik ü mihr \ bir arada hem dil-ber-i māh-çihr (SN 1828) 

çoẖ eglendüm ü geldüŋ uş gicirek \ meger tı̄̇z uṣanduŋ hem eyle gerek (SN 1896) 

gece ʿı̄̇şimüz ola ṭaŋa degin özüŋ \ aŋlasun daẖı hem yigregin (SN 1936) 
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çü maġrib ḳapusına batdı güneş \ ḳızardı şafaḳ hem ḳarardı ḳaş (SN 1966) 

ol oẖt olıcaḳṭurdı hem nev-bahār \ bilürdi yirüŋ ḳolayın ḳanda var (SN 1968) 

ṣoŋ ucı işi hem nite ṭuş olur \ güvenç azacuẖḳorı öküş olur (SN 1976) 

yüzüm görmedin ṣabr idemez idüŋ \ ilüŋden yaŋa hem gidemez idüŋ (SN 2017) 

uş indi ki oldum saŋa ḳaravaş \ uṣanduŋ hem eyle gerek iy şabāş (SN 2018) 

meger ḳavmüŋ aŋduŋ ilüŋ ü şaruŋ \ hem olayıdı anda ẖayruŋ şerüŋ (SN 2019) 

hem ol od süheyl’üŋ için yaẖdıdı \ gözinden yüregi ḳanı aẖdıdı (SN 2027) 

süheyl aŋa uş böyle virdi cevāb \ cevābında hem eyle gördi ṣavāb (SN 2031) 

anamı daẖı hem ḳıyās it aŋa \ nite ola ḥāli çü bini aŋa (SN 2048) 

bilürem hem olasını ittifāḳ \ ki ṭoy eylemege düziser yaraḳ (SN 2069) 

girü nev-bahār ile ẖoş yatdı ol \ ṣabāḥ olıcaḳ gör ki hem nitdi ol (SN 2073) 

hem eyle gerek kim anuŋ yatıdur \ bugün meclisimüz anuŋ ḳatıdur (SN 2107) 

ḳażādur ki her kimseyi söyledür \ kitābında hem pārsı̄̇ şöyledür (SN 2134) 

yemen ḳavmi bigi düzüp kendüzin \ dün içi degül hem güpegündüzin (SN 2160) 

hem eyle idüp tı̄̇zcegez yirine \ irişdi diler baẖtına yirine (SN 2176) 

hemān dem ki şāh çıẖdı evden yine \ ḳızı girdi hem bayaġısı ṭona (SN 2191) 

ne var elma hem beŋzese almaya \ ādem beŋzeri böyle hı̄̇ç olmaya (SN 2199) 

bize hem gümānı yavuz olmasun \ bu ḥūrı̄̇ye dı̄̇v ḳulavuz olmasun (SN 2217) 

ayaġı bıraẖdı hem itdi eyü \ göŋüldi ṭorıldayu ṭodıldayu (SN 2297) 

iki ḳardaşına hem eyle itdi ol \ dürişdi vü süciyi içürdi bol (SN 2332) 

cevāhir hem altun bile götürem \ degül kim uṣaŋ olup u oturam (SN 2342) 

ẖuṣūṣā ki bu yolda çoḳdur emek \ hem aŋlar olasın ne ḥācet dimek (SN 2353) 

göricek yüzin göŋli hı̄̇ç virmedi \ ki başın kese hem eli varmadı (SN 2385) 

çerilere uġrar isem turışam \ başa baş dürişem ü hem urışam (SN 2392) 

girüsinden eŋsesine ḳapḳara \ ne bilsün ki gevdesi hem hep ḳara (SN 2409) 

ben ol yigide hergiz ilinmedüm \ hem öldürmedüm eyle ḳılınmadum (SN 2443) 

anı daẖı yirinde hem bulmadı \ saḳalına güldi vü iş bilmedi (SN 2472) 
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iki oġlı hem şöyle kim var idi \ ol arada düşüp yaturlar idi (SN 2498) 

yüregi demür ṭonı ḳatı demür \ daẖı bindügi hem boz atı demür (SN 2524) 

ne var yiyesi yimedilerse hem \ kemürdi bular ḳılıç atları gem (SN 2585) 

gice hem irişdi vü ḳarardı ḳaş \ daẖı varduġınca ḳabardı savaş (SN 2588) 

meger ışlar olayıdı hem ışıẖ \ vireydi ḳara dün içinde ışıẖ (SN 2590) 

naḳāş işi sevdā durur hem ḥayāl \ ŝebāt işbu ikide olur muḥāl (SN 2617) 

ki ḳılıç ṣalar ẖışt atar çün ḳaẖır \ biri iki eyler hem iki bir (SN 2653) 

yine bārı̄̇ gel oyna bir ẖoş oyın \ hem işbu gice epsem uġurlayın (SN 2668) 

hem aġlar iŋen yirmürü yirmürü \ be-cid and içdi eyitdi girü (SN 2674) 

ne bilem ḳaża nitdi vü nidiser \ cihān böyle geldi vü hem gidiser (SN 2677) 

senüŋ hemṣuçuŋ yoġduġın bildi ol \ daẖı ol ki ne resme ṭutduŋdı yol (SN 2711) 

ki işbu güne dek hem umar idüm \ olan zaẖmuma merhem umar idüm (SN 2776) 

kişi ṭutsaġ olsa hem olur ümı̄̇ẕ \ ki gerded şeb-ı̄̇ tı̄̇re rūz-ı sipı̄̇ẕ (SN 2778) 

ne resm ile hem çı̄̇n’e irişdügin \ ḳonuẖlamaġa şāhı dürüşdügin (SN 2795) 

ne lāzım ki ḳaçar yabāna düşer \ gelüp ḳızumı alsun hem eyle düşer (SN 2818) 

çü görmiş idi düşde yārı yüzin \ ümı̄̇ẕ ile hem egledi kendüzin (SN 2922) 

ḳaraŋulıġ u hem deŋiz ḳıraŋı \ ḳaya çoẖ ki hergiz belürmez öŋi (SN 2935) 

nite kim ḳuruda olur cānavar \ deŋizde daẖı hem anuŋ bigi var (SN 2945) 

çü gördi ki mı̄̇şe yimişdür ṭolu \ iŋen tāze vü ṭatlu vü hem ṣulu (SN 2953) 

ādem oġlanı nite gelmiş ola \ bu iş hem güzāfın degüldür hele (SN 2981) 

bezirgān hem olmaya yā yol eri \ bayıḳ ādemı̄̇dür degüldür perı̄̇ (SN 2983) 

bugün pādişāh sensin ü ben faḳı̄̇r \ faḳı̄̇rüŋ olur tuḥfesi hem ḥaḳı̄̇r (SN 2989) 

eŋ öŋdin hem ol illeri göresin \ teferrüc ḳılasın deŋiz yöresin (SN 3026) 

senüŋ ḥücreŋe kimsene geçmeye \ degül kimse ḳuş daẖı hem uçmaya (SN 3035) 

ol adanuŋ içinde hem var idi \ bir iŋen ulu şār u ḳusṭā adı (SN 3050) 

boyı servi kim yimişi ola ay \ iki ḳaşı hem çü ḳurulmışdı yay (SN 3053) 

ṭuluŋında hem derlemiş ẖaṭ nite \ ki ṭavşan ḳanında benefşe bite (SN 3055) 
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hem eyle itdiler nā-geh açdı gözin \ didi atasına diyesi sözin (SN 3074) 

hem işbu sā ʿat anı elden aluŋ \ bahāsın virüŋ yoẖsa bellü bilüŋ (SN 3091) 

yine döndi ṭālı̄̇s çoḳ söyledi \ cühūda vü hem cehd iŋen eyledi (SN 3093) 

nedür çāre ger virmeyem hem alur \ gider māl u nāmūs zaḥmet ḳalur (SN 3108) 

ol anuŋ ḳızımıssa hem biz daẖı \ işideyidük çı̄̇n yaẖındur aẖı (SN 3135) 

cühūd ṭālis’e eyle virdi cevāb \ ne kim sen buyurduŋ hem oldur ṣavāb (SN 3157) 

ben ol resmümüzi ḳoyamazvanın \ üşenürvenin hem diyemezvenin (SN 3253) 

iversin ü hem yüregüŋ yaġlıdur \ velı̄̇ her bir iş vaḳtine baġludur (SN 3273) 

bu ṣuyıla hem iri ola tenüm \ yüregümi acıtmaġıl iy canum (SN 3283) 

baŋa nola ger bir bulıviresin \ ṣatarlar ise hem alıviresin (SN 3301) 

elikdürdi hem getürdi aŋa \ elinden alup gizledi bir yaŋa (SN 3303) 

cühūd eydür üşte bıŋar andadur \ aġaçlar u hem murġ-zār andadur (SN 3308) 

ḳız eydür aluŋ bir legençe bile \ atum daẖı hem bile olsun hele (SN 3313) 

çü kendüzi anda perı̄̇-vār idi \ yalan dimedi hem perı̄̇ var idi (SN 3332) 

su ṭaşıŋuz u yaraġ idüŋ tamām \ oda uruŋuz hem bişürüŋ ṭa’ām (SN 3338) 

gögercin legençeyile çatludı \ bu tedbı̄̇ri hem ṣanma kim yatludı (SN 3354) 

anı çoẖ işidü işidü cühūd \ uyıdı vü hem düşdi nite ki küd (SN 3356) 

ṣu āvāzı vü hem legençe üni \ birez sākin oldı ṭuruẖdı canı (SN 3376) 

çadır hem boş idi içi ṭopṭolu yil \ düzülmiş gögercin ü ṭaşt ile ḳıl (SN 3397) 

anı tangrı nite revā göredi \ ḥakı̄̇m oḳınur āẖir hem bir adı (SN 3412) 

benüm hem ḳatumda çalındı mı çeng \ bunuŋ bigi bilür midüm resm ü yeng (SN 3450) 

bu arada bir hafta hem ṭurayım \ başumda ne yazılu ise göreyim (SN 3468) 

bilürem ki hem bu zamāne saŋa \ belā itmiş ola nite kim baŋa (SN 3483) 

tamāmet eyitdi düketdi sözin \ am bildürüp didi hem kendüzin (SN 3502) 

ölince unutmayam ol eylügi \ hem eylük idendür kişiler yigi (SN 3506) 

hem eyle itdi yalvardı ol yigide \ ki azmış durur ḳanḳı yaŋa gide (SN 3510) 

iŋen maṣlaḥat bilgil ü çoḳ ṣavāb \ bize daẖı hem andan ola ŝevāb (SN 3512) 
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ḳız aŋa delim dürlü ẖulḳ eyledi \ ögüt virdi vü hem eyü söyledi (SN 3518) 

didi niçeme dün ü gün yüridüm \ āẖir mı̄̇şede hem yimiş yir idüm (SN 3527) 

ve ger olavuz ikimüz hem bile \ bu yazıda nolasımuz kim bile (SN 3572) 

sarāya iletdiler i’zāz ile \ calem naḳārayıla hem sāz ile (SN 3597) 

çü ṣavuldı ẖōn ḳızıl altun ibrı̄̇ḳ \ şu resme ki erkān durur hem ṭarı̄̇ḳ (SN 3604) 

atam hem ḳaḳısa yolı var idi \ başumda yigitlik yili var idi (SN 3612) 

elin aldı vü ẖalvete girdidi \ hem eyle itdügi ẖūb tedbı̄̇r idi (SN 3690) 

başın ḳaldurup ḳubbede hem göre \ bu ṣūret kimüŋdür diyüben ṣora (SN 3715) 

anı öldür altunı al tı̄̇zrek \ irişgil gidelüm hem eyle gerek (SN 3743) 

ṭaŋ atmışdı hem ol sā ʿat göz göre \ yaramazdı kim şāra daẖı gire (SN 3745) 

sıyırdup deŋizi ol üç dün ü gün \ hem açlıḳdan oldıdı iŋen zebūn (SN 3827) 

atamuz göre hem sevine seni \ seni bula çün yavu ḳuldı beni (SN 3896) 

varam atamı vü anamı görem \ sizüŋ ile hem bir iki ay ṭuram (SN 3901) 

dürişe vü aŋa yidüre çı̄̇ne \ şehet düşe ol hem ṭuzaġ içine (SN 3967) 

degül düşmene dosta hem dimegil \ peşı̄̇mān olup ṣoŋra ġam yimegil (SN 4012) 

anuŋ bigi vü hem daẖı yigrek \ bulasın sözümüz işitmek gerek (SN 4032) 

cihānı gezüp anı görimezem \ bu müşkil ki hem terkin urımazam (SN 4122) 

sen ayruḳ kişi ṭavarın umaduŋ \ ki ḳavzayasın hem gözüŋ yumaduŋ (SN 4140) 

bilüsin şaşurur u baġlar gözin \ hem unıtdurur söyler iken sözin (SN 4150) 

hem umar idi ol güni nev-bahār \ ki gün öküş ile geçüp rūzigār (SN 4166) 

ne kim ister idi çü bulımadı \ ṭaŋ atınca hem anda olımadı (SN 4182) 

ider aŋa çoḳ dürlü ẖulḳ eyledi \ kerem itmegüŋ şarṭı hem eyledi (SN 4214) 

şükür kim yigitsin ü hem saġ esen \ belālar geçer bellü ṣabr eyle sen (SN 4222) 

ki çoḳ isteyici bulıcı olur \ ḳamu nesne hemṭuş olıcı olur (SN 4280) 

anuŋ ılduzı benden alçaẖ durur \ aramuzda illik hem ancaẖ durur (SN 4309) 

eyitdi saŋa diyeyim aŋla bir \ hem işbu sā ʿat ṭurma vü yola gir (SN 4336) 

didi iy ana bilürem ṭoġrusın \ ẖaber ṣoravan hem digil ṭoġrusın (SN 4372) 
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girü döndi bulmadı anda ḳızı \ hem aŋlanmadı hı̄̇ç süheyl’ün izi (SN 4382) 

çabaladı itdi öküş zārılıẖ \ cānından hem olmışdı bı̄̇zārlıẖ (SN 4391) 

gözüm nūrı vü baġrumuŋ pāresi \ ḥarı̄̇füm işüm hem işüm çāresi (SN 4395) 

anuŋ tangrı ilin virürse baŋa \ hem ol ṭanuġ olsun virevem saŋa (SN 4411) 

hem eyle ki cellād ider ḳanluyı \ yanıra gelüp bürime ṭonluyı (SN 4480) 

biş on yirde ol zaẖm yidi ḳatı \ hem altında yoruldı ḳaldı atı (SN 4499) 

işitdi şeh-i ẖāverān aġladı \ hem anda oturan ṭuran aġladı (SN 4572) 

süheyl ile bu ḳavli eylediler \ didi hem benüm göŋlüm eyle diler (SN 4609) 

hı̄̇ç eylemedi iltifāt aşlara \ hem olmadı meşġūl yoldaşlara (SN 4636) 

gerek hemḳaḳıyup ḳırasız bizi \ kuluŋdan çü faġfūr şeh bu sözi (SN 4689) 

ki naḳḳāşı hem bir yaŋa viribi \ bolay ki belüre bu işüŋ dibi (SN 4723) 

velı̄̇ dilerem çün ẖaber bilesin \ bize tı̄̇zrek hem ẖaber ḳılasın (SN 4741) 

senüŋ eylügüŋ hem yavu varmaya \ yavuzlıġı eylük iden görmeye (SN 4769) 

mizācın bilürem hem aŋa lāyıḳ \ sözüŋ ḳolayın söyleyeven bayıḳ (SN 4778) 

azıẖ düzivirdi hem ol ẖoş kişi \ ki bularuŋ içün başardı işi (SN 4794) 

ṭudaḳ yarılup dil damaẖ ḳurıyup \ baş aġrıyup u hem ayaẖ süriyüp (SN 4801) 

daẖı hem uġurlayın aŋlatdı ol \ ki bir nesne var sende sen bilmiş ol (SN 4875) 

buyurdı saġında oturdı süheyl \ hem eyledi ḳayṭās’a ikrāma meyl (SN 4901) 

cühūdı anuŋ hem yanına bile \ dururdılar işidesin kim nola (SN 4904) 

eger ṭoġru söylemez olur iseŋ \ beni hem ger ʿayblama ölür iseŋ (SN 4941) 

dönüp didi ḳayṭās’a hem nev-bahār \ ki ger dir iseŋ ser-güẕeştüŋ yarar (SN 4955) 

pes andan girü şāh idinüŋ bunı \ bunuŋ ẖatunı bilüŋüz hem beni (SN 5036) 

daẖı yigrek ʿadli bu hem eyleye \ ḳamuŋuza düpdüz eyü söyleye (SN 5037) 

olurlar ise hem ʿaceb olmaya \ bunuŋ bigi şāh kimsene bulmaya (SN 5047) 

hem eylediler ol dügüne yaraḳ \ düzüldi ol arada ṭāḳ u revāḳ (SN 5090) 

yavuz olmaya hem ki dillerde biz \ aŋılavuz ol daẖı yıllarda biz (SN 5102) 

ḳızuŋ nev-bahār ile hem eyle bil \ azışduġ buluşımaduḳ biş yıl (SN 5130) 
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eger çıḳar olur iseŋ aradan \ bizi hem yavu ḳılmaya yaradan (SN 5136) 

hem eyle itdi vü didi kim şükr sen \ murāduŋcasın u ḳızum saġ esen (SN 5151) 

ol eylügi hem geldi ḳarşusına \ pes eylük idegör ü ḳarşu sına (SN 5171) 

biti yazdı atasına hem süheyl \ çü şerḥ eyledi iştiyāḳını ẖayl (SN 5178) 

sözümüz uzundur u hem ḳıṣṣamuz \ ḥadinden geçüpdür bizüm ġuṣṣamuz (SN 5194) 

oġul çün ata dilegince gide \ aŋa daẖı oġlı hem eyle ide (SN 5234) 

eger kimse arada baş ḳaldura \ ol aŋa hem oranını bildüre (SN 5258) 

eliyile hem başına urdı tāc \ buyurdı ki ṭoy oldı ṭoyındı aç (SN 5263) 

alup nev-bahār’ı yola girdidi \ ol ikisinüŋ göŋli hem bir idi (SN 5265) 

süheyl’e hem eydür idi dem-be-dem \ ki sen çünki ilüme baṣduŋ ḳadem (SN 5293) 

hem eylük ile tangrı’ya yaḳışuŋ \ yimeŋ ġuṣṣasını yazuŋ yā ḳışuŋ (SN 5378) 

terāzū vü hem kı̄̇le ṭoġru dutuŋ \ dimezven ki aldayugörüŋ utuŋ (SN 5383) 

çü gökden size tangrı raḥmet vire \ hem aŋa virüŋ kim düşüpdür yire (SN 5398) 

daẖı hem bilüŋ kim kişiyi yiden \ ölümdür alup gidecek dünyiden (SN 5409) 

ben uş dirlügümden elümi yudum \ velı̄̇ḳayġuŋı hem yirince yidüm (SN 5436) 

hem olmayugör cāhile hem-nişı̄̇n \ ki cāhil kişi bilmez olur işin (SN 5451) 

biçilmiş idi ḳuyruġı biŋ atuŋ \ carab özi göyner idi hem ṭāt’uŋ (SN 5514) 

yemen pādişāhına hemḳalmadı \ unıdıldı gitdi ṣan gelmedi (SN 5527) 

ḥarāmı̄̇ başını keserler idi \ hem uġrıyı burca aṣarlar idi (SN 5555) 

didi hem müsellim oluŋ dört yıl \ sizüŋ ile hı̄̇ç olmaya ḳāl u ḳı̄̇l (SN 5563) 

hem eyle itdiler kim dinmiş idi \ yemen içi uçmaġa dönmiş idi (SN 5572) 

başarsa kişi hem degüldür güzāf \ ki ilinüŋ içinden ol süze ṣāf (SN 5600) 

bir ayruẖsı hem adı olsun didüm \ pes adını kenzü’l-bedāyic ḳodum (SN 5621) 

emek yidügüm żāyiʿ olmaya hem \ bilürem cihān böyle ḳalmaya hem (SN 5624) 

ger inceyise maʿnı̄̇si ḳıldan \ sözüŋ hem gider ẕevḳı taṭvı̄̇lden (SN 5632) 

anuŋ daẖı elbetde hem ʿöẕri var \ hüner ʿayba bıraẖmamaẖdur naẓar (SN 5634) 

geçem ben daẖı çünki geçdi bular \ içem şerbeti kim hem içdi bula (SN 5687) 
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çü bünyādı uruldıdı naẓm ile \ revādur tāriẖi hem naẓm ola (SN 5699) 

hem yine bizden selām yārānlara \ daẖı ol dı̄̇n çırāġı imamlara (YZ 12) 

ėledürler yūsuf’ı hem odaġa \ yūsuf’uŋ ḳardaşları çıḳmış ṭaġa (YZ 204) 

ol kiş’ eytdi ḳabūl ėtdüm ben bunı \ eydüŋüz hem baŋa bunuŋ ʿaybını (YZ 223) 

hem gelüŋ aŋa yazuŋuz bir biti \ muḥkem olsun aramuzda bu ṣatı (YZ 224) 

çünki gördi yūsuf’ı ḳıldı ʿaceb \ hem ṣatun almaġlıġa ḳıldı ṭaleb (YZ 379) 

hem ḳoṭı̄̇far rāżı̄̇ olur sözine \ bėş biŋ altun ḳoydılar terāzǖye (YZ 382) 

ol bilür hem eşkere gizlüleri \ ol vėrür ḳamuya rızḳı ṭavarı (YZ 443) 

yėmiş altundan ḳılalar aġaca \ hem gümişden ḳuş ḳona uçdan uca (YZ 464) 

taẖtı altun eylesünler key yüce \ hem gümişden ḳuş ėdeler bir uca (YZ 469) 

hem ʿaḳı̄̇ḳ zebercedin olsun başı \ ayaġın yāḳūt ḳılalar ol ḳuşı (YZ 470) 

eyde ṣırāṭ böyle ince hem yüce \ ḳaraŋu dün gibi ṣanasın gėce (YZ 514) 

ḳaṣd ḳıldı yine yūsuf sevinü \ hem yine çıḳdı bir el görinü (YZ 533) 

zelẖā daẖı getürdi her birine \ bıçaḳ hem bir turunc vėrdi eline (YZ 584) 

hem ṭonın daẖı yūsuf’uŋ çıḳarur \ alur anı melik reyyān’a varur (YZ 603) 

aġu vėrsün melik reyyān’a sāḳı̄̇ \ hem ittifāḳlaşsun ẖon-salār daẖı (YZ 620) 

ẖon-salāra eytdi hem seni daḳı \ üç günden çıḳaralar taŋrı ḥaḳı (YZ 636) 

sāḳı̄̇ye gėydürdiler key ẖilʿati \ hem daẖı bildürdiler çoḳ niʿmeti (YZ 641) 

ol durur yaʿḳūb ṣıfaṭlu aŋladum \ bellü dėdüŋ aŋladum hem ṭaŋladum (YZ 675) 

bunlar eydür biz günāhlu ḳullaruz \ dün ü gün biz ṭamuda hem yanaruz (YZ 768) 

dūzaẖ içre biri eydür ṣuṣadum \ aġu daẖı olsa hem içe-y-idüm (YZ 781) 

vėre köşkler köşk içinde taẖt yüce \ hem döşekler döşenmiş uçdan uca (YZ 814) 

altıncı yıl hem oġul ḳız vėrdiler \ yūsuf’a buġday aluban yėdiler (YZ 836) 

baẖıcaḳ şeyẖ ü kebı̄̇r ü hem \ ṣaġı̄̇r ṭoyururdı anları ol bı̄̇-naẓı̄̇r (YZ 843) 

ehli cennet cennete çün gireler \ ol maḳāmı şübhesiz hem göreler (YZ 845) 

biz daẖı sever-idük hem ḳamumuz \ nite kim severdi anı atamuz (YZ 978) 

yaʿḳūb eydür çünki baḳdum ben size \ ṭaṭlu iyi geldi hem sizden bize (YZ 1000) 
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çün ėşitdi bunı yaʿḳūb aġladı \ döndi hem oġlanlarına söyledi (YZ 1009) 

ḳapuda şemdı̄̇n ṭurur bekler ḳapu \ geldi bünyāmı̄̇n hem ol ḳıldı ṭapu (YZ 1026) 

bünyāmı̄̇n eydür aṣlum kenʿān durur \ uş gelişüm hem benüm andan-durur (YZ 1036) 

beyle dėdi gösterüp şahruŋ yolın \ aŋa ḳarşu ṣıġadı yūsuf ḳolın  (YZ 1041) 

hem çıḳardı vėrdi bir demlūc aŋa \ ḳızıl yāḳūtdan idi n’ėdem saŋa (YZ 1042) 

ol sarāyuŋ ḳırḳ arış olur ėni \ ol ḳadar-ıdı hem anuŋ uzunı (YZ 1062) 

hem yalan yėre biti yazduḳların \ yazdurur ol sarāya ol bir birin (YZ 1066) 

yūsuf eydür iẖvānuŋa var ḳavuş \ hem saŋa tedbı̄̇r ḳılam bir dürlü iş (YZ 1126) 

gizler-idi vėrür-idi yoẖsula \ yėdürürdi yoḳluya hem varluya (YZ 1165) 

anı ṭuydı eytdi yūsuf oġlına \ şol ere var ur elüŋi bėline (YZ 1180) 

hem sıġagil arḳasın elüŋ-ile \ geldi māmı̄̇l sıġadı eyle ḳıla (YZ 1181) 

bir gün ola kim görem yūsuf yüzin \ ėşidem hem söyleye ṭatlu sözin (YZ 1229) 

eytdiler baba inanġıl sen bizi \ bizden eyle sen ḳabūl hem bu sözi (YZ 1235) 

ḳavzanup ṭurmaduġum yazġıl aŋa \ gözlerüm görmedügin hem eyt aŋa (YZ 1245) 

ḳurd yėyen oġlumı hem yazġıl aŋa \ urduŋ ol ḳardaşıdur zindānuŋa (YZ 1248) 

yazduŋuz yalan biti utanmayu \ ṣoŋra andan taŋrı’dan hem ḳorḳmayu (YZ 1304) 

aġladam yaʿḳūb’ı ben görmez ola \ hem yėrinden ḳavzanup ṭurmaz ola (YZ 1346) 

çünki ol ʿavrat ėşitdi ol sözi \ ḳıldı āh hem aġladı ṭoldı gözi (YZ 1364) 

ziy ki beŋzetmiş bunı dėr evüme \ hem ẖaber vėrür andaki ḳavuma (YZ 1442) 

anda yaʿḳūb girür ü hem oturur \ zelẖā aŋa görklü yėmek getürür (YZ 1443) 

hem varur yaʿḳūb aşnuġı yėrine \ anda bir ḳaç gün olur bunlar yine (YZ 1454) 

yapdı şār iki yanın yavlaḳ ulu \ vurdı ad ḥarman aŋa hem ẖoş ẖūlu (YZ 1489) 

eyle raḥmet ḳoşana ėşidene \ ʿafvuŋı hem şefāʿat ėt yazana (YZ 1528) 

  

3.1.1.1.2. Olumsuz Basit Ekleyiciler  

Birden fazla önerme arasındaki olumsuzluk ilişkisini sağlayan bağlaç işlevli 
birimlerdir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ne aśśı ki \ assı daẖı, ne…  ne…, çi… 
çi…, zihi… zihi… örneklerine rastlanmaktadır. Olumsuz basit ekleyiciler “ikinci 
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önermedeki olumsuzluğu bildirenler” ve “her iki önermedeki olumsuzluğu bildirenler” 
olmak üzere iki alt grupta incelenmektedir. 

 

3.1.1.1.2.1. İkinci Önermedeki Olumsuzluğu Bildirenler 

Birinci önermedeki bilgiye ek olarak olumsuz bilgi içeren bir önermeyi birinci 
önermeye bağlama işlevi gösteren bağlaç işlevli birimlerdir. Ne aṣṣı ki \ assı daẖı 
karşılaşılan tek örneğidir. 

 
3.1.1.1.2.1.1. Ne aṣṣı ki  

Eski Türkçedeki asıġ, Eski Anadolu Türkçesine assı biçiminde geçmiştir. Eski 
Anadolu Türkçesinde “fayda, kâr, menfaat” anlamlarında kullanıldığı görülmektedir. 
Assı sözcüğünün “ne”, “ki”, sözcükleriyle birlikte ne assı ki biçiminde kullanıldığını 
görmekteyiz. İncelenen örnekte “ne fayda ki” veya “ne yazık ki” anlamlarında 
olumsuzluk belirtmektedir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 
1, adet örneği bulunmaktadır. Mantıku’t Tayr’da ve Yusuf u Zeliha’da ise örneği 
görülmemiştir. 

 

var idi öküş mālum u kavm çoh \ ne aṣṣı ki katumda hiç biri yoh (SN 4153) 

“Pek çok malım ve halkım vardı; ne fayda ki şimdi hiçbiri yanımda yok.” 

Anlatıcı, birinci önermede var idi öküş mālum u kavm çoh olarak zenginliği ve 
halkı olduğu bilgisini verir. İkinci önermede katumda hiç biri yoh ile hikâye kişisinin, 
zenginliği ve halkından bir şey kalmaması dolayısıyla kişinin duyduğu üzüntü 
belirtilmektedir. Önermeler arasındaki ilişki “ne assı ki” bağlaç işlevli birim ile 
kurulmuştur. 

 

3.1.1.1.2.2. Her İki Önermedeki Olumsuzluğu Bildirenler 

Her iki önermedeki olumsuzluğu bildiren bağlaç işlevli birimler, birlikte 
kullanılan iki önermenin de başına gelerek önermelerin gerçekleşmesinin istenmediğini 
bildirir. Günümüz Türkçesinde cümleleri birbirine bağlayan tekrarlı bağlaç olarak 
kullanım amacını korumaktadır. 

 

3.1.1.1.2.2.1. Ne… ne… 

Türkiye Türkçesinde “ne” olumsuzluk edatı, Eski Anadolu Türkçesinde tekrarlı 
biçimiyle kullanılarak bağlaç işlevli birim niteliğinde görülmektedir. “Ne… ne”, “ne… 
ni”, “ne… ne hod” ve “ne…ne ho”: Olumsuz istisnasız bırakma ifadesiyle çekimli 
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olumlu fiillere olumsuzluk da yükleyerek cümleler arasında yan yana bağlantı 
kurmaktadır (Tiken, 1993 s.130). Hepsi de tek başına “ne… ne…” yerini tutan bu 
bağlaçların asıl şekli “ne” olup Farsça olumsuzluk edatıdır (Tiken, 2004, s.94). Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 80, Yusuf u Zeliha’da 4, 
Mantıku’t Tayr’da 49 adet örneği bulunmaktadır. “Ne… ü ne….” görünümü ise Süheyl 
ü Nevbahar’da 16, Mantıku’t Tayr’da 6 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da 
ise bulunmamaktadır. 

 

ne ata ne anaya söyler idi \ düni güni zārı̄̇lıġ eyler idi (SN 712) 

“Ne babayla ne anneyle konuşurdu; gece gündüz ağlayıp inlerdi.”  

Örnekte kişinin başkalarıyla diyalog kurmayı bırakarak sürekli ağlamaklı 
olduğunun bilgisi verilmiştir. Söylemek eylemini birden fazla unsurda kullanırken 
bağlaç işlevli birimden yararlanmıştır. “Ne…ne…” bağlaç işlevli birim, ne ata ne anaya 
söyler idi dizesinde ata ve ana önermeleri arasında bağlayıcı ilişki sağlamaktadır.  

 

ne kitābum var-ıdı vü ne adum \ kim ola şehd ü şeker gibi dadum (MT 2558) 

 “Ne kitabım vardı ne de şöhretim vardı; keyfim ve huzurum yerindeydi” 

Anlatıcı, kişinin yazılmış eseri olmaması dolayısıyla eserden kazandığı şöhreti 
de olmadığı için huzurlu olduğu bilgisini vermektedir. Geçmiş zamanda sahip olmadığı 
özellikleri ne kitābum var-ıdı vü ne adum biçiminde anlatmaktadır. Kitābum ve adum 
kavramları arasında olumsuz işlevde eş bağımlı yapı oluşturmak için “ne… ne …” 
olumsuz basit ekleyici bağlaç işlevli birimi kullanılmıştır.  

 

ne yumşah mūm ola vü ne katı taş \ ne yavlak kahıġan ne iŋen yavaş (SN 5474) 

“Kişi ne yumuşak mum olmalı ne de sert taş; ne çok öfkeli ne de oldukça 
yumuşak olmalı.” 

Örnekte anlatıcı, ne yumşah mūm ola vü ne ḳatı önermesinde bahsedilen kişinin 
huy olarak ne yumuşak mum gibi ne de sert taş gibi olmaması gerektiği bilgisini metin 
alıcısına iletirken “ne… ne…’’ bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. Anlatıcı ayrıca, ne 
yavlaḳ ḳaẖıġan ne iŋen yavaş önermesinde öfkeli ve çok uysal olmaması gerektiğini 
anlatırken aralarındaki bağlama görevini “ne… ne…” bağlaç işlevli birim ile 
sağlamıştır.  

 

yabandaġı her dürlüden cānavar \ ne ḥācet dimek her ne kim cānı var (SN 42) 
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velı̄̇ tangrı ne yazdıyısa gelür \ ne kim taḳdı̄̇r eyledi hem ol olur (SN 559) 

ki ne yir ṭaʿām u ne dir işidür \ ne bilür geleni ki ne kişidür (SN 569) 

daẖı görmemişdür cihān işini \ ne yadını aŋlar ne bilişini (SN 725 

çü bende ne uṣḳaldı vü ne bilü \ ne iş başarısar eyitgil delü (SN 754) 

niçün böyle ġafilsin ü bı̄̇-ẖaber \ ne tedbı̄̇r elüŋden gelür ne hüner (SN 928) 

ne ḳaçmaġa yarar ne urışmaġa \ ne görişmege vü ne ṭurışmaġa (SN 933) 

ne nāmūs saḳlar ne ʿizzet ḳalur \ ne ḥaşmet gözedür ne ḥürmet ḳalur (SN 1141) 

ṭaŋa dek fiġān eylemiş zār zār \ ne yatup uyumış ne ṭutmış ḳarār (SN 1374) 

işidür bilür kim niçündür işi \ ne kendü varur ne viribir kişi (SN 1393) 

yügürüp ṭama aġdı tac’ı̄̇l ile \ ne ḳul var idi ne ḳaravaş bile (SN 1439) 

degül ol ki resm urmış idi naḳāş \ ne göz aŋa beŋzer ki yazdı ne ḳaş (SN 1499) 

çü gördi ki ol kendüzin saḳınur \ ne oynar ne çevresine baḳınur (SN 1557) 

ne maḥal bilürem ne yol ne suḳāḳ \ʿaceb nitesi ola bu ittifaḳ (SN 1706) 

bu daʿvı̄̇ye sen ṣanma kim eskiye \ ne ṭanuḳ gerek bize ne teskiye (SN 1912) 

eyitdi ki sen kim ne kişi ne māl \ ḳażıyye nite nicedür vaṣf-ı ḥāl (SN 2427) 

göŋül saŋa düşdi vü ben yābana \ ne ata bilür ḥālümi ne ana (SN 2431) 

giderdi ne yazı bilürdi ne ṭaġ \ içi ṭolu ʿışḳ idi yüregi dāġ (SN 2486) 

ne bundan ḳayuram ne andan dönem \ ne aram üşenem ne atdan inem (SN 2560) 

süheyl öldiyise ne sen ḳal ne ben \ süheyl olmıyacaḳ yaraşmaz yemen (SN 2574) 

ne ḳaçmaḳ gerek kim ṭolaş duravan \ ne gitmek dilerven bulaşduravan (SN 2737) 

beliŋleyü ṭurdı ne budur ne ol \ cānı azacuẖ ḳalup u ḳayġu bol (SN 2916) 

geçelüm deŋiz barışalum için \ ne berber işümüze yarar ne çı̄̇n (SN 3202) 

yine çıẖdılar ol yigidile ḳız \ deŋizden ki anda ne yol var ne iz (SN 3477) 

yazınuŋ içinde ne ṣu var ne çöp \ at üstinde gider idi ṣop ṣop (SN 3538) 

ne rāḥat gözedür ne ister güvenç \ ne alẖış tevaḳḳuc ider ne ilenç (SN 3555) 

başumdan iŋen bizmişem çāre ne \ yārumdan ümı̄̇ẕ üzmişem çāre ne (SN 3588) 

hemān laḥẓa zindāna iletdiler \ ne su aŋar ayruġ ne etmek diler (SN 3767) 

ne ḳılınç ile göŋlini sorduġın \ ne ḳılıç ile boynını urduġın (SN 3790) 
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ne yol yüriyem yā ne yire varam \ çü yol bilmezem acıġam u aram (SN 3841) 

teferrüc idüp göŋlin egler idi \ ne giderdi ne ilin egler idi (SN 3973) 

dünin günin on gün yüridi tamām \ ne ṣu içdi ne ẖod yir idi ṭaʿām (SN 4188) 

ʿaceb nev-bahār’ı ne yirde bulam \ felek baŋa neyleyiser ne bilem (SN 4200) 

ne yazı dir idük ne ṭaġ u ḳaya \ getürmiş idük çevre ili ḳaya (SN 4301) 

ki ne kimseye gösterürdi yüzi \ ne ṭopraẖda belürür idi izi (SN 4365) 

yaḳışdurdı düzdi biri birine \ ki bilürdi uşaẖ u ne iri ne (SN 4858) 

ne mālum var idi ne bal u yaġum \ ne milk ü ṭavarum ne baẖçem bāġum (SN 4917) 

ne oturmaġum var ne yatmaḳlıġum \ muḥāl ola anı unutmaḳlıġum (SN 4982) 

ne görmekse gördüm ne lāzım dimek \ ne çekmekse çekdüm iŋen çoẖ emek (SN 5025) 

ne kim dilegiyidi bulur idi \ ne kim diyedi eyle olur idi (SN 5163) 

ne kim ben ṭamac eyledüm düşdi ẖām \ ne bir oldı fikrüm ne iki yaẖam (SN 5187) 

ṭaġıldı ne cem‘iyyetüm var ise \ ẖatā geldi ne niyyetüm var ise (SN 5188) 

āmān bulımaz irişicek ecel \ ne sulṭān-ı aʿẓam ne ṣadr-ı ecel (SN 5370) 

ne kim tangrı buyruġıdur eylegil \ ne kim ḥaḳk’a yarar anı söylegil (SN 5480) 

ne nūş ola kim ṣoŋı olmaya nı̄̇ş \ ne ḳayġu ki şādı̄̇ degül aŋa iş (SN 5546) 

ʿaceb ʿālem içinde ben kimvenin \ ne maḥkūm-ı muṭlaḳ ne ḥākimvenin (SN 5677) 

ne yėdüm ben ne yėdi onlar anı \ bilmezem kim yūsuf’uŋ senüŋ ḳanı (YZ 159) 

ḳoydı ne naḳşın anuŋ ne naḳḳāşın \ şöyle öger yūsuf’uŋ gözin ḳaşın  (YZ 492) 

ḳıralum bu şārluyı uçdan uca \ ne yigit ḳoyalum içre ne ḳoca (YZ 1177) 

ne bu yola varmagı terk idelüm \ ne bu menzile yaluñuz gidelüm (MT 71) 

ne hübel kurtılur andan ne menāt \ kim azarlamaz ne ‘uzzā vü ne lāt (MT 122) 

ne begi koyam ne sizi dir bize \ iy beg uş biz ‘arza eyledük size (MT 127) 

ne pulı hergiz gümişe katalar \ ne gümişi pul diyüben satalar (MT 227) 

ne yirüñdür bu mahalle durmaga \ ne makāmuñdur bu yir oturmaga (MT 454) 

çün aña irdük ne cennet ne sırāt \ deve kaçan geçe fı̄̇-semmi’l-hiyāt(7\40) (MT 913) 

ne arıdan göñli fersūde ola \ ne arusuzlıkdan ālūde ola (MT 1084) 

canda ne gülşenlerüñ rengi kala \ ne daẖı külhanlaruñ tengi kala (MT 1085) 
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ne metā‘ı pādişāh alur-ısa \ yā ne dürrüñ kıymetin bilür-ise (MT 1604) 

birsi eydür key muhannes gūherem \ tañrı yolında ne ‘avrat ne erem (MT 1765) 

çün ne bellü er ne bellü ‘avratam \ kendü başuma bir agır mihnetem (MT 1770) 

ne müsülmān ola ol ne ten-dürüst \ dı̄̇ni eksük ola vü endāmı süst (MT 1785) 

ikilig-ile ne birlik idesin \ çün muhannessin ne erlik idesin (MT 1789) 

çün ne darb anda görürem ne usūl \ bu’l-fezāyil mi ola ol bir fodūl (MT 1834) 

gaybet-ile ne etini yiyeyim \ bilmedügüm kişiye ne diyeyim (MT 1862) 

biz ne ilüñi bilürüz ne seni \ taşdur iki yüzlünüñ yüzi göni (MT 1870) 

ne kakır ne kendüzin halka urur \ ne ki görür-ise tañrı’dan görür (MT 2367) 

eytdüm āhir durayım bir gideyim \ çün ne adum var ne sözüm n’ideyim (MT 2616) 

eytdüm āhir ne kişilersiz ‘aceb \ işbu mevzi‘de ne eylersiz taleb (MT 2631) 

şükr kim bu satuda sermāyemüz ne ziyān kıldı ne assı māyemüz (MT 3055) 

ne satasın ne alasın kimseden \ kim terāzū asasın yanuñda sen (MT 3199) 

şeyh eydür cānuñ eyüligine ne \ gümān yāhūd ne beñzer cān tene (MT 3225) 

ne seni koyam ne ol şāhinşehi \ ikiñüzden ‘ālemi kılam tehı̄̇ (MT 3708) 

ne hisābuñdan kime eymene \ ne ‘azābuñ var-ıdugına inana (MT 3949) 

cāhilüñ kim kendüzindendür sözi \ kendü gibi ne dadı var ne duzı (MT 4120) 

ne-durur cāhil ki sözi ne ola \ ne dadı vardur ki ne duzı ola (MT 4121) 

çün fenā vādı̄̇sine irişür er \ daẖı ne hayr añlanur aña ne şer (MT 4150) 

yola ne menzil belürdi ne nişān \ çıkdı her kuş yüreginden yüz fiġān (MT 4256) 

ne azaçuk ne var bunda ne bol \ varı daẖı oldurursın fārig ol (MT 4314) 

 

 Bağlaç işlevli birimin “Ne… ü… ne…’’ biçiminde görünümüne de 
rastlanmaktadır. 

 

ne ʿilm ü ne ḥikmet ne zühd ü ṣalāḥ \ ne merd-i ġazā vü ne ehl-i silāḥ (SN 163) 

ne göŋülde var çirk ü ne dilde şirk \  ne ol fikri kim dünyelik dir ü irk (SN 306) 

ne güler idi vü ne oynar idi \ düni güni ʿışḳ ile göyner idi (SN 565) 
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belā bilüyi bellü bil kim baṣar \ ne semc işidür ü ne görür baṣa (SN 752) 

düşüp yatur idi ne ʿaḳl u ne fehm \ ne hūş ü ne fikr ü ne tedbı̄̇r ne vehm (SN 1569) 

ne ṣu içdüm ü ne yiyesi yidüm \ ne bir laḥẓa diŋlendüm ü uyudum (SN 1888) 

ol ne nigārdur ki beni eyledi şikār \ ne cān göŋül ḳodı baŋa ne ṣabr u ne ḳarār (SN 
1178) 

kişi ḳullıḳ idicegez beglere \ gerek ol ne üşene vü ne ara (SN 2818) 

gider bilimez ḳancaru gitdügin \ ne gitdügin aŋlar u ne itdügin (SN 2871) 

didi uş yiyem ḳarnumı ṭoyuram \ ne av avlayam u ne atum yoram (SN 2955) 

ata ne yavuzlıḳṣana oġlına \ ataya nedür cānı vü oġlı ne (SN 3011) 

yolum urdı şeyṭān aŋa uydum \ ne ṭurdum u ne yoldaşa güydüm (SN 3616) 

ne māl alıbildüm ne sı̄̇m ü ne zer \ yanumda bulundı bu birḳaç güher (SN 3618) 

ben ol gördügüm ḳız bigi cānavar \ ve lı̄̇kin ne ins ü ne cinnı̄̇de var (SN 3880) 

şütür-murġ bigi ola ol çevük \ ne bellü uçar u ne götüre yük (SN 3883) 

ne yol ṭartasın ne çekesin emek \ ne içmek gerek saŋa vü ne yimek (SN 3894) 

dükendi güher vechinüŋ aḳçası \ ne bāġı var idi vü ne baẖçası (SN 3970) 

çoḳ aġladı gözleri yaş dökdi bol \ hı̄̇ç aŋlanmaz oldı ne iz ü ne yol (SN 4063) 

ṣoŋ ucı ne rāḥat ḳalur u ne renc \ ne ḳayġu beḳā eyler ü ne güvenç (SN 5537) 

ne sulṭān ḳalur bunda ne vezı̄̇r \ ecel aġzını her birinüŋ ḳazır (SN 5538) 

ve ger ni ne ṭavar ḳalur u ne māl \ ḳamusı ṭaġılur olur pāy-māl (SN 5580) 

ḳoyılmış degüldür aŋa hı̄̇ç ḥad \ ne vezn bulınur ne teşdı̄̇d ü med (SN 5597) 

deŋizdür ne yol biliŋür ü ne iz \ ḳaçarlardı vü māl u cāndur ʿazı̄̇z (SN 3804) 

ne kışın u ne yazın görmek gerek \ güllerüñ ‘ömri azın sormak gerek (MT 281) 

eydür imdi bu hacāletden size \ ne ziyān u yā ne assı var bize (MT 630) 

bunlar eydür kimsene bizden hisāb \ sormadı vü ne su’āl u ne cevāb (MT 878) 

eydür āhir ne ‘amel işler-idüñ \ dünyada vü ne söze başlar-ıduñ (MT 888) 

ne azum kaldı vü daẖı ne çogum \ bu-y-ıdı kamu benüm varum yogum (MT 1394) 

bir taş-ımış didi mülküm kıymeti \ ne taşı begendi vü ne mülketi (MT 1453) 

biri sözi ‘illet ü ma‘lūl-ıdı \ kim ne mahsūs u ne ma‘kūl-ıdı (MT 2240) 
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ne ede sūd u ziyān ola ‘ayān \ hı̄̇ç-ile ne sūd ola vü ne ziyān (MT 3056) 

ne baş ol yoldan sıgar u ne ayak \ bize yakın ol yol u saña ırak (MT 3541) 

çok yimekden çok ola fāsid mizāc \ ne devā anı düze vü ne ‘ilāc (MT 3660) 

ne oruç duta kişi vü ne namāz \ kıla şahs u ne ola hacc u hicāz (MT 3937) 

ne terāzū korkıda vü ne sırāt \ deve geçdi diye fı̄̇-semm’il-hiyāt (MT 3953) 

ne hakı̄̇katda ayak sıgar ne baş \ ne göz işe gelür anda vü ne kaş (MT 4009) 

düşüp yatur idi ne ʿaḳl u ne fehm \ ne hūş ü ne fikr ü ne tedbı̄̇r ne vehm (SN 1569) 

ne ṣu içdüm ü ne yiyesi yidüm \ ne bir laḥẓa diŋlendüm ü uyudum (SN 1888) 

ne māl alıbildüm ne sı̄̇m ü ne zer \ yanumda bulundı bu birḳaç güher (SN 3618) 

çıḳıcaḳṭaş ile başı yancılur \ ya çomaḳ yir ü yā oḳa sancılur (SN 3684) 

deŋizdür ne yol biliŋür ü ne iz \ ḳaçarlardı vü māl u cāndur ʿazı̄̇z (SN 3804) 

ben ol gördügüm ḳız bigi cānavar \ ve lı̄̇kin ne ins ü ne cinnı̄̇de var (SN 3880) 

çoḳ aġladı gözleri yaş dökdi bol \ hı̄̇ç aŋlanmaz oldı ne iz ü ne yol (SN 4063) 

olıcaḳ ne ṣınur u ne uşanur \ ne incinür ürker ü ne üşenür (SN 4138) 

ne ʿilm ü ne ḥikmet ne zühd ü ṣalāḥ \ ne merd-i ġazā vü ne ehl-i silāḥ (SN 163) 

ne güler idi vü ne oynar idi \ düni güni ʿışḳ ile göyner idi (SN 565) 

çü bende ne uṣ ḳaldı vü ne bilü \ ne iş başarısar eyitgil delü (SN 754) 

ne ḳaçmaġa yarar ne urışmaġa \ ne görişmege vü ne ṭurışmaġa (SN 933) 

ne hübel kurtılur andan ne menāt \ kim azarlamaz ne ‘uzzā vü ne lāt (MT 122) 

eydür āhir ne ‘amel işler-idüñ \ dünyada vü ne söze başlar-ıduñ (MT 888) 

bir taş-ımış didi mülküm kıymeti \ ne taşı begendi vü ne mülketi (MT 1453) 

ne terāzū korkıda vü ne sırāt \ deve geçdi diye fı̄̇-semm’il-hiyāt(7\40) (MT 3953) 

ne hakı̄̇katda ayak sıgar ne baş \ ne göz işe gelür anda vü ne kaş (MT 4009) 

delim dürlü ḳudretler uş gösterür \ ne ṭaŋ gizler ü hem ne ẖoş gösterür (SN 39) 

anuŋ emriyile şu sivrisiŋek \ kim anda ne ḳuvvet var u ne eŋek (SN 79) 

olıcaḳ ne ṣınur u ne uşanur \ ne incinür ürker ü ne üşenür (SN 4138) 
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3.1.1.1.2.2.2. Çi… çi…  

Farsça kökenli kelime “çi” Türkçedeki “ne” olumsuzluk birimiyle eş değerde 
işlev göstermektedir. İncelenen metinlerde “çi… çi…” biçimiyle kullanılarak 
önermelere “ne… ne…” anlamında olumsuzluk ifadesi vermiştir.  Günümüz 
Türkçesinde kullanılmamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 3, Mantıku’t Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da 
örnek bulunmamaktadır. 

 

‘ışk odın ol kim şeker gibi yidi \ çi yigit ‘ışka vü çi koca didi (MT 485) 

“Aşk ateşi ki şeker gibi yedi ne yiğit dedi ne yaşlı dedi.” 

 Anlatıcı, aşk ateşinin insanı etkilediği, kişinin genç ya da yaşlı olmasının 
farketmediği bilgisini verir. Yigit önermesi ile koca önermesi olumsuz anlamda 
eşbağımlı yapıda birbirine bağlanmıştır. İki önerme arasındaki bağlayıcı işlevi “çi… 
çi…” bağlaç işlevli birim ile gerçekleştirilmiştir. 

 

gözüŋ aç uyẖu gözetmeyügör \ çü görmez ola çi uyıyan çi kör (SN 2359) 

“Gözünü aç ve uykuyu arama; çünkü ne uyuyan ne de kör olan bir şey 
göremez.” 

 Örnekte kişinin gözü açık tutmak deyimiyle bilinçli olmasına dair tavsiye 
verilmektedir. Çünkü uyumakta olan ve göremeyen kişilerin bir şey göremeyeceği 
bilgisi verilir. Bilgi verilirken uyıyan ile kör önermelerini eşbağımlı yapıda olumsuz 
ilişki kurmak için “çi… çi…’’ bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 

 

baŋa şindi çi ḳurudur çi deŋiz \ hı̄̇ç aldurmazam ḳorẖubanın beŋiz (SN 3860) 

“Şimdi, benim için ne kara ne de deniz korku verir.” 

 Anlatıcı hı̄̇ç aldurmazam ḳorẖubanın beŋiz korkusuna hiç aldırmayarak 
cesaretlendiği bilgisini verir. Ḳuru ile deŋiz önermelerinde cesaretini karada ve denizde 
sürdüreceği bilgisini verir. Bu iki önermeyi olumsuz anlamda eşbağımlı biçimde 
kullanmak için “çi… çi…’’ bağlaç işlevli birimden yararlanmıştır. 

 

çi anuŋ sözi vü çi yil kim ese \ Nite iʿtibār eyleye kimse (SN 2666) 
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3.1.1.1.2.2.3. Zihi… zihi… 

“Zihi” aslen Arapça olup Farsça’dan geçmiştir (Tiken, 1993, s.183). 
İncelediğimiz örnekte “zihi” şaşırma ifadesi olarak kullanılmaktadır. Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 1 örnek bulunmaktadır. Yusuf u 
Zeliha’da ve Mantıku’t Tayr’da örnek bulunmamaktadır. 

 

zihi ḳudret issi nider ḳoldaşı \ zihi hikmet issi nider yoldaşı (SN 59) 

“Kudret sahibi ne yapsın ortağı, hikmet sahibi ne yapsın yoldaşı.’’ 

Örnekte ḳudret issi nider ḳoldaşı ve hikmet issi nider yoldaşı önermeleri 
eşbağımlı yapıda ifade edebilmek için “zihi… zihi…” bağlaç işlevli birim tercih 
edilmiştir. Bağlaç işlevli birim her iki önermenin içeriğindeki olumsuzluğu 
pekiştirmekte ve üzüntü duygusu vermektedir. 

 

3.1.1.1.3. Seçenekli Basit Ekleyiciler 

Birden fazla önerme arasında seçenek ilişkisi kuran bağlaç işlevli birimlerdir. 
Seçenekli basit ekleyici bağlaç işlevli birimler “her iki önermeyi birbirine eş değerde 
seçime sunanlar”, “her iki önermeyi içerdiğini bildirenler”, “birden fazla önermeyi 
birden içerdiğini bildirenler”, “her iki önermenin belli bir zamanı mekânı veya durumu 
içerdiğini bildirenler”, “iki önermeden birinin gerçekleşmesinin arzulandığını 
bildirenler” olarak 5 alt grupta incelenmektedir. 

 

3.1.1.1.3.1. Her İki Önermeyi Birbirine Eş Değerde Seçime Sunanlar 

Yā, ve ya hoz \ ya hoz, veyā \ ve yā, ya hoz… ya… ya \ hoz… ya…. \ ya… ya ho, 
ya… ya…, yohsa, bağlaç işlevli birimler iki önerme arasında veya başında kullanılarak 
geldikleri önermeleri eşbağımlı yapıda birleştirirler. Kullanıldıkları önermelerde alıcıya 
iki önermeden birisini tercih etmesi gerektiğini iletirler. Günümüz Türkçesinde veya, 
veyahut, ya da, yahut gibi örnekleri bulunmaktadır. 

 

3.1.1.1.3.1.1. Yā  

Ünlem olarak da görülen “yā” bağlayıcı birimi, tekrarlı biçimiyle önermeler 
arasında seçenekli bağlaç işlevli birim görevinde kullanıldığını görmekteyiz. Eski 
Anadolu Türkçesinde bağlaç olarak hem tek başına hem de tekrarlı biçimde karşımıza 
çıkmaktadır. Tiken eserinde Farsça asıllı ünlem edatı olarak da görülen “ya”, bağlama 
edatı olarak; hem tek başına, hem de tekrarlı şekilde “ya… ya…” kullanışıyla karşımıza 
çıktığından bahsetmektedir (Tiken, 1993, s. 148). 
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Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 66, Yusuf u 
Zeliha’da 3, Mantıku’t Tayr’da 103 adet örneği bulunmaktadır. 

 

aŋa kısmet olup irem mi aceb \ yā hasret ile cān virem mi aceb (SN 1605) 

“Acaba onun kısmeti olup ona kavuşacak mıyım veya onun hasretiyle mi can 
vereceğim?” 

Anlatıcı, örnekte aŋa ḳısmet olup irem mi aceb önermesinde özlem duyduğu 
kişiyle kavuşabilme ihtimalini, hasret ile cān virem mi aceb önermesinde ise 
kavuşamama ihtimaline vurgu yapar. Anlatıcı, iki ihtimalden birinin gerçekleşeceğini 
anlatmak için “yā” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. 

 

siz istemeyesiz anuŋ çāresin \ ya bilmeyesiz baġrumuŋ pāresin (SN 585) 

“Ya siz onun iyileşmesini istemiyorsunuz ya da yüreğimin parçasını 
tanımıyorsunuz!” 

Örnekte siz istemeyesiz anuŋ çāresin önermesinde onun iyileşmesini 
istemediklerine dair bir ihtimalin bulunduğu bilgisi verilmektedir. Bilmeyesiz baġrumuŋ 
pāresin önermesinde ise yürekte hissedilene dair bir fikrin olmayışı bilgisi 
sunulmaktadır. İki önerme seçenek ilişkisiyle birbirine bağlanmıştır. Önermeler arası 
ilişki “ya” bağlaç işlevli birim ile kurulmuştur. 

 

ḥikāyet bolup göyner uş özümüz \ yalan mı ya girçek ki yoḳ sözümüz (SN 2030) 

“(O sözler) hikāye olup böylece içimizi yakardı; yalan mı veya gerçek mi 
olduğuna söyleyecek sözümüz yok.” 

“Yaşananlar anlatılınca bizleri öyle duygulandırırdı ki gerçek mi veya yalan mı 
diye sorgulamazdık’’ içeriğine sahip örnekte seçenekli ifade bulunmaktadır. İfadelerin 
yer aldığı yalan birinci önermesi ile girçek ikinci önermesini seçenekli ekleyici işlevde 
kullanmak için “ya” bağlaç işlevli birimden yararlanılmıştır.  

 

ʿār degül-mi ṭuravuz ṭapusına \ yā varavuz biz anuŋ ḳapusına (YZ 34) 

nėce gördüŋ düşüŋi gėçen gėce \ yā nėce yordı düşüŋ babaŋ ḳoca (YZ 39) 

ṣıddı̄̇ḳ kim eyitdi anı saŋa \ yā ḳuyudan kim çıḳardı eyt baŋa (YZ 649) 

ol kişi kim ẖalḳı ġıybet eyleye \ ayruḳ ‘öẕrin söyleye yā ḳavlaya (YZ 576) 
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kişinüŋ kim bunca ḳardaşı ola \ yā anuŋ bunca bile işi ola (YZ 80) 

ḳarınca ayaġın ḳara dün için \ ḳaya üzre baṣa öŋin yā ḳıçın (SN 48) 

ḳanı kimse kim bile söz ḳıymetin \ ya kişi ki’ālı̄̇ṭuta himmetin (SN 343) 

siz istemeyesiz anuŋ çāresin \ ya bilmeyesiz baġrumuŋ pāresin (SN 586) 

baŋa ḳılduġuŋ hı̄̇ç ata ḳılmadı \ ya ben bulduġum hı̄̇ç oġul bulmadı (SN 688) 

dilüm şükrin anuŋ nitesi ḳıla \ ya ol eylügüŋ nite zāyic ola (SN 691) 

ne çāre ḳılam şimdi yā nideven \ meger şārı ḳoyubanın gideven (SN 932) 

ola mı’aceb aŋa varmaḳ revā \ ya biz oḳıyalum mı anı eve (SN 1017) 

yā ol ne gün idi kim aŋa uġradı yolum \ kim gitdi bile göreli nāmūs u neng ü’ār (SN 
1180) 

özi göyneyüben didi iy pādişāh \ elümde ne vardur yā nedür günāh (SN 1407) 

ben ü yā benüm bigi yüz biŋ kişi \ çalap buyruġınsuz başarmaz işi (SN 1423) 

hemān gölgesi düşdi girü ṣuya \ süheyl’e ne zaẖm urdı ṣu yā soya (SN 1491) 

aŋa ḳısmet olup irem mi ‘aceb \ ya ḥasret ile cān virem mi ‘aceb (SN 1605) 

ya hindū elin uzadup dünlerek \ çı̄̇nı̄̇ṣaḥndan ḳapdı gümiş çörek (SN 1727) 

senüŋ fikrüŋe düşmiş idüm bayıḳ \ bilimezdüm esrük midüm yā ayıḳ (SN 1850) 

ya ünüŋ gireyidi ḳulaġuma \ dilemezvenin gitmek odaġuma (SN 1929) 

eger aŋsuzın nesne çaldıraya \ ya bir ḳul gelüben ḳapu araya (SN 1933) 

nedür şāẕılıḳ yā ḳayı aŋlamaz \ yazın ıssı ḳışda ḳayı aŋlamaz (SN 1978) 

bir avuç çü ṭopraḳdur aṣluŋ aẖı \ ya bir ḳaṭre ṣu aŋlaġıl sen daẖı (SN 1996) 

kişi nesnei anca tutar ‘aziz \ ki ḳabżına girmeye yā ola ḳız (SN 2015) 

murāduŋa irdüŋ eger gidesin \ saŋa yaraşur beni yā nidesin (SN 2023) 

ḥikāyet bolup göyner uş özümüz \ yalan mı ya girçek ki yoḳ sözümüz (SN 2030) 

dirilmiş idi çevredin ol ṭoya \ bulardan kim uṣana yā kim ṭuya (SN 2117) 

eger ola daḳ rı̄̇ş ü yā ḳaraġu \ olur āb-ı ḥayvān elinden aġu (SN 2127) 

geŋince yürimek mi yigdür yayaẖ \ ya ol kim üzegüde ḳala ayaẖ (SN 2178) 

ya bir zerrece aġzı yoẖ açmaġa \ kişi gölgesinden diler ḳaçmaġa (SN 2184) 
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gören diye ol sensin ü yā sen ol \ bulınmaya farḳ eylemeklige yol (SN 2222) 

ʿarab’dayıdı ilidür yemen \ ne bilsün ki yaẖşı nedür yā yaman (SN 2282) 

çeriler ṣalup yā ṭanışup için \ elikdürmiş idi anı şāh-ı çı̄̇n (SN 2371) 

kimi bulsa ṣoyar idi ṣoyḳasın \ ya öldürüp alur idi ḳoyḳasın (SN 2375) 

eger bu gice baṣẖun eyleyevüz \ nitedür eyü mi ola yā yavuz (SN 2606) 

bugün benvenin gürzüm ü ḳılıcum \ benüm bigiden gürz ü ya ḳılıç um (SN 2725) 

yüze yüz ṭuruşmaḳlıġı isterem \ nite ya bigi arẖamı gösterem (SN 2736) 

yazı vü dere ḳoma ya ṭaġ u ṭaş \ ara çevre şāllah olasın ṭuṭaş (SN 2814) 

ḳayurmaya kim aç ola yā yalıŋ \ oda ṣala cān burcalarsa yalıŋ (SN 2838) 

ṣanasın ḳulaġına oẖuŋ gezi \ gerek ṭuta ya söyleyeydi sözi (SN 2887) 

ya avcı içinde yüzük var idi \ ki demren anı varup arar idi (SN 2888) 

beŋzeyimeyen er kişiye kim geze ṭaşra \ yā perdeler içinde oturan ḳıza benven (SN 
2910) 

kim ışıtdı kim ay yüzine demür \ ya oẖ yay perı̄̇ duta ḳamu’ömür (SN 2977) 

bezirgān hem olmaya yā yol eri \ bayıḳ ādemı̄̇dür degüldür perı̄̇ (SN 2983) 

ṭutayım ki oġlansın u yā yigit \ ben aḥvālümi diyeyin sen işit (SN 3247) 

senüŋ ara yirde ne durur suçuŋ \ ki nalsuz döger taş önüŋ ya ḳıçuŋ (SN 3568) 

ki güneş üşendürdi örter yüzin \ ya gizler yavuz gözden ol kendüzin (SN 3603) 

ne yol yüriyem yā ne yire varam \ çü yol bilmezem acıġam u aram (SN 3841) 

ne bilem gemi ḳanda gitmiş ola \ ya yoldaşlarum daẖı nitmiş ola (SN 4084) 

nite kim yazı yirde ḳasurġa yil \ ya yoḳuşda ṭavşan u inişde sil (SN 4110) 

ki göŋlüm düzedür ü birlik ider \ ya furṣat gözedür ü dirlik ider (SN 4355) 

eger ṭaġ u mı̄̇şe ola yā yaban \ yolı başaravan oranlayuban (SN 4364) 

bilinmez ki girçek midür yā yalan \ hele çün budur illere yayılan (SN 4386) 

ṭuta yā ṭurup arḳurı çalıcaḳ \ iki böler idi ẖıyar bigi çaḳ (SN 4481) 

anuŋ bigi bir daẖı ḳanda bulam \ ya bir gün nite ansuz olıbilem (SN 4517) 

süheyl’üŋ yüzin nite göribilem \ ya isteyü anuŋ yolında ölem (SN 4655) 
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eŋ öŋdin düter ṣoŋra ṭutar yanar \ güzāfın mıdur anuŋ adı ya nār (SN 4734) 

kimesne çü saŋa ṣıġınu gele \ bıraẖma anı yad ile ya ele (SN 5067) 

hı̄̇ç oġlan olup oynamazdı oyın \ ya ḳarnıı acup gözlemezdi öyin (SN 5207) 

diler kim benüm göŋlümi araya \ nidem ger baŋa ol ḳarış ḳara ya (SN 5231) 

ki haḳ hażretinde ḳızara yüzüm \ ya ẖalḳ arasında ḳarara gözüm (SN 5362) 

hem eylük ile tangrı’ya yaḳışuŋ \ yimeŋ ġuṣṣasını yazuŋ yā ḳışuŋ (SN 5378) 

kişi gelse bü nesneyi dileyü \ varından virüŋ yā virüŋ dil eyü (SN 5396) 

kişi esrük olsa yā dili yavuz \ söz açup anuŋ ile düşişmeŋüz (SN 5400) 

ki sensüz bize nice dirlik ola \ ya sözüŋ ṣımaẖ nice erlik ola (SN 5423) 

sayuḳ ādem ola kim ol ḳaçana \ göŋül baġlaya ya ḳanın içene (SN 5534) 

carabca vü yā pārsı̄̇ olsa lafẓ \ ki naẓm olıcaḳ türki’ye gelse lafẓ (SN 5593) 

degül kim başarmazdum idimedüm \ ya yol ṣarp ola diyü gidimedüm (SN 5621) 

çü bunuŋ bigi söze ne itibār \ ki taṭvı̄̇l ola anda yā iẖtiṣār (SN 5638) 

eger yaya olam yā atum aruẖ \ ḳızardımazam şāh ḳatında ruẖ (SN 5667) 

dür bu cihānda benüm ḥāṣılum \ ya baŋa kim eydür ki sen ḥāṣıl um (SN 5675) 

cihānuŋ içinde çü hı̄̇ç kimseven \ beni dileyen kim ve yā kim seven (SN 5691) 

eydür uslu putlara kanda söge \ ol hümā yā kendüzin nite öge (MT 133) 

ayrugı oddan niçe kurtarısar \ yā aña uymayana burtarısar (MT 171) 

hāşa li’llāh kim daẖı safvān büte \ dapa yā büt hükmini hergiz duta (MT 177) 

kimse şekker sanup agu yimeye \ yā güneş aydın degüldür dimeye (MT 192) 

‘ālemı̄̇ler işidüben ne diye \ yā bizi kim ādemı̄̇lerden saya (MT 205) 

vardı peygamber katına ditreyü \ yā resūlallah hatā kıldum diyü (MT 211) 

kimsenüñ hı̄̇ç ihtiyārı yok-durur \ kim diye bu az u yā ol çok-durur (MT 243) 

bu gicenüñ yok mıdur yā rab güni \ böyle uzun görmedüm hergiz düni (MT 388) 

baht kanı kim baña bı̄̇dār ola \ yā anuñ ‘ışkında baña yār ola (MT 392) 

el kanı kim topragı başa saçam \ yā ayak kanı ki bu yoldan geçem (MT 393) 

kim kazā ne od bırakdı cānına \ yā kader ne eyledi ı̄̇mānına (MT 597) 
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eydür imdi bu hacāletden size \ ne ziyān u yā ne assı var bize (MT 630) 

bize yāri gösterüñ kim görelüm \ çehresin ü yā nişānın virelüm (MT 835) 

yavrıma her kim yavuz sanur-ısa \ yā bulara söyleyüp dinür-ise (MT 1040) 

nāgeh irer bir velı̄̇nüñ katına \ yā bir ulu fāzıluñ isbātına (MT 1087) 

göreyin bu pehlevānı kim n’ider \ niçe durur yā nite koyup gider (MT 1224) 

şimdiden girü daẖı ne kılısar \ yā anı hôd dünyada kim biliser (MT 1262) 

az kadar künyetlü ermişse-y-idi \ yā birez hôş baht dermişse-y-idi (MT 1270) 

kim benüm āvāzumı penhān kıla \ yā benüm ile bu meydāna gele (MT 1284) 

sen birez yokaru oturmag-ıla \ yā bir ulu mansıba irmeg-ile (MT 1303) 

tūtiye eydür senüñ armaganuñ \ ne ola vü yā neyi sever cānuñ (MT 1347) 

tagda kim peydā vü yā pinhān ola \ degme taş dibinde yüz biñ kān ola (MT 1442) 

kaçan ayruklar bu yolı varalar \ yā bu zahmetlü işi başaralar (MT 1460) 

kim ‘acab sı̄̇murgı biz göre miyüz \ yā anuñ tapusına ire miyüz (MT 1502) 

güneşe hergiz nite bir kūr ire \ yā süleymān’a kaçan bir mūr ire (MT 1503) 

kim meger bu derde dermān irişe \ yā yola āgāz pāyān irişe (MT 1559) 

ne metā‘ı pādişāh alur-ısa \ yā ne dürrüñ kıymetin bilür-ise (MT1604) 

ben bu vādı̄̇ içine girür-isem \ yā sizüñ-ile bile varur-ısam (MT1619) 

seni hôd kimdür hisāba getüren \ yā saña hôd dünyada bir kadr uran (MT 1622) 

zāhid anuñ yüzini görür-ise \ yā katında bir nefes durur-ısa (MT 1654) 

‘ışk-ıla şehvet kaçan barışısar \ yā su-y-ıla od nite karışısar (MT 1688) 

ben neyem kim kimsene beni sora \ yā bu hāletde gelüp beni göre (MT 1715) 

her kime kim yār u yā kardaş direm \ kamudan anuñ etin yavlak yirem (MT 1771) 

ne ki baña tañrı’dan söylediler \ yā resūl’ından beyān eylediler (MT 1872) 

nesne kendü sāni‘i nite ola \ yā bu söz ‘akla kaçan togru gele (MT 1900) 

her ne kim işidesin ya sorasın \ andan ayruksı ola çün göresin (MT 1974) 

toz açılsun kim göre yolı bilen \ kim eşeklü mi ya atlu mı gelen (MT 2001) 

hı̄̇ç deñizde yüzmek ögrendüñ midi \ yā suya düşesüñi sanduñ mıdı (MT 2087) 
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kurd, karnı toymagı cehdin kılur \ yohsa yādı ya bilişi ne bilür (MT 2142) 

eyle dut fermān dilerler kişiden \ kimdür anı okıyan ya işiden (MT 2191) 

benüm işüm anda nite olısar \ yā cezā anda baña ne olısar (MT 2219) 

kimsenüñ odsuz teni taglana mı \ yā kişiye bir yalan baglana mı (MT 2251) 

birisi eydür ferişte ine mi \ gökden ü yā yire hergiz kona mı (MT 2330) 

çok muhakkik yok ki şahsı añlaya \ yā mubassır kim bu işi tañlaya (MT2347) 

degme işden dünyada āgeh midür \ bir gedā mı yā bir ulu şeh midür (MT 2357) 

ben saña hergiz müsülmān dimeyem \ saña ne kim ben yiyem yā yimeyem (MT 2454) 

yā beni bir kezde öldür bileyim \ bu belādan cān virüp kurtılayım (MT 2458) 

yā ödüm sıda-y-ıdı ol korkuda \ kim yılan karnuma girdi uykuda (MT 2474) 

cehl-ile şeyh olmaga yaraya mı \ yā demür darak sakal daraya mı (MT 2510) 

hırka geyen kişi midür şeyh olan \ yā semā‘ uran mıdur yolı bilen (MT 2511) 

yā mürı̄̇di çok olan ulu mıdur \ kim mürı̄̇di yog-ısa alu mıdur (MT 2512) 

bir şaruñ ya bir köyüñ şeyhi ola \ bellüldür kim ilde şarda ne kıla (MT 2521) 

şehr şeyhi dūn u yā dehrı̄̇-durur \ şimdi ‘ālem şeyhi gülşehrı̄̇-durur (MT 2548) 

adı bu da‘vı̄̇lere hākim ola \ kim bu şeyh olmaz-ısa yā kim ola (MT 2549) 

er kim āsārı cihānda kalmadı yā \ kitābı birle şöhret bulmadı (MT 3613) 

altun akçañ mı yavu vardı ‘aceb \ yā nedür bu kayguya āhir sebeb (MT 2621) 

yā felek-nāme gibi ad kanda var \ ol hünerden kim kişinüñ tende var (MT 2652) 

biri birin dilememek var mıdur \ yā ahı̄̇lık ceng ü şūr u şer midür (MT 2679) 

hüdhüd eydür kim fütüvvet var-ısa \ yā tapu kılmakda sādık er-ise (MT 2681) 

terbiye hôd bunı kanda biliser \ yā bunuñ yüz biñde birin kılısar (MT 2709) 

kırgıl eydür büşr’e kim aduñ nedür \ niçe duzuñ var u yā daduñ nedür (MT 2769) 

şarda daẖı ben kaçan sensüz olam \ yā seni yavu kılup kimi bulam (MT 2792) 

yemlihā eydür bilür-iseñ eyit \ kim nedür yagmur u yā nedür bulut (MT 2795) 

sen bu tafsı̄̇li kaçan añlayasın \ yā bu sözi işidüp tañlayasın (MT 2800) 

yohsa ayruk kimsene ne biliser \ yā nite bilmegi da‘vı̄̇ kılısar (MT 2827) 
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bu ne yılduzdur anı tañlar mısın \ yā evi kangı-durur añlar mısın (MT 2834) 

kim sen oglumsın senüñ atañ benem \ eyle san kim sen ben ü yā ben senem (MT 2955) 

sen ne kişisin kim āhı olasın \ yā ahı̄̇lar kulı daẖı olasın (MT 2998) 

hüdhüd eydür kim kerem ehli-y-ise \ yā cihānda bir kadem ehli-y-ise (MT 3023) 

ne bahā-y-ıla satun alduñ canı \ yā ne virdüñ kim saña virdi teni (MT 3069) 

yazug işleyen sevāba ire mi \ yā günāha tañrı müzdi vire mi (MT 3093) 

‘ilm gerek tende vüyā ‘akl u rā’y \ yohsa n'ide cism ü ser yā dest ü pāy (MT 3222) 

eydür aña kim bahā getüriser \ yā aña batman kaçan yitüriser (MT 3235) 

ol metā‘uñ kıymetin kim kılısar \ yā anuñ dartup bahāsın biliser (MT 3246) 

eydür ol kangı terāzūya sıga \ yā ol agırlıga batman kim yığa (MT 3255) 

enbiyāya zehrüñ olmaya senüñ \ kim dinesin yā geçe mekr ü fenüñ (MT 3418) 

her kimüñ anda vefāsı var-ısa \ yā cihānda bir vefādār er-ise (MT 3495) 

yohsa yolda eglenür olur-ısañ \ yā biraz geç varuban gelür-iseñ (MT 3523) 

bir nefes hı̄̇ç aruban eglenmedüm \ yā biraz oturuban diñlenmedüm (MT 3532) 

āhiretde her ki bı̄̇-mikdār ola \ dünyada ‘ayyār u yā tarrār ola (MT 3605) 

kim-durur rızkum baña getüresi \ yā benüm işlerümi bitüresi (MT 3667) 

ol mahallāda anı ya it yiye \ yā çetük yiye vü hôş doydum diye (MT 3799) 

kuş kafasda yaraşur ya yazıda \ ortalıkda kendüzin tı̄̇z azıda (MT 3801) 

ten mi eyledi eyü cānı yavuz \ yā ezelden mi yavuz cān degül uz (MT3856) 

anda mı oldı yavuz kişi eyü \ yā aña bunda mı irdi bu kayu (MT3857) 

hubs anda mı yapışur canlara \ yā irer mi bunda cān su‘bānlara (MT 3858) 

biribirinsüz ol üç yol ola mı \ yā ol üçden taşra hı̄̇ç yol ola mı (MT 3968) 

mübtedı̄̇ kimdür bize bildürivir \ kim nite işi vü yā dili ne dir (MT 3973) 

hatt-ı bı̄̇-pergār kaçan dartıla \ yā agaç hergiz kesersüz kertile (MT 3980) 

halk horşı̄̇di vü yā māhı sever \ illa gülşehrı̄̇ kim ol şāhı sever (MT 4028) 

geh gemide gāh deñizde ola \ ārif işi dünyada yā ne ola (MT 4037) 

gark gayra iltifāt eyleye mi \ yā ölen hı̄̇ç kimseye söyleye mi (MT 4046) 
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kim anuñ yöresine varur-ısa \ yā katında bir nefes turur-ısa (MT 4054) 

kim diler-ise kim inçüler dire \ yā güher bula vü lü’lü’ler dire (MT 4059) 

yüziçi-y-iseñ güherlerüñ kanı \ yā daẖı ögrenmedüñ mi ol feni (MT 4062) 

tañrı yolın nite bilmiş olasın \ yā nite ‘azmini kılmış olasın (MT 4096) 

hak yolına sormadın nite varam \ yā gemisüz deñize niçe girem (MT 4102) 

‘ālim olan tañrı sözin söyleye \ yā nebı̄̇ ahbārını şerh eyleye (MT 4118) 

hı̄̇ç pāyānı ola mı bu yoluñ \ yā kenārı görine mi bu gölün (MT 4140) 

her ki rehrev ola yā rehber ola \ yolda olsa yig ki yolından kala (MT 4161) 

kimse inçü diyü kayır dire mi \ yā kesek yüzinde gevher göre mi (MT 4201) 

sen ne kişisin ki yola giresin \ yā yoluñ bir menziline iresin (MT 4342) 

çün senüñ kimse aduñ bilmez n’ide \ yā senüñ da‘vı̄̇ñi kanda işide (MT 4353) 

 

3.1.1.1.3.1.2. Ve yā hoz, ya hoz, ya ho, yāhūd 

Birden fazla sözcüğün birlikte kullanılarak önermeler arasında seçenek ilişkisi 
kurmak için ve yā hoz, ya hoz, ya ho, yāhūd gibi bağlaç işlevli birimlerin kullanıldığı 
görülmektedir. Tiken’e göre “ve ya hoz”, Farsça “ya hoz”un Arapça “ve” edatı ile 
pekiştirilmiş birleşiğidir. “Yahod \ yahoz \ yaho” ise, “ya’” edatı ile “hod \ hoz \ ho”nun 
teşkil ettiği birleşik şekillerdir. Bugün Türkiye Türkçesinde “yahod”a dayanan “yahut” 
ile “veyahod”a dayanan “veyahut” kullanılmaktadır (Tiken, 1993, s. 150). Ve ya hoz’un 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 2 adet örneği 
bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ve Mantıku’t Tayr’da örnek bulunmamaktadır. Ya 
hoz’un ise Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 18, Mantıku’t 
Tayr’da 3 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

meger bu gelen çeri yaġı degül \ ve yā hoz çerimüz bayaġı degül (SN 943) 

“Olsa olsa bu gelen askerler düşman değil veya bizim askerimiz eskisi gibi 
değildir.” 

Anlatıcı, beklenenin aksine bir durumun gerçekleştiğini meger bu gelen çeri 
yaġı degül önermesinde gelen askerlerin düşmana benzemediği bilgisiyle vermektedir. 
Çerimüz bayaġı degül önermesinde ise gelen askerlerin kendi askerlerine de 
benzemediğini, kendi askerlerinin değişmiş olabileceğini söylemektedir. Her iki 
önermede yapılan tahminler “ve ya hoz’’ bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 
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sizüŋ araŋuzda kimem ben diŋüz \ eyü mi dirildüm ve yā ẖoẕ yavuz (SN 5028) 

“Sizlerin arasında nasıl biriydim; kötü mü yoksa iyi biri olarak mı dirildim.” 

 Örnekte “Beni nasıl bilirsiniz, iyi miyim yoksa kötü müyüm?” içeriği ile soru 
sorarak iki seçenek sunulmaktadır. Birinci önerme eyü, ikinci önerme yavuz olarak 
verilir. İki önerme arasındaki seçenekli bağlayıcılık “ve ya hoz” bağlaç işlevli birim ile 
sağlanmıştır. 

 

baŋa yā bu ḳapuyı açmaḳ gerek \ ya ẖoẕ virdügin ḳamu ṣaçmaḳ gerek (SN 462) 

“Ya bu kapıyı açmalıyım ya da verdiklerinin hepsini dağıtmalıyım.” 

 Bu ḳapuyı açmaḳ gerek birinci önermesinde kapının açılması gerektiği bilgisi 
verilir. Verilenin tamamının dağıtılması gerektiği bilgisini veren virdügin ḳamu ṣaçmaḳ 
gerek ikinci önermesini birinci önermeye bağlamak için “ya hoz” bağlaç işlevli birim 
kullanılmaktadır. Bağlaç işlevli birim iki önermeden sadece birinin gerçekleşebileceğini 
anlatmaktadır. 

 

çü toz açıla göre her türk ü ṭat \ ki bindügi gölük midür yā ẖoẕ at (SN 260) 

ya ẖoẕ bu güler ṣūreti giderem \ bunuŋ içün aġlamaġı niderem (SN 544) 

ya ẖoẕ bulduravan size çāre ben \ ya ḳamuŋuzı uravan dāra ben (SN 589) 

ya ẖoẕ kendüzüŋden mi düzdüŋ i yār \ ya bir şāh ḳızı mıdur ol nigār (SN 604) 

ya ẖoẕ cāẕūluḳ mı ḳılursın eyit \ ẖaber yārdan mı bilürsin eyit (SN 647) 

ṣımaẖ andı gelmez kişiye eyü \ ya irkege yā ẖoẕ dişiye eyü (SN 1319) 

ṣanasın ki müşki tüzütdi aya \ ya ẖoẕ saçdı ʿanber ḳızıl elmaya (SN1655) 

dir idi ʿaceb bu baŋa düş midür \ ya ẖoẕ ṭāliʿüme bu iş ṭuş mıdur (SN 1784) 

meger ṭāliʿimüŋ gözi uyana \ ya ẖoẕ devletümüŋ çerāġı yana (SN 2059) 

yarar kim yana destesi ẖırmenüŋ \ ya ẖoẕ ḳaynaya beynisi ẖurmānuŋ (SN 3541) 

ya ẖoẕ nolmış ola ḥarı̄̇füm naḳāş \ ki yolumda çoẖ dürlü oynadı baş (SN 4397) 

baŋa daẖı şindi anı ideler \ ya ẖoẕ öldürüp ḳoyalar gideler (SN 5075) 

eger biŋ ola göŋül yā ẖod ola yüz biŋ cān \ fidāyıdı idebilseydüm aŋa ḳurbānı (SN 
1228) 
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ne kişi ki ṣūret ḳatına gele \ aŋa baḳup aġlaya yā ẖoẕ güle (SN 3736) 

çeri ḥācet olur ise yā ẖo māl \ size aŋladam nice kim ola ḥāl (SN 4738) 

benüm ḳara baẖtum ḳaçan aġara \ yirüm yazı durur ya ẖod maġara (SN 3529) 

şeyh eydür cānuñ eyüligine ne \ gümān yāhūd ne beñzer cān tene (MT 3225) 

eydür anı dartası mı̄̇zān kanı \ yāhūd ol agırlaga batman kanı (MT 3259) 

tagda su yā ola yāhūd olmaya \ illa hergiz dicle susuz kalmaya (MT 4116) 

 

3.1.1.1.3.1.3. Veyā \ Ve yā 

Veyā \ ve yā, Eski Anadolu Türkçesinde “yahut” anlamında seçenekli bağlaç 
işlevli birim görevinde önermeler arasında yan yana bağlantı kurmaktadır. Veya, Arapça 
“ve” ile Farsça “ya”nın birleşiğidir. Vüya ise, “veya”nın, “ve”si yerine “vü” getirilmiş 
şeklidir, Türkçe’de yaygınlık göstermemiştir. Yaygınlık gösteren şekil veya olup bugün 
Türkiye Türkçesinde bile hâlâ kullanılmaktadır (Tiken, 1993, s. 148). Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 3, Mantıku’t Tayr’da 5 adet örneği 
bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

kim koyam oglanlaruñı uçmaga \ girmege veyā sıratı geçmege (MT 358) 

“Ki oğullarının cennete girmesine veya sıratı geçmesine izin vereyim.” 

Örnekte cennete girme bilgisini içeren uçmaga girmege önermesi ile sırat 
köprüsünü geçme bilgisini içeren sıratı geçmege önermesini seçenek olarak sunmak için 
“veya” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır.  

 

bir bize añladıvirgil bı̄̇-garaz \ kim bu cān cevher midi veya ‘araz (MT 3864) 

“Bize önyargısız anlat ki bu ruh cevher mi yoksa hasta mı bakalım.” 

Anlatıcı, cevher birinci önermesi ile ‘araz ikinci önermesi arasında seçenekli 
ekleyici yapıda bağ kurmak için “veya” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. Anlatıcı, 
örnek içeriğindeki hikâye kişisinin değerli ya da değersiz olduğu bilgisini bağlaç işlevli 
birim kullanarak vermiştir. 

 

cihānuŋ içinde çü hı̄̇ç kimseven \ beni dileyen kim ve yā kim seven (SN 5691) 

“Dünyada ben bir hiçim. Beni kim ister veya kim sever?” 
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Örnek “dünyada beni seven ya da isteyen var mı” içerik bilgisine sahiptir. 
Dileyen kim önermesi ile kim seven önermesini seçenekli yapıda birbirine bağlamak için 
“ve ya” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 

 

yir mi içer mi uyur mı ol kişi \ pı̄̇şesi nite veyā nedür işi (MT 2353) 

gitmegüñ vaktında ölmek bend-ile \ key degül bir çūn veyā bir çend-ile (MT 3807) 

bı̄̇-mihekk zinhār altun almagıl \ ölçüsüz bugday veyā un almagıl (MT 3978) 

 

3.1.1.1.3.1.4. Ya hoz… ya… ya, hoz… ya…, ya… ya ho 

Farsça asıllı ünlem edatı olarak da görülen “ya”, bağlama edatı olarak; hem tek 
başına, hem de tekrarlı şekilde “ya… ya…”, “Türkiye Türkçesinde tek başına sadece 
ünlem edatı olarak görülüyor.’’ olarak bilgi vermektedir (Tiken, 1993, s.148). İncelenen 
örneklerde önermeler arasında eşbağımlı yapıda seçenekli bağlaç işlevli birim olarak 
ilişki kurmuştur. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 6 adet 
örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ve Mantıku’t Tayr’da örnek bulunmamaktadır. 

 

baŋa yā bu kapuyı açmaḳ gerek \ yā hoz virdügin kamu saçmak gerek (SN 462) 

“Ya bu kapıyı açmalıyım ya da verdiklerinin hepsini dağıtmalıyım.” 

Bu kapuyı açmak gerek ile virdügin kamu saçmak gerek önermelerinde metin 
üretici iki seçeneğin olduğunu ve bu iki seçenekten yalnızca birini seçmesi gerektiğini 
“yā…  yā hoz” bağlaç işlevli birim ile vermektedir. 

 

ya hoz bulduravan size çāre ben \ ya kamuŋuzı uravan dāra ben (SN 589) 

“Ya size bu durumun çaresini bulduracağım ya da hepinizi idam edeceğim.” 

Anlatıcı, iki önerme ile iki seçenek vermektedir. Birinci önerme olan bulduravan 
size çāre bende soruna olumlu bir çözüm bulma seçeneği, ikinci önerme olan kamuŋuzı 
uravan dāra bende ile de soruna olumsuz bir cevap ile yaklaşmaktadır. Anlatıcı iki 
seçenekten birini tercih edebileceği fikrini “ya hoz… ya…” bağlaç işlevli birim ile 
sağlamıştır. 

 

yā ol elüme gire yā ho ben çıḳam  \ başdan yā aŋa yār olavan yā ho yüregümi 
yaram (SN 1479) 
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“Onu ya elde edeceğim ya da kendi başımı yitirereceğim; ya ona yar olacağım 
ya da kendimi öldüreceğim.” 

“Ya… yaho…” bağlaç işlevli birim iki seçenekten yalnızca birinin 
gerçekleşebileceğinin bilgisini verir. Örnekte de ol elüme gire ve ben çıḳam başdan 
önermelerinde anlatıcının hedefini elde edebilmeyi ölüm kalım meselesine 
dönüştürdüğü görülmektedir. Aŋa yār olavan ve yüregümi yaram önermelerinde ise ya 
sevdiği kişiye kavuşması gerektiğini ya da kendi canını alacağını anlatmaktadır.  

 

ya müdbirligi yoldaş olur ya baẖt \  ya ẖoẕ taẖtadur ḳısmeti ya ẖo taẖt(SN 5536) 

ya adum işitdi vü yā gördi düş \  ya ẖoẕ tangrı bile nite oldı ṭuş(SN 1694) 

ya ol bir yol azmış kişi olısar \  ya ẖoẕ bir ʿacāyib işi olısar(SN 2982) 

 

3.1.1.1.3.1.5. Ya… ya…  

Farsça’dan geçen ya…ya…, bugün Türkiye Türkçesinde, bazen “de (da)’’ edatı 
ile de pekiştirilmiş olarak kullanılır (Tiken, 1993, s. 153). Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 2, Yusuf u Zeliha’da 1, Mantıku’t Tayr’da 6 adet 
örneği bulunmaktadır. 

 

yā gider bizden bunı ḳurtulalum \ yā ėlet bizi ṭamuda yanalum (YZ 808) 

“Ya bizden bu izi kaybet ya da bizi tekrar cehenneme gönder orada yanalım.” 

Örnekte anlatıcı yalnızca iki seçenekten birini seçmeleri zorunda olduklarını 
söylemiştir. Gider bizden bunı ḳurtulalum önermesinde seçeneklerinin birisinin 
kurtuluş, ėlet bizi ṭamuda yanalum önermesinde bulunan ikinci seçenekte sonlarının bir 
cezalandırma olduğu bilgisini vermektedir. Bu iki seçenekten yalnızca birini seçmekte 
olduğunu ifade etmek için “yā… yā…” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. 

 

çün benüm ‘ışkum degüldür serserı̄̇ \ yā başum kes yā elüm dut iy perı̄̇ (MT 461) 

“Ey Peri, benim sevdam gelip geçici heves değildir ki ya öldür beni ya da 
karışılık ver.” 

Metinde sevdiği kişiye gönlünden geçenleri anlatmaktadır. Duygularını 
karşılıksız bırakmaması gerektiğini söyler ve peri diye bahsettiği kişiye ya başum kes 
veya elüm dut şeklinde önermeler sunmaktadır. Anlatıcı eş değerde seçenek sunarken 
“yā… yā…” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. 
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kişi var iş işler kesilür başı \ ya gözi çıḳar u ya ṣınur dişi (SN 5477) 

“Biri var ki iş yapar, başı kesilir ya gözü çıkar ya da dişi kırılır.” 

 Bazı kişilerin yaptığı işlerin sonucu istediği biçimde sonuçlanmadığına delil 
olarak sunulan örneklerde sıralı olarak gerçekleşme ihtimali olan aksaklıklar verilmiştir. 
Sıralanan önermeler üç adet olmasına rağmen “yā… yā…’’ bağlaç işlevli birim gözi 
çıḳar ve ṣınur dişi önermelerini birbirine bağlamaktadır. 

 

ya ser-ẖoşla ögine düşdi yemen ya bir genç bulmışa beŋzer temen (SN 2515) 

yâ binâyı sözde hikmetde koya yâ meşâyıhdan işitdügin diye (MT 4119) 

çün zarûre tanı muztar eyleye günde ya biş söz ya on söz söyleye (MT 2371) 

yâ binâyı sözde hikmetde koya yâ meşâyıhdan işitdügin diye (MT 4119) 

yâ hakîmüñ kavlın ögren zînhâr yâ kerîmüñ fi‘lin eyle ihtiyâr (MT 3031) 

yâ senüñ ‘âşıklaruñ-ıdı olar yâ yakın hısımlaruñ-ıdı bular (MT 1386)� 

 

3.1.1.1.3.2.  Her İki Önermeyi İçerdiğini Bildirenler 

Tekrarlı kullanılan geh.... geh..., hem... hem…, hem, hem daẖı \ daẖı hem, vü 
hem, gerek… gerek… bağlaç işlevli birimler kullanıldıkları metinlerde önermelerin 
tamamını içerdiklerini bildirirler. Günümüz Türkçesinde … dA … dA, gerek… 
gerek…, hem… hem… şeklinde örnekleri bulunmaktadır. 

 

3.1.1.1.3.2.1.  Hem… Hem… 

“Hem”in tekrarlı şekilleri pekiştirme unsurudur. İstisnasız bırakma ifadesiyle 
cümleler arasında yan yana bağlantı kurmaktadır (Tiken, 1993, s. 100). Hem bağlaç 
işlevli birim, tekrarlı olarak kullanılarak önermeleri eşbağımlı yapıda birbine 
bağlamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 4, Yusuf u 
Zeliha’da 2, Mantıku’t Tayr’da 8 adet örneği bulunmaktadır. 

 

murāduŋa hem sen irişdüŋ hem ol hoş itdüŋ \ ki hem sen dürişdüŋ hem ol (SN 
5315) 

“Hem sen muradına eriştin hem o erişti; ikiniz de bunun için çabaladınız.” 
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Anlatıcı, “hem… hem…”  bağlaç işlevli birimi, zamirleri eşbağımlı biçimde 
anlatmak için kullanmıştır. Birinci dizedeki önermelerde sözcükler arasında bağlayıcı 
unsur kullanmakla kişilerin arzularına kavuştuklarına, ikinci cümledeki önermelerde 
yine sözcükleri eşbağımlı sırada ifade ederek arzuladıkları durum için mücadele 
ettiklerine değinmiştir. 

 

ṭolu aya beŋzer olur hem yüzi \ görür olur hem anuŋ görmez gözi (YZ 909) 

 “Onun yüzü dolunaya benzer, görmeyen gözleri de görür.” 

Örnekte bahsedilen kişinin yaşanan olay sonucunda yüzünün aydınlandığı, 
gözlerinin ise artık görebilir durumda olduğu bilgisi verilmektedir. Yaşanan olayları, 
ṭolu aya beŋzer olur yüzi önermesiyle görür olur anuŋ görmez gözi önermesini eşdeğer 
bağlamda sunmak için “hem… hem…”  bağlaç işlevli birimden yararlanılmıştır. 

 

akı hem bunuñ gibi sanmaz-ıdum \ karaya hem böyle inanmaz-ıdum (MT 1963) 

 “Hem akı böyle sanmazdım hem de karaya böyle inanmazdım.” 

Örnekte bilinenin aksi bir bilgiyle karşılaşılır. Bu bilgileri okuyucu tarafına 
ileten anlatıcı “hem… hem…” bağlaç işlevli birimleri kullanarak akı bunuñ gibi 
sanmaz-ıdum ve karaya böyle inanmaz-ıdum önermelerini aynı içerikte anlatabilmiştir. 

 

dönüp dir süheyl’e ki sensin benüm \ hem oġlum hem iki gözüm hem canum \ 
gerek sen beni hem ata bilesin sözümi \ ki dirven ḳabūl ḳılasın (SN 1053 - 1054) 

“Süheyl’e dönerek sen benim hem canım hem iki gözüm hem de oğlumsun. Sen 
beni baba olarak bilmeli ve ben sana ne söylersem kabul etmelisin, der.’’ 

Metinde babası Süheyl’e ne kadar değer verdiğini bildirirken oġlum, iki gözüm, 
canum, ata bilesin olarak birden fazla sözcük kullanmıştır. Anlatıcı, bu eşlenen 
sözcükleri bir arada ifade edebilmek için “hem… hem… hem… hem…’’ bağlaç işlevli 
birimler ile sıralamıştır. 

 

hem ḳaçaḳdur hem yalancı key saḳın \ oġrıdur hem ḳoymagil māluŋ yaḳın (YZ 226) 

hem geçer-idüñ şat’ı durmaz-ıduñ \ hem gözümdeki akı görmez-idüñ (MT 304) 

hem başından yire bürgüsin komış \ hem toñuzları salıvirdüm dimiş (MT 658) 

vācib oldur kim hem ı̄̇şe olısar \ dāyimā var-ıdı vü hem kalısar (MT 1906) 
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hem usūl-i dı̄̇n-ile ma‘mūr-ıdum \ hem usūl-i fıkh-ıla meşhūr-ıdum (MT 2022) 

sofra bagı daẖı hem açuk gerek \ ol kadar kim var degül hem çok gerek (MT 2684) 

ögüt aŋa kār itdügin bildi hem \ ḥarı̄̇fin şikār itdügin bildi hem (SN 1652) 

hem key dürişdüŋ idi ki ben unıdılavan \ ḥaḳ virmesün yavuzlıḳ hem yine ekinüme (SN 
1827) 

hüner-mend ü ẖūb u laṭı̄̇f idi ol \ baŋa hem oġul hem ḥarı̄̇f idi ol (SN 2803) 

 

3.1.1.1.3.2.2. Ger… ger…, gerek… gerek…, eger… ger… ger… ger…, gerek-ise… 
gerek-ise… 

İncelenen metinlerde önermeler arasında koşullu seçenekli biçim de bağ 
kurmaktadır. Farsça asıllı “ger”, “eger”in kısaltılmış biçimidir. Farsçada “eger”den 
kısalmış olarak bir de “er” vardır. “Ve eger” ise “ve” ile pekiştirilmiş birleşiktir (Tiken 
1993, s. 85). “Eger… ger…” bağlaç işlevli birimi Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
Süheyl ü Nevbahar’da 20, Yusuf u Zeliha’da 1, Mantıku’t Tayr’da 1 adet örnekte 
bulunmaktadır. 

Tiken, “gerek… gerek…” ve “gerekse… gerek…” yapılarının yüklem ismi 
olarak kullanılan “gerek”ten kalıplaşmış şekiller olduğunu, ayrıca “gerek…ger...” 
yapısının da kullanıldığını belirtmektedir (1993, s.93). 

Ger… ger…, gerek… gerek…, eger… ger… ger… ger… bağlaç işlevli birimlerin 
Eski Anadolu Türkçesi’nde “ister… ister…” işlevinde kullandığını görmekteyiz. 
Anlatıcı önermeler arasında iki seçenekten birinin tercih edilmesini isteyebilmektedir. 
Böyle durumlarda söz konusu bağlaç işlevli birimlere yöneldiğini görmekteyiz. Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 22, Yusuf u Zeliha’da 2, 
Mantıku’t Tayr’da 3 adet örneği bulunmaktadır. 

 

kendüzüñ bu yolda key bı̄̇-kadr bil \ gerek-ise öl gerek-ise diril (MT 1623) 

“Kendini bu yolda kurban eyle, ister öl ister yaşa.” 

Örnekte kişinin kendisini davasına adaması tavsiyesinde bulunulur. Öyle ki 
ölmek ve dirilmek durumları arasında tercih ilişkisini sağlamak için “gerek-ise… gerek-
ise…” tekrarlı bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. “Gerek-ise…gerek-ise…”, kavramlar 
arasında “ister… ister…” anlamında seçim hakkı sunmaktadır.  

 

şeyh eydür gerek-ise kıl kabūl \ beni vü gerek-ise olgıl melūl (MT 482) 

“Şeyh der ki: Beni ister kabul et ister cezalandır.’’ 
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Örnekte Şeyh karşısındaki kişiye teslim olarak iki seçenek sunmaktadır. Kıl 
kabūl beni ve olgıl melūl önermelerinde “ister kabul et ister cezalandır” biçiminde iki 
seçeneği vermektedir. “gerek-ise… gerek-ise…’’ bağlaç işlevli birim iki seçenekten 
birini seçebileceğini anlatmaktadır. 

 

zelẖā eydür düşde gördüm bir ṣūrat \ gerek öldür beni gerek oda at (YZ 332) 

“Zeliha ‘Düşümde bir yüz gördüm, ister öldür beni istersen ateşe at.’ der” 

Örnekte Zeliha bir rüya gördüğünü söyler. Zeliha, rüyasında gördüğü kişinin 
kendisine iki eylem sunduğunu ve bunlardan bir tanesini seçmesi gerektiğini 
söylemektedir. Bu eylemler “öldürmek” ve “ateşe atmak” olarak geçer. Anlatıcı, 
eylemler arasında seçenek sunarken “gerek… gerek…”  bağlaç işlevli birimi 
kullanmıştır. 

 

anuŋ ḳorhusından ḳamu ḳurd u ḳuş \ ki dirler arabca tuyūr u vühūş \ eger taġda 
ola ve ger ovada \ ger aġaçda yata vü ger yuvada\ barışmışlar idi şunuŋ bigi kim / 
sunar idi aslan sıġıra dikim (SN 3628 – 3629 - 3630) 

“Onun korkusundan bütün kurt ve kuş ki Arapçada kuşlar ve yabani hayvanlar 
denir, ister dağda ister ovada olsun; ister ağaçta, ister yuvada yatsın tamamı barış içinde 
olmuştu; öyle ki aslan sığıra yiyecek lokma uzatırdı.” 

 Örnekte hayvanların bir caydırıcıdan korktukları için barış içinde yaşadıkları 
anlatılır. Hikâyede hayvanların yaşadığı yer hakkında bilgi verilirken yer tamlayıcıları 
arasında “eger… ger… ger… ger…” bağlaç işlevli birimi kullanılarak “ister dağda, ister 
ovada, ister ağaçta, ister yuvada” anlamı verilir ve söz konusu hayvanların yer 
farketmeksizin barış içinde yaşadıkları dile getirilir. 

 

ger yūsuf’dur ger yad er yā rab anı \  ḳurtar andan vėr ḫalāṣlıḳ yā ġanı̄̇ (YZ 
699) 

“Ey Allahım ister Yusuf olsun ister yabancı biri, Ona oradan kurtulması için 
yardım et.” 

“Ger… ger…’’ bağlaç işlevli birim, hikâyede yaşanan olumsuz bir durumda 
Tanrı’dan dileğini yerine getirmesi için dua edilen kişiler arasında seçenek ilişkisi 
kurmaktadır. Bu kurtarılması istenen kişiyi ister Yusuf olsun isterse yabancı birisi 
anlamında ger yūsuf’dur ger yad er biçiminde vermektedir. 

 

icāzet viresin ḳuluŋuz varam \  eger il ü eger yaġısa görem (SN 945) 
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“Ben kulunuza, izin verin oraya gidip onların dost mu düşman mı olduğunu 
göreyim.’’ 

 Hikâye kişisi yapacağı eylem için üst mevkiden izin istemektedir. İzin verdikleri 
takdirde de karşı tarafın dost veya düşman kişilerden hangisinin olduğunu öğreneceğini 
düşünmektedir. Anlatıcı, dost ve düşman kavramlarını il ve yaġısa sözcükleriyle 
vermekte, aralarındaki seçenek ilişkisini ise “eger… eger…’’ bağlaç işlevli birim ile 
kurmaktadır. 

 

kamu ger çil murg eger sı̄̇ murg-ıdı \  girü bu sı̄̇ murg ol sı̄̇murg-ıdı (MT 4311) 

eger er ger ʿavret ḳoŋuz kim gire \ süheyl’üŋ gelür ḳutlu yüzin göre (SN 1679) 

eger kendüzin gizler ise ne var \ ʿacebdür eger olmaya nev-bahār (SN 4872) 

eger ṭoġru söylemez olur iseŋ \ beni hem ger ʿayblama ölür iseŋ (SN 4941) 

eger māl ise avcum içinde yil \ ve ger zühd ise anı ẖoẕ aldı sı̄̇l (SN 5678) 

eger māl ise hey diyince ḳaçar \ ve ger ʿömr ise uş yügürür geçer (SN 291) 

eger dirsegümden ḳolum üzeler \ ve ger ḳarşudan ṣūretüm bozalar (SN 2559) 

eger güldi gül ṣoŋra ḳan aġladı \ ve ger ötdi bülbül diken ṭaġladı (SN 2687) 

eger māl ise hey diyince ḳaçar \ ve ger ʿömr ise uş yügürür geçer (SN 291) 

ve ger ivüben olasın bı̄̇-ḳarār \ ṣu bigi ger aẖdıysa girü ḳarar (SN 1464) 

eger dirsegümden ḳolum üzeler \ ve ger ḳarşudan ṣūretüm bozalar (SN 2559) 

eger güldi gül ṣoŋra ḳan aġladı \ ve ger ötdi bülbül diken ṭaġladı (SN 2687) 

eger yıġınuŋ destesin saçalar \ ve ger aġacuŋ budaġın açalar (SN 3540) 

eger ṭaġda ola ve ger ovada \ ger aġaçda yata vü ger yuvada (SN 3629) 

ve ger ni dirı̄̇ġā eger biledüm \ göreydüŋ kim aŋa neler ḳıladum (SN 3878) 

eger oynayup nerd ü dilesi dāv \ ve ger atlanup at u avlasa av (SN 4610) 

eger er ger ʿavret ḳoŋuz kim gire \ süheyl’üŋ gelür ḳutlu yüzin göre (SN 1679) 

ġarı̄̇b işbu şāruŋuza kim gele \ ziyān nola ger aġlaya ger güle (SN 4126) 

ger aġacı dikdüŋse yidüŋ yimiş \ ger altunı dökdüŋse ḳoçduŋ gümiş (SN 5281) 

eger ṭoġru söylemez olur iseŋ \ beni hem ger ʿayblama ölür iseŋ (SN 4941) 

anı hı̄̇ç üşendürmedi birisi \ eger uşaġı vü eger irisi (SN 3441) 
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3.1.1.1.3.3. Her İki Önermenin Belli Bir Zamanı Mekânı veya Durumu İçerdiğini 
Bildirenler 

İki unsurun içeriği farklı olmasına rağmen aralarındaki zaman ve mekân ilişkisi 
bakımından bağlama işlevi gösteren bağlaç işlevli birimlerdir. Günümüzde “kâh… 
kâh…” biçimine rastlamaktaktayız. Eski Anadolu Türkçesinde ise “geh… geh…”, 
“gāh… gāh…” biçimlerinde görülür. 

 

3.1.1.1.3.3.1. Geh… geh…, gāh… gāh… 

İncelenen metinlerde aynı biçimin tekrarlı biçimde kullanıldığı ve her iki 
önermede de aynı işlevi vurguladığı görülmektedir. Farsça zaman zarfı olan 
“gāh\geh\gahi\gehi”nin tekrarlanmasıyla meydana getirilmiş şekillerdir. “Bazen… 
bazen…” anlamlarında, nöbetleşerek cümleler ya da unsurlar arasında yan yana bağlantı 
kurmaktadır. Bugün Türkiye Türkçesinde bunlardan sadece “gah…gah…”ın değişmiş 
şekli “kah…kah…” kullanılmaktadır (Tiken, 1993, s. 91). Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 28, Mantıku’t Tayr’da 19 adet örneği 
bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

geh velı̄̇ gibi havāda uçaram \ geh deñizleri gemisüz geçerem (MT 1025) 

“Kāh velı̄̇ gibi havada uçarım kāh denizleri gemisiz geçerim.” 

Velı̄̇ gibi havāda uçaram ve deñizleri gemisüz geçerem önermelerinde velı̄̇ gibi 
havada uçmak ile denizleri gemisiz geçmek eylemleri gerçekleştirilirken zamanın belli 
olmadığı anlatılmak istenir, bunun için de “geh… geh…” bağlaç işlevli birimi 
kullanılmıştır. Bağlaç işlevli birim ansızın, rastgele anlamlarını da katmaktadır. 

 

giderdi ümı̄̇ẕin hak’a baġlayu \ geh saġu saġardı geh aġlayu (SN 2495) 

“Ümidini Allah’a bağlayıp bazen inleyip bazen de ağlayarak yol alırdı.” 

Anlatıcı, giderdi ümı̄̇ẕin hak’a baġlayu önermesinde kişinin elinden gelen bir 
çare olmadığı için umudunu Tanrı’ya bağladığını anlatmaktadır. “geh… geh…” bağlaç 
işlevli birim ile de saġu saġardı ve aġlayu eylemlerinin zaman zaman gerçekleştiği 
bilgisini verir. 

 

ki bir lahza işinde tutmaz karār \ geh eylük gāh yavuzlıh karar (SN 2678) 
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“(Dünya), bir an olsun yaptığı işte devamlı değildir; yaptıklarına bazen iyilik 
bazen de kötülük karıştırır.” 

 Örnekte hayatın hareketliliğinden ve sürekliğinden bahsedilir. Bu işleyişin 
içerisine iyiliğin ve kötülüğün karıştığı ifade edilir. Eylük ve yavuzlıh sözcüklerinin bir 
arada zaman zaman yaşandığını ifade etmek için “geh… gah…” bağlaç işlevli birimi 
kullanılmıştır. 

 

geh yöriyem husrev ü hakan-ıla \  geh gezem dārā vü nūşirvān-ıla (MT 1132) 

niçeme kim geh güneş ü geh ayuz \  ol ganı̄̇ katında bir yoksul bayuz (MT 1475) 

geh sipāhan’dan hicāz’a gitdiler \  geh rehāvı̄̇de ün-ile ötdiler (MT 1562) 

gāh müsülmān gāh kāfir oluram \  geh günāh u geh ‘ibādet kıluram (MT 1766) 

geh bahı̄̇l ü geh kerı̄̇m olur canum \  geh sakı̄̇m ü geh sahı̄̇h olur tenüm (MT 1767) 

geh vefādār oluram geh bı̄̇-vefā \ geh küdūretlü oluram geh safā (MT 1768) 

gāh şeyh ü gāh ruhbān oluram \  geh keşı̄̇ş ü geh danışman oluram (MT 1777) 

gāh sipāhanda kıla āhengini \  geh rehāvı̄̇de çala hôş çengini (MT 1810) 

geh gemide olur-ıdı gāh suda \ gemiçinüñ işi oldur pes n’ide (MT 2077) 

gāh münkir geh muhibdür ādemı̄̇ \ yok-durur bir dürlü hergiz bir demi (MT 2342) 

geh hicāz’uñ perdesin sāz eyleye \ būselik’de nagme āgāz eyleye (MT 3821) 

geh rehāvı̄̇ perdesin āgāz ide \ geh ‘ırak’uñ perdesini sāz ide (MT 3822) 

geh dügāh u çārkārha irişe \ geh hüseynı̄̇ perdesinde dürişe (MT 3823) 

gāh zı̄̇refgende sāzını kıla rāst \  geh hisāruñ perdesini kıla rāst (MT 3824) 

geh gemide gāh deñizde ola \  ārif işi dünyada yā ne ola (MT 4037) 

çün ola girmekde vü çıkmakda uz \  geh şaha püşt eyleye vü geh yavuz (MT 4042) 

gāh göñlüñ bir münācāta gider \ geh zamı̄̇rüñ bir harābāta gider (MT 4369) 

gāh müsülmān gāh kāfir oluram \ geh günāh u geh ‘ibādet kıluram (MT 1766) 

gāh şeyh ü gāh ruhbān oluram \ geh keşı̄̇ş ü geh danışman oluram (MT 1777) 

gāh bir ‘āmı̄̇ oluram cām-ıla \ gāh bir ‘ārif oluram nām-ıla (MT 1780) 

gāh ‘ābid gāh evbāş oluram \ gāh karı gāh kallāş oluram (MT 1781) 

gāh zāhid gāh fāsık olmagıl \ çün muvāfıksan münāfık olmagıl (MT 1788) 
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gāh sipāhanda kıla āhengini \ geh rehāvı̄̇de çala hôş çengini (MT 1810) 

mümkin ol kim gāh ola gāh olmaya \ gāh kala ‘ālemde vü gāh kalmaya (MT 1907) 

nesneyi ol dāyim olan yarada \ gāh olan gāh olmayan ne döride (MT 1908) 

gāh olan gāh olmayanı aradan \ girü ol dāyim olandur yaradan (MT 1909) 

gāh fikrüñ bunda vü gāh andadur \ kimse bilmez göñlüñi kim kandadur (MT 2077) 

geh aġlar idi gāhı̄̇ güler idi \ giceleri gündüze ular idi (SN 1137) 

bir iki daẖı urdı eglenmeyin \ geh öteleyü geh geçürü boyın (SN 2892) 

batar idi mı̄̇şede yürür iken \ ayaġına geh çögür ü geh diken (SN 4100) 

geh eylük ile geh yavuzluġıla \ işümi başarurvan uzluġıla (SN 4319) 

geh içişüp evde ḳalurlar idi \ geh atlanup avda olurlar idi (SN 4425) 

geh ol ḳoçdı anı vü geh anı ol \ fiġān idüp aġlaşdılar idi bol (SN 4676) 

cihān işi geh ḳayġudur geh güvenç \ kişi gāh rāḥat bulur gāh renc (SN 4838) 

ādem oġlı geh aġlar u geh güler \ gülef bigi geh biter ü geh ṣolar (SN 5002) 

gehı̄̇ güler idi nite kim bahār \ geh aġlardı bülbülleyin zār zār (SN 5331) 

geh urdum ḳılıç u geh itdüm ḳılınç \ ḳomadum ki idile güç ü baṣınç (SN 5366) 

geh aṣlınca ḳalur gehı̄̇ ḳalmaz \ żarūret olup vezn anı almaz (SN 5594) 

gehı̄̇ oẖşar u gāh gāh incidür \ cefā ʿādeti cevr ḳılıncıdur (SN 2682) 

öŋümde kitāb u elümde ḳalem \ ki gāh yazam u gāh teferrüc ḳılam (SN 298) 

gehı̄̇ oẖşar u gāhgāh incidür \ cefā ʿādeti cevr ḳılıncıdur (SN 2682) 

girü bindi ata vü düşdi yola \ gehı̄̇ aġlayu gāh ṣaçın yola (SN 2926) 

azıẖlandılar u yola girdiler \ gehı̄̇ yildiler gāh yügürdiler (SN 4795) 

cihān işi geh ḳayġudur geh güvenç \ kişi gāh rāḥat bulur gāh renc (SN 4838) 

 

3.1.1.1.3.4. İki Önermeden Birinin Gerçekleşmesinin Arzulandığını Bildirenler 

 İki önerme arasından birinin gerçekleşme zorunluluğu olduğu bilgisini veren 
bağlaç işlevli birimlerdir. Eski Anadolu Türkçesinde “gerek-ise… gerekmez-ise…”, 
“eger… ger…”, “eger… ve ger…”, “ger… eger…” biçimleri görülmektedir. 
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3.1.1.1.3.4.1. Gerek-ise… gerekmez-ise… 

“Gerek ise”den kısalıp kalıplaşan bu edat, bağlaç işlevli birim özelliği 
göstermekte ve “isterse, -sA dA” anlamlarında, zıtlık fikri taşıyan bir şart ifadesiyle 
cümleler arasında yan yana bağlantı kurmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
Mantıku’t Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. Süheyl ü Nevbahar’da ve Yusuf u 
Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

kime kim gerek-ise rahmet kılam \  kime gerekmez-ise ‘āsı̄̇ bilem (MT 3151) 

“İnsanlar için duam şöyle ki faydalı olanla karşılaşsınlar, faydasızlardan uzak 
dursunlar” 

Örnekte anlatıcı ihtiyacı olanları birinci önermede ihtiyacı olmayanları ikinci 
önermede vermek için “gerek-ise… gerekmez-ise” bağlaç işlevli birimleri kullanmıştır.  
Anlatıcı birinci önermede faydalı insanlar için dua edip ikinci önermede zararlı insanları 
isyankâr olarak değerlendirmektedir. 

 

3.1.1.2. Eşlemeli Ekleyiciler 

Kimi bağlaç işlevli birimler, eşleme yapıların oluşmasında rol oynar. Bağlaç 
işlevli birim, bir ifadenin açıklanmasına ya da örneklenmesine aracı olursa, var olan 
önermeye açıklayıcı ya da örnekleyici yeni bir bilgi içeriğinde olan bir önerme 
eklenmesini sağlarsa “eşlemeli ekleyici” özelliği göstermiş olur (Oturakçı Orbay, 2020, 
s. 58). 

Eşlemeli ekleyici bağlaç işlevli birimler “açıklayıcı” ve “örnekleyici” olmak 
üzere iki grupta incelenmektedir. 

 

3.1.1.2.1. Açıklayıcı Eşlemeli Ekleyiciler  

Birinci önermedeki bilginin ikinci önermede daha anlaşılır biçimde 
açıklanmasını sağlayan bağlaç işlevli birimlerdir. İkinci önermenin değişkenliğine ve 
birinci önerme ile ilişkisine göre “birinci önermeden hareketle çıkarım yaparak ikinci 
önermenin açıklanmasını sağlayanlar”, “birinci önermeden hareketle ikinci önermenin 
açıklanmasını sağlayanlar”, “birinci önermedeki hareketin gerçekleşme nedenini ikinci 
önermede verenler”, “ikinci önermedeki bilgiyle birinci önermenin açıklanmasını 
sağlayanlar” olmak üzere 4 grupta incelenmektedir. 
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3.1.1.2.1.1. Birinci Önermeden Hareketle Çıkarım Yaparak İkinci Önermenin 
Açıklanmasını Sağlayanlar 

Birinci önermeden hareketle ikinci önermede konuyu açıklamak için eyle, eyle 
ki, eyle kim bağlaç işlevli birimler kullanılmaktadır. Günümüz Türkçesinde öyle, öyle ki 
gibi örnekleri bulunmaktadır. 

 

3.1.1.2.1.1.1.  Eyle ki \ eyle kim  \ hem eyle ki 

Günümüz Türkçesinde “öyle ki” olarak kullanılan bağlaç işlevli birime denk 
bağlamlarda kullanılan “eyle ki’’nin kendisine benzeyen görüntüler kullanıldığına tanık 
olunmuştur. Tiken de Türkçe ve Farsça kökenli sözcüklerin birleşiminden oluştuğunu 
dile getirmektedir. “Eyle” zarfıyla “ki\kim”in teşkil ettiği birleşik şekiller olan bu 
edatlar, Batı Türkçesinin ilk devrelerinde yan yana kullanıldıktan sonra “eyle kim” terk 
edilmiş; “eyle ki” ise “öyle ki” şeklini alarak yaşamağa devam etmiştir (Tiken, 1993, s. 
90). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 8, Yusuf u Zeliha’da 
3, Mantıku’t Tayr’da 7 adet örneği bulunmaktadır. 

 

yohsa her kim kendünüñ terkin ura \ eyle kim gerek nişānın ol vire (MT 4207) 

“Kim nefsini terkederse öyle ki o hedefine ulaşacaktır.” 

Anlatıcı her kim kendünüñ terkin ura önermesinde kişinin sıradan arzularını bir 
kenara bırakıp hedefine odaklanırsa şartını verir. Gerek nişānın ol vire önermesiyle de 
hedefinin ona verileceği bilgisini verir. Anlatıcı, “eyle kim” bağlaç işlevli birim ile 
birinci önermeden hareketle ikinci önermenin gerçekleşeceği bilgisini vermektedir. 

 

ikişer düzer idi kişik kişik \ ışıhdan bil ü esblerden bişik \  hem eyle ki cellād ider 
ḳanluyı \ yanıra gelüp bürime tonluyı (SN 4479 - 4480) 

“Miğferden dağ sırtı, atlardan beşikler ikişer sıra halinde düzenlerdi. Hem öyle 
ki katili zırha bürüyerek cellāt yapar.” 

İkişer düzer idi kişik kişik ışıẖdan bil ü esblerden bişik önermesinde metindeki 
öyküde anlatıcı, atlıların dik dağ yamacından hızla akın düzenlediğini anlatmaktadır. 
Ardından gelen cellād ider kanluyı yanıra gelüp bürime tonluyı önermesinde dağın 
yamacından düzenlenen akının, insanı zırhlandırıp katil yaptığını söyler. Anlatıcı “hem 
eyle ki” bağlaç işlevli birim ile ikinci önermedeki bilgileri birinci önermenin 
açıklayıcısı yapmıştır. 

 

satdı ol ẖoca bezergān çün anı \ özi göyündi eyle ki yandı cānı (YZ 388) 
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 “Hoca onu sattı ama (Yusuf’tan ayrılacağı için) o kadar üzüldü ki canı yandı.” 

Örnekte birinci önerme özi göyündi ile Yusuf’un köle olarak satıldığı vakit eski 
koruyucusunun kendisini kötü hissetmesi anlatılır. “Eyle ki” bağlaç işlevli birim, yandı 
cānı önermesinin birinci önermenin sonucunda gerçekleştiğini açıklamıştır. 

 

eyle kim senden ziyāna vardı iş \ saña giley itmesevüz yig-imiş (MT 206) 

ol kız eydür bir kıl evvel hamrı nūş \ eyle kim cānuñ kıla yüz biñ hurūş (MT 493) 

halka çün ben eyle kim gerek koyam \ bir nefesde bunça tevbeler sıyam (MT 3368) 

eyle kim ben yügürigirdüm yola \ hāşa kim kuş benden ilerü gele (MT 3533) 

eyle kim ben irdüm ol sı̄̇mı̄̇n-tene \ mümkin olmaya kim ire kimsene (MT 4197) 

aña az iren virimeye nişān \ eyle kim añlana ol cān u cihān (MT 4227) 

er ʿavret ne kim şāruŋ içinde var \ ḳamu geldiler eyle kim nev-bahār (SN 1389) 

ḳıyās eyle kim ḥāli anuŋ nola \ bu ʿışḳ işi dimek geŋezdür dile (SN 1809) 

eger sen işidüben aŋlayasın \ ḳıyās eyle kim nice ṭaŋlayasın (SN 3761) 

hem eyle ki cellād ider ḳanluyı \ yanıra gelüp bürime ṭonluyı (SN 4480) 

ḳıyās eyle kim nice oldı güvenç \ ki bir incüden ötrü irkildi genç (SN 5328) 

bu olan ḥikāyeden yaz u düz \ kitāb eyle kim oḳına yaz u güz (SN 5342) 

yoẖ eyle ki uġrasa bir gün belā \ saŋa güle her kimse vü şād ola (SN 5464) 

eyle kim gördi-y-idi eytdi düşin \ eytdiler n’ėtmek gerek bunuŋ işin (YZ 41) 

çün ‘arı̄̇s ehli begenmedi anı \ eyleṣan-kim yūsuf’uŋ yandı cānı (YZ 295) 

 

3.1.1.2.1.2. Birinci Önermeden Hareketle İkinci Önermenin Açıklanmasını 
Sağlayanlar 

Birinci önermeden sonra gelen kim \ ki bağlaç işlevli birim ilk önermeden 
hareketle ikinci önermedeki bilginin açıklanmasına olanak sağlar. Çıkarım yaparken 
birinci önermedeki bilgiyi onayladığı görülmektedir. 
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3.1.1.2.1.2.1. Ki \ Kim 

“Ki”nin sözcük öbeği kullanımlarının yanı sıra başlı başına sözcükleri 
bağlamada yoğun olarak başvurulduğunu görmekteyiz. “Kim” ise Eski Anadolu 
Türkçesi döneminde bağlama zamirinin yanı sıra bağlaç işlevi yüklenen Türkçenin soru 
zamiridir. “Kim”, Batı Türkçesinde önceleri “ki” ile birlikte kullanılırken “ki”nin 
tamamen benimsenmesinden dolayı terk edilmiştir. “Ki” ve “kim” mutlak ilgiyle 
yardımcı cümleyi ana cümleye çeşitli görevlerde bağlamaktadır.  

Cemiloğlu, Türk Dili Dergisindeki yazısında Türklerin İslâmiyet dairesine 
girmeleriyle birlikte Fars kaynaklı ki’li birleşik cümlenin yanında ‘çün’lü birleşik 
cümleler de Türk sentaksına girdiğini, bilhassa dil yönünden Eski Anadolu Türkçesi 
özellikleri taşıyan eserlerde bol bol kullanıldığını dile getirmektedir (Cemiloğlu, 1994, 
s.409).  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 829, Mantıku’t 
Tayr’da 210 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da bulunmamaktadır. 

 

muştuladı yūsufa eytdi ki bil \ imdi ḳurtulduŋ ḥaḳka ṭur secde ḳıl (YZ 702) 

“Ona müjdeyi verdi. Dedi ki iyi bil, kurtuldun, bundan sonra kalk, Allah’a secde 
kıl.” 

Örnekteki “eytdi” önermesinde Yusuf’a verilen müjde ile beraber açıklama 
yapıldığını görmekteyiz. Bil imdi ḳurtulduŋ ḥaḳḳa ṭur secde ḳıl önermesinde ise verilen 
müjdenin Yusuf’un kurtuluşu olduğunun açıklaması yapılmıştır. Önermeler arasındaki 
bağlantı “ki” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

meger ol manzar rūm sultānınuñ \ ki kızı anda olur-ıdı anuñ (MT 351) 

“Meger o görüntü Rum Sultanınındı ki kız o an onun olurdu.” 

Örnekte meger ol manzar rūm sultānınuñ önermesinde görünen kişinin Rum 
Sultanı olduğunun bilgisi verilir. Bu bilinseydi kızın görünen kişiye gideceği kızı anda 
olur-ıdı anuñ önermesinde açıklanmıştır. Bu iki önerme arasındaki ekleyici ilişki “ki” 
bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

örümcek ṭuzaġ u aru nı̄̇şter \ ki dürtincegez şişirür çün batar (SN 24) 

“Örümcek tuzak ve arı neşterdir. Dürtünce şişirir, çünkü batar.” 

Anlatıcı, örümcek ṭuzaġ u aru nı̄̇şter önermesiyle örümceğin zehirli, arının ise 
tıbbi olduğunu anlatır. Dürtincegez şişirür çün batar önermesinde verdiği bilgileri 
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neden verdiğini açıklamıştır. İki önerme arasındaki açıklayıcı ekleyici ilişki “ki’’ bağlaç 
işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

ol kuşa tap sen ki yüz biñ kanadı \ var-durur her yirde biñ bir adı (MT 30) 

kim resūl eydür ki her yola refı̄̇k \ buluñuz kim sehl ola size tarı̄̇k (MT 65) 

niçe bu gülşehrı̄̇ her murgı bula \ murgı terk itsün ki sı̄̇murgı bula (MT 39) 

kim bizüm bir şāhumuz var bı̄̇-hilāf \ ol tag ardında ki dirler kūh-ı kāf (MT 67) 

her ne millet var-ısa yalan-durur \ dı̄̇n benüm-durur ki cāvidān-durur (MT 84) 

iy niçe begler ki baña kul ola \ niçe sultānlar ki tapuma gele (MT 109) 

mekke kavmından sorar kim ol kişi \ kim siz eydürsiz ki fāsiddür işi (MT 147) 

bu ki bizden kamu oynı utısar \ mu‘cizāt-ıla cihānı dutısar (MT 169) 

ne ki ol şahsuñ bahı̄̇l urdı adın \ anuñ-ıçun zekātuñ bilmez dadın (MT 223) 

nevbahār oldı ki bülbül söyleye \ ‘ışkını ma‘şūkına şerh eyleye (MT 273) 

sormaya sı̄̇murg hergiz bülbüli \ bülbüle ol yig ki seve bir güli (MT 275) 

biz ki bülbül yüregini taglaruz \ güllerüñ tı̄̇z öldügine aglaruz (MT 283) 

‘āşık ol degül ki sevdi yārını \ gördüginçe dil-rübā dil-dārını (MT 312) 

‘āşık ol-durur ki ‘ālemden kese \ göñlini vü yāri zülfinde asa (MT 315) 

meger ol manzar rūm sultānınuñ \ ki kızı anda olur-ıdı anuñ (MT 351) 

el kanı kim topragı başa saçam \ yā ayak kanı ki bu yoldan geçem (MT 393) 

düşdüm ol kayda ki çıkmagı muhāl \ yapdum ol seddi ki yıkmagı muhāl (MT 401) 

birisi eydür ki iy şeyh-i kibār \ vesveseñ gitmege bir gusl eyle var (MT 407) 

ol biri eydür ki tesbı̄̇hüñ kanı \ ādemı̄̇ tesbı̄̇h-ile olur ganı̄̇ (MT 409) 

ol biri eydür ki dūzah yoldadur \ olmagıl dūzah gibi nefs-ile pür (MT 413) 

birisi eydür ki iy pı̄̇r-i köhün \ tevbe kıl yokdur bu işde bı̄̇h ü bün (MT 416) 

ol biri eydür ki iy dānā-yı rāz \ dur namāza başla ki irişe niyāz (MT 418) 

birisi eydür ki dilüñi bile \ secde eyle hakk’a vü ‘özrüñ dile (MT 421) 

ol biri eydür ki iblı̄̇si yiñen \ olmaya illā bu telbı̄̇si yineñ (MT 423) 
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ol biri eydür ki utanmaz mısın \ hak’dan u ölesiñi sanmaz mısın (MT 425) 

ol biri eydür ki dı̄̇v urdı yoluñ \ kim kamu sag işüñi yiñdi soluñ (MT 430) 

birisi eydür ki yārānlar ‘azı̄̇m \ sayru oldılar bu işden ü sakı̄̇m (MT 434) 

ol biri eydür ki yārānlar-ıla \ gel gidelüm ka‘be’ye kamu bile (MT 436) 

birisi eydür ki bir dem sākin ol \ ‘arza kıl ı̄̇mānı girü mü’min ol (MT 438) 

ol ki bir öyn etmege muhtāc ola \ nite sāhib-taht u mālik-tāc ola (MT 475) 

kim benüm ‘ālemde kimsem yok-durur \ kimsenem sensin ki cevrüñ çok-durur (MT 483) 

müstedillem çün ki isti‘māl idem \ mālikı̄̇ mülkinden istidlāl idem (MT 2020) 

şeyh mest ü yār hāzır elde cām \ puhte sabr eylemeye illā ki hām (MT 513) 

ayıg-iken büt-perest olmaz-ıdum \ bāde içüp ben ki mest olmaz-ıdum (MT 515) 

ol nigār eydür ki iy pı̄̇r-i hakı̄̇r \ baña çok kalıñ gerekdür sen fakı̄̇r (MT 538) 

ol sanem gördi ki şeyh erdür dürüst \ kavli muhkemdür degül ‘ahdinde süst (MT 549) 

bizi gönderdi ki yaluñuz kala \ ne diler-ise utanmadın kıla (MT 621) 

ne ki şeytān dünyada vı̄̇rān kılur \ tevbe bir sā‘atda ābādan kılur (MT 653) 

eytdiler şeyhe ki iy dı̄̇n ulusı \ resm üstādı āyin ulusı (MT 675) 

sen hakı̄̇kat bil ki yüz ‘ālem günāh \ mahv ola çün kim kıla ‘āsi bir āh (MT 679) 

ol ki yüz göstermez-idi gözlere \ ‘anberı̄̇n saçı bulaşur tozlara (MT 702) 

şimdi gülşehrı̄̇ geyürdi bu aya \ lefgerı̄̇ tonlar ki benzetdi baya (MT 751) 

ben ki mısr'uñ kārvānın urmışam \ dünyada şekker dükānın kurmışam (MT 772) 

ol ki deyyān sırrına dānāyıdı \ çehresinde gün gibi peydāyıdı (MT 797) 

dünyayı ol yig ki terk eyleyevüz \ āhiret bāzārını söyleyevüz (MT 841) 

haşr güninde ki hakdur olısar \ her biri işledügini bulısar (MT 843) 

işbu kamusın ki sorarsın bize \ görmedük irişdük işbunda size (MT 887) 

dilemez-idük ki bizi ögeler \ hoş gelür-idi ki bize sögeler (MT 893) 

ol kişi kim ayrugı sultān kıla \ hem deger aña ki sultānlık bula (MT 926) 

anda kul olınca sı̄̇murga hümā \ bunda ol yigrek ki sultānlık uma (MT 935) 

her ki sultānlıġı itdi ihtiyār \ kullıg-ıla ne geçürsin rūzigār (MT 936) 
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katı ot gerek ki düşe cūşa dı̄̇k \ yüz hümā sı̄̇murga kul olsa yik (MT 939) 

kim ola kisrā ki hakanlık kıla \ dünyada sultānlıgı da‘vı̄̇ kıla (MT 947) 

bu ki bir iklı̄̇m isi-durur devā \ bulmaġ-ıçun ol ölür-ise revā (MT 970) 

bir kişi pādişah içün öldügi \ yig ki sultān bunça zahmet gördügi (MT 971) 

aglamak gerek ki bu hāletde cān \ olısar endāmuñ içinden revān (MT 975) 

ol ne dārūdur ki ‘ayn-ı derd-ile \ kim öle bir şahs ol dermān bula (MT 1009) 

rızkuñ ol vire ki kur'ān'da yakı̄̇n \ didi kim vallāhu hayru'r-rāzıkı̄̇n(62\11) (MT 1013) 

zāhid ol-durur ki tapu üstine \ döşeye seccādesin su üstine (MT 1027) 

ten ki cān-ıla tavuk gibi gezer \ ol deñizde girüben kaçan yüzer (MT 1081) 

zāhid ol degül ki hırsını kovar \ āhiret terk eyleyüp dünyā sever (MT 1112) 

zāhid ol durur ki tapu üstine \ bıraga seccādesin su üstine (MT 1113) 

zāhid ol-durur ki dünyā terkini \ kıla vü cennāta ura berkini (MT 1114) 

anda ki her ada tahsı̄̇n diyeler \ baña ol defterde şāhin diyeler (MT 1136) 

añlamadukdur ki bu rüstem-durur \ pehlevān-ı cümle-i ‘ālem-durur (MT 1151) 

eydür at n’olur ki biñ batman daşı \ atar-ısañ dutmaga vardur kişi (MT 1180) 

ben ki her şahs iltifātın kılmazam \ kim idügin müdde‘üm hôd bilmezem (MT 1285) 

ben ki cüz bir gün cihāna gelmedüm \ addan artuk anda nesne bulmadum (MT 1289) 

padişāh oldur ki sultān yarada \ ten döride halka vü cān yārada (MT 1299) 

her ki togdı iy birāder öliser \ dünyada gülşehrı̄̇ adı kalısar (MT 1429) 

keklige ol yig ki cevherler dire \ yohsa keklik kanda sı̄̇murga ire (MT 1439) 

hakk’a yalvardı ki bu az milketi \ kimseye virme vü üküş zahmeti (MT 1457) 

ben ki bu mālı direrem gün uzun \ korkudan zenbil örerem dün ü gün (MT 1458) 

şol ki yüz biñ dürlü genci cem‘ ider \ genci kor yirinde vü kendü gider (MT 1479) 

terk it ol mālı ki fānı̄̇ olısar \ bagla ol hāle ki bākı̄̇ kalısar (MT 1481) 

er ki māl isteye hāli olmaya \ hāl eri ol yig ki mālı olmaya (MT 1484) 

ol ne ‘āşıkdur ki cāndan kayıra \ māye vü sūd u ziyāndan kayıra (MT 1516) 

‘āşık ol-durur ki yolda cān vire \ kāfir ol dirler ise ı̄̇mān vire (MT 1517) 
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sen ki korkarsın ki evden çıkasın \ hasm evin gürz-ile nite yıkasın (MT 1519) 

sen ki şimdi pı̄̇şvāsın bizlere \ gir hôş ögüde vü zı̄̇bā sözlere (MT 1556) 

pādişāhuñ mahzeninde yogıdı \ bir iki cevher ki bunda çogıdı (MT 1600) 

sorar ol sāyil ki bu cevherleri \ ‘arza kıl sen bize ol gevherleri (MT 1602) 

gör kim ol şarda ki ol eyvān ola \ niçe senüñ gibi sergerdān ola (MT 1627) 

birisi eydür ki bir şāhid benüm \ göñlüm aldı vü köyindürdi canum (MT 1644) 

çok sarāy issi bir eve hışt olur \ ol ne zı̄̇bādur ki soñra zişt olur (MT 1667) 

‘āşık ol-durur ki cānın terk ider \ sevdügini göriçek ‘aklı gider (MT 1685) 

bir gün ol yolda ki isteyen bulur \ ‘āşıkuñ hālini ma‘şūkı bilür (MT 1695) 

eydür-iseñ sen ki ol leylı̄̇ göre \ göñlüm içre ikki oldı yār maña (MT 1725) 

senden ol günden ki ben azmışvanın \ hāturuma nakşuñı yazmışvanın (MT 1738) 

ne ki baña tañrı’dan söylediler \ yā resūl’ından beyān eylediler (MT 1872) 

emr-i ma‘rūfı vü nehy-i münkeri \ bekledüm şöyle ki bir kān gevheri (MT 1875) 

sen muhakkik ol ki rengüñ solmaya \ kim mukallidler müsülmān olmaya (MT 1911) 

iy niçe ‘āmı̄̇ kim anda hās ola \ iy niçe ‘ālim ki bı̄̇-ihlās ola (MT 1989) 

birisi eydür ki ‘ilmüm çok-durur \ olmaya bir fen ki bende yok-durur (MT 2006) 

ben ki iklı̄̇dis’de yavlak māhirem \ kim tabı̄̇‘iyle o tıbda kādirem (MT 2017) 

çün ehādisüñ beyānın kıluram \ ol ki rabbānı̄̇-durur hem bilürem (MT 2034) 

yirde var kişi ki gök esrārını \ eyle añladı ki yār agyārını (MT 2055) 

uyku eyle hôş gelür halka tamām \ kim cihān eydür ki en-nāsu niyām (MT 2115) 

zālimüñ bir gün ki cānın alalar \ zulmına aña havāle kılalar (MT 2136) 

ol ki şimdi kasd kıldı cānuña \ kanda bakısar senüñ fermānuña (MT 2192) 

birisi eydür ki gıybet söylemek \ nite ola vü eri kadh eylemek (MT 2205) 

‘avrata togru sözi devlet-durur \ er ki yalan söyledi ‘avrat-durur (MT 2224) 

söz buña irdi ki hergiz bir kişi \ baglaya mı şahsa bir yalan işi (MT 2250) 

hizmet ider kim sen ol tācı ki dün \ baña bagışlamış-ıduñ, ben bugün (MT 2268) 

işbu tācı bir ferişte getürür \ kor yire şöyle ki şar halkı görür (MT 2291) 
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birisi eydür ki boz-ıdı atı \ kızıl altun cümle anuñ āleti (MT 2297) 

bahtlularsız ki aña nāgāh irdünüz \ ol feriştenüñ cemālin gördüñüz (MT 2305) 

anuñ-ıla her ki düşmanlık kıla \ ‘ākıbet ‘ālemde düşmān kem ola (MT 2376) 

bu-y-ısa ‘ārif ki biz şerh eyledük \ hālini her menziletde söyledük (MT 2415) 

ne günāh itdüm senüñ hakkuñda ben \ ādemı̄̇ bunça yavuz ola ki sen (MT 2459) 

az kadar renc-ile üküş rāhata \ iresin şöyle ki işitdün nite (MT 2489) 

şehr içinde gün gibi zāhir bizüz \ şol ki şar dirsin girü āhir bizüz (MT 2499) 

görmedük bir kişi ki ölüp yitmedi \ ol celālüddı̄̇n cihāndan gitmedi (MT 2535) 

ol baña soran ki bir mest er idi \ ne hüner dir-iseñ anda var idi (MT 2575) 

şol senāyı̄̇ işbu mevlānā-durur \ şol nizāmı̄̇’dür ki key dānā-durur (MT 2579) 

ben ki saña söyledüm sa‘dı̄̇ benem \ kim gülistān-nāme’de key rūşenem (MT 2587) 

işbu biz altı ki pinhān olmaduk \ dünyada yidincimüzi bulmaduk (MT 2609) 

ol velı̄̇ eydür ki gülşehrı̄̇ adın \ var getür sözde vü vir sözüñ dadın (MT 2626) 

ben ki bu adlar-ıla buldum temı̄̇z \ dāyire ehli olam mı iy ‘azı̄̇z (MT 2646) 

ne ki yüz yıldan ilerü olısar \ kamusı baña ‘ayāndur ser-be-ser (MT 2785) 

bu kamu ıduz ki ‘ilmi ögdedür \ hı̄̇ç bilir misin ki kangı gökdedür (MT 2825) 

büşr eydür tañrı bile kandadur \ bu kamu ılduz ki bu eyvāndadur (MT 2826) 

ne ki sen söyler-iseñ ben işidem \ hoş tapuñdan ‘ilmi ögrenügidem (MT 2871) 

ok-ıla ol avı ururlar bular \ her ki cāhil kaldı sakalın yolar (MT 2880) 

aña gelen baña hem bir gün gele \ her ki toġdı ‘ākıbet nāçār öle (MT 2904) 

ben bu togrulık ki sende görürem \ külli anuñ mihri terkin ururam (MT 2939) 

görür ol ‘avrat ki bu sevmiş-idi \ bunça müddet ‘ışkını kovmış-ıdı (MT 2975) 

āhı büşr eydür ki bir yoldan çārı \ yil açar gökçek yüzüñden iy perı̄̇ (MT 2979) 

ben ki bir ihsān u hayr u dād idem \ hātem-i tāyyı̄̇ revānın şād idem (MT 3017) 

şevk-ıla eydür ki hı̄̇çe alınan \ girü hı̄̇çe satılur-ımış hemān (MT 3053) 

yidügüñ bir gün ki çı̄̇rādur saña \ virdügüñ anda hazı̄̇nedür saña (MT 3030) 

sayru oldukda ki cāndan ırasın \ saġlıguñ şükrānesi ne viresin (MT 3067) 
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sen ki bizden hı̄̇çe dilersin güher \ çok bahāsın virmiş olasın meger (MT 3075) 

iy niçe gevher ki bı̄̇-‘ayb u riyā \ rāyegān bagışladuk gülşehri'ye (MT 3077) 

zerrece tā‘at ki dirler bende yok \ tagça yazuk ister-iseñ bende çok (MT 3090) 

ben henūz anda ki bir lutf işleyem \ bunlaruñ yazukların bagışlayam (MT 3128) 

ol ki yüz korku-y-ıla yazuk kılur \ kendüzin bir ‘āciz ü ‘āsı̄̇ bilür (MT 3140) 

halk kim koca vü kim yigit-durur \ ol ki nefsinden aludur it-durur (MT 3182) 

biregü sorar ki bu ne hū-durur \ bu terāzūlar neye aslu-durur (MT 3198) 

eydür añladum ki tañrı bir-durur \ bu benüm göñlümde bir key sır-durur (MT 3227) 

işbu cān nakdı ki şerhin eyledük \ vasfını ter sözler-ile söyledük (MT 3270) 

od ki baş çekdi vü kibr itdi ‘azı̄̇m \ oddan oldı lācerem dı̄̇v-i racı̄̇m (MT 3315) 

hı̄̇ç bilür misin ki n’itdüñ sen baña \ göresin kim ben neler idem saña (MT 3348) 

benden ol yirde ki birkaç rı̄̇v üşe \ bir ferişteh üstine yüz dı̄̇v üşe (MT 3352) 

ben ki boynuma urıcak kibr ü menı̄̇ \ oldum evvel hak ta‘ālā düşmeni (MT 3354) 

dimeyesin sen ki tav‘ u tapudan \ bu kapuya geldüm ayruk kapudan (MT 3392) 

yine çün gümrāhlıguñı göreler \ evliyā hāşā ki saña uyalar (MT 3419) 

erlik içinde ki bühtān var degül \ yoldan ileden eri hôd er degül (MT 3431) 

sen kamu missin çü altun sende yok \ ben kamu altun ki hı̄̇ç mis bende yok (MT 3450) 

ben ki yolı düzdüm anuñ yatına \ kapusından irdüm anuñ katına (MT 3465) 

ol ki her yola senüñ-ile gider \ saña la‘net evvel ol kişi ider (MT 3473) 

ne ki yidi vü yiyiser yig-durur \ it anuñ bigi kişiden yig-durur (MT 3499) 

bu bir iki gün ki senden ayruyam \ sanasın kim elli yıllık sayruyam (MT 3517) 

sen ki biz bı̄̇-çārelerden ayrusın \ sayru bizüz sanma kim sen sayrusın (MT 3518) 

tañrı hakkıyçun ki seni öldürem \ kanuñ-ıla işbu şehri tolduram (MT 3524) 

göriçek hādim ki sultān oturur \ korkusından zāriye el götürür (MT 3529) 

birisi eydür ki ‘ayyāram ‘azı̄̇m \ cāzulıg-ıla vü tarrāram ‘azı̄̇m (MT 3570) 

ança evlere ki ben nakb urmışam \ ança gencüñ kim içine girmişem (MT 3582) 

bunça kuyudan ki daşra kaçmışam \ bunça dükkānlar ki şarda açmışam (MT 3584) 
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āhiretde her ki bı̄̇-mikdār ola \ dünyada ‘ayyār u yā tarrār ola (MT 3605) 

sen ki gerçekden geçürdüñ yalanı \ gör ki tavşan niçe aldar aslanı (MT 3617) 

bunça dārū var ki şūr-engı̄̇z ola \ kamu dermānlar başı perhı̄̇z ola (MT 3658) 

ol ki ‘akl u cān u ten resmin urur \ her birinüñ kısmetin ol hôd virür (MT 3663) 

ol ki ben yüz cehd iderem diyiser \ kısmeti ne-y-ise anı yiyiser (MT 3664) 

her ki bildi kısmetinüñ ġāyetin \ okıdı nahnü kasemnā āyetin(43\32) (MT 3665) 

aslan eydür añrayubanın aña \ kim ne vakıtdur ki gelürsin baña (MT 3693) 

gel baña göster ki aldı avumı \ kim işitmedi cihānda çavumı (MT 3725) 

tavşan eydür gel ki tapuñla varam \ düşmanuñı kendüzüñe gösterem (MT 3727) 

ne ki yārānları var-ısa anuñ \ yasını dutmışlar-ıdı tavşanuñ (MT 3748) 

bil ki bu işden ki ben başarmışam \ kamuñuzuñ cānını kurtarmışam (MT 3763) 

bundagı sultān ne ehl-i cāh ola \ pādişāh oldur ki anda şāh ola (MT 3810) 

ol ki biñ yıl dirilür zārı̄̇ kılur \ kendü ‘ömrine vü öldügin bilür (MT 3840) 

sen ki ‘ömrüñ yüz yıla irmez ‘aceb \ nice her gün ‘işret eylersin taleb (MT 3841) 

ne du‘ā-y-ıla ki dili bilürüz \ tañrı’nuñ lutfı sıfātın dilerüz (MT 3878) 

ten ki hem cevher-durur bākı̄̇ kala \ kendü a‘yānında vü dāyim ola (MT 3881) 

ol ki rahmānı̄̇-durur hôd kimseye \ var-ısa daẖı anı göstermeye (MT 3889) 

ol ki şeytānı̄̇-durur halkı göre \ yog-ısa daẖı gün uzun lāf ura (MT 3890) 

şol tokuz kavmuñ ki saydum cānların \ kıldılar pāk ü dürüst ı̄̇mānların (MT 3902) 

‘arş u hātem cenneti vü kalanı \ işbu kavmuñdur ki şerh itdüm anı (MT 3914) 

ol ki duzahdur gök altında ‘ayān \ od u yil ü su vü toprakdur hemān (MT 3918) 

ol ki hergiz müzd işe başlamadı \ rahmetüñden çok yazuk işlemedi (MT 3958) 

birisi eydür ki şer‘ ahvālını \ şerh eyle vü tarı̄̇kat hālını (MT 3965) 

ol muhammed’dür ki yigrek dı̄̇n kodı \ hūb esās u dil-firı̄̇b āyin kodı (MT 3994) 

kimse ol şarda ki devri durmadı \ mustafā’dan yig dükānın kurmadı (MT 4027) 

biri ol-durur ki gark olmış-durur \ deñiz içine düşüp ölmiş-durur (MT 4044) 

şol kula beñzer ki ol her gün dura \ tapuda vü kendüden yavu-vara (MT 4049) 
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diri gark oldur ki bid‘at artura \ dı̄̇n esāsınuñ hilāfın resm ura (MT 4057) 

meclisinde hüdhüdüñ ol gün ki ‘akl \ eyledi her nükteyi iş böyle nakl (MT 4072) 

kim yol ehli menzilinden kalmaya \ sora hem anı ki kendü bilmeye (MT 4074) 

degme şarda yüz kiçiçük yol ola \ ulu yol oldur ki her kişi bile (MT 4108) 

ne-durur cāhil ki sözi ne ola \ ne dadı vardur ki ne duzı ola (MT 4121) 

ol ki rahmānı̄̇-durur hôd kimseye \ var-ısa daẖı anı göstermeye (MT 4132) 

ol ki şeytānı̄̇-durur halkı göre \ yog-ısa daẖı gün uzun lāf ura (MT 4133) 

yüz biñ er bu yolda cān virdi henūz \ bilmedi biri ki nedür bu rumūz (MT 4155) 

her ki rehrev ola yā rehber ola \ yolda olsa yig ki yolından kala (MT 4161) 

ol ki yolda menzilinden kalmaya \ yoldaşı gülşehri’den yig olmaya (MT 4166) 

bir kelebek aradan eydür beni \ viribiñ aña ki bilürem anı (MT 4186) 

ol kelebekden ki mum oldı meger \ girü bir ayruk kişi vire haber (MT 4220) 

bir avuç sirkeyi yüz yük şekkere \ saç ki sirke mahv ola şekker tura (MT 4223) 

her ki aşlanmakda ‘āciz kalmaya \ bāgbān gülşehri’den yig olmaya (MT 4241) 

ol ki yolda degme bir murga ire \ kūh-ı kaf içinde sı̄̇murga ire (MT 4242) 

cāndan istedi ki key bı̄̇zār ola \ istemedi kim arada ‘ār ola (MT 4251) 

kimisi bir şahne oldı bir şara \ kimi bir kādı̄̇ ki şarı başara (MT 4273) 

bir yüce eyvān ki bu dokkuz felek \ işigidür kapusınuñ kultu lek (MT 4295) 

anı göriçek ki ne sı̄̇mūrg-ımış \ gördiler girü ki bu si murg-ımış (MT 4299) 

ma‘nide söyle ki irerüz aña \ yohsa da‘vı̄̇ dünyada degmez saña (MT 4354) 

ādemı̄̇lerden ki mihrin kovaram \ enbiyā vü evliyāyı severem (MT 4379) 

mantıku’t-tayr’ı ki ‘attār eyledi \ pārisı̄̇çe kuş dilini söyledi (MT 4408) 

bunça bāb eylemişem bunda ki hı̄̇ç \ kılmadı ‘attār ol fende bası̄̇c (MT 4414) 

ter söz oldurur ki reng-āmı̄̇z ola \ lezzeti şı̄̇rı̄̇n ü şūr-engı̄̇z ola (MT 4422) 

çok kişi işidiçek tañlar sözi \ kuluvuz anuñ ki ol añlar sözi (MT 4431) 

görürsin ẖilāf işbu mac nı̄̇de yoḳ \ ki yengeç ṭutar ẖışt atar kirpi oḳ (SN 25) 

şu ʿaḳreb ki hem zaẖm birḳaç urur \ bayıḳḳorẖuban cānını ḳaçurur (SN 26) 
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hemı̄̇n çāre oldur ki fermān olup \ işine vü ṣunʿına ḥayrān ḳalup (SN 36) 

deŋizde ṣadefler ki bisler güher \ dikendeki güller ki gökcek ḳoẖar (SN 40) 

ne ṣanursın ol bilmeye mi seni \ ki neylersin uṣṣuŋ u ʿaḳluŋ ḳanı (SN 52) 

dilerdi ki birligini bildüre \ yiri gögi ʿilmiyile ṭoldura (SN 53) 

zihı̄̇ raḥmeti öküş ü luṭfı çoḳ \ ki her nesne ḳatında var ʿaczi yoḳ (SN 58) 

meger buyruġı anuŋ ola vü pes \ yile daẖı oldur buyuran ki es (SN 76) 

bilürsin ki nemrūd’ı ḳahr eyledi \ aŋa ṭatlu dirliġi zehr eyledi (SN 80) 

bayıḳ bil kiḳuvvet viren ol durur \ gerekse dirildür gerek öldürür (SN 83) 

eyā dac vı̄̇ iden ki vardur bilüm \ gözüm görür uşda söyler dilüm (SN 84) 

kiṭaġlar arasında vü mı̄̇şede \ budaḳlarda fikr ile endı̄̇şede (SN 86) 

güneş ṭoġduġı yirden aŋa degin \ ki girü batar üşte ṭutdı yolın (SN 111) 

bir ol ḳaldıyıdı ki ḥaḳḥażretin \ göze göz göre isteye devletin (SN 120) 

zihı̄̇ gör ne ẖoş düşdügin ittifaḳ \ ki bir gice ḥaḳ’dan irişdi burāḳ (SN 122) 

ṣoŋ ucı ḳadem baṣdı ʿarş üstine \ ne ʿizzet kiḳıldı çalap dostına (SN 137) 

ẖalı̄̇fe ḳodı kendüden ṣoŋra dört \ ki her birisi sürdi ʿālemde yort (SN 145) 

üçüncisi ʿoŝmān ki ʿilm ü ḥayā \ aŋa ʿādet olmış idi bı̄̇-riyā (SN 147) 

daẖı birisi seyyidü'l-mücminı̄̇n \ ki ṭaġ yarılurdı işitse ünin (SN 148) 

ʿaliyy ibni ebū-ṭālib ol şı̄̇r-i ner \ ki gösterdi ʿālemde dürlü hüner (SN 149) 

atı düldül ü ḳılıcı ẕü'l-fiḳār \ ki ḳanlar döker çün ḳınından çıḳar (SN 151) 

ʿināyet gör anuŋ ki bu ümmetin \ ḳomaz azmaġa zı̄̇re bilür yatın (SN 158) 

velı̄̇ ben ki mesc ūd ibniaḥmed’em \ şunuŋ bigi ġarḳ olmışam veh nidem (SN 160) 

meger kim şefāʿat ḳıla muṣṭafā \ ki bula ḳıyāmetde göŋlüm ṣafā (SN 165) 

şol ādem ki gözede dirlik yatın \ gerek oẖşaya yad obanuŋ itin (SN 179) 

ne aṣṣı çü ṭonuŋ içi ola boş \ ne ḥāṣıl ki gözüŋ ola nūrı yoş (SN 191) 

kişi var ki ʿilm ile göge uçar \ kişi var ki cehl ile yirden geçer (SN 198) 

kişi var ki yigrekdür andan bir it \ gerek ol ḳoca olsun ger yigit (SN 200) 

dirı̄̇ġā ki çün ġaflet örter gözi \ bilimez ki neyler kişi kendüzi (SN 203) 
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bilür kendüzini ki kem nesnedür \ anı eyle bildügi hem nesnedür (SN 207) 

aŋa ḳullıḳ itmek pes evlā durur \ ki ẖallāḳ u rezzāḳ u mevlā durur (SN 219) 

eger ṣorar iseŋ ki eylük nedür \ eyü söyleyü gör ü etmek yidür (SN 228) 

şu kimse ki işidicek ṭatlu dil \ muṭı̄̇ʿ olur ol kişiye zinde fı̄̇l (SN 238) 

bilürsin dili sen dı̄̇ni daẖı bil \ ki pārsı̄̇ce durur göŋül adı dil (SN 241) 

benüm mezhebümde ol iblı̄̇sdür \ ki yindek işi mekr ü telbı̄̇sdür (SN 271) 

ölüm yig ki tezvı̄̇r ile dirile \ vay aŋa ki dirile tezvı̄̇r ile (SN 272) 

elif bigi ha ṭoġrı ol zı̄̇nhār \ ki üstinde cānuŋ ṭutasın ḳarār (SN 278) 

çalap tangrı'dan ol ki tevfı̄̇ḳi var \ dürişmez ki divşüre māl u ṭavar (SN 293) 

öŋümde kitāb u elümde ḳalem \ ki gāh yazam u gāh teferrüc ḳılam (SN 298) 

hemān dem benüm yigenüm ʿizze'ddin \ ki evvelden aḥmed ḳomışuz adın (SN 299) 

yimek içmek ü oḳımaḳ yazmaḳ yigirek \ ki dünyā ḳoyup azmaḳ (SN 307) 

ulu kişilerden işitdük çehān \  ki ʿavret mizācın ṭutar bu cihān (SN 309) 

pes aŋla ki her bir sözüŋ ẖaṣleti \ belürür muʿayyen durur ʿilleti (SN 321) 

ādem daẖı endı̄̇şedür yoḳ süŋük \ ki ol süŋük üstinde et ola yük (SN 327) 

ol endı̄̇şe hengām ile dürişür \ ki bir gün varacaḳ yire irişür (SN 328) 

ki nitesi ẖoş düzmiş anı düzen \ söz içinde key beklemişdür düzen (SN 332) 

sebeb ol ki gördi ṣaṭılmaz hüner \ daẖı varduġınca bahādan iner (SN 342) 

ḳanı kimse kim bile söz ḳıymetin \ ya kişi ki ʿālı̄̇ṭuta himmetin (SN 343) 

meger ol ki aṣlında ola neseb \ dürişe ḳazanmaġa ʿilm ü edeb (SN 344) 

ne deŋlü ki düzmiş durur dir hemı̄̇n \ bilinsün diyü beyti duşında umın (SN 354) 

baŋa yāri olursa ola geŋez \ ki küllı̄̇ hikāyetleri işbu kez (SN 364) 

şunuŋ bigi şerḥ eyleyem türkice \ ki ṭat u moġal eyde şābāş u ce (SN 365) 

bunı düzmek ol yılda tedbı̄̇r idi \ ki yıl yidi yüz elli vü bir idi (SN 370) 

didüm ger ola tangrı’nuŋ yārı̄̇si \ bu ḳamu ḥikāyet ki var pārsı̄̇ (SN 375) 

ki tevfı̄̇ḳ u yārı̄̇ baġışlayan ol \ ʿāşıḳlara yāri baġışlayan ol (SN 377) 

getürmiş kitābda ol uṣlu kişi \ ki ḥaḳ raḥmeti olsun anuŋ işi (SN 378) 
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yemen'de ulu pādişāh var imiş \ ki ʿaḳl ile devlet aŋa yār imiş (SN 379) 

ol oẖtın ki atlanadı atına \ gelürdi sekiz yüz biŋ er ḳatına (SN 383) 

sarāyında ḳırẖ ʿavreti var idi \ ki her biri anuŋ ile yār idi (SN 385) 

iki yüz ḳaravaş artuġıdı \ ki her biri başına bir tuġıdı (SN 388) 

dirı̄̇ġā bu taẖt u bu māl u bu genc \ ki dirdi dedelerümüz yidi renc (SN 393) 

bir oġlan ki beŋzer yüzi bedr aya \ iki ḳaşı daẖı ḳurulmış yaya (SN 405) 

şunuŋ bigi ögrendi ol dānişi \ ki baḥŝ idemezdi anuŋla kişi (SN 409) 

şāh anı görüp güvenürdi canı \ dilerdi ki taẖta geçüre anı (SN 412) 

vezı̄̇ri anuŋ elliden çoġıdı \ ki illerde biri bigi yoġıdı (SN 413) 

şeh anı meger bir gice oḳudı \ ki ḳatında hı̄̇ç kimsene yoġıdı (SN 417) 

ki şehler ḳamu yılduz u sensin ay \ ne kim buyurursaŋ hem oldur ḳolay (SN 423) 

bunuŋ üstine geçdi bir niçe gün \ ki her gice ʿı̄̇ş idi gündüz dügün (SN 434) 

daẖı tāzı̄̇ at biŋ yüz biŋ ḳoyın \ deve biŋ ki uzada yüke boyun (SN 444) 

ki iy pādişāh-ı ʿaẓı̄̇m ü kerı̄̇m \ ʿalı̄̇m ü ḥalı̄̇m ü ḥaḳı̄̇m ü raḥı̄̇m (SN 449) 

m ne maʿnı̄̇ki fikrüm aŋa irmedi \ ki virdi ḳamusın bunı virmedi (SN 460) 

eger şāh bir gün didi ṭurayım \ bu genci ki virdi atam göreyim (SN 453) 

ṣorar isem atama dimeyiser \ bilürem kiḳayġumı yimeyiser (SN 467) 

yine uġradı bir ḳapuya daẖı \ ki muḥkem kilid idi anuŋ baġı (SN 483) 

yine vardı ḳarşusına dört ṭāḳ \ ki baṣmaz idi anlara hı̄̇ç ayaḳ (SN 486) 

ṣunuban götürdi ḳapu baġını \ ṣanasın ki gördi irem bāġını (SN 491) 

daẖı gördi ʿūd aġacı ḳopuz \ ki taẖt üzre yatur düzülmiş henüz (SN 503) 

didi ẖādim anı süheyl aldıdı \ şoloẖ dem ki ılı suya geldidi (SN 522) 

diyesin atama ki anıẖtarın \ göreyim bugün girü virem yarın (SN 524) 

biri dir ki cinnı̄̇ görindi meger \ dütüzdürüŋüz ʿūd u müşk ü şeker (SN 532) 

didi iy ciger-gūşem açġıl gözüŋ \ dirı̄̇ġā ki atduŋ oda kendüzüŋ (SN 537) 

bilürdüm ki ol ṣūreti bir gören \ ḳılur idi göŋli evini ören (SN 542) 

yazudur ki naḳḳāş yazmış durur \ hüner incüsin anda düzmiş durur (SN 553) 
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ne bir nesnedür ki anı bulalar \ ne yarar ki istemelü olalar (SN 554) 

didi şāha bir gün ki şefḳat ḳanı \ görürsin bu ḥāletde uş oġlanı (SN 568) 

ki ne yir ṭa ʿām u ne dir işidür \ ne bilür geleni ki ne kişidür (SN 569) 

anı kimse bilmez ki ne kişidür \ bilürler hemı̄̇n kim ḳalem işidür (SN 576) 

meŝeldür ki sı̄̇-murġ bir ḳuş durur \ görem dirse kimse anı düş durur (SN 578) 

dükendi daẖı ṣabrum uş ḳalmadı \ ʿaceb bu ki gövdem nite ölmedi (SN 588) 

ṣoravuz şu ṣūret kimüŋdür digil \ bu ṣarp iş ki düzdük ḳayusın yigil (SN 598) 

naḳāş dir vezı̄̇re ki sulṭān-ı çı̄̇n \ yüce köşk yapduġıdı anuŋ için (SN 605) 

dilerdi ki naḳş-ı nigār eyleye \ yöresin gül ü lāle-zār eyleye (SN 606) 

yine toldı ʿālem ḳamu nūrdan \ ṣanasın kiṭoġdı güneş ṭūr’dan (SN 616) 

şehe dir ki ol resmi uran budur \ bilen anı yüzini gören budur (SN 629) 

bu kez didi naḳḳāşa oġlan \ ki sen baŋa yigrek olduŋ bugün atadan (SN 664) 

didi aŋa naḳḳaş ki iy şehriyār \ nişānın diyeyim saŋa aşikār (SN 666) 

naḳāş didi ḳayġuya virme canuŋ \ dürişgil ki saġlıġa ire tenüŋ (SN 674) 

ki çı̄̇n iline varavuz gün ile \ hem iş bite aḳça vü altun ile (SN 685) 

buġur daẖı bir ārzū ḳıluram \ ki derdüme dermān anı bilürem (SN 692) 

ġarı̄̇blıġa yiltenmegil zı̄̇nhār \ dimezven ki sen gel ıraḳ ile var (SN 798) 

ki dünyāda oldur benüm ḥāṣılum \ anuŋ iledür söyledügi dilüm (SN 732) 

gidenüŋ yolın kimsene baġlamaz \ meŝeldür ki kendü düşen aġlamaz (SN 736) 

ki iy gözlerümüŋ çerāġı oġul \ yiter ur yüregüme ṭaġı oġul (SN 739) 

üçünci didügüŋ ki faġfūr-ı çı̄̇n \ ḳabūl ide sini vü vire ḳızın (SN 759) 

velı̄̇ yigrek oldur ki sen şād ol \ yola gir ü ḳayġudan āzād ol (SN 771) 

iki yüz ḳaravaş rūm u ẖıṭāy \ ki yüzleri ay ola ḳaşları yay (SN 791) 

göge irürürler fiġāndan üni \ ṣanasın kiḳopdı ḳıyamet güni (SN 796) 

yaẖındur ecel ṣanmaŋ ıraḳ \ olur öküş ārzū var kiṭopraḳ olur (SN 801) 

didi şāha naḳḳaş ki bir söz direm \ bu senüŋ işiŋüŋ ḳayusın yirem (SN 808) 

dilerseŋ ki sen aŋa tı̄̇z iresin \ ḳaçan kim anuŋ iline giresin (SN 809) 
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eŋ öŋdin ki irişdiler bir şara \ naḳāş diledi kim hüner başa (SN 817) 

ki bugün yemen şāhınuŋ oġlı uş \ geçer idi çı̄̇n'e saŋa geldi ṭuş (SN 819) 

atasından ayrıldı diler ki ol \ ki geçe deŋizleri vü döge yol (SN 821) 

çü şārun şehi bu sözi işidür \ dir allāh ki bu ne ʿaceb kişidür (SN 830) 

gerekdür ki biz ḳullıġ eyleyevüz \ ayaḳṭutavuz şehi ṭoylayavuz (SN 833) 

yine ẖalḳı üç gün ḳonuẖlar bular \ ʿaceb bu durur kiḳonuẖlar bular (SN 851) 

ne şāra ki uġradısa yolları \ ḳonuẖladılar bay u yoẖsulları (SN 856) 

ki bir şāh-zāde ḳopupdur bugün \ ki tācı güneşden ḳapupdur bugün (SN 858) 

ögütledi didi ki ġuṣṣa yime \ bu düşüŋi hiç kimseneye dime (SN 885) 

düşüŋ taʿbı̄̇ri bu ki bir key ulu \ yüzi ẖūb u cömerd ü gökcek ẖulu (SN 886) 

şu sūret ki düşinde gördi meger \ ki bilmez idi hı̄̇ç andan ẖaber (SN 893) 

melik-zāde eydür ki bu söz degül \ şaruŋ var çerisi il issüz degül (SN 902) 

çü faġfūr göre ki segirdürüz \ ṣana kim anı geldük egirdürüz (SN 909) 

şehüŋ ili ṭoptolu durur çeri \ ki anuŋ her birisidür ölüm eri (SN 939) 

vezı̄̇re şāh eydür ki iy bilisüz \ ne düzen ola kim diyem anı düz (SN 948) 

velı̄̇ bilümezven ki kimdür bunı \ ne yirden idügini ili güni (SN 952) 

dirı̄̇ġā ki alısar uş taẖtumı \ bu aradan ilediser raẖtumı (SN 954) 

süheyl'e naḳāş ol yaŋadın didi \ ki faġfūr-ı çı̄̇n ġuṣṣai çoẖ yidi (SN 956) 

birezden görürler ki atlu gelür \ ḳatı ḳorẖulu ḥāli yatlu gelür (SN 965) 

meger bir ḥikāyet buluban yazar \ ki nice sikender cihānı gezer (SN 982) 

bu resme ki çün gire her bir ile \ begini ḳonuẖlaya ilin bile (SN 985) 

diyesin ki ululıḳ eyleyüben \ bizi kendü luṭf ile ṭoylayuban (SN 989) 

gelen ol yigitdür ki her dem ẖaber \ virürlerdi kim ʿālem içre meger (SN 1001) 

iki bedre altun iki eyü ḳul \ baŋa virdi didi ki itgil ḳabūl (SN 1008) 

ṣımarladı daẖı baŋa ol yigit \ ki faġfūr'a baş ḳoyubanın eyit (SN 1010) 

ki nice virüpdür aŋa ẖulḳ u görk \ ṣanasın ki aydur başındaġı börk (SN 1015) 

işiden size oḳıya āferı̄̇n \ diyeler ki aḥsentü faġfūr-ı çı̄̇n (SN 1022) 
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binüp ata sürdi bu şāh-ı güzı̄̇n \ gelürdi ki göre süheyl’üŋ yüzin (SN 1039) 

degirmidük aŋa ki şāh aŋsuzın \ üşendüre ḳulları çün kendüzin (SN 1043) 

gerek sen beni hem ata bilesin \ sözümi ki dirven ḳabūl ḳılasın (SN 1054) 

ne yirde ki saŋa gelürse ḳolay \ elümden gelür yapduram bir sarāy (SN 1056) 

ḳuluŋ ʿahd idüpdür ki ḳanda vara \ ṣalā eyleye ḳamu ile şara (SN 1061) 

gelürseŋ ki ṭoylayavan ṭapunı \ varup şāra öpevenin ḳapunı (SN 1068) 

hemān laḥẓa naḳḳaş vardı şara \ vezı̄̇re ṭanışdı ki şāha vara (SN 1090) 

kiṭaşra çıḳuŋ ṭaŋla ulu kiçi \ şu resme ki ẖalvet ḳala şār içi (SN 1098) 

ḳamu işiden dir ki varmaḳ gerek \ şehe ḳarşu bir laḥẓa ṭurmaḳ gerek (SN 1100) 

ne sözler ki var idi söylediler \ bu kez çün sözi ẖatm eylediler (SN 1102) 

biz ısraġı gün varduġ anı göre \ didük eslemedi ki şāra gire (SN 1114) 

yalandur ki diler cihānı geze \ dilegi buyıdı ki gele bize (SN 1127) 

buyurdı ki at çekdi ilerü ḳul \ revān bindi avcında bir deste gül (SN 1144) 

gelüp didi faġfūr ki nice ola \ eŋ öŋdin ki ayaġı ḳoduŋ ele (SN 1161) 

dönüp didi naḳḳaşa ki iy baẖtiyar \ süheyl’üŋ elinde degül iẖtiyār (SN 1163) 

çü faġfūr anuŋ içdügini görür \ buyurur ki sāḳı̄̇ girü ṭoldurur (SN 1173) 

ol ne nigārdur ki beni eyledi şikār \ ne cān göŋül ḳodı baŋa ne ṣabr u ne ḳarār (SN 
1178) 

nā-gāh ne fitneyidi ki göründi gözüme \ göŋlüm aluban eyledi ʿaḳlumı tār u mār (SN 
1179) 

bugün ḳorẖum oldur ki söz açasın \ yüzümüz ṣuyın ṭopraġa saçasın (SN 1188) 

ne kim ʿömr geçdise vardı yile \ meger bu iki gün ki sinüŋ ile (SN 1215) 

anuŋ ki ʿışḳ odı içinde yoḳ nider sözi \ olursa sevgü belādur ki yūsuf-ı ŝānı̄̇ (SN 1225) 

diledi ki ṭonını pāre ḳıla \ ne rāzı ki var āşikāre ḳıla (SN 1230) 

dilerseŋ ki maḳṣūduŋa iresin \ budur çāre kim ögüŋi diresin (SN 1233) 

bilürdüm ki süci yaramaz aŋa \ hem ıṣmarlamışdur atası baŋa (SN 1241) 

sizerven ki gelmedüginüŋ ucı \ bu durur içemez key öküş süci (SN 1284) 

kim anı görür ise ḳaynar ḳanı \ hüner ḳomamışdur ki bilmez anı (SN 1296) 
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hemān dem işidicegez nev-bahār \ ki uṣṣı gidüp oldı ol bı̄̇-ḳarār (SN 1298) 

naḳāş dir ki iy pādişāh-ı cihān \ senüŋ ḥükmüŋ üstümüzedür revān (SN 1309) 

çü dilegüŋ oldur ki gire şara \ bunuŋçün yapayum buyur bir serā (SN 1313) 

naḳāş dir ki bu iş degüldür ṣavāb \ ki bāġını şāhuŋ ḳılavuz ẖarāb (SN 1322) 

ṣora ṣora varur bir araya ol \ ḳalur ar ki şārı hep araya ol (SN 1329) 

naḳāş dir ki ben ṭaşra gidiserem \ saŋa diyeyin bil ki nidiserem (SN 1358) 

ḳomazvan ki kimse ḳatuŋa gele \ ki aŋsuzda bu işimüzi bile (SN 1359) 

ṣūreti naḳşı ki aŋsuzda göründi gözüme \ tāc u taẖt u raẖt u baẖtı eyledüm zı̄̇r ü zeber 
(SN 1367) 

ki dün giceye dek gice ṭaŋlaya \ çalup ırlar idüm ki ol aŋlaya (SN 1378) 

degül maṣlaḥat key düriş ṣabr ile \ ki ḥāṣıl olasıdur iş ṣabr ile (SN 1383) 

ki şarda vü ilde yayıla çavuŋ \ ola kim ḳolayuŋa düşe avuŋ (SN 1386) 

ẖatunlar anı nev-bahār’a öger \ ki bir daẖı görebileydük meger (SN 1392) 

eger diler iseŋ ki işüŋ bite \ ileyüŋe baḳ gözlemegil öte (SN 1412) 

maḳsūdı buyıdı ki beni eyleye ẖarāb \ ayruḳ daẖı neseneyiçün yayı ḳurmadı (SN 1434) 

andan berü ki ṣūreti naḳşını görmişem \ dāyim aḳar gözüm yaşı bir laḥẓa ṭurmadı (SN 
1437) 

ṣanurdı kiṭamda birez eglene \ ne bilürdi kim gine tı̄̇zcek döne (SN 1442) 

ʿaceblemeŋüz her ki ʿışḳa uya \ meŝeldür kilı̄̇min bıraġur ṣuya (SN 1445) 

aŋa didi naḳḳaş ki iy şāh-zād \ saŋa noldı kim ḳomaduŋ bizi şād (SN 1451) 

cevāb eyle virdidi naḳḳāşa ol \ ki oldı senüŋ işlerüŋ ḳamu ṣol (SN 1452) 

nolaydı ki baẖam ḳo bilsün idi \ göreydüm aẖı nolsa olsun idi (SN 1457) 

ümı̄̇ẕüm çü oldur ki hem aŋsuzın \ ne ḥālde olursa göreydüm yüzin (SN 1458) 

aŋa didi naḳḳāş ki aġlamaġıl \ gözün açġıl işüŋi baġlamaġıl (SN 1461) 

günüm intiẓār ile nişe geçe \ demidür ki ṣuya bıraġam keçe (SN 1495) 

baḳup gördi ki ol yüzi ay gün \ görürse yüregine ura dögün (SN 1498) 

degül ol ki resm urmış idi naḳāş \ ne göz aŋa beŋzer ki yazdı ne ḳaş (SN 1499) 

şu ḥavża ki düzmiş idi ol kişi \ ṣu olmasa ṭap idi gözi yaşı (SN 1506) 
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zamān geçicek girü dirdi ögin \ işitgil ki uş diyeyim nitdügin (SN 1509) 

göze göze uş anı gördüm ki görünürdi ẖayāl \ niḳāb içinde yüzi nite kim bulıtda hilāl 
(SN 1511) 

gözi anuŋ ṣanasın nergis idi kim esrük \ boyı ṣanavber aġacı ki bulmış ola kemāl (SN 
1512) 

eyā nigār saŋa kim didi ki dök ḳanumı hele \ ġarı̄̇bem ü ʿāşıḳ hı̄̇ç olmaya bu ḥelāl (SN 
1519) 

ögüt virdi birḳaç u didi daẖı \ dimezven ki sen ṭāliʿüŋe ḳaẖı (SN 1522) 

geliser ṭama hem yarın nev-bahār \ bilürem ki göŋli ṭutamaz ḳarār (SN 1524) 

ṭama aġasıdur ki göre tamām \ yüzüŋi ne var virmez ise selām (SN 1527) 

sen uṣṣuŋı ṭaġıtma ʿaḳluŋı dir \ key işit kiḳuluŋ ṭapuŋa ne dir (SN 1528) 

cevāb eyle virdi naḳāşa süheyl \ ki sen eyle ṭut itmeyem aŋa meyl (SN 1534) 

iverdi ki yine ḳaçan ata ṭaŋ \ degül ʿāşıḳ olana bu ḥāl ṭaŋ (SN 1538) 

ol iki bu ḥāle ḳalur ol gice \ ne diyem bularuŋ kiḥāli nice (SN 1540) 

çü gördi ki ol kendüzin saḳınur \ ne oynar ne çevresine baḳınur (SN 1557) 

çü ma'şūḳa ḳan dökmege diş biler \ işi evvel oldur ki yüze güler (SN 1566) 

dilemezler idi ki kimse bile \ anuŋ ḥāli olmaya düşe dile (SN 1573) 

didi yigrek oldur ki ṣabr idesin \ yaramaz ki rüsvāy olup gidesin (SN 1576) 

süheyl eydür anı ki ben görmişem \ cānum terkin anuŋ içün urmışam (SN 1581) 

aŋa didi naḳḳāş iy şāh-zād \ dürişgil ki göŋlüŋ olıbile şād (SN 1587) 

ümı̄̇ẕüŋi sen üzmegil yārdan \ umadur ki yārı̄̇ḳıla yaradan (SN 1588) 

ẖuṣūṣā ki ḳolayuŋı aldı ol \ ṣaçın çözdi vü üstüŋe ṣaldı ol (SN 1591) 

gele ḳatuŋa ol ki faġfūr-ı çı̄̇n \ anuŋ atasıdur otura için (SN 1595) 

ki aġlamaġ idi işi zār zār \ gehı̄̇ iŋler idi cānı bi-ḳarār (SN 1601) 

süheyl’üŋ gözin gördi ol dem naḳāş \ ki dökmişdi siller bigi ḳanlu yaş (SN 1608) 

aġa ṭama sen anı görmez bigi \ dümük olma aŋa ki budur yigi (SN 1613) 

ḳopuzın ṣunup aldı vü düzdi ol \ ne düzmek ki ʿaḳluŋ evin bozdı ol (SN 1621) 

gördüm anı ki öyleyin aġmış idi ṭama \ nūrı yayılmış idi güneş bigi ʿāleme (SN 1623) 
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bilimedüm perı̄̇ midi aŋsuzda baḳıcaẖ \ bellüsi bu ki beŋzedimezven hı̄̇ç ādeme (SN 
1624) 

bu resm ile gölge bıraẖdı suya \ ṣanasın ki girmişdi ay busıya (SN 1634) 

bilürdi ki ol ṭamdan ider naẓar \ anuŋ ḳarşusına bunı gör nider (SN 1636) 

bu od ile kim ʿışḳı yüregüme bıraẖdı \ ṣanma ki ṭamardaġı ḳanum eylemeye cūş (SN 
1642) 

yüzin göreli gitmeyiser yaş gözümden \ lā-büd güneşe kim ki baẖa gözi ola yoş (SN 
1644) 

sini göreli gitdi benüm ʿaḳlum u hūşum \ her kim ki perı̄̇ yüzüni göre ola bı̄̇-hūş (SN 
1647) 

ṣanasın ki müşki tüzütdi aya \ ya ẖoẕ saçdı ʿanber ḳızıl elmaya (SN 1655) 

süheyl üstine çün ṣaçın atdıdı \ anuŋ bigi itdi ki gör nitdidi (SN 1658) 

şu ḥāletde her kim ki anı gördidi \ ṣanupdı ki ay ʿaḳreb’e girdidi (SN 1660) 

naḳāş aŋa didi ki hey zı̄̇nhār \ ögüŋ dir bola kim saŋa nev-bahār (SN 1663) 

ṣıġadı ḳolını vü uzatdı ẖoş \ turuncı ki dutardı uz atdı ẖoş (SN 1667) 

şu kimse ki adı anuŋ yaz ola \ cihānda muḳābil aŋa az ola (SN 1671) 

dönüp eyle didi süheyl’e naḳāş \ ki bu tosnayan10 oldı üşte yavaş (SN 1672) 

ḳıyās eylerem ben ki ol māh-ı çı̄̇n \ bugün kişi viribiyiser için (SN 1676) 

ṣımarladı daẖı ki bugün hele \ ne kişi ki bizüm ḳapuya gele (SN 1678) 

didügin yalan söylemeye dilüm \ bilürsin ki ilçiye yoḳdur ölüm (SN 1684) 

eyitdi bizüm şāhumuz nev-bahār \ beni viribidi ki göŋlüŋ arar (SN 1688) 

ṣımarladı eydür ki iy ser-firāz \ ḳo nāmūsı gitsün ṭap eyle nāz (SN 1689) 

sözi hı̄̇ç uzatmayalum üşte çün \ bilürven ki ḳamusı benüm içün (SN 1696) 

hem işbu gice ṭur ḳadem-rence ḳıl \ revādur ki at izini basa pı̄̇l (SN 1701) 

yaraẖlan u köşküm işigine gel \ dimezven atamuŋ ki köşkine gel (SN 1718) 

girü virdi çoh muştulıḳ ḳarıya \ ṭamaʿcı olur kimse ki ḳarıya (SN 1722) 

bu ṭaŋ maʿnı̄̇ye bıraġugör ögüŋ \ ki nā-geh yuvası içinden gögüŋ (SN 1725) 

şu sāʿat ki ol ṭama aġmış idi \ ṣanayduŋ güneş dünle ṭoġmış idi (SN 1737) 

süheyl aŋa didi ki biŋ yaşa sen \ hemı̄̇şe benüm içün olġıl esen (SN 1739) 



204 
 

bilüben ki maʿẕūr dutar ṣuçın \ el urdı biline ṭoladı ṣaçın (SN 1754) 

ʿaceb bu ki ḳılı ṭoladı ḳıla \ ḳıl üstine baş oynayup ne ḳıla (SN 1761) 

kimüŋ ʿışḳ ile yüregi ṭaġlıdur \ bayıḳ bil ki bir ḳıl ile baġludur (SN 1762) 

ki ben kim olavan ki ṣaçuŋa el \ uravan benüm olmaya ol maḥal (SN 1763) 

iki ʿāleme ṣaçuŋuŋ bir ḳılın \ virimeyeven ben ki kemter ḳulın (SN 1766) 

velı̄̇ nev-bahār ay yüzinden niḳāb \ götürmezdi zı̄̇rā ki anda ṣavāb (SN 1768) 

varın bilür idi ki ger aŋsuzın \ niḳābın götürüben aça yüzin (SN 1774) 

revān baṣdı ṭaşra işikden ayaẖ \ yiyesi buyurdı ki birḳaç çanaẖ (SN 1779) 

ayaġı çü ṭoldurdı ol māl-a-māl \ süheyl’e yükündi vü didi ki al (SN 1787) 

didi şayluġuŋa bunı içdüm uş \ eyitdi ki ṣaḥḥā vü cānuŋa nūş (SN 1792) 

bunuŋ bigi furṣat ki baŋa oldı müyesser \ hiç kimse ẖayālinde beni ola mı dirdi (SN 
1797) 

ṭāliʿ ki benüm uyur idi gör nice uyandı \ devlet ki iŋen düşmiş idi gör nice ṭurdı (SN 
1802) 

bu ʿışḳ ki sāḳı̄̇si ḥarı̄̇f öldürücidür ṣāfı̄̇ \ baŋa içürdi vü ayruẖlara dürdi (SN 1803) 

süci arasında ṣorar nev-bahār \ süheyl’e ki iy server-i nām-dār (SN 1805) 

ẖuṣūṣā ki yanında ola gözel \ ḳopuz çaldı vü bile didi ġazel (SN 1820) 

sen beni şöyle miskı̄̇n itmiş idüŋ ki ayruẖ \ varımaz oldum idi yurduma meskenüme (SN 
1822) 

geldüm aŋa ki hergiz gitmez idi ögümden irdi aŋa \ elüm kim hı̄̇ç ṣıġmaz idi ṣanuma (SN 
1823) 

anı ki ḳomaz idüŋ yörenmege ḳatına \ gör nicesi oturdı ṣaġlıġıla yanuma (SN 1824) 

hem key dürişdüŋ idi ki ben unıdılavan \ ḥaḳ virmesün yavuzlıḳ hem yine ekinüme (SN 
1827) 

var olġıl ki tutduŋ müşerref beni \ ölürsem unutmayavan ben seni (SN 1841) 

anı gördi vü ṣordı ḥālin didi \ ki dün gice vaḳtüŋ nite geçdidi (SN 1847) 

bilürem ki işbu iş az iş degül \ dikensüz bulınmaz gül-istānda gül (SN 1851) 

cevāb eyle virdi naḳāşa süheyl \ ki ṣanma ḳonuẖlıġa vardum ṭufeyl (SN 1852) 

öginde buyıdı ki ben dün gice \ niçün gitdüm uġradum öküş güce (SN 1862) 
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süheyl eydür aŋa ki ẖoş ḳanuma \ ṣusaduŋ u ḳaṣd eyledüŋ cānuma (SN 1878) 

ögütlerler idi ki ʿaḳluŋı dir \ yime ġuṣṣa kim kişiyi ġuṣṣa yir (SN 1890) 

güyerdüm ki güneş ḳaçan uyaġa \ ki ben balı ḳarışduraydum yaġa (SN 1894) 

işit kim ne dir nev-bahār’a süheyl \ ki ʿışḳ ile başından aşdıdı seyl (SN 1944) 

didi aŋsuzın eyle beŋzer ki ben \ düşeven ṭaġa vü ṭutavan yaban (SN 1945) 

anuŋçün ki bu ʿışḳa ḳatlanmazın \ eritdi tenüm küllı̄̇ azın azın (SN 1946) 

oranlayuban şöyle olsun ki yol \ bu uçdan çıḳıcaḳ vara çıḳa şol (SN 1957) 

odasına vardı ḳadeh ḳıldı nūş \ güyerdi ki aẖşam ḳaçan ola uş (SN 1965) 

şunuŋ bigi baltayı ṣalar idi \ diyeydüŋ ki ispeh-ṣālār idi (SN 1971) 

şu zülfi ki ḳoẖusı cāna tüze revā \ gördi kim hep bulaşa toza (SN 1973) 

degül ṭaŋ ki ferhād idi ṭaġ söken \ bu şı̄̇rı̄̇n ki maʿşūḳadur çāh-ken (SN 1974) 

şu göŋülde kim ʿışḳ meger ola ḳıl \ ḳarār eyle ṭutar ki avucda yil (SN 1982) 

kimesneyle eylerse ẖışm u küsü \ be-cid şöyle ṭurur kiḳalburda ṣu (SN 1983) 

ṣınuẖlıġı ol kimse eyler ḳabūl \ ki fāżıl ola yoẖ ki nefsi fużūl (SN 1990) 

uşaẖ ṭopraḳ olġıl gözetme öte \ dilersin ki senden nesene bite (SN 1997) 

yine biz süheyl ile ḳızdan ẖaber \ diyelüm ki niddiler iy pür-hüner (SN 1999) 

niçün dek dururken bir āh eyledüŋ \ ṣanasın ki ḳatı günāh eyledüŋ (SN 2008) 

uş indi ki oldum saŋa ḳaravaş \ uṣanduŋ hem eyle gerek iy şabāş (SN 2018) 

benüm göynügüm şol ki sen nā-gehān \ gidesin gözüme ṭar ola cihān (SN 2022) 

ḳor iseŋ ki ḳayġuŋ ile göyneven \ kömür bigi vü gül bigi söyneven (SN 2024) 

bunı didi iŋileyin aġladı \ ki ölçerdügince yanardı odı (SN 2026) 

ḥikāyet bolup göyner uş özümüz \ yalan mı ya girçek ki yoḳ sözümüz (SN 2030) 

çalapdan ḳamu ḥācetüm şol ki sen \ benüm olasın u öküş yıl esen (SN 2033) 

eger diler isem ki sensüz ḳalam \ çalınmaya şāllāh baŋa ol ḳalem (SN 2034) 

ṣoŋ ucı ki başumdan aşdıydı ṣu \ belālar ḥarāmı̄̇si açdı busu (SN 2045) 

şu tangrı ḥaḳıçün ki yiri gögi \ yaratdı vü insāna virdi ögi (SN 2049) 

atam ḥażretine viribi didi \ ki cānum durur pādişāha fid (SN 2063) 
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soŋ ucı biş on güne rāzı̄̇ ola \ zihı̄̇ maṣlaḥatcı ki ḳāżı̄̇ ola (SN 2068) 

hemān dem ki naḳḳāş didi sözin \ ṣanur idi destūr ola aŋsuzın (SN 2079) 

didi şöyledür dilegüme ḳolay \ ki ḳomayavan sizi daẖı bir ay (SN 2091) 

ne aġruḳ ki vardur ḳamusın alup \ ḳatı iḥtiyāt eyleyüp saḳ olup (SN 2131) 

biz ardıradın yil bigi yitevüz \ ṣımarla ki ṭutmaya göŋlin yavuz (SN 2033) 

ḳażādur ki her kimseyi söyledür \ kitābında hem pārsı̄̇ şöyledür (SN 2034) 

bunuŋ bigi iş öküş olmış durur \ meŝeldür ki ʿālemde ḳalmış durur (SN 2038) 

çü naḳḳāşa bu sözi didi süheyl \ işitdi eyitdi ki iy vāy veyl (SN 2141) 

beni ḳo ki ḳatuŋda olavanın \ ḳoyup gitmeyem tā ki ölevenin (SN 2143) 

bu naṭ ʿüzre ger oynaya yat ola \ sürem atı şöyle ki şeh māt ola (SN 2156) 

girü ḳaḳır u gözleri ḳan döner \ ṣanasın ki oda düşüpdür yanar (SN 2167) 

pes aŋla ki şeyṭān atına binen \ kişi saġ esen hı̄̇ç inemez inan (SN 2180) 

hemān dem ki şāh çıẖdı evden \ yine ḳızı girdi hem bayaġısı ṭona (SN 2191) 

didiler ki şāha bu sözi oẖşama \ dime süciye beŋzeşür aẖşama (SN 2198) 

iki oġlına didi faġfūr şāh \ ki bu işde uşda bizümdür günāh (SN 2215) 

bu yigit ki dirler süheyl-i yemen \ anuŋ sāḳı̄̇ bir ḳulı vardur temen (SN 2219) 

ʿunāb ile çoẖ yoldı şol sünbüli \ ki ʿanber durur sünbül adlu ḳulı (SN 2226) 

bular ʿöẕre başladılar her biri \ ki endı̄̇şeden göŋlüni ṭut arı (SN 2135) 

süciyile birle çoẖ olur ẖayāl \ ki olmaġlıġıdur cihānda muḥāl (SN 2136) 

bular varmadın yine bulındı ol \ arada ki bulmış idi fitne yol (SN 2138) 

ki işbu ḥaḳı̄̇ḳat ḳızumdur benüm \ bu derde hemı̄̇n ol ola dermānum (SN 2242) 

ki bir göreyim bunı söyledeyim \ bilem iş nedür bārı̄̇ soyladayım (SN 2243) 

üninden bilem çün cevāb işidem \ ol ise göreler ki ne iş idem (SN 2244) 

ṣanasın ki gitdi teninden canı \ eyitdi dirı̄̇ġā süheyl’ün ḳanı (SN 2252) 

ki yā rab bilürsin benüm sırrumı \ ṣaġıncumı vü ẖayrumı şerrümi (SN 2255) 

çevüklük daẖı işdedür ol ḳadar \ ki olmaya yolda ḳażā vü ḳader (SN 2258) 

bu ẖōnda dökülü durur dürlü aş \ bu yolda ki öküş yiter ende baş (SN 2265) 
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dimezven ki çāpükven ger yozam \ żaʿı̄̇f ü ḳavı̄̇ alnuġ u ʿācizem (SN 2267) 

senüŋ ḥażretüŋden kesilmez ümı̄̇d \ bilürsin ki bı̄̇-çāreven çāre id (SN 2269) 

dilerdi ki urayıdı aŋsuzın \ bıçaġıla ya kendüzin yā ḳızın (SN 2274) 

gerek gülmek ile ṣavaydı suçı \ ne gülmek kiḳan aġlar idi içi (SN 2278) 

velı̄̇ fażl u tevfı̄̇ḳ senden gerek \ ki uçınmaya uçar iken yürek (SN 2263) 

ʿaceb şāh ne söyledi bu müdbire \ ki eslemedi yiyiserdür bere (SN 2279) 

didi ṣordum ancaẖ ki nedür aduŋ \ ki köp ḳullıġ itdüŋ ü çaḳ yaraduŋ (SN 2280) 

ʿarab’dayıdı ilidür yemen \ ne bilsün ki yaẖşı nedür yā yaman (SN 2282) 

bu dil bilmeyüp dimese ne ʿaceb \ ki utanur u bekler iŋen edeb (SN 2284) 

bilürsin ki budur şehen-şāhumuz \ ṭapusında bunuŋ ḳamumuz ḳuluz (SN 2289) 

ne var oldum ise senüŋ aluŋ \ bahāma ne ṣayduŋ ki olam ḳuluŋ (SN 2304) 

anı gör şunuŋ bigi yire gelüp \ yoẖ ayaẖ ki başın eline alup (SN 2328) 

atasına içürdi vü didi nūş \ ki yac nı̄̇ neler ḳılavan saŋa uş (SN 2331) 

süheyl’e didi ḳaçmaġa eyle yat \ daẖı diyimezven ki sen bunda yat (SN 2336) 

ki olmaya kişi sataşı gele \ gerek ṣaḳlıġum ile olam hele (SN 2344) 

ve ger ni revā mı ki ʿāşıḳ olan \ ata binmiş ü çekmiş ola ḳolan (SN 2347) 

ẖuṣūṣā ki bu yolda çoḳdur emek \ hem aŋlar olasın ne ḥācet dimek (SN 2353) 

saŋa iḥtiyāṭ ile ḳorẖu gerek \ düşüŋdür ṣanursaŋ ki uyẖu gerek (SN 2354) 

ne deŋlü ki bilinür ü aŋlanur \ ādem oġlı bunda nite diŋlenür (SN 2356) 

ne ẖoş didi ol kimse ki uṣlıdur \ uyıyan başı terküde aṣlıdur (SN 2363) 

aŋa ḥamle iden ger olaydı yüz \ ne çāre ki hergiz çevüreydi yüz (SN 2368) 

yalın ḳılıç avcında vü ivdi \ yügürdi ṣanasın ki bir dı̄̇vdi (SN 2378) 

görür iki at u ṭurur bir kişi \ didi sür gidelüm ki sürdük işi (SN 2395) 

ṣanur kim süheyl ola yol başlayan \ ne bilsün ki zengı̄̇dür iş işleyen (SN 2397) 

ol ardınca ṣaʿlūk öŋince gider \ ṣanasın ki ḳarġayı ṭāvus güder (SN 2398) 

dönüp ardına baḳmaz u söylemez \ diyeydüŋ ki hı̄̇ç iltifāt eylemez (SN 2399) 

meger andan ötrü ki eglendüm uş \ baŋa küsdi vü olmadı göŋli ẖoş (SN 2401) 
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diriġā ki ʿahdı ne tı̄̇zcek ṣıdı \ benüm ile çün böyle idesidi (SN 2404) 

girüsinden eŋsesine ḳapḳara \ ne bilsün ki gevdesi hem hep ḳara (SN 2409) 

gerek şindi ben bir çevüklik idem \ ki ḳurtılur isem yüz uram gidem (SN 2414) 

bilür bigi çaġırdı ki iy şı̄̇r-i merd \ benüm dermānum eyle ṭap ola derd (SN 2415) 

berü baẖ ki bir dem yüzüŋ göreyim \ niçe bir ẖaberlerüŋi ṣorayım (SN 2416) 

didi bārı̄̇ almış mısın al tonı \ ki kı̄̇seyle gizler idi altunı (SN 2424) 

işitdi anı şöyle ḳızdı tenūr \ ki avcındaġı çöregi uçẖunur (SN 2426) 

eyitdi ki sen kim ne kişi ne māl \ ḳażıyye nite nicedür vaṣf-ı ḥāl (SN 2427) 

şu yigit ki öldüredüŋ yiri idi \ bu sırrı bilüp ḳayġumı yir idi (SN 2433) 

ilinmedügin bildi güle diken \ ṣanasın ki dirildi ölür iken (SN 2445) 

anı öldür ü tı̄̇zcegez mālı al \ ṭat eydür ki hān negı̄̇r memāl (SN 2449) 

degül at ki depdi idi devletin \ başına aşurdı cihān miḥnetin (SN 2452) 

süheyl ol arada ki yatmış idi \ uyandı görür atı gitmiş idi (SN 2453) 

ne yol bilür idi ki gide ne iz \ şu ẖorlıḳda cānı degüldi ʿazı̄̇z (SN 2459) 

dir idi nice döndi baẖtum dirı̄̇ġ \ ki yāri yabāna bıraẖtum dirı̄̇ġ (SN 2461) 

bunı işiden kişi ḳala ṭaŋa \ ki ʿāşıḳ uyıya ḳala ṭaŋa (SN 2467) 

ki anda güyerdi ṭurup nev-bahār \ ṣanur kim ḳarārında ṭuta ḳarār (SN 2471) 

ki vardur benüm ḳuvvetüm pı̄̇lce \ atarvan oẖı iki üç mı̄̇lce (SN 2474) 

anca çabaladum ki ṣataşdum bu belāya \ ne baẖtlu kim uṣṣıyıla epsem oturdı (SN 2489) 

nāz ile nāzük bisledügüm ten döşene ṭaş ol ḳanı \ ki yumşaḳ döşek içinde yaturdı (SN 
2492) 

aṣlanlar ile ṭaġda nite diriliserven \ ödüm ṣıdar idi işidürsem ki it ürdi (SN 2493) 

uyanduruban hı̄̇ç uyanmadılar \ ki ölmişler idi iŋen bı̄̇-ẖaber (SN 2499) 

ṭanışıẖları var ise ideler \ dilerler ki girü yola gideler (SN 2504) 

anuŋ bigi ben ḳanda bulam harı̄̇f \ ki şāh-zāde durur laṭı̄̇f ü ẓarı̄̇f (SN 2506) 

bu sözdeyiken geldi nā-geh ẖaber \ ki gitmiş yemen ḳavmi çün şeh ẖaber (SN 2507) 

dönüp oġlı eydür ki içmeŋ süci \ bu az iş degül bir belürsin ucı (SN 2511) 
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buyurdı ki at tartdılar bindi ol \ yaratġan’a ṣıġındı ṣıġadı ḳol (SN 2521) 

ki oẖ atıcaḳ keybürini bile \ ki ura pı̄̇li bilden iki böle (SN 2523) 

ṭutarlar anı vü ol at idi ol \ ki ṣa ʿlūk bıraẖdı vü ṭutdı yol (SN 2531) 

şoloẖ dem kiḳıldı naẓar şāh-ı çı̄̇n \ görür ḳızı tamġası urlu ḳıçın (SN 2532) 

yigitdür ü ṣınamamışdur işi \ bilürven ki key müşkil işdür işi (SN 2544) 

ki ḳılıcına ursa döymez idi \ çalışda biŋi bire ṣaymaz idi (SN 2552) 

naḳāşa ḳaḳıdı didi nolduŋ \ ki ḳorẖu vü ḳayġuyıla ṭolduŋ (SN 2554) 

kişide ki erlik ola vü yürek \ aŋa gün ölümdür ne ḳaçmaġ gerek (SN 2563) 

bir ol gün ki irişmiş ola ḳażā \ bir ol gün ki yoẖdur ḳażā-yı ẖuẕā (SN 2564) 

ne ḳuzı ki aç ḳurt nice kim kulaẖ \ ṭurudup ide ḳoynı alaẖ bulaẖ (SN 2582) 

er olursa olsun bularuŋ bigi \ ki bular imiş ḳamu ḳavmüŋ yigi (SN 2603) 

ḳıġırdı vezı̄̇rini didi aŋa \ ki ben ḳaldum işbu ṣavaşdan taŋa (SN 2604) 

didi eyle itmek degül maṣlaḥat \ ki düşmez olur degme vaḳtin oŋat (SN 2607) 

aduŋ toġruyımış ki naḳḳāşsın \ çü göŋlüŋde pür-fic l ü ḳulmāşsın (SN 2615) 

şu demde ki yoġıdı aġzum ṭadı \ süheyl al çeriyi vü gitgil didi (SN 2628) 

ṣuçum bu ki didügini işledüm \ ki ḳalmadum anda çeri başladum (SN 2630) 

meger yaŋılup itmiş ola bir iş \ ki anı begenmeye yad u biliş (SN 2633) 

ḳanı şāhumuzuŋ ḳızı nev-bahār \ ki ansuz cihāndur gözümüze ṭar (SN 2641) 

bizüm sizde maḳṣūdumuz daẖı yoẖ \ ne lāzım ki uzadavuz sözi çoẖ (SN 2645) 

eger böyle itmezseŋüz bilüŋüz \ ki yaŋlış durur fikrüŋüz bilüŋüz (SN 2646) 

siz aŋa güvenmeŋ ki atarsız oẖ \ yaŋuz tozca vü oḳuŋuz çöpçe yoẖ (SN 2651) 

āẖir dün oranuŋuzı gördüŋüz \ şoloẖ dem ki aramuza girdüŋüz (SN 2654) 

yir olur ki iş bitürür yüz suyı \ bir aŋmazlar ol arada yüz süyi (SN 2660) 

meŝeldür ki tündı̄̇ neyāyed be-kār \ be-nermı̄̇ ber-āyed zi-sürāẖ mār (SN 2707) 

şunuŋ bigi eyleyeven mekr ü al \ ki aldayam u sen ḳamu mālı al (SN 2703) 

girü vardı şāhdan naḳāşa vezı̄̇r \ ki yāban otından ṣıḳısar bezı̄̇r (SN 2709) 

senüŋ hem ṣuçuŋ yoġduġın bildi ol \ daẖı ol ki ne resme ṭutduŋdı yol (SN 2711) 
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uş indi ki şeh-zāde vü nev-bahār \ bulınmaz bilinmez arada ne var (SN 2713) 

bayıḳ bil ki bu deŋlü ṭavar u māl \ saŋa ḳanda varursaŋ ola vebāl (SN 2716) 

ṭop olursa meydān içinde başum \ yig andan ki güle baŋa yoldaşum (SN 2733) 

beni eyle ṣanmaŋ kiḳoyam ḳaçam \ ne and içeyim göresin ḳan içem (SN 2737) 

havāya bulıtlarlayın dügdi toz \ ṣanasın ki vardı göge degdi toz (SN 2749) 

şunuŋ bigi er nā-geh oldı telef \ ki ṣāfı̄̇ḳılıç ursa yarardı ṣaf (SN 2760) 

hı̄̇ç eymenme di ṭoġrusını baŋa \ ve ger dimez iseŋ ki bu iş aŋa (SN 2772) 

işitdi naḳāş aġladı zār zār \ cevāb eyle virdi ki iy şehriyār (SN 2774) 

ölümden baŋa ṣanma ki ola ḳayu \ baŋa şindi dirlikden ölüm eyü (SN 2775) 

kişi ṭutsaġ olsa hem olur ümı̄̇ẕ \ ki gerded şeb-ı̄̇ tı̄̇re rūz-ı sipı̄̇ẕ (SN 2778) 

şunuŋ bigi zārı̄̇lıġ itdi naḳāş \ ki aġladı anuŋ ile ṭaġ u ṭaş (SN 2781) 

şāh eydür ki aġlamaġıl iy ʿazı̄̇z \ bilinmez ki noldı süheyl ile ḳız (SN 2782) 

çü işitdi naḳḳāş ki gitmiş bular \ ʿacebledi kim gör ki nitmiş bular (SN 2784) 

girü şāh ṣordı eyitgil ki ol \ gelince buŋa dek niçün çekdi yol (SN 2786) 

eger ol ḳadar biledüm ki süheyl \ benüm ḳızuma eylemiş idi meyl (SN 2800) 

ikisi bile aŋsuzın yitdiler \ bilenmez ki ḳanḳı yaŋa gitdiler (SN 2806) 

ne lāzım ki ḳaçar yabāna düşer \ gelüp ḳızumı alsun hem eyle düşer (SN 2818) 

buyurdı getürüŋ şu ṭutẖunları \ ki ṭutıldılar uġraşıcaḳ çeri (SN 2821) 

buyurdı ki ellerini şeşdiler \ zaẖımlularına kişi ḳoşdılar (SN 2825) 

kim üşenür ise ki yola gide \ ne kim göŋli dilerse anı ide (SN 2843) 

naḳāş daẖı didi ki iy şehriyār \ baŋa çoḳ çeri ne işüme yarar (SN 2848) 

rişdi gice olıcaḳ bir yire \ saḳındı ki olmasun atın yara (SN 2854) 

kişi çün yiyesi yiyüp ṭoẖ ola \ yaraşur ki uyẖu gözine gele (SN 2866) 

ne ḥālde ki var ʿömrini ol gice \ geçürdi velı̄̇ ol bilür kim nice (SN 2875) 

degül mi ʿaceb ḳatı yayı çeküp \ at üstinde degül ki yirde çöküp (SN 2885) 

ya avcı içinde yüzük var idi \ ki demren anı varup arar idi (SN 2888) 

bir oẖ urdı geçdi geyikden öte \ zihı̄̇ḳız ki şunuŋ bigi oẖ ata (SN 2891) 
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ol ten ki canı olmaya diri geze benven \ kişi ki iŋen cān u cihāndan bize benven (SN 
2888) 

ol kimse ki daġıtmaġiçün kendü düzenin \ bir dürlü daẖı vara vü düzen düze benven (SN 
2900) 

yalancı ki ol gülüci ola yüze benven \ key zişt kim ol ẖūb görine göze benven (SN 2908) 

ṣu görmeyüben tı̄̇zcek edügin çıḳaran ben \ od yanmayuban ol ki tenūra ḳıza benven (SN 
2909) 

ol kimse ki başmaġına yapışmaz iken \ toz ṭaġlara ṭazıġan u yabāna toza benven (SN 
2911) 

düşmen ne ʿaceb ḳazar ise düşmene ḳuyu \ yārı içün ol dost ki ḳuyu ḳaza benven (SN 
2912) 

kimdür ki uṣaŋ olubanın eglene bir dem \ düzgün ki düzülmiş ola anı boza benven (SN 
1913) 

bi-güftā çünı̄̇n est ḳavl-i ẖuẕā \ ki rāḥat ḳomışdur çalap uyẖuda (SN 2919) 

ne ẖoş uyẖuyıdı ki ben yārumı \ düş içinde gördüm dil-dārumı (SN 2920) 

vay aŋa ki göründügi düş ola \ düşüŋ daẖı biŋde biri ṭuş ola (SN 2923) 

hemı̄̇n ḥāṣıl öz göynügidür ü renc \ ki müflis kişi bula düşinde genc (SN 2924) 

ḳaraŋulıġ u hem deŋiz ḳıraŋı \ ḳaya çoẖ ki hergiz belürmez öŋi (SN 2935) 

çü gördi ki mı̄̇şe yimişdür ṭolu \ iŋen tāze vü ṭatlu vü hem ṣulu (SN 2953) 

meyāzār mūrı̄̇ki dāne keşest \ ki ü nı̄̇z cān dāred ü cān ẖoşest (SN 2958) 

ne aṣlan geyik bigi baḳışı var \ bu şı̄̇rı̄̇n ki ẖusrevleyindür süvār (SN 2974) 

velı̄̇ anca güydi ki yindi ṭa ʿām \ ṭaʿāmuŋ ṣoŋında çün oldı kelām (SN 2992) 

ben iş görmemişdüm ögüd almadın \ bilürem ki yaŋılmışam bilmedin (SN 3006) 

ḳadırġam ki geldi ıraġ ilden \ su üstinde bir ṭaġ durur yilden (SN 3017) 

şu vaẖtın ki gök üzre yelken açar \ diyesin bulıtdur havādan geçer (SN 3023) 

pes andan ki çı̄̇n’e sefer ideven \ ataŋ ṭapusına bile gideven (SN 3027) 

dönüp eyle didi aŋa nev-bahār \ ki ḳadırġaŋ içinde çoḳ kişi var (SN 3029) 

ḳuluŋ günde bir kez ki destūr ola \ ḳatuŋa varam ʿöẕr ü destūr ile (SN 3036) 

bir ay oldı artuġ ki ādem yüzin \ görimemişem ṭurayım aŋsuzın (SN 3064) 
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bu ẕikr ile öginde vesvās idi \ ne bilsün ki öŋinde ḳayṭās idi (SN 3066) 

buyurdı ki ʿūd u gül-āb u ʿabı̄̇r \ ḳoẖıduŋ görüŋ ögi gele mi bir (SN 3073) 

didi şāh faġfūr’uŋ oġlıdur ol \ ki ben buldum azmışdı yol (SN 3083) 

hele gördügüm ben ḳaravaş durur \ cühūda inanmaŋ ki ḳulmāş durur (SN 3087) 

ḳanı ol ki ḥürmetler eyler idi \ ḳuluŋvan diyüp ḳorẖa söyler idi (SN 3098) 

gözinden yaş eyle revān oldıdı \ ki içi geminüŋ deŋiz ṭoldıdı (SN 3102) 

meger atam ola ve ger ni gücin \ kim ola kiṭuta niḳābum ucın (SN 3104) 

cühūd eydür işbu ki ṭālı̄̇s’dür \ hünerlerde arestetālis’dür (SN 3105) 

ḳaḳıyup yavuz baẖdı baẖtum baŋa \ ki taẖtı bıraẖtum u yaẖtum saŋa (SN 3112) 

ve ger kendüzüŋe idesin ḳabūl \ ḳaravaşuŋ olsam yig andan ki ḳul (SN 3121) 

senüŋ ḳaç başun var ki sulṭānlaruŋ \ adın iltesin yā ḳızuŋ yā erüŋ (SN 3133) 

ṭutalum kiḳızıdur iy nā-be-kār \ anı kim revā göre kim nev-bahār (SN 3136) 

cühūda daẖı döndi vü eyle dir \ ki eblehlik itme vü ögüŋi dir (SN 3139) 

daẖı bir bu kim şāh-ı çı̄̇n ne bilür \ ki ṣatdum ḳızın beni ḳanda bulur (SN 3156) 

didi virüŋ elli biŋ altun hele \ ki her birisi elli miŝḳāl ola (SN 3160) 

şoloẖ dem ki ḳayṭās işitdi anı \ atasına didi i baba canı (SN 3163) 

çü ṭālı̄̇s didi cühūda ki pes \ didügüŋ virevüz hemı̄̇n sözi kes (SN 3164) 

didi bildüm anı ki bilmez cühūd \ çalap tangrı’dan ḳorẖu kişiden ud (SN 3179) 

görürler ki gitmiş gemi anda yoẖ \ ʿacebledi ṭālı̄̇s ḳayırdı çoẖ (SN 3217) 

çıḳarıcaġaz gitmiş idi ögi \ atasıyıdı ol ki ḳusṭā begi (SN 3224) 

cevāb eyle virdi aŋa nev-bahār \ ki bilmek gerek olmışam saŋa yār (SN 3240) 

dilerdi ki ḳolın açup ḳoçadı \ yigitlendi niçeme kim ḳocadı (SN 3245) 

ṭutayım ki oġlansın u yā yigit \ ben aḥvālümi diyeyin sen işit (SN 3247) 

aç ādem ki ẖalvetde bula öyin \ nite ṣaẖlayubıla oruc ayın (SN 3261) 

öginde didi kim ʿayblamaŋuz \ ki mac ḳūl dir bu azulu ṭoŋuz (SN 3266) 

baŋa ol ki yüzüm ṣuyıla ölem \ yig andan ki bunuŋ rūzı̄̇ olam (SN 3292) 

öginde bunı dir idi ki iy cühūd \ eşek ḳaltabānsın u ebleh deyūt (SN 3304) 
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yüridi ṣanasın ki ṭāvūs idi \ cühūd bir yolunmış bedinus idi (SN 3320) 

yüridügi şöyle ki keklik seker \ sözi sanki ṭūṭı̄̇ kemürür şeker (SN 3322) 

gögercin ile düziser arġayı \  zi ṭāvūs ki azıdısar ḳarġayı (SN 3324) 

cühūdı ḳıġırdı vü didi aŋa \ ki gördüm bu arayı ḳaldum ṭaŋa (SN 3327) 

ṭapuŋdan öküş minnet oldı baŋa \ göreyin ki ben neyleyeven saŋa (SN 3328) 

gelüŋ birḳaç ādem ki olasız uz \ bıŋar üstine bir çadır ḳuruŋuz (SN 3333) 

uyıdıdı ammā çün uyanısar \ göresin ki nice oda yanısar (SN 3359) 

ḳarın ṭoḳlıġı uyẖuyı düridür \ dimāġ terligidür ki baş ḳurıdur (SN 3360) 

velı̄̇ bunda bir iḥtiyāṭ eylerem \ ki uṣlu kişisin saŋa söylerem (SN 3330) 

anı bilmez ol kim ḳanına ṣusar \ ṣanasın ki kendü cānına ṣusar (SN 3365) 

ḳan aḳmaḳdan ol yig ki dökile yaş \ yaş olsun göz andan ki ḳurıya baş (SN 3366) 

cühūd anda kim yatuḳalmış idi \ uyıdı ṣanasın ki ölmiş idi (SN 3370) 

ne bilsün ki ḳuşdur ḳuşı uşdıdı cühūddan ol imān bigi ḳaşdıdı (SN 3372) 

ṭaşındı vü döşendi yiyesi raẖt \ bu şı̄̇rin ki oturdı ol şūr-baẖt (SN 3374) 

ne kim anuŋ ol demde ḥāliyidi \ ṣanasın ki sözüŋ ẖayāliyidi (SN 3388) 

çü gördi ki olmaz işi oldı ṣarp \ çadırdan içerü düşüp vardı ṭarp (SN 3395) 

gögercin ki ṭoġan ṣana kendüzin \ nite göre ayruẖ yuvası yüzin (SN 3403) 

ne var gicese yüzi nūrı ile \ ḳomadı ki anda ḳaraŋu ola (SN 3423) 

birez geçmedin bir yigit ay bigi \ ki cinnı̄̇lerüŋ ẖoẕ ol imiş begi (SN 3437) 

bular ʿişret ü ẕevḳ eylediler \ ʿaceb dürlü diller ki söylediler (SN 3444) 

çü ṭaŋ yiri başladı ki aġara \ yaradı seçilmege aẖdan ḳara (SN 3459) 

deŋiz içine ṭaŋlacaḳ batdılar \ ne bilsün ki ḳanġı yaŋa gitdiler (SN 3465) 

didi ata ot virmişem baŋa çoẖ \ bulardan ki gördüm baŋa ḳorẖu yoẖ (SN 3467) 

yine çıẖdılar ol yigidile ḳız \ deŋizden ki anda ne yol var ne iz (SN 3477) 

dönüp nev-bahār’a eyitdi şu ḳız \ ki ḳız ḳardaşumsın canumdan ʿazı̄̇z (SN 3482) 

bilürem ki hem bu zamāne saŋa \ belā itmiş ola nite kim baŋa (SN 3483) 

benüm ser-güzeştümi öŋdin işit \ ki beni nite buldı işbu yigit (SN 3486) 
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atam şāh ṭālı̄̇s durur aŋla ḳız \ ki hükminüŋ altındadur hep deŋiz (SN 3487) 

bir er ḳardaşum var ḳayṭās adı \ ki gelmez dile ḥüsni ẖulḳı udı (SN 3488) 

ben ü daẖı birḳaç ulular ḳızı \ şol oẖtın ki uyıdı deŋiz yüzi (SN 3489) 

ki çengüŋ āvāzı dimāġumı ter \ idüpdi perı̄̇ler ulusı meger (SN 3491) 

ki başumda otururdı işbu perı̄̇ \ ki gördüŋ yigitdür degüldür ḳarı (SN 3494) 

benüm bu senüŋ ser-güzeştüŋ nedür \ ḳażıyye ki sen bunda düşdüŋ nedür (SN 3496) 

meger ol ki ḳayṭās ile oldıdı \ çü ḳız ḳardaşıduġını bildidi (SN 3503) 

ṣoŋ ucı ḳıza ḳatı yalvardı ol \ ki noldı bulıviresin baŋa yol (SN 3505) 

eyitdi ḳız aŋa ki benden biter \ belālu sen imişsin indi yiter (SN 3507) 

eger ṣol ḳola yüriye eyle bil \ ki hep mı̄̇şedür ṭolu aṣlan u pı̄̇l (SN 3515) 

ḳıza dürlü dürlü duʿ ā ḳıldı ol \ daẖı ol yigide ki gösterdi yol (SN 3517) 

ne güneş ki perde içinde yüzin \ güneş bacadan baẖuban aŋsuzın (SN 3547) 

ʿaceb bu ki hergiz uṣanmadı ol \ hemı̄̇n ʿışḳı hı̄̇ç ṣanu ṣanmadı o (SN 3551) 

birez her kim anuŋ niyāzı ola \ egerçi ki ʿışḳı mecāzı̄̇ ola (SN 3553) 

ḥaḳı̄̇ḳat bil indi ki ol cānını \ ḳız ol yola virdi dı̄̇n ü ı̄̇mānını (SN 3554) 

sevindi vü göŋli içi ṭoldı nūr \ ṣanasın ki uçmaġa ḳavuşdı ḥūr (SN 3579) 

eger bir kezin ölem ü dinç olam \ yig andan ki bir günde biŋ kez ölem (SN 3589) 

çü gördi ki yavuz degüldür söküm \ didi dek ṭurayım direyim ögüm (SN 3592) 

geçürdiler ü taẖta oturdıdı \ niḳābını ṣanma ki götürdidi (SN 3598) 

çü ṣavuldı ẖōn ḳızıl altun ibrı̄̇ḳ \ şu resme ki erkān durur hem ṭarı̄̇ḳ (SN 3604) 

ulular ki andayıdı bir kezin \ söze çekdilerdi anı bir kezin (SN 3607) 

eyitdi atamdur benüm şāh-ı çı̄̇n \ kiṭoldurdı ad ile ʿālem için (SN 3610) 

güherler ol idi ki ol gice ḳız \ aŋa virdi vü ṭutmış idi ʿazı̄̇z (SN 3619) 

güherleri çün gördi bunlar bayıḳ \ didiler ki sulṭanlıġa sen lāyıḳ (SN 3620) 

eyitdiler aŋa ki biz ḳamumuz \ dürişüp buyıdı bizüm umumuz (SN 3621) 

zihı̄̇ şükr sulṭān idindük için \ anı ki atası ola şāh-ı çı̄̇n (SN 3623) 

bizüm bir ulu şāhumuz var idi \ ki eylük ile aŋılurdı adı (SN 3625) 
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bize tangrı’dan çoẖ ʿināyet budur \ ki şāhumuz olduŋ ḥikāyet budur (SN 3642) 

ki faġfūr şāh dutdı tūfān ilin \ ṭutup fitnenüŋ kesdi ilden elin (SN 3649) 

bu ṭaŋdur ki ol iki yıl şāh idi \ süheyl’i aŋuban işi āh idi (SN 3652) 

bulıvirdi bir ḳoca ustā naḳāş \ ki güneş yüzine düze göz ü ḳaş (SN 3658) 

şu kişi ki gözedür ola yolın \ göricek gözin ü çıḳıcaḳ dilin (SN 3667) 

ṣu yatlusı olur ki ṭaş bitürür \ söz aġduġı düşer ki baş yitürür (SN 3677) 

şu sūsen ki ẖoş biter ü düzilür \ dili çıḳar andan başı üzilür (SN 3679) 

şehüŋ sırruŋı her ki ẖalḳa çaḳa \ ḳanına gire vü başından çıḳa (SN 3688) 

niḳābın götürdi ki uş gör yüzüm \ ne resme durur aŋla ḳaşum gözüm (SN 3691) 

yaramaz idi sırrumı kim açam \ ḳolay gözedürdüm ki nice ḳaçam (SN 3694) 

yaŋılup çü itmişdüm evvel işi \ güyerdüm ki ardumca gele kişi (SN 3694) 

idimezven anı ki kişi ṣalam \ viribiyem atama bundan selām (SN 3705) 

benüm ṣūretümi ki görmişsin uş \ anuŋ ṭuşına ḳapuda düz ḳoş (SN 3713) 

ẖoẕ ol ṣūreti kim ki baẖa ṣuya \ göricek ṭaş olursa aẖa ṣuya (SN 3714) 

begendi naḳāşuŋ sözin nev-bahār \ öküş māl virdi di indi ki var (SN 3723) 

ki bir bellü kişi bize ola şāh \ muṭi ʿolalar il ü şehr ü sipāh (SN 3622) 

gelür idi ṭavşan elinden bayıḳ \ ki ṭavşancıla egmeyeydi bıyıḳ (SN 3633) 

ki bir gün ḳamumuz çıẖavuz yola \ kime uġrar isevüz ol şāh ola (SN 3640) 

şunuŋ bigi bir pādişāh oldıdı \ ki āvāzesinden cihān ṭoldıdı (SN 3644) 

şunuŋ bigi bilürdi naḳşuŋ yatın \ ki ṣuya yazayıdı yil ṣūretin (SN 3661) 

dilin aġzı içinde ṭutabilen \ ki ininde ẖoş yatur iymin ılan (SN 3683) 

benem sevgülü şāh-ı çı̄̇n’üŋ ḳızı \ ki göstermez idüm güneşe yüzi (SN 3992) 

bu şārumuzuŋ dört ḳapusı var \ ki her birisinde ʿimāret yarar (SN 3708) 

ol işe şunuŋ bigi ser hendese \ ki beŋzeri olmaya hı̄̇ç ḳandasa (SN 3710) 

işüŋde be-cid ol düriş er bigi \ ki işler olur kişi iş er bigi (SN 3724) 

begendi varup göricek nev-bahār \ bu ṣūretde didi ki çoḳ maʿnı̄̇ var (SN 3729) 

ne bilür ki anda ne maʿnı̄̇ ola \ eger bile ṣūretde nite ḳala (SN 3731) 
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ne kişi ki ṣūret ḳatına gele \ aŋa baḳup aġlaya yā ẖoẕ güle (SN 3736) 

ḳatuma getürüŋ anı göreyim \ ṣorıncam ki ola aŋa ṣorayım (SN 3737) 

gelen ṣūret anda görür yazludur \ ne bilür ki bekcileri gizlüdür (SN 3738) 

çü ṣaʿlūk’ı azdurdıdı nev-bahār \ ki sen var u ben bunda ṭutam ḳarār (SN 3742) 

girü döndi ki yac nı̄̇ḳızı bula \ bulımadı vü oldı artuẖ belā (SN 3746) 

ṣoŋ ucı ki tūfān’a irişdidi \ ṣuṣayup idi eyle ırışdıdı (SN 3753) 

aŋa ṣordı eylük ile nev-bahār \ ki ṣuṣamış iken ne maʿnı̄̇si var (SN 3757) 

virüŋ etmek anca ki aç olmasun \ iŋen daẖı acıġuban ölmesün (SN 3766) 

yoġıdı kimesnesi vire ṭa ʿām \ ṭāḳatı yoġıdı ki ḳıla ḳıyām (SN 3769) 

didi nite düşdi saŋa iy yigit \ ki zindāna düşdüŋ baŋa bir eyit (SN 3784) 

elümden gelür ol ki ḳayġuŋ yiyem \ ṣuçuŋ yoġıduġını şāha diyem (SN 3785) 

gemiler viribidi içi ṭopṭolu \ erenler ki ḳalmazdı erden alu (SN 3812) 

atama dir isem ḳomaya beni \ bilürem ki isteyü varam anı (SN 3823) 

suya şehvet odı bırahdı anı \ nite ola ki ḳurtılaydı canı (SN 3836) 

hevāya baḳup ol ki nefsin ḳova \ ḳuyuya düşe nitesi kim ḳova (SN 3837) 

ne ḥayvān ki var nefsinedür esı̄̇r \ hemı̄̇n ādem oldur ki nefsini ṣır (SN 3838) 

āẖir bir gün ola ki şardan çıḳa \ gözüm bir kez anuŋ yüzine baḳa (SN 3905) 

çü gördi ki ol ögüde uymaz \ yolı gözedür nesneye güymez (SN 3912) 

getürdi biş on güher-i şāh-vār \ ki ʿālemde her ḳanda kim şāh var (SN 3913) 

sözümi ṭutup anda ilet bunı \ dilerseŋ ki ben ẖoş ṭutavan seni (SN 3922) 

ne ṣūret ki bir cān idi mac nilü \ degül kim hemı̄̇n naḳş idi aṣlu (SN 3941) 

ḳul anı görüp ḳalmış idi vālih \ mecāli yoġıdı ki diyeydi ih (SN 3942) 

hemān dem ki işitdi ḳayṭās anı \ eyitdi ki gel baŋa göster ḳanı (SN 3948) 

ḳapucıya didi ki benüm saŋa \ ṣorıncam var anı diyivir baŋa (SN 3952) 

eyitdi ki bu bir degül belki dört \ arada yazılmışdur işüŋe yort (SN 3954) 

ne ṣorarsın andan saŋa \ assı ne meger nāmūsuŋ ki dilersin ṣına (SN 3955) 

diler ki zamān ile yārın bula \ bugün yavu ḳıldısa yarın bula (SN 3965) 
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öginde bunı didi ḳayṭās çoẖ \ dürişdi vü gördi ki hı̄̇ç çāre yoẖ (SN 3969) 

güyerdi ki bir dünin aẖ u ḳara \ ne dürlü oyın perdeden çıḳara (SN 3974) 

vücūhı̄̇kiḳayṭās dirşürdidi \ ḳamusın girü ẖarcına sürdidi (SN 3982) 

didi bir daẖı güherüm gizlü var \ göresin ki nicesi olur ṭavar (SN 3986) 

çıḳardı vü virdi didi kim ü ṭur \ ṣatagör ki müflisligüm vaḳtidür (SN 3989) 

çü aldı ayasına ḳodı anı \ ṣanasın ki avcına aldı cānı (SN 3992) 

ki ṭālı̄̇s ḳızı aŋa ol gice \ viripdi bilürsin ḥikāyet nice (SN 3994) 

buyurdı ki tı̄̇z oḳuŋuz göreyim \ bunı ḳanda bulmış ola ṣorayım (SN 3996) 

didi çoẖ gündür ki eglenmişem \ bu şāruŋda ṣanma ki beglenmişem (SN 4004) 

ki gevher ṣataram u ẖarc eylerem \ dururvan ḥarı̄̇f ü ḳonuḳṭoylaram (SN 4006) 

eyitdi ki var indi odaŋa otur \ ṣatu bāzāruŋ gör ü işüŋ bitür (SN 4009) 

ögüŋde varın sen getürme dile \ dilerseŋ ki göŋlüŋ dilegin bula (SN 4013) 

ögindekisini getürmez dile \ dilemez ki rāzını kimse bile (SN 4015) 

velı̄̇ aḥmaḳ oldur ki göŋlindekin \ diline yüridür diremez ögin (SN 4016) 

ki bir ḳaravaş ṣanki hı̄̇ç yoḳ durur \ şükür māluŋ u niʿmetüŋ çoḳ durur (SN 4029) 

dönüp ḳavmine didi ol beynisüz \ ki bilmezsüz işüm olupdur yavuz (SN 4033) 

bu ḳavmüŋ içinde ki göyne özi \ baŋa sensin ancaḳ işitgil sözi (SN 4049) 

bilimezdi ḳadrin görürken yüzin \ bu kez ḳānic oldı ki bula izin (SN 4060) 

cühūd atı gördi ki aṣlan yidi \ yarar ḳorẖudan ger ṣıdaydı ödi (SN 4074) 

bilür gevheri her ki ṣarrāf ola \ yoẖ ol kişi kim būriyā-bāf ol (SN 4081) 

dirı̄̇ġā ki baẖtum ḳaḳıdı baŋa \ anuŋ içün uġradum işbu yaŋa (SN 4083) 

beni aldadı bir ḳız apaŋsuzın \ ḳażā ṭutdı gözüm ki dutdum sözin (SN 4085) 

göricek ki uş mı̄̇şe girü ḳalur \ ilerü yimiş bulmayasın bilür (SN 4102) 

eyitdi benem ol ki dürlü belā \ arudan görüp ṣunmamışvan bala (SN 4113) 

benüm bigi olur ki yoẖdur bilüm \ söze gelmege nite vara dilüm (SN 4117) 

cihānı gezüp anı görimezem \ bu müşkil ki hem terkin urımazam (SN 4121) 

virürler idi ol ḳadar yiyesi \ ki kişi gerekdi anı yiyesi (SN 4165) 



218 
 

hem umar idi ol güni nev-bahār \ ki gün öküş ile geçüp rūzigār (SN 4166) 

ol arada ki uyıyup ḳaldıdı \ çü zengı̄̇ elinden atı aldıdı (SN 4176) 

ol on günde yol aldıdı yüz mı̄̇l \ ki her bir gün aŋayıdı yüz yıl (SN 4189) 

süheyl anda vardı ḳapu ḳaẖdı çoẖ \ çaġırdı öküş gördi ki kimse yoẖ (SN 4195) 

şunuŋ bigi virdüm ḳażāya boyın \ ki aç ḳurduŋ aġzına düşe ḳoyun (SN 4203) 

gün ola ki unıdasın ḳamusın \ gerek er kişi bekleye nāmūsın (SN 4223) 

hemı̄̇n ol olısar ki taḳdı̄̇rdür \ pes ayruġı bı̄̇-hūde tedbı̄̇rdür (SN 4229) 

süci ṣoḥbet içün olur silsile \ az az içicek yoẖ ki sile sile (SN 4243) 

dilerseŋ ki içkü uzınsuz ola \ ḥarı̄̇füŋ ṣaḳalı gerek düz ola (SN 4244) 

ḳıyamaz şu kişi ki mālı ola \ meger kimse kim lā-ubālı̄̇ ola (SN 4251) 

süheyl anı gördi ki eyle diler \ alup içdi vü ʿişret eylediler (SN 4259) 

ne yirde ki süci içilür olur \ ne kim gizlü sır var açılur olur (SN 4261) 

anı ḳo ki gitmege seni ḳoyam \ senüŋ ṣoḥbetüŋden nitesi ṭoyam (SN 4269) 

şu ḳızı dimezven ki gidebile \ degül yol eri yine dönmiş ola (SN 4284) 

ki ben kendüzüm atlanuban varam \ dileyem senüŋ içün alıvirem (SN 4286) 

ḳatumda dirilmiş idi şol eren \ ki ṭaŋa ḳalurdı buları gören (SN 4294) 

delim kez ki uġraşduḳ oldı oŋat \ ki bulardan ayırduḳ er yıẖduḳ at (SN 4305) 

ol arada bir ḳarıcuḳ var idi \ ki yatalıġı eski dı̄̇vār idi (SN 4368) 

bulaşmış idi şöyle yüzi gözi \ ki zift üzre ḳona degirmen tozı (SN 4371) 

işitdük ki faġfūr şāhuŋ ḳızı \ ḳaçup atasından yaşurdı yüzi (SN 4373) 

bilinmez ki girçek midür yā yalan \ hele çün budur illere yayılan (SN 4374) 

ya ẖoẕ nolmış ola ḥarı̄̇füm naḳāş \ ki yolumda çoẖ dürlü oynadı baş (SN 4397) 

çü göŋlüŋ dilegi elüŋe gire \ ne ḥācet ki varasın ayruḳ yire (SN 4408) 

giderseŋ nite kim gerek gönderem \ bu sözi ki didüm göŋülden direm (SN 4414) 

süheyl āferı̄̇n oḳıdı vü didi \ ki tapuŋda bir yaŋa ḳodum udı (SN 4416) 

ẖaber virdi kim iki yüz atlu uş \ geçer atları yüklü ṣanma ki boş (SN 4428) 

süheyl aŋa didi ki iy nām-dār \ bu söz nite işitmegine yarar (SN 4437) 
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belürmeyicegez şer ü şūr ucı \ bu şı̄̇rı̄̇n ki ṭatlu içeler acı (SN 4448) 

beni bunda ḳoyup eger gidesin \ ne bilem ki anda varup nidesin (SN 4451) 

yüzüŋe ki erlikde key ʿayb olur \ kişi yoldaşından çün alu ḳalur (SN 4454) 

buyur baŋa daẖı ki binem bir at \ bile al dimezven ki yābāna at (SN 4455) 

çü cālūs bildi kim oldur key er \ buyırdı ki bir ata altun eyer (SN 4461) 

didüer meger rüstem-i zāl durur \ zihı̄̇ er ki bu ne yāl ü bāl durur (SN 4464) 

ol iki yüz atlu ki çı̄̇n ḳavmıdı \ çıḳarmış idi her birisi adı (SN 4467) 

hem eyle ki cellād ider ḳanluyı \ yanıra gelüp bürime ṭonluyı (SN 4480) 

demürci ki ol yandura çaẖ kömür \ çeküç ṣala vü ola ḳızmış demür (SN 4482) 

çü cālūs gördi ki oran degül \ didi tangrı işine neyleye ḳul (SN 4505) 

atı ṣanayidüŋ ki bir ḳuş idi \ uça vardı vü ḳalʿaya düşdidi (SN 4511) 

süheyl içün aġladı eydür hele \ dirı̄̇ġā ki aŋsuzda düşdi ele (SN 4513) 

umar idüm anı ki baş göz ola \ ara yirde faġfūr ile söz ola (SN 4520) 

niçe didüm ise ki sen otur iç \ götürme başuŋı ḳadeḥ götür iç (SN 4523) 

ne bilem ki anuŋ nolısar işi \ belāya ṣataşur yıyılsa kişi (SN 4527) 

ki ol ilde bir key ulu şāh idi \ çalap ḳorẖusından key āgāh idi (SN 4529) 

ṣanasın ki süt yirine içdi ḳan \ şu oġlanlar oynadı oyun bu cān (SN 4560) 

şu kimse ki ʿibret göziyle baḳa \ çü bile ki ʿālemde yoḳdur beḳā (SN 4579) 

gerekmez ki nesneyiçün ḳayıra \ işi daẖı ṣarp ola çün ḳayıra (SN 4580) 

bu oldur ki hem-dem muvāfıḳ ola \ biri birine ḥāli lāyıḳ ola (SN 4596) 

eyitdi bu ʿālem degir mi aŋa \ ki ʿāḳil naẓar ide andın yaŋa (SN 4577) 

kişiler viribidi her bir yaŋa \ ki bilüp ẖaber aŋladalar aŋa (SN 4607) 

didi bir gün eyle heves iderin \ ki deŋiz ḳatına varuruz yarın (SN 4612) 

buyurdı ki öŋine ẖōn çekdiler \ aġırladılar u diŋü diŋdiler (SN 4634) 

süci iç ki ḳayġuŋ yabāna ḳaça \ keçiŋ ṭaġa aġa dönesin ḳoça (SN 4641) 

bunı didi vü aġladı zār zār \ şu deŋlü ki esirgedi şehriyār (SN 4648) 

eyitgil bileyüm baŋa rāzuŋı \ ki çāre ola giderem sāzuŋı (SN 4650) 
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ki aḥsent ü şābāş iy ṭoġru er \ ṭuz etmek gözedici vü pür-hüner (SN 4661) 

örü ṭurdı elinde ṭolu ayaẖ \ ki içüre nite kiṭutdı bayaẖ (SN 4666) 

ʿacebledi her kim ki anı görür \ ki bu ḳalẖamaz şāh örü ṭurur (SN 4668) 

öküş söyledi virmedi ol cevāb \ ṣoŋ ucı ki yüzine ṣaçdı gül-āb (SN 4671) 

şu deŋlü ki andaġı ulu kişi \ görüp her birinüŋ yaḳıldı içi (SN 4678) 

süheyl aŋa ṣordı kiḥālüŋ nite \ olup idi çün kim gönildüŋ öte (SN 4679) 

bilimez idüm anda sen nitesin \ güyerdüm ki ardıradın yitesin (SN 4682) 

baŋa daẖı didi çeri al u māl \ var iste ki ayruẖsı oldı bu ḥāl (SN 4690) 

dilerven ki ḳuluŋa destūr ola \ ki işbu aradan gönilem yola (SN 4713) 

bu peyġāmını çünki işitdi şāh \ cevāb eyle virdi ki yaŋılduŋ āh (SN 4718) 

vay aŋa ki buyruẖ degül kendüye \ gerek dürlü dürlü belāya ṭoya (SN 4731) 

şu başda ki şu resme sevdā ola \ çaẖ ol oda beŋzer ki ḳavda ola (SN 4733) 

anun ḥākimi var imiş bir kişi \ ki ẓulm ile mümsiklik imiş işi (SN 4749) 

ki geydükleri soyḳaları arı \ semiz idi yorġa idi atları (SN 4751) 

eyitdi ki çaşıtlayu geldüŋüz \ ilümden şārumdan ẖaber bildünüz (SN 4753) 

ne deŋlü belā var ise aŋsuzın \ ṣanasın ki bize ṭutupdur yüzin (SN 4762) 

kişiye ki zindānı beklerdi ol \ öküş yalvarup zārılıẖḳıldı ol (SN 4764) 

ne deŋlü yavuz iş ki eylerdi hep \ bize eyledügi degül midi ṭap (SN 4781) 

süheyl ü naḳāş u ol üç ḳulları \ giderler ki yoġıdı bir pulları (SN 4793) 

azıẖ düzivirdi hem ol ẖoş kişi \ ki bularuŋ içün başardı işi (SN 4794) 

ki üçünci menzilde bir şār var \ anuŋ adı tūfān bir şehriyār (SN 4797) 

ṣuṣamış idi ṭurdı bir ḳul örü \ ki bulayıdı bir ṣucuġaz ṭuru (SN 4803) 

ki hı̄̇ç kimse ancılayın yazmaya \ degül yaza rengin daẖı ezmeye (SN 4807) 

çaẖ ol gül bigidür ki tı̄̇zcek ṣolar \ azacuḳ yil anı yir üzre ṣalar (SN 4815) 

kişiler ki bekciyidi ṭutdılar \ ol ikisini aldılar gitdiler (SN 4816) 

ki biri süheyl ola biri naḳāş \ şükür aŋa kim geldi işüm ṭuṭaş (SN 4821) 

eyitdi ṣanasın degül bu süheyl \ ki ben ʿışḳına eyledüm idi meyl (SN 4825) 
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dönüp didi naḳḳāşa ne kişisiz \ ki eyledüŋüz bu ʿaceb işi siz (SN 4829) 

daẖı ṣordı oġluŋ mıdur bu yigit \ ki bileŋedür ṭoġrusını eyit (SN 4832) 

eyitdi ki ṣabr eyle aġlama hı̄̇ç \ işüŋ ṭoġrıla nola oldısa pı̄̇ç (SN 4837) 

oturdı naḳāş u sözin açdıdı \ ṣanasın ki incüyidi ṣaçdıdı (SN 4854) 

sözüŋ boyına şöyle biçerdi ṭon \ ki bir lafẓa düzerdi mac nı̄̇ biş on (SN 4855) 

yaḳışdurdı düzdi biri birine \ ki bilürdi uşaẖ u ne iri ne (SN 4858) 

sözini götüricek ol araya \ ki iki yüz atlu alup araya (SN 4859) 

şunuŋ bigi yaş dökdi çoẖ nev-bahār \ ki gökde bulıd olıcaḳ nev-bahār (SN 4861) 

bilürven ki hı̄̇ç sensüz eglenmez ol \ olupdur saŋa yār beglenmez ol (SN 4870) 

örü ṭurdı naḳḳāş gitdi ve lı̄̇k \ öginde dir idi ki şüd kār nı̄̇k (SN 4871) 

süheyl’e gelüp göŋlini ṭutdı şād \ ne sözler ki söylendidi ṭutdı yād (SN 4873) 

daẖı hem uġurlayın aŋlatdı ol \ ki bir nesne var sende sen bilmiş ol (SN 4875) 

saŋa cānumı ẖod fidā eyleyem \ bilürsin ne ḥācet ki ben söyleyem (SN 4879) 

didi varuŋ anları ögütleŋüz \ ki ẖāṭırların ṭutmayalar yavuz (SN 4889) 

döşenmişdi ol deŋlü dı̄̇bā-yı çı̄̇n \ kiṭopṭolu dutmışdı meydān için (SN 4897) 

çavuşlar çaġırup didiler bilüŋ \ ki şāh uş buyurdı ilerü gelüŋ (SN 4905) 

dönüp didi ṣaʿlūk’a pes nev-bahār \ ki iy bed-güher merdek-i nā-be-kār (SN 4908) 

didi bir ġarı̄̇bem ki çı̄̇n’dür ilüm \ başum ḳayu vü işe varmaz elüm (SN 4913) 

delimden ki çı̄̇n ilin illemişem \ dişüm yavuz işlere bilemişem (SN 4916) 

şoloẖ gün ki bu şāra irdüm idi \ falān ṣūreti yazlu gördüm idi (SN 4928) 

eŋ öŋdin ki buldum idi bilmedüm \ ṣoŋ ucı ki bildüm idi bulmadum (SN 4930) 

günāhum benüm ancaḳ uşbuyıdı \ ṭutup baġladılar ki ẖoş buyıdı (SN 4932) 

aç it bulsa etmek ki yaġlu ola \ yimezse meger aġzı baġlu ola (SN 4935) 

oturan ṭuran anda ulu kişi \ ki ṭopṭolu olmışdı meydān içi (SN 4950) 

dönüp didi ḳayṭās’a hem nev-bahār \ ki ger dir iseŋ ser-güẕeştüŋ yarar (SN 4955) 

henüz uş ẖayāli gözümde uçar \ ne ʿömr olısar ol ki ansuz geçer (SN 4979) 

ṣoŋ ucı ki yūn şārına girdidi \ işidüŋ ne bı̄̇-hūde tedbı̄̇r idi (SN 4990) 
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ḳamu işleri düzen allāh’dur \ ki ḳulları sözinden āgāhdur (SN 5021) 

didi nev-bahār işbunı key bilüŋ \ ki tangrı oŋarur işini ḳuluŋ (SN 5032) 

yemen şāhınuŋ oġlıdur bu süheyl \ ki nā-gāh benüm ʿışḳuma itdi meyl (SN 5033) 

ġaraż bu ki dervı̄̇ş incinmesün \ biri birine kimsene dınmasun (SN 5041) 

didiler bilüŋüz ki biz ḳamumuz \ ulu kiçi vü ẖāṣumuz ʿāmumuz (SN 5043) 

ki yigit durur ẖūb aṣlı ulu \ hüner-mend ü ẖoş-ẖulḳ u yüzi ṣulu (SN 5048) 

bu işden sevindi iŋen nev-bahār \ ki devlet maḥallinde ṭutdı ḳarār (SN 5050) 

didi ḳullıġ idem ki şükür bugün \ ne ẖoş buldum uş yaṣluyiken dügün (SN 5057) 

buyurdı ki cellādlar durdılar \ ḳara zengı̄̇nüŋ boynını urdılar (SN 5058) 

cühūdı buyurdı ki bir aġaca \ ṭutup ṣardılar ḳatı uçdan uca (SN 5061) 

buyurdı ki bir biŋ ḳızıl altunı \ aŋa virdiler didiler al tūnı̄̇ (SN 5064) 

sevinüp giderdi ʿalā-külli ḥāl \ ṣanasın ki yābanda bulmışdı māl (SN 5069) 

hemān sā ʿat aŋladı anı naḳāş \ ki ḳayṭās ḳorẖuban aḳıtdı yaş (SN 5076) 

gelüŋ ẖoş geçelüm ki bir gün ola \ göçevüz adumuz cihānda ḳala (SN 5100) 

yavuz olmaya hem ki dillerde biz \ aŋılavuz ol daẖı yıllarda biz (SN 5102) 

hemān gün buyurdu ki ḥāżır ola \ bir uṣlu ḳalem ehli kim ol bile (SN 5111) 

söz içinde maʿnı̄̇ üredür idi \ ṣanasın ki kendü yaradur idi (SN 5115) 

anuŋ ḥükmini eylemez kimse red \ vāy aŋa ki olmaya andan meded (SN 5122) 

daẖı yazdı kim bile faġfūr-ı çı̄̇n \ ki ḳuluŋ bilür kendüzinüŋ suçın (SN 5123) 

süheyl ol ḥikāyetlerin söyledi \ ki anuŋ ile rüzgār neyledi (SN 5096) 

ḳığırdılar u geldi bir ẖoş kişi \ ki anuŋ idi yazu yazmaẖ işi (SN 5113) 

eŋ öŋdin çalap adını yazdı ol \ ki ḳudretleri çoẖdur u luṭfu bol (SN 5119) 

delim dürlü her nesneden çoḳ belek \ viribidi didi ki çarh-ı felek (SN 5138) 

daẖı bir biti yazdı cālūs’a ol \ ki beg olmış idi bir ulusa ol (SN 5142) 

bitisinde yazdı ki çoḳ nicmetüŋ \ yimişven benüm iledi himmetüŋ (SN 5145) 

senüŋ devletüŋde işüm ẖūbdur \ müyesser durur ol ki maṭlūbdur (SN 5146) 

ki diri durur yārı ḳatındadur \ ḥarı̄̇fi vü dil-dārı ḳatındadur (SN 5149) 
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ne lāzım üşendüredüŋ özüŋi \ bilürsin ki ṣımaz idüm sözüŋi (SN 5152) 

baġışladı geydürdi göŋül ẖoşın \ zihı̄̇ er ki başarıbile işin (SN 5159) 

getür ḥākimini ki endı̄̇şesi \ yavuzluẖ ʿavānlıḳ durur pı̄̇şesi (SN 5165) 

çavuşlar çaġırup didiler ki güç \ iden kişinüŋ budur işi ṣoŋ uç (SN 5170) 

pes ol kimse ẓālim durur lac neti \ ki sine ilede bile lac neti (SN 5174) 

ölüden daẖı ölüdür ol kişi \ ki ölicegez ol sevine işi (SN 5175) 

didi bilmiş olasın iy şehriyār \ ki dutmaz firākuŋda göŋlüm ḳarār (SN 5179) 

ne dürlü belā var ki ben görmedüm \ ḳamu ol ki ögüdüŋe girmedüm (SN 5181) 

ṣoŋ ucı ki tūfān şārında ḳarār \ ṭutup şükr kim olmışuz şehriyār (SN 5192) 

murādum hemı̄̇n ol ki yüzüŋ görem \ sen oturasın ben ṭapuŋda ṭuram (SN 5196) 

ki ṭapusına ölmedin irişem \ gücüm yitdügince hele dürişem (SN 5199) 

sevindi şükür itdi ol ẖālıḳ’a \ ki mac şūḳı rūzı̄̇ḳılur ʿāşıḳa (SN 5202) 

ümı̄̇ẕ aŋa tutdı ki bir gün ola \ yemen’den yaŋa gire oġlı yola (SN 5203) 

yaraşur ki ṭuta ḳopıcaḳ ḳuşaẖ \ yigit süŋü ḳız igne oġlan uşaẖ (SN 5210) 

ol eyle ṭutardı süŋüyi oŋat \ ki yarardı yiri segirdürken at (SN 5211) 

didi nev-bahār’a ki üşte atam \ biti yazdı sözin gerek kim ṭutam (SN 5230) 

bayıḳ bil ki diŋlenmeye dünyede \ yarayımayam bilişe vü yada (SN 5232) 

cevāb eyle virdi aŋa nev-bahār \ ki bunı eyü didüŋ iy şehriyār (SN 5241) 

ki dirler hüner anda her biri var \ ki devletlüdür ʿaḳl u tedbı̄̇ri var (SN 5244) 

çü biz aradan bir yaŋa çıḳavuz \ ne lāzım ki yurdumuzı yıḳavuz (SN 5250) 

ne ẖoş didi firdevsı̄̇ uşbu sözi \ ki şāh-nāme’de yazdı ẖoş bu sözi (SN 5254) 

düzen düzdi vü eyledi cehd ol \ ki oġlını ḳıldı velı̄̇c ahd ol (SN 5262) 

eliyile hem başına urdı tāc \ buyurdı kiṭoy oldı ṭoyındı aç (SN 5263) 

varup atasına ẖaber virdiler \ ki uşda yaḳıncaḳ yire irdiler (SN 5269) 

atası sevindi bezetdi şarı \ buyurdı ki atlandı ḳamu çeri (SN 5270) 

buyurdı ki süci ṭaşındı öküş \ aṣıldı ḳuzılar u çevrüldi ḳuş (SN 5283) 

bu dünyā bir eski ʿaceb köpridür \ ki ḳamu geçüdin aŋa uġradur (SN 5302) 
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buyurdı süheyl’üŋ atası ki bir \ kişi buluŋuz kim ola key dibı̄̇r (SN 5334) 

ki bedr idi anuŋ yüzi ber-kemāl \ ad urdılar ol bedre lāyıḳ hilāl (SN 5321) 

ki kişi gerekdi anı ṣayası \ʿalemlüsi ḳaç idi vü sayası (SN 5324) 

ḳavüm dirnegi şol ḳadar çoġıdı \ ki igne bıraġası yir yoġıdı (SN 5325) 

başarur olursa anuŋ bigi uz \ ki şekker ḳara vü bir arada ṭuz (SN 5337) 

revāḳın kişi mac nı̄̇nüŋ çün süze \ ʿaceb mi ki pālūde düze söze (SN 5339) 

girüp gördi yatur beŋizi ṣaru \ mecāli yoġıdı ki ṭura örü (SN 5353) 

buyurdı ki begler daẖı geldiler \ süheyl’i ḳatında anuŋ buldılar (SN 5355) 

bu deŋlü ki ben olmışam pādişāh \ bilimezvenin itdügümi günāh (SN 5361) 

ki haḳ hażretinde ḳızara yüzüm \ ya ẖalḳ arasında ḳarara gözüm (SN 5362) 

dürişüŋ ki eyleyesiz ʿadl ü dād \ ki sizden ḳamu ola ẖoşnūd u şād (SN 5375) 

kişi ġuṣṣasına sevinmeŋ ki ol \ gün ola ki size daẖı bula yol (SN 5382) 

terāzū vü hem kı̄̇le ṭoġru dutuŋ \ dimezven ki aldayugörüŋ utuŋ (SN 5383) 

kişi kim boġazından alu ḳala \ hemı̄̇n dilegi ol ki ḳarnı ṭola (SN 5388) 

ṭanışmaŋuz aŋa ki nitmek gerek \ bitürmeye bilüŋ işini kürek (SN 5393) 

ne baẖtlu kişi ol ki oġlı ḳalur \ oġul ata yirin ṭutucı olur (SN 5410) 

ikiledin oġlan olur ol kişi \ ki ḳocaluban yitmiş ola yaşı (SN 5394) 

benüm oġlumı uşda siz gördüŋüz \ ki uṣlu durur pehlevān u key uz (SN 5415) 

velı̄̇ nidelüm iy dirı̄̇ġā vü āh \ ki uş yavu ḳulduḳ senüŋ bigi şāh (SN 5426) 

ki bellü ḳopınca ḳıyāmet güni \ girince ḳulaġumuza ṣūr üni (SN 5434) 

otur taẖta vü pādişāhlıġuŋ it \ dimezven ki bir ayruḳ iḳlı̄̇me git (SN 5437) 

dilerseŋ ki her bir sözüŋ düşe ter \ bişür aş bigi öŋdin andan ḳotar (SN 5440) 

kişi senden ol dem ki eylük uma \ sen eylük it ü hı̄̇ç minnet ḳoma (SN 5441) 

dilerseŋ ki olmaya işüŋ yavuz yavuz \ söyleyen ādeme virme yüz (SN 5443) 

iki yüzlü ādem gelicek saŋa \ ki yaḳışa hı̄̇ç virme ruẖsat aŋa (SN 5444) 

ẖuṣūṣā ki ġammāz olursa sözin \ işitme vü ḳarardugörgil yüzin (SN 5445) 

daẖı oġluŋa ögredügör hüner \ hünerlü yig ʿavret ki hünersüz er (SN 5449) 
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ḳalem tutmaġı bil hünerler yigin \ anı ol başarur ki direr ögin (SN 5450) 

öküş ġuṣṣa yime ki ol cānı yir \ ṣorar ḳurıdur nite kim ḳanı yir (SN 5453) 

çü ṣulḥ ile iş bite itme savaş \ dimezem ki yindek güce gör savaş (SN 5459) 

degül taŋ ki eylüge eylük gerek \ yavuzlıġa eylük daẖı yigrek (SN 5466) 

giderür olur kengel anda ki var \ kiçiden ḥayā vü uludan vaḳār (SN 5473) 

kişi var ki her dem öperler elin \ yaŋılmaz işin ṭoġru varur yolın (SN 5478) 

umaram ki sen fażl eyleyesin \ baŋa vāy eger ʿadl eyleyesin (SN 5495) 

didi iy baba cānı noldı saŋa \ ki küsmiş bigi söylemezsin baŋa (SN 5500) 

zihı̄̇ derd ü ḥasret dirı̄̇ġā vü āh \ ki ben geldüm ise sen olduŋ tebāh (SN 5501) 

yemen’de ṣanasın ki key ürk idi \ sin içindeki ölüler ürkdidi (SN 5511) 

dirı̄̇ġā ki olduŋ ölüme esı̄̇r \ senüŋ bu işüŋ uşda bilümi ṣır (SN 5518) 

çü sevgü ḳuşı nā-gāh elden uçar \ pes ol nesneden ḳaç ki senden ḳaçar (SN 5544) 

ne nūş ola kim ṣoŋı olmaya nı̄̇ş \ ne ḳayġu ki şādı̄̇ degül aŋa iş (SN 5546) 

hele kim ki geldi çü gitmek gerek \ anuŋ bigi bir çāre itmek gerek (SN 5550) 

ḳamu ẖalḳ anuŋ duʿācısıyıdı \ ki ol ʿādil ü tāc u taẖt issidi (SN 5575) 

key aŋlar anı bāġ u baẖçe diken \ ki bir yirde biter gül ile diken (SN 5589) 

bu iki dile baḳsa türk’üŋ dili \ çaẖ oldur kiṣāfı̄̇ḳatında ili (SN 5599) 

başarsa kişi hem degüldür güzāf \ ki ilinüŋ içinden ol süze ṣāf (SN 5600) 

şu resme ki veznüŋ teḳāżāsıdı \ nite yıẖdum ben teḳāżā sıdı (SN 5605) 

zihı̄̇ḥayf ki yigitlik oẖtı degül \ ki yaraşayıdı budaġında gül (SN 5608) 

uş indi ki geçdi çaġı ʿömrümüŋ \ ne ẕevḳi olısar daẖı ʿömrümüŋ (SN 5610) 

birez fikr eger eyledüm bende ẖarc \ ki çoẖ mac nı̄̇ oldı ḥikāyetde derc (SN 5623) 

revādur ki basṭe’l-kelām eyleye \ murādını sözde tamām eyleye (SN 5636) 

söz oldur ki işidicegez kişi \ aŋa maʿrifet göstere yüz işi (SN 5639) 

şu kimse ki ġaybetde vü yüzde \ dost ola yüzi anuŋ bigi yüzde dost (SN 5654) 

bunuŋ bigi bir ʿışḳ-nāme sözin \ ki meşġūl olup düzmişem aŋsuzın (SN 5607) 

ki söz cāna ol demde eyler eŝer \ ki hey maʿnı̄̇lü ola vü muẖtaṣar (SN 5630) 
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belā gizlemek yig ki düşmān bile \ kişinüŋ ḳan aġladuġına güle (SN 5663) 

ecel yili dökesidür yapraġum \ ne bilem ki ḳanda çeker ṭopraġum (SN 5670) 

ṭamaʿdur ki artuẖ gözedür kişi \ hevesdür ki yiynicek eyler başı (SN 5672) 

nedür bu cihānda benüm ḥāṣılum  \ ya baŋa kim eydür ki sen ḥāṣıl um (SN 5675) 

şol oẖtın ki ḳopa ḳıyāmet güni \ çalap raḥmetinden dilerem bunı (SN 5693) 

 

3.1.1.2.1.2.2. Ne ki 

“Ki” bağlaç işlevli birimin “ne” ile bağlandığı önermede “böylece hepsini” 
anlamına gelen bir işlev söz konusudur. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 106, Yusuf u Zeliha’da 22, Mantıku’t Tayr’da 30 adet örneği 
bulunmaktadır. 

 

eytdi destūr vėr baŋa tā kim varam \ ne ki ḳurd var ḳamu bunda getürem (YZ 
158) 

“Bana ‘İzin ver gideyim ve bütün kurtları buraya getireyim.’ dedi.” 

Örnekte eytdi destūr vėr baŋa tā kim varam önermesinde izin ver bana gidip 
yapmam gerekeni yapayım anlamında anlamında teklifi bulunmaktadır. Yapması 
gerekeni açıklar nitelikte ise kurd var ḳamu bunda getürem önermesi gelmiştir. 
Önermeler arasında “ne ki” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. Örnekte izin verildiği 
takdirde yapmayı düşündüğü eylem hakkında açıklama yapılmıştır. 

 

sabrı yavlak az u ‘ışkı çok olur \ ne ki yādında var-ısa yok olur (MT 367) 

 “Sabrı az olanın aşkı çok olur şöyle ki aklındakiler uçar gider.” 

Örnekte sabrı yavlak az u ‘ışkı çok olur önermesinin ardından gelen yādında 
var-ısa yok olur önermesinde kişinin aşkından dolayı sabırsız olabileceğini hatta kişi 
aklının tamamen aşk heyecanıyla meşgul olabileceğini açıklamıştır. Önermeler 
arasındaki açıklayıcı ilişki “ne ki” bağlaç işlevli birim ile yapılmıştır. 

 

çü işitdi naḳḳaş bildi yaḳı̄̇n \ ne kim ol gümān idi oldı yaḳı̄̇n (SN 2671) 

“Nakkaş, bu sözleri işitince tahmin ettiği her ne varsa gerçekleşeceğini iyice 
anladı.” 
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 Çü işitdi naḳḳaş bildi yaḳı̄̇n önermesinde anlatıcı Nakkaş’ın işittikleri ile tahmin 
ettiklerinin örtüştüğünü, ol gümān idi oldı yaḳı̄̇n önermesinde ise bu nedenle tahmin 
ettiklerinin gerçekleşme ihtimalinin yüksek olduğunu anlatmaktadır. Bu açıklamayı 
yaparken “ne ki”  bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. 

 

eytdi destūr vėr baŋa tā kim varam \ ne ki ḳurd var ḳamu bunda getürem (YZ 158) 

vardı ol ḳul yūsuf’uŋ öpdi elin \ diledi andan ne ki ṣuçı varın (YZ 149) 

çün yūsuf but-ẖāneye gird’ içerü \ ne ki but var düşdiler yüzi ḳuyu (YZ 284) 

taŋrı birdür dėdiler yūsuf resūl \ taŋrı birdür ne ki varsa aŋa ḳul (YZ 285) 

er ü ʿavrat şār içinde ne ki var \ yüzini görür ḳalur ḥayrān u zār (YZ 373) 

ne ki mālum var-ısa vėrüŋ aŋa \ ṣatun aluŋ getürüŋ anı baŋa (YZ 376) 

ḳamu nesnesin zelı̄̇ẖā unudur \ ne ki görse eydür uş yūsuf budur (YZ 427) 

mıṣr içinde ne ki ʿavrat var ḳamu \ ḳovlaşurdı zelı̄̇ẖā’yı ey ʿamū (YZ 569) 

bu sözi zelẖā ėşidür ey uya \ ne ki ẖātūn var getürür sarāya (YZ 579) 

yūsuf’ı bir ḥücrede ḳor oturur \ ne ki ẖātūn var sarāya getürür (YZ 580) 

ṭoġru oldı ne ki ol dėdi düşüm \ anuŋ-içün ırġaram şimdi başum (YZ 717) 

mālik reyyān’a bu sözi yėtürür \ ne ki ẖātūn varsa anda getürür (YZ 740) 

ne ki varsa zindān ehli ey ʿamū \ ḳurtulur āzād olur ol-dem ḳamu (YZ 755) 

yahūd’ eydür atamuzı ėşidür \ tı̄̇mār ėder ne ki bunlar kişidür (YZ 968) 

yaʿḳūb’uŋ on iki oġlı düzülü \ ḳıldılar yūsuf’a ne ki yazulu (YZ 1063) 

ne ki güci ḳuvveti vardı ḳamu \ gitdi andan ḳurıdı ol ey ʿamū (YZ 1182) 

ne ki gücüm var-ıdı hėç ḳalmadı \ kim-idügin anı cānum bilmedi (YZ 1186) 

çün varasız ataŋuza söyleŋüz \ ne ki gördüŋüz ḥikāyet eyleŋüz (YZ 1199) 

eytdiler ḳardaşları gėrçek sözi \ ne ki söyledi tamāmdur kend’ özi (YZ 1297) 

vėrür-isevüz ṣalavāt biz arı \ töküle bizden günāh ne kim varı (YZ 11) 

daẖı ne kim but var-ısa uşanur \ pāresi ḳıymıġı yėre döşenür (YZ 438) 

döndi eydür düş gördüm ṣordum aŋa \ şöyle oldı ne kim ol dėdi baŋa (YZ 0716) 

eytdiler inanuruz eytgil bize \ her ne kim dėr-ise ol ṣāʿ bize (YZ 1289) 
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diyilmez niteliġine ḥadd ü cins \ bilür her ne kim eyleye cinn ü ins (SN 8) 

ne kim var cihanda güzāfın degül \ gül-istānda bülbül budaġında gül (SN 28) 

yabandaġı her dürlüden cānavar \ ne ḥācet dimek her ne kim cānı var (SN 42) 

işāret idicek ṭolu aya ol \ ki ben her ne kim dir isem anda ol (SN 108) 

ne kim oldı buyruẖ bitürdi tamām \ ḳamusın yirine getürdi tamām (SN 119) 

ne kim dileyesin olısar ḳabūl \ girü dönicek beni ḳullıẖda bul (SN 131) 

özi alp u eli açuḳ ʿilmi çoḳ \ ne kim var yavuzlıḳ biri anda yoḳ (SN 152) 

ne kim var ise ʿilmüŋ içindedür \ varuŋ ʿilmi isteŋ eger çı̄̇n'dedür (SN 197) 

acı söz bilişleri key yad ider \ ne kim eylük itdüŋse yile gider (SN 237) 

ḳatumda otur u beni tāze ṭut \ işitgil ne kim virür isem ögüt (SN 303) 

ki şehler ḳamu yılduz u sensin ay \ ne kim buyurursaŋ hem oldur ḳolay (SN 423) 

benüm her ne kim var senüŋdür ḳamu \ baŋa sensüz uçmaḳ nite kim ṭamu (SN 442) 

bu oġlanı sen baŋa baġışlaġıl \ ne kim saŋa lāyıḳ durur işlegil (SN 451) 

diregi gümiş aġacı ʿūd idi \ ne kim istesek anda mevcūd idi (SN 488) 

bunı böyle bilsem nite ḳoyadum \ ne kimḳubbede naḳş var yoyadum (SN 558) 

velı̄̇ tangrı ne yazdıyısa gelür \ ne kim taḳdı̄̇r eyledi hem ol olur (SN 559) 

ki bir yılda ol ṣūreti yazmışam \ ne kim reng vardur aŋa ezmişem (SN 602) 

ne kim yazdum ise dürüst olmadı \ naḳışladuġum hı̄̇ç eyü gelmedi (SN 621) 

güher tācı vü taẖtı baġışladuŋ \ ne kim saŋa lāyıḳ durur işledüŋ (SN 689) 

gerek luṭf idüp sen olasın bile \ ne kim sen dir iseŋ alasın bile (SN 779) 

cihānı geze cümle ucdan uca \ tamāmet ne kim var aşaġ u yüce (SN 823) 

ne kim şarda vardur ḳamu ẖāṣ uʿām \ gerek buyurasız geleler tamām (SN 828) 

ne kim siz diler iseŋüz idevüz \ yarın ṭuravuz biz size gidevüz (SN 835) 

ne kim meclis āleti var ḳamusın \ baġışlar gözedübenin nāmūsın (SN 848) 

diler kim cihānı ṭolanup geze \ göre her ne kim görinürse göze (SN 860) 

vezı̄̇rümsin avcuŋdadur il ü şār \ ḳamu ḥükmüŋ altındadur ne ki var (SN 927) 

ne kim dir şehe nev-bahār işidür \ dir öginde görsem nice kişidür (SN 1118) 



229 
 

ne kim ʿömr geçdise vardı yile \ meger bu iki gün ki sinüŋ ile (SN 1215) 

hele yaẖdı cānumı oda benüm \ ḳurutdı ṭamarda ne kim var ḳanum (SN 1239) 

şeh eydür naḳāşa ne kim ḳılasın \ benüm dilegüm ile bir olasın (SN 1324) 

be-cid ṭutdı naḳḳaşa tı̄̇z yap didi \ ne kim eksügüŋ var virem hep didi (SN 1334) 

cihānda ne kim cānavar var ise \ yürürse yügürürse uçar ise (SN 1344) 

ki ger bir kişi ṭama aġar ise \ gözükürdi ṣuda ne kim var ise (SN 1347) 

çü bu sözi didi vü oturdılar \ ne kim perde var idi götürdiler (SN 1387) 

er ʿavret ne kim şāruŋ içinde var \ ḳamu geldiler eyle kim nev-bahār (SN 1389) 

ne kim vaṣf-ı ḥāl idi derc eyledi \ çü beyt içre fikrini ẖarc eyledi (SN 1474) 

aŋa vaḳtı vü furṣatı gözleye \ ne kim sırrı var açmaya gizleye (SN 1578) 

ne kim sözi olur ise söyleye \ tekellüfleye belki hem ṭoylaya (SN 1596) 

açılasıdur her ne kim rāzı var \ bayıḳ bil ü işüŋe olġıl süvār (SN 1677) 

getürgil ne kim olur ise cevāb \ ṣavāb ola vü hem bulasın ŝevāb (SN 1711) 

ne kim sözler olmış idi söyledi \ anuŋ ṭapusına ʿayān eyledi (SN 1713) 

ne kim virdi aldı duʿā itdi ol \ gönüldi vü şoloḳ sāʿat ṭutdı yol (SN 1723) 

ẖoşvan çü irişdüm ṭapuŋa yüzüŋi gördüm \ hem göresiven yine ne kim tangrı buyurdı 
(SN 1806) 

ne kim söz dir iseŋ beni anda bil \ arada olursa üzülmeye ḳıl (SN 2054) 

biŋerlik semiz yunt biŋden öküş \ uçarda ne kim eti yinürse ḳuş (SN 2112) 

zihı̄̇ fāl çün diline geldi bil \ ne kim ṣanusı var ise oldı yil (SN 2136) 

şeh eydür ṭuruŋ bir kezin gidelüm \ ne kim cehdlıḳ var ise idelüm (SN 2201) 

cihānun ne kim ucı bucaġıdur \ belā yurdı vü zaḥmet ocaġıdur (SN 2355) 

ne kim alasın aldıdı nev-bahār \ ol araya geldi kim oldı ḳarār (SN 2548) 

dilerven şefāʿat ḳılasın ki şāh \ geçüre ne kim oldı andan günāh (SN 2638) 

çü işitdi naḳḳaş bildi yaḳı̄̇n \ ne kim ol gümān idi oldı yaḳı̄̇n (SN 2671) 

iş anuŋ ucındandur öŋden ṣoŋa \ ne kim eyledi nite ḳala aŋa (SN 2699) 

kim üşenür ise ki yola gide \ ne kim göŋli dilerse anı ide (SN 2843) 
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gemim ü ne kim var ise uş senüŋ \ gerek kim ola ẖāṭıruŋ ẖoş senüŋ (SN 3015) 

beni eyle bil kim ṭapuŋda ḳulam \ ne kim buyruġuŋ ola anı ḳılam (SN 3016) 

ne kim dir ise vü anı ṣatun al \ bezirgāndur aldana çün göre māl (SN 3078) 

kim anı bize ṣat bahāsını al \ ne kim dilegüŋ ise her dürlü māl (SN 3094) 

cühūd ṭālis’e eyle virdi cevāb \ ne kim sen buyurduŋ hem oldur ṣavāb (SN 3157) 

didi her ne kim dir iseŋ vireyim \ benüm yoġısa çevredin direyim (SN 3159) 

gemiden çıẖuban şara vardılar \ yaraẖlamaġa ne kim el urdılar (SN 3172) 

ne kim var benüm virem alam ḳızı \ ögüŋi dirüp bellü bil bu sözi (SN 3229) 

ne kim benden umarsın oẖtı degül \ baŋa düşdi bu ḥāl vaẖtı degül (SN 3250) 

baş üstine buyruġını dutdılar \ ne kim didi fiʿl-ḥāl anı itdiler (SN 3318) 

ne kimḳaydı vardı bitürdi cühūd \ çadır ḳatın aldı oturdı cühūd (SN 3343) 

ne kim anuŋ ol demde ḥāliyidi \ ṣanasın ki sözüŋ ẖayāliyidi (SN 3388) 

eyitdi bu ḳıza beyān eyledi \ ne kim olmış idi ʿayān eyledi (SN 3499) 

ne kim ḳayd idi ḳamusı ṣavdılar \ bunı cān u göŋül ile sevdiler (SN 3606) 

başumuza cānumuza eyle ḥükm \ ne kim buyurasın ola eyle ḥükm (SN 3643) 

çü ben itdügüm fikr yaŋlış imiş \ ne kim taḳdı̄̇r işlese ol imiş iş (SN 3698) 

ne kim buyruġ oldıdı vü itdi ol \ ṣaḳā-ẖāne yir yirin eyletdi ol (SN 3725) 

ne kim dir ise sözini diŋlegil \ söz içinde maḳṣūdını aŋlaġıl (SN 3782) 

görem her ne alnumda yazluyısa \ buluram ne kim baŋa gizlüyise (SN 3843) 

ne kim şindi vardur deŋizde perı̄̇ \ bunuŋ ḥükmi altındadur her biri (SN 3863) 

dükendi ne kim almış idi ḳumāş \ ili oldı bu şār gözi ṭoldı yaş (SN 3983) 

kişi saġ oluban çü mālı ola \ ne kim diler ise getüre ele (SN 4030) 

ne kim ister idi çü bulımadı \ ṭaŋ atınca hem anda olımadı (SN 4182) 

ne çāre başum terkini uravan \ ne kim yazlu alnumda var göreven (SN 4204) 

ne kim yinür ol dükenür ü yiter \ velı̄̇ ġuṣṣa yidüklerince biter (SN 4225) 

cihānuŋ belāların unıtdurur \ ne kim var öginde anı eyitdürür (SN 4239) 

kişinüŋ ne kim var ise niyyeti \ belürdür budur ulu ẖāṣıyyeti (SN 4249) 
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ne yirde ki süci içilür olur \ ne kim gizlü sır var açılur olur (SN 4261) 

naḳāşa girü şāh eyü söyledi \ ne kim ṣuçı var idi ʿafv eyledi (SN 4384) 

ne kim ṭavarum ola vü genc ü māl \ ḥelālümden artuġı saŋa ḥelāl (SN 4605) 

şeh-i ẖāverān didi iy ḳardaşum \ ne kim dilegüŋ ise oldur işüm (SN 4739) 

naḳāşı viribiyesin baŋa sen \ virem her ne kim diyesin aŋa ben (SN 4742) 

şāh-ı ẖāverān’a gerek iresiz \ ne kim aŋladuŋuz ẖaber viresiz (SN 4754) 

eyitdi ki yoluŋa ḳodum başum \ ne kim sen buyurasın oldur işüm (SN 4771) 

ẖazı̄̇ne dutana didi kim yügür \ bulara ne kim diler ise degür (SN 4843) 

ḳıġırdıcı şarda ḳıġırdur idi \ ne kim var ẖalāyıḳ çıġırdur idi (SN 4893) 

cevābında zengı̄̇ eyitdi belı̄̇ \ ne kim siz buyurursız oldur velı̄̇ (SN 4936) 

ne kim ben daẖı uġramışam aŋa \ eger diyeven siz ḳalasız ṭaŋa (SN 5017) 

şu yirde ki ḥaḳ’dan ʿināyet olur \ kişi her ne kim ister ise bulur (SN 5019) 

tamām eylediler ne kim ḳayd idi \ aŋa resm ile ẖoş kābin ḳıydıdı (SN 5092) 

ne kim pādişāhlıġuŋ erkānıdı \ anuŋ bigi erkānuŋ ol kānıdı (SN 5104) 

ne kim dilegiyidi bulur idi \ ne kim diyedi eyle olur idi (SN 5163) 

ne kim ben ṭamac eyledüm düşdi ẖām \ ne bir oldı fikrüm ne iki yaẖam (SN 5187) 

süheyl anda kim şāh olmış idi \ ne kim dilegiyidi bulmış idi (SN 5204) 

sevindiler ü ʿı̄̇ş ü ẕevḳ itdiler \ ne kim ḳayġu var idi unıtdılar (SN 5286) 

ne kim tangrı buyruġıdur yirine \ getürüŋ göŋül olmasun yirine (SN 5379) 

ne kim olur ise taḥammül ḳıluŋ \ ululardan u key te'emmül ḳıluŋ (SN 5384) 

ne kim tangrı buyruġıdur eylegil \ ne kim ḥaḳk’a yarar anı söylegil (SN 5480) 

cihānda ne kim andan olduŋsa şād \ firāḳına döyesüŋi eyle yād (SN 5542) 

duʿā itdiler aŋa vü didiler \ ki bulġıl ne kim anı göŋlüŋ diler (SN 5567) 

birezcük aŋa meylüm olayıdı \ ḳoyadum ne kim ḳula ḳolay idi (SN 5609) 

elin eŋegine uraban ṭurur \ ne kimʿaybum olsa yüzüme urur (SN 5653) 

ḳoyup ʿilmi cehli ḳatı ṭutmışam  \ne kim oḳıdum idi unıtmışam (SN 5685) 

tañrı’dan artuk ne kim var dünyede \ kamu gerek kim baña kullık ide (MT 110) 
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gözlü ne kim gice yavıkulısar \ girü irte olıcagaz bulısar (MT 188) 

ne ki ol şahsuñ bahı̄̇l urdı adın \ anuñ-ıçun zekātuñ bilmez dadın (MT 223) 

sabrı yavlak az u ‘ışkı çok olur \ ne ki yādında var-ısa yok olur (MT 367) 

şeyh eydür ol kıza kim iy nigār \ ne ki didüñ işledüm daẖı ne var (MT 528) 

her ne kim senüñ-içün işlemişem \ dükelin vasluñ-ıçun eylemişem (MT 536) 

siz ne kim diler-iseñüz idüñüz \ kançaru gider-iseñüz gidüñüz (MT 574) 

ne ki şeytān dünyada vı̄̇rān kılur \ tevbe bir sā‘atda ābādan kılur (MT 653) 

kendümüze her ne kim diler idük \ halka daẖı eyle duş biler-idük (MT 903) 

her ne kim kendüye inanur-ıduk \ ayruga daẖı anı sanur-ıduk (MT 904) 

her ne kim senden yıkılmaklık kopar \ tevbe bir demde anı girü yapar (MT 1097) 

kim benüm sultān bilegidür yirüm \ her ne kim göñlüm dilegidür yirüm (MT 1121) 

digil ol ilden saña getüreyim \ ne kim işüñ var-ısa bitüreyim (MT 1348) 

ne ki baña tañrı’dan söylediler \ yā resūl’ından beyān eylediler (MT 1872) 

yazlu bu eyvāndagı anlar-durur \ ne kim işitdüñ-ise bunlar-durur (MT 1959) 

her ne kim işidesin ya sorasın \ andan ayruksı ola çün göresin (MT 1974) 

āhiret kasrına çün kim varasın \ ne ki göñlüñdedür anı göresin (MT 1984) 

ne ki merhem sanduñ anda dāg ola \ ne ki kara gördüñ anda ag ola (MT 1985) 

her ne kim söyler-isem yalan-durur \ ne dir-isem gaybet ü bühtān-durur (MT 2213) 

ne kakır ne kendüzin halka urur \ ne ki görür-ise tañrı’dan görür (MT 2367) 

ne kim ilerü gelür-ise yiye \ yiyiçek elhamdulillāhi diye (MT 2380) 

ben saña hergiz müsülmān dimeyem \ saña ne kim ben yiyem yā yimeyem (MT 2454) 

mustafā ögüdine girür-iseñ \ ne ki göstermiş-durur görür-iseñ (MT 2488) 

ne ki yüz yıldan ilerü olısar \ kamusı baña ‘ayāndur ser-be-ser (MT 2785) 

çün beyān oldı ne kim bahs itdiler \ geçdiler ol sözden ü hôş yatdılar (MT 2850) 

ne ki sen söyler-iseñ ben işidem \ hoş tapuñdan ‘ilmi ögrenügidem (MT 2871) 

dünyada yüz yıl eger dürişesin \ ne ki rızkuñdur aña irişesin (MT 3004) 

kim gel ol bāzāra kim sultān dutar \ her ne kim alur-ısañ hı̄̇çe satar (MT 3060) 



233 
 

ne ki yidi vü yiyiser yig-durur \ it anuñ bigi kişiden yig-durur (MT 3499) 

ne ki yārānları var-ısa anuñ \ yasını dutmışlar-ıdı tavşanuñ (MT 3748) 

 

3.1.1.2.1.2.3. Gör ki 

“Gör ki” bağlaç işlevli birim, önermeler arasında açıklama işlevi üstlenirken 
aynı zamanda dinleyiciyi betimlenen düşünceye veya olaya şahit göstermek için de 
kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 12, 
Yusuf u Zeliha’da 8, Mantıku’t Tayr’da 9 adet örneği bulunmaktadır. 

 

naẓm düzdüm bu sözi dün ü güni \ gör ki ne şı̄̇rı̄̇n ḥikāyetdür bunı (YZ 14) 

“Gece gündüz çalışarak nazım düzdüğüm bu hikâyeyi dinleyin ve ne kadar güzel 
bir hikāye olduğunu görün.” 

naẓm düzdüm bu sözi dün ü güni önermesinde metin üretici,  metni nasıl 
yazdığının bilgisini aktarmıştır. Ne şı̄̇rı̄̇n ḥikāyetdür bunı önermesinde ise birinci 
önermedeki eylemin gerçekleşmesi sonucunda hoşnutluğunu açıklayan bilgiyi vermiştir. 
Önermeler arasındaki ilişkiyi “gör ki” açıklayıcı bağlaç işlevli birim sağlamıştır. 

 

kaknüs ol oduñ içinde kül olur \ gör ki tañrı kudreti neler kılur (MT 3837) 

“Kaknüs o  ateşin içinde kül olur; Tanrı kudretinin neler yaptığına bir bak!” 

Örnekte kaknüs ol oduñ içinde kül olur önermesi “gör ki” bağlaç işlevli birim 
aracılığıyla tañrı kudreti neler kılur önermesine bağlanmıştır. Kaknüsün kuru odunlar 
içerisinde kül olacağı bilgisini vererek Tanrı’nın gücüne vurgu yapılmıştır. Örnekte 
“gör ki” bağlaç işlevli birim ile durumun sebebini açıklamaktadır.  

 

süheyle didi nev-bahār indi \ gör ki içenlerüŋ olısar gözi kör (SN 2155) 

“Nevbahār, Süheyl’e ‘Şimdi içki içenlerin gözünün nasıl kör olacağını gör.’ 
dedi.” 

  Süheyle didi nev-bahār indi birinci önermesinin ardından içenlerüŋ olısar gözi 
kör önermesi gelmiştir. Metin üretici, önermeleri biribirine bağlayan “gör ki” açıklayıcı 
bağlaç işlevli birimini kullanır. Anlatıcı birinci önermedeki Nevbahar’ın Süheyl’e 
yaptığı uyarı ile ikinci önermedeki odaklanmayı belirgin hâle getirir. 
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geldüği yola girür daẖı gider \ gör kim ol ashābı herbiri n'ider (MT 708) 

her kim ol su üstine bünyād ura \ gör kim ol bünyādı ne muhkem dura (MT 1118) 

ol kim erlikde yiñer-idi beni \ gör kim adum nite kaçurdı anı (MT 1258) 

gör kim ol şarda ki ol eyvān ola \ niçe senüñ gibi sergerdān ola (MT  1627) 

leyli leylı̄̇ diyü kamu dünyadan \ kendüzümi kesdüm uş gör kim neden (MT 1741) 

gör ki tañrı hükmi çün kula gele  \kul nite küp suyına düşe öle (MT 2898) 

sen ki gerçekden geçürdüñ yalanı \ gör ki tavşan niçe aldar aslanı (MT 3617) 

dünyada biñ yıl anuñ ‘ömri olur \ ‘ömri dükendükde gör kim ne kılur (MT 3825) 

yaraḳ ėtdi ol ẖoca ṭurdı gider \ gitdiler kenʿān dapa gör kim n’ėder (YZ 0177) 

her ki geldi dünyeye gėrü gider \ taŋrı’nuŋ taḳdı̄̇rini gör kim n’ėder (YZ 0608) 

at daẖı getürdiler kim ol bine \ gör ki ne gelür yūsuf’uŋ diline (YZ 0642) 

işi bitdi bunlaruŋ vardı gider \ gelür iblı̄̇s bunlara gör kim n’ėder (YZ 0990) 

bunlar eydür rāżı̄̇yuz ne söyleye \ imdi yūsuf gör ki mı̄̇le n’eyleye (YZ 1286) 

yūsuf’uŋ ol vaḳt ki öldi anası \ aldı-y-ıdı gör ki yatı atası (YZ 1336) 

mūsā bulur tābūtı alur gider \ ėletür yaʿḳūb dapa gör kim n’ėder (YZ 1521) 

tenüm ẖasta göŋlüm gidüpdür bugün \ beni ʿışḳ gör kim nidüpdür bugün (SN 750) 

bu sözi çü naḳḳāş dir ü gider \ süheyl-i yemen daẖı gör ki nider (SN 1364) 

ʿaceb gör ki ṭamdan kemendi atar \ güneş bāġ içinde süheyl’i dutar (SN 1657) 

sevinübenin ṣundı ṭutdı anı \ yüz iʿzāz ile gör ki nitdi anı (SN 1751) 

sen indi sözümi işit gör ki ben \ ne dirven ḳabūl it anı eyle sen (SN 1858) 

süheyl’i ḳoġıl nev-bahār’uŋ öte \ ḳıyās eylegil gör kiḥāli nite (SN 1864) 

şeh oturıcaẖ gör ki nitdi yine \ yükindi vü ayaġı ṭutdı yine (SN 2240) 

çü işitdi naḳḳāş ki gitmiş bular \ ʿacebledi kim gör ki nitmiş bular (SN 2784) 

anı aldı vü girdi ḳadırġaya ṭoyı \ gör ki öyküniser ṭurġaya (SN 3037) 

yidi gün daẖı sürdi gitdi cühūd \ sekizinci gün gör ki nitdi cühūd (SN 3259) 

çevük gör ki miŝli anuŋ az idi \ gügem gündüzin ne ẖayāl-bāz idi(SN 3351) 
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3.1.1.2.1.3. Birinci Önermedeki Hareketin Gerçekleşme Nedenini İkinci Önermede 
Verenler 

 Birinci önermedeki bilgiye dayanarak ikinci önermenin daha anlaşılır biçimde 
açıklanmasını sağlayan bağlaç işlevli birimlerdir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerindeki 
zira / zire / zire kim / zira kim örnekleri bu grupta incelenmiştir. 

 

3.1.1.2.1.3.1.   Zı̄̇rā \ zire \ zire kim \ zı̄̇rā kim 

“Zı̄̇rā”, hafifletilmişi “zı̄̇re” ve “zı̄̇ra” ile “ki” bileşiği “zı̄̇rā ki”, “ki zı̄̇rā” 
doğrudan Farsça’dan geçmiş şekillerdir. “Zı̄̇rā kim” ile “zı̄̇re kim” ise “zı̄̇rā ki \ zı̄̇re 
ki”nin, “kim” bağlacı ile Türkçeleştirilmişlerdir. Bugün Türkiye Türkçesinde sadece 
“zira” kullanılmaktadır (Tiken, 2004 s. 112). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
Süheyl ü Nevbahar’da 1, Yusuf u Zeliha’da 1, Mantıku’t Tayr’da 26 adet örneği 
bulunmaktadır. 

 

’ināyet gör anuŋ ki bu ümmetin \ ḳomaz azmaġa zı̄̇re bilür yatın (SN 158) 

“Onun iyiliği ve ihsanı ile bu ümmetini sapkınlığa bırakmaz çünkü (bu ümmet) 
usulü bilir.” 

’ināyet gör anuŋ ki bu ümmetin ḳomaz azmaġa önermesinde bu ümmetin 
kararlılığı yoldan çıkmaya izin vermez bilgisini verir. Ardından “zire” bağlaç işlevli 
birimi kullanarak bize bu kararlılığın nedenini anlatmaktadır. Bağlaç işlevli birimin 
ardından ise bilür yatın ile doğru yaşamanın usulünü bildiğini anlatır. 

 

begler ortasında size sultanı \ gösterem zı̄̇rā ki bilürem anı (MT 1572) 

“Size beylerin arasındaki sultanı seçip göstereyim zira kim olduğunu biliyorum.” 

Anlatıcı begler ortasında size sultanı gösterem önermesinde sultanın kim 
olduğunu kendisinden başka topluluktaki kimsenin bil bilmediği hatta sultanın orada 
bulunan beylerin arasında olduğu bilgisini verir. Bilürem anı önermesinde de sultanın 
kim olduğunu diğerleriyle paylaşabilme nedeninin sultanı tanımaktan geldiğini 
söylemektedir. Birinci önermenin gerçekleşebilme ihtimalinin ikinci önerme olduğunu 
“zira ki” bağlaç işlevli birim ile anlatmaktadır.  

 

evvel ebde biʿsmi’llāh taŋrı adı \ zı̄̇re kim anuŋladur sözler ṭadı (YZ 2) 

“Önce eşsiz olan Tanrı’nın adıyla söze başlayalım; çünkü bütün sözlerin tadı 
onunladır.” 



236 
 

Evvel ebde bi’smi’llāh taŋrı adı önermesinde Tanrı’ya yapılan övgüyü her söze 
onun adıyla başlanmasına bağlanmıştır. Bunun sebebi ise anuŋladur sözler ṭadı 
önermesinde “her söze anlam ve güzellik katan odur” bilgisi verilmiştir. Bu bağlantıyı 
kurarken “zı̄̇re kim” bağlaç işlevli birimden yararlanılmıştır. 

 

velı̄̇ nev-bahār ay yüzinden niḳāb \ götürmezdi zı̄̇rā ki anda ṣavāb (SN 1774) 

evvel ebde bi ’smi ’llāh taŋrı adı \ zı̄̇re kim anuŋladur sözler ṭadı (YZ 2) 

zı̄̇ra çün kim mülk bı̄̇-sultān ola \ az zamānda memleket vı̄̇rān ola (MT 49) 

bu cihān yaradana da‘vet kılur \ halk zı̄̇rā tañrı birligin bilür (MT 173) 

şeyh elinden komadı cāmı girü \ zı̄̇ra puhte yise yig hāmı girü (MT 502) 

eydür iy miskı̄̇n senüñ gibi kişi \ dutmaya zı̄̇ra degül-durur işi (MT 1177) 

zı̄̇ra kim nāgāh göresiz bir begi \ atlas içinde vü tāzı̄̇ bindügi (MT 1575) 

zı̄̇ra kim siz bilmedüksiz sı̄̇retin \ göricek hem bilmeyesiz suretin (MT 1577) 

zı̄̇ra dünyāda bilinmez kişiler \ zerre gibi dek güneşde ışılar (MT 1859) 

zı̄̇ra bu ilde kim aslanlar azar \ degme köyde yüz senüñ gibi gezer (MT 1869) 

sen cevābın virimeyesin anuñ \ zı̄̇ra bürhān-ıla bilmedi canuñ (MT 1895) 

i‘tikāduñ döne vü kalmaya uz \ zı̄̇ra ı̄̇mānda mukallidsin henüz (MT 1896) 

eydesin masnū‘a bir sāni‘ gerek \ zı̄̇ra her mecmū‘a bir cāmi‘ gerek (MT 1898) 

zı̄̇ra kim ermişdür iy sāhib-nazar \ şāha bizüm mihnetümüzden habar (MT 2173) 

biri eydür kim kanadı dürr-idi \ zı̄̇ra ol anı hakı̄̇kat gördidi (MT 2295) 

çok kişiler ‘akla nā-mahrem-durur \ zı̄̇ra büt tapan daẖı ādem-durur (MT 2346) 

illa ‘ārifler ebu’l-vakt oldılar \ zı̄̇ra her vakt iktizāsın kıldılar (MT 2411) 

kılıçıyla hamle ider urmaga \ ol kaçan zı̄̇rā kim olmaz durmağa (MT 2461) 

zı̄̇ra ol ayruklar-ıla uludur \ yaluñuzla kiçi vü key aludur (MT 2524) 

ay dutılur nūrını virmez olur \ zı̄̇ra ol dem güneşi görmez olur (MT 2848) 

koyunuñ başın ayagın alalar \ zı̄̇ra yiyüp lezzetini bulalar (MT 3213) 

zı̄̇ra kim ‘ālemde yok-durur makām \ ol kapudan artuk iy ‘ālı̄̇ imām (MT 3386) 

bunda senüñ kavlüñ-ile gelmedüm \ zı̄̇ra hakdan daşra hı̄̇ç iş kılmadum (MT 3402) 
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zı̄̇ra çün kim mülki görem ser-be-ser \ mālikinden ilerü bilem haber (MT 3460) 

cān ölümden soñra bākı̄̇ kalısar \ zı̄̇ra cevher kanda fānı̄̇ olısar (MT 3880) 

kalanınuñ cānları aludadur \ zı̄̇ra cismiyle bile pālūdadur (MT 3903) 

zı̄̇ra yigligi muhammed bı̄̇-gümān \ kavl u fi‘liyle kılur dı̄̇ni ‘ayān  (MT 4000) 

 

3.1.1.2.1.4. İkinci Önermenin Birinci Önermedeki Bir Hususa Dikkat Çekerek 
Açıklanmasını Sağlayanlar 

 Önermeler arası bilgi ilişkisinin olduğu metinlerde bağlayıcı işlevli gösteren 
bağlaç işlevli birimdir. Hele bağlaç işlevli birimi birinci önermeye bağlı kalarak ikinci 
önermelerin açıklanmasını sağlamıştır. 

 

3.1.1.2.1.4.1. Hele 

Yalnız ünlem olarak değil, zarf ve bağlama edatı olarak da görülmektedir. Tiken 
sözcüğün Farsça asıllı olduğunu dile getirir. Farsçada, “halā” ve “hala” olmak üzere iki 
şekli bulunmaktadır. “hele”, yalnız bağlama edatı olarak değil, ünlem ve hatta zarf 
olarak bile görülmektedir (Tiken, 1993, s. 94). 

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 37, Yusuf u 
Zeliha’da 2, Mantıku’t Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. 

 

şeyh eydür gevdeñi dartdum hele \ baş ayak karın bagursugı bile (MT 3211) 

 “Şeyh der ki: sersemliğini tarttım, başını, ayağını, bağırsağını bile.” 

Örnekte birinci önermede gevdeñi dartdum ile kişinin sorguya çekileceği bilgisi 
verilir. İkinci önermede ise baş ayak karın bagursugı bile denilerek kişinin her yönüyle 
sorgulayacağının bilgisi verilir. İkinci ve birinci önermedeki nesneler arasında 
bağlayıcılık kurmak için “hele” bağlaç işlevli birimi kullanılmıştır.  

 

n’ėdeyim ḳızıl yāḳūtdur ben anı \ hele bulı vėr baŋa ol oġlanı (YZ 1159) 

“Sana nasıl anlatayım kızıl yakuttandır ve çok değerlidir Önce oğlanı bir 
bulacaksın.” 

Örnekte n’ėdeyim ḳızıl yāḳūtdur ben anı önermesinde genel zamanda kızıl 
yakutun kıymetinden bahsederek konuya giriş yapmaktadır. Birinci önermenin 
konusuna bağlı olarak n’ėdeyim ḳızıl yāḳūtdur ben anı ikinci önermesini verir. Yakut 
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taşının değer nedeniyle oğlanı bulmasını ister. İki önerme arasındaki bilgi ilişkisini 
“hele’’ bağlaç işlevli birim ile vermektedir. 

 

işitdi tana ḳaldı kim ivüben nite \ gitdi ḳomaz idüm anı ben hele \ çünki göŋüldi 
olsun uġur \ ne var ḥāżır olmaduġiçün buġur (SN 2508-2509) 

“Bu haberi duyunca hayretler içinde kaldı. Neden acele edip gitti? Ben onun 
gitmesine izin vermezdim. Hāsılı, şimdilik hazırlıklı olmadığı için yüzünü çevirip 
uğurlar olsun deseydi ne olurdu?(zaman atlaması yaşanıyor).’’ 

 Örnekte işitdi tana ḳaldı kim ivüben nite gitdi ḳomaz idüm anı ben önermesinde 
geçmiş zamandaki kararlarına dair pişmanlıklar yaşanmaktadır. Çünki göŋüldi olsun 
uġur ne var ḥāżır olmaduġiçün buġur önermesinde ise gelecek zamandaki beklentileri 
üzerinde bilgi verilmektedir. Önermeler arası ilişki işlevli bağlaç işlevli birim “hele’’ ile 
sağlanmaktadır.  

 

n‘ėdeyim ḳızıl yāḳūtdur ben anı \ hele bulı vėr baŋa ol oğlanı (YZ 1160) 

‘aceb olmışam ṭaŋ bu ṭaŋladuġum \ hele işbu deŋlüdür aŋladuġum (SN 465) 

ḳamudan farı̄̇ża bu işdür hele \ ki naḳḳāşı biz getürevüz ele (SN 497) 

adı baḥr idi ṭaŋ degüldür hele \ eger baḥrden incü ḥāṣıl ola (SN 401) 

bilürven dilek ile girmez ele \ dürişüp aŋa dek varayım hele (SN 762) 

kişi viribidi vü didi hele \ siz irişdüŋüz şimdi bizüm ile (SN 832) 

hele bir zamān ṣabr itmek gerek \ ol işe ilişince gütmek gerek (SN 891) 

hele ṣabr idelüm ki gice geçe \ ḳaraŋulıġuŋ ḳuşı gökden uça (SN 944) 

hele ḳatı yaraẖlu gelmiş durur \ elümden ilümi uş almış durur (SN 953) 

vezı̄̇re dönüp didi faġfūr-ı çı̄̇n \ bugün ṭanışalım hele biz için (SN 1016) 

eyit sen nitesi görürsin ṣavāb \ hele ger varursavuz ola ŝevāb (SN 1018) 

ṭanışup didi irte degül ıraḳ \ hele tı̄̇zrek eyle şimdi yaraḳ(SN 1032) 

naḳāş dir süheyl’e saḳınġıl hele \ ki virmeyesin emegümüz yile (SN 1186) 

hele yaẖdı cānumı oda benüm \ ḳurutdı ṭamarda ne kim var ḳanum (SN 1239) 

şāh eydür hele göŋlüni şād ṭut \ bu ḳayġudan özüŋi āzād ṭut (SN 1255) 

bugün çı̄̇n ilindesin uşda hele \ gül oyna vü ẕevḳ eyle bizüm ile (SN 1258) 
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eyā nigār saŋa kim didi ki dök ḳanumı hele \ ġarı̄̇bem ü ʿāşıḳ hı̄̇ç olmaya bu ḥelāl (SN 
1519) 

didi olmaz oturmaġ indi hele \ otur taẖtuŋa al ḳopuzı ele (SN 1610) 

ṣımarladı daẖı ki bugün hele \ ne kişi ki bizüm ḳapuya gele (SN 1678) 

elümden daẖı ne gele bilmezem \ sen aŋlayugör ben hele bilmezem (SN 1708) 

ki bensüz günüŋ dün nite geçdidi \ hele cān tenümden benüm uçdıdı (SN 1877) 

gerek didremek bize sögüt bigi \ hele bu sözi didüm ögüt bigi (SN 1934) 

şehe gelmedi ol sözi ẖoş hele \ didi bu keleci revā mı ola (SN 2080) 

bilüben hele dek oturmayavuz \ gücümüz yiter güç getürmeyevüz (SN 2173) 

sorarlar şehe iki oġlı bile \ bu aḥvāli ne aŋladuŋuz hele (SN 2194) 

bizüm ḳardaşumuz hele uş budur \ inanmazsın indi bize ẖoş budur (SN 2200) 

hele ben bileli bu kendüzümi \ güneş görmemiş olısar yüzümi (SN 2232) 

ve lı̄̇kin seni ḳamu ṣuçuŋ ile \ baġışlamışam işbu şāha hele (SN 2291) 

ki olmaya kişi sataşı gele \ gerek ṣaḳlıġum ile olam hele (SN 2344) 

ol altun daẖı bizüm ile bile \ eger oladı maṣlaḥatdur hele (SN 2438) 

hele çünki göŋüldi olsun uġur \ ne var ḥāżır olmaduġiçün buġur (SN 2509) 

bu senden ne ḳonşılıġıdı hele \ yavuz ḳonşıya tangrı virsün belā (SN 2643) 

ṭurışup dürişüp ölürsem hele \ adum ādem aŋıcaġaz faẖri ola (SN 2731) 

ḳızumuzı başdan çıḳarduŋ hele \ çerim ḳırdun u ḥı̄̇le ḳurdun hele (SN 2769) 

ādem oġlanı nite gelmiş ola \ bu iş hem güzāfın degüldür hele (SN 2981) 

hele gördügüm ben ḳaravaş durur \ cühūda inanmaŋ ki ḳulmāş durur (SN 3087) 

senüŋ gibi melʿūn ḳatında ola \ hele kendüzüŋe getürdüŋ belā (SN 3137) 

 

3.1.1.2.1.5. İkinci Önermedeki Bilgiyle Birinci Önermenin Açıklanmasını 
Sağlayanlar 

Niçe, niçeme, niçeme kim, daẖı niçe bağlaç işlevli birimler, önermeler arasında 
bilgi akışını devam ettirerek bütünlük sağlamaktadırlar. Bir önermedeki bilgiyi diğer 
önermeyle bağlantı kurması sayesinde açıkladığı, örneklendirdiği ve onayladığı 
görülmektedir. 
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3.1.1.2.1.5.1. Niçe 

Önermeleri derin yapıda anlamca birbirine bağlamaktadır. “Niçe\nice ki\kim”, 
“niçe\nice” ve “ki\kim”; “niçeme ki\kim” de, “niçeme” ve “ki\kim” birleşiğidir. 
“Niçeme\niceme”nin ise, “niçe” ile Eski Türkçedeki “me” edatından veya neme (<ne 
mu)’ya benzetilerek yapıldığı ileri sürülmektedir (Ergin, 1986, 278). Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 6, Mantıku’t Tayr’da 6 adet örneği 
bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ise örneklerine rastlanmamıştır. 

 

iŋen iymin oldı vü sevindidi \ niçe aġlaya birez avındıdı (SN 3443) 

“Kendini oldukça güven içinde görüp sevindi; önceden ağlamış olduğu için 
teselli buldu.” 

 Örnekte iŋen iymin oldı vü sevindidi önermesinde bahsedilen kendini güvende 
hissettiği için sevindi bilgisi verilir. Birinci önermedeki sevinme amacını açıklar 
nitelikte aġlaya birez avındıdı önermesi verilmektedir. İki önerme arasındaki bilgi 
akışını birbirine bağlamak için “niçe’’ bağlaç işlevli birim tercih edilmiştir. 

 

kişi sizmedin ṣaçum ucını ṭut \ niçe bir diyeven işitgil ögüt (SN 1755) 

“Kimse fark etmeden saçımın ucundan tut; sana bunu nasıl anlatacağım! Öğüt 
dinle 

Kişi sizmedin ṣaçum ucını ṭut önermesinin bir emir cümlesi olduğunu 
görmekteyiz. Bir diyeven işitgil ögüt önermesinde ise birinci önermede verdiği emirin 
nedenini ve içeriğini açıklayarak bilgi akışı oluşturulmuştur. Önermeler arasındaki 
bağlayıcı ilişki “niçe” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

evliya vü enbiyāsına inan \ niçe bir uyıyasın āhir uyan (MT 1325) 

“Evliya ve peygamberlerine inan ki uyuyup uyandındığında göreceksin.” 

Metin üretici, evliya vü enbiyāsına inan önermesinde din bilginlerine inanılması 
gerektiğinin bilgisini verir. Bir uyıyasın āhir uyan önermesiyle de inanmanın sonrası ne 
yapması gerektiğine dair bilgi vermektedir. İkinci önerme birinci önermenin hem 
devamı hemde açıklayıcısı durumundadır. Önermeler arasındaki ilişki “niçe” bağlaç 
işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

bu ṣuda gerek kim geŋümce yunam \ niçe niçe közler içinde yanam (SN 3329) 

ki çı̄̇ne degin uçabilür uzaẖ \ niçe çı̄̇ne yidi vü üzdi ṭuzaẖ (SN 3069) 
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niçe bu dünyāda bākı̄̇ kalasın \ kendü sultānuñdan ayru olasın (MT 786) 

göreyin bu pehlevānı kim n’ider \ niçe durur yā nite koyup gider (MT 1224) 

nātüvānam nite gideyim yola \ kuvvetüm yok niçe varayım bile (MT1611) 

illa dut kim ben sizüñ-ile uçam \ işbu od taglarını niçe geçem (MT 1612) 

gör kim ol şarda ki ol eyvān ola \ niçe senüñ gibi sergerdān ola (MT 1627) 

 

3.1.1.2.1.5.2. Niçe ki \ kim 

“Niçe\nice ki\kim’’, “niçe\nice’’ ve “ki\kim’’in birleşiği olarak kullanılmaktadır. 
Metin üzerinde bağlayıcı unsur olarak kullanıldığında önermeler arasında açıklayıcı 
görev üstlenmektedir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 7, 
Mantıku’t Tayr’da 29 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ise örneklerine 
rastlanmamıştır. 

 

başından ayaġına niçe kim ḳıyās itdüm \ belā vü şı̄̇ve vü nāz idi küllı̄̇ māl-ā-māl 
(SN 1513) 

“Başından ayağına kadar kıyasladım; nasıl ki (bu yerler) bela, işve, naz ve eday 
ile doluydu.”  

Örnekte başından ayaġına ḳıyās itdüm önermesi vücudunun tamamını 
incelediğini anlatmaktadır. Birinci önermenin ardından açıklayıcı nitelikte belā vü şı̄̇ve 
vü nāz idi küllı̄̇ māl-ā-māl önermesi gelmektedir. İki önerme arasındaki bilgi akışını 
sağlayabilmek için “niçe kim’’ bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. İki önermenin 
devamında kıyaslama neticesinde yapılan gözlemler tarif edilmektedir. 

 

bir ayruẖ ile varıcaḳ çoẖ zamān \ niçe kimʿömürden olaydı āmān (SN 2440) 

“Bundan böyle yabancı bir şehre çok gideceğiz ki ömrümüz yettiğince.” 

 Bir ayruẖ ile varıcaḳ çoẖ zamān önermesinde çok defa yollara düşmek zorunda 
kalacaklarının bilgisi verilir. Ömürden olaydı āmān önermesinde ise yollara düşmenin 
geçici bir yaşantıdan ibaret olduğu açıklanmıştır. Önermeler arasındaki açıklayıcı ilişki 
“niçe kim” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

ṣoŋ ucı söze başladı nev-bahār \ eyitdi niçe kim döne rüzgâr \ adem oglu geh 
ağlar geh güler \ gülef bigi geh biter ü geh solar  (SN 5001 - 5002) 
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“Nevbahar sonunda konuşmaya başladı. Dünya döndükçe insanoğlu bazen ağlar 
bazen güler. Kırmızı gül gibi bazen meydana gelir bazen solar.’’ 

Metin anlatımında Nevbahar’ın bir söz söylediği hakkında bilgi verilmektedir. 
Ṣoŋ ucı söze başladı nev-bahār birinci önermesi ile döne rüzgâr adem oglu geh ağlar 
geh güler gülef bigi geh biter ü geh solar ikinci önermesini birbiri arasında anlam 
bütünlüğü barındırmaktadır. Önermeler arasındaki bütünlük “niçe kim’’ bağlaç işlevli 
birim ile sağlanmıştır.  

 

niçe kim ögütledüm işitmedi \ sözüm aŋa hergiz eŝer itmedi (SN 776) 

çü naḳḳāş işitdi vü baş ḳoyuban \ didi niçe ki olavan diri ben (SN 3686) 

ḳatumda niçe kim ṭurasın benüm \ ḥarı̄̇fümsin ü ḳardaşum u cānum (SN 4604) 

niçe kim güneş var u bu gök ola \ kişide uyanuẖlıġ ög ola (SN 3556) 

niçe kim gül vasfını söyleyesin \ soldugından soñra terk eyleyesin (MT 285) 

her seher kim niçe kim gül açıla \ saña karşu gelmeye baña gele (MT 286) 

dünyada niçe ki fikret kıluram \ şāh u sultān kendüzümi bilürem (MT 937) 

niçe kim oglan ataya anaya \ kuş niçe yapışur-ısa dāneye (MT 965) 

pādişāh niçe ki keykāvus ola \ kim ola kisrā ki bu ile gele (MT 1234) 

gör niçe kim hôş yir ü hôş içer \ illa yavlak sizlere müştāk geçer (MT 1368) 

niçe kim diri-y-idüm hôd bir nefes \ olmadı benden tehı̄̇ hergiz kafas (MT 1414) 

niçe kim bakdum göge pinhān u fāş \ görmedüm anuñ gibi ay u güneş (MT 1656) 

niçe kim beñzedürem kalup taña \ hı̄̇ç bu göñlümdeki beñzemez saña (MT 1743) 

niçe kim tūtı̄̇ şeker h˘ônın açar \ karga şekker üstine sergı̄̇n saçar (MT 1805) 

niçe kim bu şekkerüñ tohmın eker \ şekkerüñ ol üstine sergı̄̇n döker (MT 1807) 

kimsenüñ hergiz selāmın almaya \ niçe kim eylük kılasın bilmeye (MT 1824) 

niçe kim ol bundan usanur-ıdı \ bu yüz ança andan igrenür-idi (MT 1846) 

niçe kim ‘ālemde fikret kıluruz \ şarda gülşehrı̄̇ adını bilürüz (MT 1867) 

niçe kim az olısar va‘z işiden \ çok olısar şarda va‘ızlık iden (MT 1925) 

niçe kim beñzedürem kılup kabūl \ gördügüm göñlümdeki gibi degül (MT 1972) 

niçe kim mescidde meclis eylerem \ tañrı vü peygāmberinden söylerem (MT 2029) 
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niçe kim hükmümde ola rūzigār \ gülleri eylemeye āzürde hār (MT 2113) 

niçe kim gök gerdişinden durmadı \ kimse andan yigferişte görmedi (MT 2294) 

her niçe kim vakta irdi sūfiler \ vakt-ıla bir oldılar ol dem bular (MT 2408) 

niçe kim perhı̄̇z ider sıhhat bulur \ çünki perhı̄̇zin kodı sayru olur (MT 2525) 

niçe kim çok istedi fāş u nihān \ sevdüginden bulmadı hergiz nişān (MT 2971) 

niçe kim bāzārumuz ayrılmadı \ bir içim suya bahā virilmedi (MT 3068) 

niçe kim bunlara eylük sanasın \ biliçek yazukların utanasın (MT 3126) 

niçe kim yazuk kılurlar ben ganı̄̇ \ görerem girü bagışlaram anı (MT 3129) 

niçe kim satdum kimesne almadı \ yigrenüben yöresine gelmedi (MT 3212) 

yohsa ben niçe ki diri yöriyem \ sanma kim cānuñı tenden korıyam (MT 3383) 

niçe kim anda anuñ yili ese \ nesne getürdüklerin senden kese (MT 3722) 

niçe kim şar ‘azmini kılur-ıdı \ şar yolın sorup şara gelür-idi (MT 4085) 

 

3.1.1.2.1.5.3. Niçeme 

Niçeme, Eski Anadolu Türkçesinde açıklayıcı işlev gösteren bağlayıcı unsur 
olarak karşımıza çıkmaktadır.  Ergin, “niçeme\niceme’’ nin ise, “niçe’’ ile Eski 
Türkçe’deki “me’’ edatından veya neme (<ne mu)’ya benzetilerek yapıldığı ileri 
sürülmektedir(Ergin, 1986, 278).  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 11, Mantıku’t 
Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ise örneklerine rastlanmamıştır. 

 

süheyl anı görmeklige döymeye \ niçeme yüzine baḳup ṭoymaya (SN 1776) 

“Süheyl onun yüzünü görmeye dayanmayıp her ne kadar bakarsa baksın yüzüne 
bakmaya doymayacağını bilir.” 

Anlatıcı, süheyl anı görmeklige döymeye önermesinde Süheyl’in sevdiğini 
görünce dayanılmaz hislere kapıldığının bilgisini vermektedir. Yüzine baḳup ṭoymaya 
önermesinde ise birinci önermedeki hislerin Süheyl’de oluşturduğu doyumsuzluğun 
bilgisini vermektedir. Anlatıcı, iki önerme arasındaki bağlantıyı “niçeme” bağlaç işlevli 
birim ile sağlamıştır. 

 

ara yirde hı̄̇ç nesne fevt olmaya \ niçeme eger ḥarf u ṣavt olmaya (SN 1901) 
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“Her ne kadar aralarında konuşma olmamış olsa da ellerinden fırsatı kaçırmaz.” 

Ara yirde hı̄̇ç nesne fevt olmaya önermesinde hikâye kişileri arasında konuşulan 
herhangi bir şeyin olmadığının bilgisi verilir. İkinci önerme ḥarf u ṣavt olmaya  
önermesinde ise okuyucuya birinci önermedeki eylemin devamında konuşarak zaman 
kaybetmedikleri için ellerindeki fırsatı kaçırmadıklarının bilgisi verilir. İki önerme 
arasındaki bağlayıcı ilişki “niçeme” bağlaç işlevli birim ile kurulmuştur. 

 

kişi yolda izde iŋen saḳ gerek \ niçeme acı gelse söz ḥaḳ gerek (SN 2362) 

“Kişi yolda izde çok uyanık olmalı; söz ne kadar acı da olsa doğru olmalı.” 

Metin üretici, örnekte kişi yolda izde iŋen saḳ gerek önermesinde yola çıkan 
kimsenin dikkatli olması gerektiği öğüdünü vermektedir. Acı gelse söz ḥaḳ gerek verilen 
öğütün zor olsa da gerçekleri yansıttığını anlatır. Metin üretici, iki önerme arasındaki 
bağlayıcı durumu “niçeme” bağlaç işlevli birim sayesinde oluşturmuştur. 

 

bu şārda niçeme yoġısa çeri \ bularca iki üç ola savaş eri (SN 947) 

süheyl anı görmeklige döymeye \ niçeme yüzine baḳup ṭoymaya (SN 1776) 

ara yirde hı̄̇ç nesne fevt olmaya \ niçeme eger ḥarf u ṣavt olmaya (SN 1901) 

haḳı̄̇ḳat niçeme çevük olsa ḳuş \ iki ayaġından ṭutılur öküş (SN 2257) 

kişi yolda izde iŋen saḳ gerek \ niçeme acı gelse söz ḥaḳ gerek (SN 2362) 

didi niçeme dün ü gün yüridüm \ āẖir mı̄̇şede hem yimiş yir idüm (SN 3527) 

ẖıṣım niçeme başı olsa ḳayu \ yavuz günde yavlaḳ bulınur eyü (SN 4041) 

ite niçeme bıraġasın kemük \ ki bir sāʿat ol saŋa ola dümük (SN 4043) 

niçeme kişiyi yazuġa ḳoyar \ sücidür ki ḳayġu ṭamarın ḳırar (SN 4238) 

niçeme başarımaz idüm yolı \ ben işbu aracuġa uġrayalı (SN 5027) 

hemān laḥẓa naḳḳāş oldı vezı̄̇r \ yigitlendi niçeme olmışdı pı̄̇r (SN 5052) 

hüdhüd eydür niçeme ‘ayyār-ısañ \ cāzılıkda daẖı key tarrār-ısañ (MT 3592) 

 

3.1.1.2.1.5.4. Niçeme ki/kim 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 16, Mantıku’t 
Tayr’da 19 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ise örneklerine 
rastlanmamıştır. 
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süheyle didi ḥaḳ elüŋdeyimiş \ niçeme ki zaḥmet yoluŋdayımış (SN 5278) 

“Süheyl’e sıkıntı yoluna her ne kadar çıkmış olsa da doğru bir iş yapmışsın, 
dedi.” 

Örnekte Süheyl’in doğru olanın zahmetli olduğu bilgisi verilmiş. Ḥaḳ 
elüŋdeyimiş önermesinde doğru olanı bulabileceği bilgisi verilir. Zaḥmet yoluŋdayımış 
önermesinde ise birinci önermenin devamı durumunda doğruyu bulanın zahmet çekmek 
zorunda kalacağını açıklamıştır. Önermeler arasındaki devamlılık ilişkisi “niçeme ki” 
bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

çü şāh-ı yemen bitiyi oẖıdı \ niçeme ki ḳayġuları çoẖ idi (SN 5201) 

“Yemen hükümdarı mektubu okuduğunda kaygıları ne kadar da çoktur.” 

 Örnekte Yemen Şahı’nın mektubu okuduğunda kaygılanması anlatılmaktadır. çü 
şāh-ı yemen bitiyi oẖıdı önermesinde mektubu okuması, ḳayġuları çoẖ idi önermesinde 
ise mektubu okuduğu andaki kaygısı anlatılır. İki önerme arasındaki bağlayıcı ilişki 
“niçeme ki” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

kāfir ol gözüm gibi kim kuçasın \ niçeme kim ben yigit sen kocasın (MT 510) 

“O yabancıya gözün gibi sarıl ki ben gencim sen ise yaşlısın.” 

Örnekte “niçeme kim” bağlaç işlevli birim iki farklı içeriğe sahip önermeleri 
anlamca birbirine bağlamıştır. Kāfir ol gözüm gibi kim kuçasın kâfir dediği kişiye dikkat 
etmesi gerektiği tavsiyesinde bulunulur. Ben yigit sen kocasın önermesinde ise neden 
dikkat etmesi gerektiğine dair açıklama yapar. Anlam bütününde tehlikeli gördüğü 
şahısla ilgilenmesini tecrübesinden dolayı yaşlı kişiden istemektedir. 

 

niçeme ki gözsüzvenin dünyede \ elümi ṭuta āẖiretde yide (SN 166) 

niçeme ki aŋsuzda ġarı̄̇blıġa gönildüm \ terk eyledüm ilümi vü şārumı vü yurdı (SN 
1805) 

niçeme ki yaġı olur ise çoẖ \ yaġar ise yaġmurlayın baŋa oẖ(SN 2734) 

niçeme ki ehl ola vü uṣlana \ yavuz ite beŋzer ki key ıṣlana (SN 3180) 

ögini niçeme ki dirmez idi \ süheyl’i öginden gidermez idi (SN 3552) 

düşüp mı̄̇şeye at izin izledi \ niçeme ki çepçevresin gözledi (SN 4024) 
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niçeme ki key alp durur şāh-ı çı̄̇n \ yüzüme ṭurımaz gönilür ḳıçın (SN 4306) 

benüm şānuma geldi yol yürimek \ niçeme ki ṭartımaz isem emek (SN 4358) 

niçeme ki şı̄̇rı̄̇n idi şekeri \ ḳayadan uçururdı ẖusrevleri (SN 4953) 

niçeme ki tedbı̄̇r ile iş düzer \ çü taḳdı̄̇r irer anı tı̄̇zcek bozar (SN 5125) 

niçeme ki taḳdı̄̇re baġludur iş \ sen olmaġıl uṣaŋ işüŋde düriş (SN 5468) 

niçeme ki ifrāṭa vardur mecāl \ mizācında ẖoşdur sözüŋ iʿtidāl (SN 5631) 

dilerdi ki ḳolın açup ḳoçadı \ yigitlendi niçeme kim \ḳocadı (SN 3245) 

başına daẖı ʿışḳ bir iş durur \ niçeme ki sevdā vü teşvı̄̇ş durur (SN 4732) 

niçeme kim gül ola sāhib-cemāl \ hüsnine bir haftada irer zevāl (MT 277) 

niçeme kim küfri dı̄̇nden fark olur \ illa hacletden arakdan gark olur (MT 670) 

niçeme kim geh güneş ü geh ayuz \ ol ganı̄̇ katında bir yoksul bayuz (MT 1475) 

niçeme kim yol belāsuz olmaya \ yol eri hergiz yolından kalmaya (MT 1531) 

niçeme kim hüdhüd ulu kişidür \ rehber olmaklık bu yolda işidür (MT 1537) 

niçeme kim yükümi tı̄̇mārlayam \ evvelin menzilde cān ısmarlayam (MT 1620) 

gökçegüñ niçeme kim rengı̄̇n ola \ rengi gidiçek girü çirkı̄̇n ola (MT 1666) 

niçeme kim cānı nāsūtı̄̇ ola \ fikri yiri mülk-i lāhūtı̄̇ ola (MT 2364) 

niçeme kim severem bir ‘avratı \ ‘āşıkam anuñ cemāline katı (MT 2943) 

niçeme kim sende yazuk çok-durur \ tevbe kapusı daẖı açuk-durur (MT 3095) 

niçeme kim yazuguñ çok olısar \ rahmetinden kaçan artuk olısar (MT 3101) 

niçeme kim bir sevābı düzmedük \ tañrı'dan ümmı̄̇dümüzi üzmedük (MT 3103) 

niçeme kim sürdi beni kapudan \ girü kapusında olduk tapudan (MT 3385) 

niçeme kim mü’min eksüklik kılur \ āhir ı̄̇mān kendü hasmını bilür (MT 3458) 

niçeme kim olalar me’mūr-ı şāh \ hı̄̇ç cellād ola mı destūr-ı şāh (MT 3469) 

kim sen ol yolda bir aksak olasın \ niçeme kim yügürüben gelesin (MT 3558) 

niçeme kim himmeti şāh az görür \ tagları himmet dereye aktarur (MT 3648) 

niçeme kim bāg u gülzārı ola \ yine ol acı yimiş bārı ola (MT 3888) 
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3.1.1.2.2. Örnekleyici Eşlemeli Ekleyiciler  

Örnekleyici eşlemeli ekleyiciler, ikinci önermede birinci önermedeki bilginin 
örneklendirilmesini sağlayan bağlaç işlevli birimlerdir. Birinci önermedeki bilginin 
ikinci önermede örneklenmesini sağlayanlar ve birinci önermedeki bilgiye dayanarak 
ikinci önermede varsayım üretenler olmak üzere 2 grupta incelenmektedir. 

3.1.1.2.2.1. Birinci Önermedeki Bilginin İkinci Önermede Örneklenmesini 
Sağlayanlar 

Birinci önermedeki bilginin ikinci önermede doğrudan örneklendirilmesini 
sağlayan bağlaç işlevli birimlerdir. Eski Anadolu Türkçesinde “nite kim” örneğini 
görmekteyiz. 

 
3.1.1.2.2.1.1.   Nite kim  

“Nite (<neteg<ne+teg)” soru zarfı ve ki\kim birleşiği olup Batı Türkçesinde 
kullanılan bu bağlaçlardan “niteki”, ilk devrelerden sonra terk edilmiş; “nitekim” ise 
başlangıçtan bugüne kullanılagelmiştir (Tiken, 2004,  S. 98). Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 12, Yusuf u Zeliha’da 1 adet örneği 
bulunmaktadır. Mantıku’t Tayr’da ise örneklerine rastlanmamıştır. 

 

daẖı dil ile söz ḳarılursa uz \ virür çāşnı̄̇ nite kim aşa tuz (SN 5592) 

“Gönül (mana) ile sözün birbirine ustalıkla uygun düşürülmesi tuzun yemeğe 
lezzet katması gibidir.” 

Anlatıcı, anlam ile belagatın birlikte ustalıkla kullanılmasının önemine vurgu 
yapmıştır. Bu iki kavramın birlikte kullanılmasının önemini ise tuz ile yemeğin 
lezzetli hâle gelmesiyle örneklemektedir. Anlatıcı önermelerdeki konu-örnek 
ilişkisini “nite kim” bağlaç işlevli birimi kullanarak vermiştir.  

 

öküş gussa yime ki ol cānı yir \ sorar kurıdur nite kim kanı yir (SN 5453) 

“Çok kaygı çekme çünkü o canı yer; kaygı kanı yer gibi emer, kurutur.’’ 

 Örnekte öküş gussa yime ki ol cānı yir sorar kurıdur önermesinde fazla kaygının 
insana verdiği zarardan bahsedilir. Tavsiye niteliğindeki bu önermenin ardından konuyu 
örnekleyen kanı yir önermesi gelmektedir. Konu örnekleme ilişkisini sağlamak için 
“nite kim” bağlaç işlevli birimden yararlanılmıştır. 

 

biz daẖı sever-idük hem ḳamumuz \ nite kim severdi anı atamuz (YZ 978) 
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“Onu babamız severdi ayrıca kanımızdan olduğu içinde severdik.” 

Örnekte biz daẖı sever-idük hem ḳamumuz önermesinde “biz onu kanımızdan 
olduğu için severdik.” der. Örneklemek için “hatta onu babamız da severdi” anlamında 
severdi anı atamuz önermesi gelir. Önermeler arasındaki ilişki “nite kim” bağlaç işlevli 
birim kullanılmıştır. 

 

ḳocınur yacanur cānıdur ʿazı̄̇z \ ḳamusına her nite kim siz ü biz (SN 27) 

eger sen gidüp ben ḳalursam bayıḳ \ ölürem nite kim ḳuruda balıḳ(SN 770) 

çıḳardılar aŋulcaġın bāġdan \ nite kim ḳılı çekdiler yaġdan (SN 1572) 

göze göze uş anı gördüm ki görünürdi ẖayāl \ niḳāb içinde yüzi nite kim bulıtda hilāl 
(SN 1511) 

ger anda ḳuş uçsa dökeydi yüŋi \ nite kim ḳılıç ḳanı at köpügi (SN 2593) 

ü ṣa ʿlūk’dan ḳaçdıdı nev-bahār \ nite kim ḳaçar zemherı̄̇den bahār (SN 2851) 

nite kim yazı yirde ḳasurġa yil \ ya yoḳuşda ṭavşan u inişde sil (SN 4187) 

daẖı dil ile söz ḳarılursa uz \ virür çāşnı̄̇ nite kim aşa ṭuz (SN 5592) 

niçe göyneven yaşdan u ḳurudan \ nite kim kebāb oddan u ḳordan (SN 5659) 

görür döşegin ıṣladu derlemiş \ ḳamu gövde ditrer nite kim ḳamış (SN 873) 

bir ay yüzlü ḳız ile oynar idi \ yürek ṭolu ḳan nite kim nār idi (SN 2207) 

yaŋaġı ḳızıl ṣanasın nār içi \ deri nite kim düşe gül üzre çi (SN 2380) 

 

3.1.1.2.2.2. Birinci Önermedeki Bilgiye Dayanarak İkinci Önermede Varsayım 
Üretenler 

Örnekleyici eşlemeli ekleyicilerden sankim bağlaç işlevli birimi birinci 
önermede verilen bilgiden hareketle ikinci önermede tahmin yürütmemize olanak 
sağlamaktadır. 

 

3.1.1.1.2.2.1. Nite kim 

“Nite (<neteg<ne+teg)’’ soru zarfı ve ki\kim birleşiği olup Batı Türkçesinde 
kullanılan bu bağlaçlardan “niteki’’, ilk devrelerden sonra terk edilmiş; “nitekim” ise 
başlangıçtan bugüne kullanılagelmiştir(Tiken, 2004,  S. 98). Eski Anadolu Türkçesi 
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metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 31, Yusuf u Zeliha’da 1, Mantıku’t Tayr’da 1 adet 
örneği bulunmaktadır. 

 

mülāzım sahābi daẖı niçe yüz \ nite kim ayuŋ çevresin ılduz. (SN 155) 

“Yüzlerce sahabe daẖı ayın çevresinde yıldızlar gibi onun yanından 
yarılmazdı.’’ 

Örnekte mülāzım sahābi daẖı niçe yüz ile yüzlerce sahabe bile onun etrafında 
gezme ihtiyacı duymakta bilgisini verilir. Örneklemek için ayın çevresindeki yıldızlar 
nasılsa öyle anlamında ayuŋ çevresin ılduz önermesi gelmektedir. Önermeler arasındaki 
ilişkiyi sağlamak için “nite kim” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 

 

yitüresiz bunı daẖı ėledü \ alduŋuz yūsuf’ı nite kim ṭoladu (YZ 1010) 
“Bunu da kaybedersiniz nitekim Yusuf’u dolaşmaya götürürken kaybettiğiniz 

gibi.’’ 

Örnekteki metinin genelinden hareketle yitüresiz bunı daẖı ėledü önermesinde 
Yusuf’un kardeşinden bahsedildiği görülür. Yusuf’un babası oğullarına “Küçük 
kardeşinizi dışarıya götürürseniz kaybedersiniz’’ biçiminde uyarmaktadır. Birinci 
önermedeki uyarının örneğini “Yusuf’u götürdüğünüzde kaybettiniz’’ anlamında 
alduŋuz Yūsuf’ı ṭoladu olarak ikinci önermede verilmektedir. Önermeler arasındaki 
ilişkiyi sağlamak için “nite kim’’ bağlaç işlevli birim kullanılmaktadır. 

 

düzmeyinçe kendü dı̄̇nin oynuma \ nite kimse el bıraga boynuma (MT 509) 

“Kendi dinimi oyunlarıma alet edersem boynum altında kalsın.’’ 

 Anlatıcı düzmeyinçe kendü dı̄̇nin oynuma önermesiyle metindeki karakterin 
dininin gereklerine ve sadakatine yemin ettiğinin bilgisini iletmektedir. El bıraga 
boynuma önermesinde ise yeminini tutmadığı takdirde sonunu ölüm olması gerektiği 
bilgisini aktarmaktadır. Birinci önermede yapılan teklifin ardından ikinci önermede 
birinci önermeden doğacak sonuçları ifade eder. İki önerme arasındaki bağlamsal 
ilişkiyi “nite kimse’’ bağlaç işlevli birim ile yapmıştır. 

 

bu ḳamusı ivmemek içindedür \ nite kim ṣadef ḳarnı içinde dür (SN 329) 

benüm her ne kim var senüŋdür ḳamu \ baŋa sensüz uçmaḳ nite kim ṭamu (SN 442) 

nite kim bilür idi düzdi naḳāş \ bişürdi başardı biş on dürlü aş (SN 1033) 

ki ḥaḳ tangrı şāllah seni tı̄̇zrek \ irüre ataŋa nite kim gerek (SN 1256) 
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nite kim naḳāş didi çün nev-bahār \ tam üstinden itmiş idi zār zār (SN 1536) 

bile gitdi ḳodı yirinde anı \ nite kim gide cān bıraġa teni (SN 1568) 

gülümsündi işidicek nev-bahār \ nite kim gelür gül olıcaḳ bahār (SN 1884) 

işitdi vü uçundı yüregi yavuz \ nite kim ola zaẖm ṣaçıla ṭuz (SN 2150) 

girü gelmiş idi elinde ayaẖ \ atasından öŋdin nite kim yayaẖ (SN 2192) 

ḳılıç yalmanı nite kim ıldırım \ neye uġrasa eyler idi yarım (SN 2596) 

nite kim bu ḳavmüŋ ola dilegi \ gerek her birisi bula dilegi (SN 2844) 

ḳanıyıla reng oladı yir yüzi \ nite kim cühūd boyar olur bizi (SN 3140) 

nite kim yaġıcaḳḳar örter izi \ çü māl irkile ṭutar olur gözi (SN 3209) 

bilürem ki hem bu zamāne saŋa \ belā itmiş ola nite kim baŋa (SN 3483) 

yimiş yir idi vü daẖı nesne yoẖ \ giderdi nite kim ḳatı yadan oẖ(SN 3523) 

hele dürişem nite kim ola güç \ bolay kim belüre bu arada uç (SN 3721) 

ol aġaç başında ḳurumışdı çaẖ \ nite kim ḳurıya yimişsüz budaẖ(SN 4076) 

ṭoġancı ḳuşın u sipāhı̄̇ atın \ bilür nite kim çerçi çert āletin (SN 4082) 

çü bulmayavan ḳanda gitdi gemi \ kemürem ḳolum nite kim at gemi (SN 4090) 

yüzi ṣuyını döken ü yil ḳovan \ güvüye ṣataşan nite kim ḳovan (SN 4115) 

elin aldı aġdurdı taẖt üstine \ nite kim kişi sevdügi dostına (SN 4213) 

dükedür teni ġuṣṣa düni güni \ nite kim güneş ḳarı od odunı (SN 4233) 

giderseŋ nite kim gerek gönderem \ bu sözi ki didüm göŋülden direm (SN 4414) 

nite kim sevindürdi üşte beni \ sevindüre ḥaḳ raḥmetinden anı (SN 4698) 

çıḳar ʿışḳ odı çün içümde yanar \ depemden dütünüm nite kim fenar (SN 4980) 

cezāsını bulsun kim itdi bize \ ṣoŋ ucı nite kim eŋ öŋdin ḳıza (SN 5060) 

bilürem anam aŋar ola beni \ nite kim aŋaṭururam ben anı (SN 5197) 

bişüre sözi vü vire çāşnı̄̇ \ ḳotara nite kim kişi aşını (SN 5336) 

hele nite kim senden incinmedük \ ḥaḳ imānuŋı eylemesün gedük (SN 5428) 

öküş ġuṣṣa yime ki ol cānı yir \ ṣorar ḳurıdur nite kim ḳanı yir (SN 5453) 

şükür tangrı’ya kim bu ẖoş dāstān \ düzüldi nite kim bite būsitān (SN 5586) 
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3.1.2. Çeliştirici Bağlaç İşlevli Birimler 

Çeliştirici bağlaç işlevli birimler, eşbağımlı yapının unsurları arasında karşıtlık 
ilişkisi kurar. İki yargıdan biri diğerine karşıt olduğunda, diğerini olumsuzladığında ya 
da yargının biri gerçekleşirken diğeri gerçekleşmediğinde çeliştirici birimlerden 
yararlanılır (Balyemez, 2010, s. 161). Eski Anadolu Türkçesinde velikin, likin, lik, 
yoẖsa, yaẖod, amma, meger, illā, çü, çün vb. birimler, çeliştirici bağlaç işlevli birimler 
olarak kullanılmıştır. Yusuf ile Zeliha’da meger, yohsa, yok’un yer aldığı örnekler 
aşağıda verilmiştir. 
 

3.1.2.1. Asıl Çeliştirici 

 Asıl çeliştirici bağlaç işlevli birimler iki zıt önerme arasında bağlayıcı ilişki 
kurmaktadırlar. İkinci önermede birince önermenin kabülüyle birlikte birinci önermenin 
zıddı bir bilgi verir. 

 

3.1.2.1.1. İki Zıt Önermeyi Doğrudan Birbirine Bağlayanlar 

Önermeler arasındaki çelişik ilişkinin ifade edilmesine yarayan amma, lı̄̇ki \ likin 
\ velikin \ velakin, zihi bağlaç işlevli birimler, iki zıt önermeyi birbirine doğrudan 
bağlayarak zıt kavramlar arasında ilişki kurmaktadırlar. Günümüz Türkçesinde ama, 
lakin, velakin gibi örneklerine rastlanmaktadır. 

 

3.1.2.1.1.1. Zihi  

“Zihi” aslen Arapça olup Farsça’dan geçmiştir (Tiken, 1993, s.183). 
İncelediğimiz örneklerde “zihi” şaşırma ifadesi olarak kullanılmaktadır. Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 1, Yusuf u Zeliha’da 1, Mantıku’t 
Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. 

 

kendüzini besleyeni hôş yidi \ fārig oldı vü zihı̄̇ toydum didi (MT 2141) 

“Kendisini besleyeni yediğinde rahatlamış oldu; ne yazık ki sadece doydum 
dedi.” 

Anlatıcı kendüzini besleyeni hôş yidi fārig oldı önermesinde kişinin kendisini 
besleyeni yedikten sonra rahatladığının bilgisini verir. Birinci önermedeki olumsuz 
içeriğe rağmen ikinci önermede sadece doyduğunu söylemesi anlatıcı açısından 
beklentiyi karşılamamaktadır. Anlatıcı iki zıt içeriğe sahip önerme arasındaki ilişkiyi 
“zihı̄̇” bağlaç işlevli birim ile vermektedir. 
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başa gėçmiş işleri bu aŋladur \ zihi ṣāni’ bunı bize söyledür (YZ 1284) 

“Başımızdan geçmiş işleri bu anlatır; ne yazık ki yaratan bizlere bunu söyletir.” 

Örnekte birinci önerme başa gėçmiş işleri bu aŋladurda yaşanılan olayların 
anlatıldığı ifade edilmektedir. “Zihi” bağlaç işlevli birimin aracılığıyla devamında gelen 
ṣāni’ bunı bize söyledür önermesinin yaşanılan olayların üzücü bir sonla bitmesine 
rağmen anlatmak zorunda kalındığı dile getirilmektedir. İkinci önermedeki olumsuz 
havanın birinci önerme ile bağlantılı olması söz konusu bağlaç işlevli birim ile 
anlatılmaktadır. 

 

alup balta hoş işine başladı zihı̄̇ ışķ gör ne belā işledi (SN 1967) 

 “Baltayı alıp güzel işine başladı; aşkın, kişiye nasıl bela verdiğini gör!” 

 Örnekte, alup balta hoş işine başladı önermesinde kişinin baltayla yaptığı işin 
iyiliğinden bahsedilmektedir. Işķ gör ne belā işledi önermesinde ise aşkın kişiye verdiği 
zorluktan bahsedilmektedir. Önermeler arasındaki çeliştiricilik “zihi” bağlaç işlevli 
birimin sayesinde gerçekleştirilmiştir. 

 

3.1.2.1.1.2. Zihi hayf ki 

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 10, Yusuf u 
Zeliha’da 9, Mantıku’t Tayr’da 8 adet örneği bulunmaktadır. 

 

bunuŋ bigi bir ‘ışḳ-nāme sözin \ ki meşġūl olup düzmişem aŋsuzın \ zihi hayf ki 
yigitlik ohtı degül \ ki yaraşayıdı budaġında gül (SN 5608-5609) 

“Böyle bir aşk mesnevisinin sözlerini, uğraşarak hemen nazmettim. Yazık, 
delikanlılığın zamanı değildir ki gül kendi dalına yakışsın.” 

Örneğin birinci önermesi bunuŋ bigi bir ışḳ-nāme sözin ki meşġūl olup düzmişem 
aŋsuzın’da metin üretici kendi çabalarının sonucunda olağanüstü aşk hikâyesi içeren bir 
mesnevi yazıldığını dile getirir. İkinci önerme yigitlik ohtı degül ki yaraşayıdı 
budaġında gül de ise kıymetin bilinmediği bir zamanda yaşadığını söylemektedir. 
Metinde “zihı̄̇ hayf ki” bağlaç işlevli birimi kullanılarak metin içeriğinin olumsuz 
duruma geçmesi sağlanmıştır.  
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3.1.2.1.2. Birinci Önermedeki Bilgiye Rağmen İkinci Önermede Zıt Bir Bilgi 
Sunanlar 

Birinci önermede verilen bilgi meger, meger kim bağlaç işlevli birimler 
kullanılarak ikinci önermede anlatılanın aksine bilgi verilmektedir. 

 

3.1.2.1.2.1. Meger, meger kim 

“Meger\meger ki”, Farsça asıllıdır. “Meger kim” ise, “meger ki”nin 
Türkçeleştirilmişidir. “Meger ki” ye gelince, “meger”, “meger ki” ve bunun 
Türkçeleştirilmişi “meger kim”den başka olarak, “meger’’den geliştirilmiş daha değişik 
şekiller de kullanılmıştır; fakat bugün Türkiye Türkçesinde “meger’’ dışındakilerde 
görülmektedir. 

Farkında olunmayan bir durum için kullanılan Farsça kökenli “meğer”, sözcük 
Eski Anadolu Türkçesinde bağlaç işlevli birim olarak rastlanmaktadır. Üstlendiği işlevi 
günümüze kadar taşıyan “meğer”, Eski Anadolu Türkçesinde önermeler arasında 
çeliştiricilik ilişkisi kurmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 28, Yusuf u Zeliha’da 21, Mantıku’t Tayr’da 14 adet örneği 
bulunmaktadır. 

 

tamāmet eyitdi düketdi sözin \ anı bildürüp didi hem kendüzin \ meger ol ki 
ḳaytās ile oldıdı \ çü ḳız ḳardaş ıduġını bildidi (SN 3502 - 3503) 

 “Her şeyi anlatıp söyleyeceklerini bitirdi; hem kendini tanıttı. Ancak, Kaytās’ın 
kız kardeşi olduğunu bildiği için Kaytās’ın yanında kaldığını ona söylemedi.” 

 Tamāmet eyitdi düketdi sözin anı bildürüp didi hem kendüzin önermesinde 
anlatıcı, hikâyedeki kişinin bildiği her şeyi karşı tarafa anlattığı bilgisini verir. İkinci 
önermede ise önceki bilinenle çelişen bir bilgi olan Kaytas’ın kız kardeşi olduğu 
bilgisini vermemektedir. ḳaytās ile oldıdı çü ḳız ḳardaşıduġını bildidi önermesinde 
kendi tahmini olduğuna değinmiştir. Anlatıcı önermeler arasındaki ilişkiyi kurarken 
“meger” bağlaç işlevli birim kullanmıştır. 

 

kendüzin yalıñına urdı revān \ kim meger kim ala andan bir nişān (MT 4190) 

 “Kendisini yalnızlığa bıraktı aslında ondan bir işaret beklermiş.” 

 Örnekte kendüzin yalıñına urdı revān birinci önermesiyle kişinin kendisini 
inzivaya çektiğinin bilgisi anlatılmaktadır. Ala andan bir nişān ikinci önermesiyle de 
kendisini yalnızlığa bırakmaktan ziyade amacını gerçekleştirmek için yapılan bir 
davranış olduğu bilgisini vermektedir. Örnekte bilinenin aksi bir durum olduğu “meğer 
kim’’ bağlaç işlevli birimi kullanarak anlatılmaktadır. 
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meger kim birez baş ḳaldurdıdı \ şāhı görüp utanuban ṭurdıdı (SN 1237) 

 “Biraz isyan ettiğinde padişahı görüp pişmanlık duydu.” 

Birez baş ḳaldurdıdı önermesi kişinin durumundan memnun olmadığı için 
isyana kalkıştığının bilgisini verir. Şāhı görüp utanuban önermesi ise birinci 
önermedeki kızgınlığın aksine kişinin duyduğu pişmanlığı dile getirir. Birinci 
önermedeki içerik ile ikinci önermedeki içerik arasındaki çelişik ilişki “meger’’ bağlaç 
işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

uluları mahdum-ı sultān sana \ nakş-ı dı̄̇vāra meger tıfl aldana (MT 833) 

kim meger bir pādişāh sayru idi \ rāhatından renc-ile ayru idi (MT 956) 

ben yiyicek kaz yüreginden ciger \ karga ilte sizi sı̄̇murga meger (MT 1129) 

sen meger diñlemedüñ iy şāhbāz \ tūti-yile hāce ahvālinde sāz (MT 1332) 

kanda sı̄̇murga ire keklik meger \ geze kānlarda vü isteye güher (MT 1437) 

hacca sıdk-ıla meger kim gitmedüm \ kim harābātı daẖı terk itmedüm (MT 1778) 

kim meger bir anadan bir nāmdār \ iki gözsüz dogmış-ıdı dil-figār (MT 1931) 

nahvı deñizde elüñ kaçan duta \ mahv olıçagın meger işüñ bite (MT 2100) 

sen ki bizden hı̄̇çe dilersin güher \ çok bahāsın virmiş olasın meger (MT 3075) 

yok-durur gülşehri'nüñ hı̄̇çi meger \ kim hiçe daẖı satın almaz güher (MT 3079) 

kendüzin yalıñına urdı revān \ kim meger kim ala andan bir nişān (MT 4190) 

anı ırakdan meger göre kişi \ yohsa yakından yavuz ola işi (MT 4194) 

kibr-ile irdüñ meger kim sen aña \ kim nişānı degmedi bellü saña (MT 4205) 

kendüzin terk ide gülşehrı̄̇ meger \ kim bula ol istedüginden haber (MT 4231) 

dürişdügi olmadı hergiz telef \ meger incü ḳapdı bilinden ṣadef (SN 400) 

meger bir gün atasına vardıdı \ yir öpübenin gitmege ṭurdıdı (SN 440) 

biri dir ki cinnı̄̇ görindi meger \ dütüzdürüŋüz ʿūd u müşk ü şeker (SN 532) 

didi kim firişte olasın meger \ ki zehr oldı baŋa sözünden şeker (SN 646) 

bu ʿışḳa kim uġradı ol nāzenı̄̇n \ meger tangrı işin oŋara hemı̄̇n (SN 730) 

döşekden ḳapuban havāya düger \ yuḳarı çıḳıcaḳ boşanur meger (SN 871) 
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meger ṣūretüŋden görüpdür nişān \ ḳaraŋu olupdur aŋa bu cihān (SN 887) 

meger bu gelen çeri yaġı degül \ ve yā ẖoẕ çerimüz bayaġı degül (SN 943) 

meger kim birez baş ḳaldurdıdı \ şāhı görüp utanuban ṭurdıdı (SN 1237) 

ḥaḳ taʿālā kendü luṭfından beni esirgeyüp \ aŋsuzın rūzı̄̇ḳıla ol bı̄̇-vefā yārı meger (SN 
1370) 

ṭama aġdı vü bāġa ḳıldı naẓar \ girü gölgesi ṣuya düşdi meger (SN 1555) 

girü çāre hem sen ḳılasın meger \ nite itmegin sen bilesin meger (SN 1747) 

çoẖ eglendüm ü geldüŋ uş gicirek \ meger tı̄̇z uṣanduŋ hem eyle gerek (SN 1896) 

meger bir daẖı çāre eyleyevüz \ oŋarsa eyü oŋmaz ise yavuz (SN 1953) 

meger ṭāliʿimüŋ gözi uyana \ ya ẖoẕ devletümüŋ çerāġı yana (SN 2059) 

belāyı ṣavasın meger fażl idüp \ degül fiʿlüme baẖuban ʿadl idüp (SN 2268) 

meger\andan ötrü ki eglendüm uş \ baŋa küsdi vü olmadı göŋli ẖoş (SN 2401) 

meger ışlar olayıdı hem ışıẖ \ vireydi ḳara dün içinde ışıẖ (SN 2590) 

meger dimiş ola ḳızum gel beri \ belürsüz yola gidelüm kim çeri (SN 2807) 

hemān düş içinde meger nev-bahār \ süheyl ile yac nı̄̇ olur gam-güsār (SN 2905) 

baŋa cān hemı̄̇n anuŋ içün gerek \ iverven meger göreven tı̄̇zrek (SN 3471) 

ol ikisi bigi degüldür ucuz \ anı alan ola meger şāhuŋuz (SN 3987) 

meger bir özi baġrı göyner ola \ ki anuŋ içün ṭarta birez belā (SN 4045) 

didüer meger rüstem-i zāl durur \ zihı̄̇ er ki bu ne yāl ü bāl durur (SN 4464) 

anı örsi üzre nitesi döger \ anuŋ đarbına beŋzeyedi meger (SN 4483) 

aç it bulsa etmek ki yaġlu ola \ yimezse meger aġzı baġlu ola (SN 4935) 

elüŋ ṭutmaġa her biri dürişe \ meger kimse feryāduŋa irişe (SN 5463) 

feryād ėder ol ẖoca bilüŋ eger \ ṣuç ḳılmış var durur bunda meger (YZ 245) 

ḳul seven kişi meger delü ola \ kend’ özin ḳula vėren ölü ola (YZ 573) 
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3.1.2.1.3. İki Zıt Önermeyi Doğrudan Birbirine Bağlayanlar 

 Birinci önermedeki bilginin aksi bir bilginin ikinci önermede verileceğini ifade 
eden bağlaç işlevli birimlerdir. 

 

3.1.2.1.3.1. Amma 

Türkiye Türkçesindeki şekli, “ama’’ olarak kullanılmakta olan Arapça asıllı 
“amma’’, bağlama edatı olarak, Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesi sahalarında 
kullanılmıştır(Hacıeminoğlu, 1984, 116- 118). 

“Amma\ama’’nın, bağlama edatı olarak başlıca fonksiyonları, şart, zıtlık fikri 
taşıyan şart ve zıtlık ifade etmektedir. “ama’’nın, tekrarlı kullanılışını da “ister…ister’’ 
anlamında, “amma’’, artık Türkiye Türkçesinde bağlama edatı olarak değil, sıfat(ama 
söz!) ve zarf(amma konuştu) gibi kullanılmaktadır. Bağlama edatı olarak yaygınlaşan 
“ama’’nın da ünlem(Darılırım ama!), pekiştirici bağlama edatı(nefis ama nefis bir 
yemek!), isim(Aması var!) vb. kullanılışları bulunmaktadır(Tiken, 1993, s.63). Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 2, Mantıku’t Tayr’da 1 adet 
örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ise örneklerine rastlanmamıştır. 

 

uyıdıdı ammā çün uyanısar \ göresin ki nice oda yanısar (SN 3359) 

“O uyumuştu ama uyanınca onun nasıl kederleneceğini gör!’’ 

Anlatıcı, metin karakterinin birinci önermede herhangi bir duygusal durumda 
bulunmadığını fakat ikinci önermedeki olumsuzluk bilgisini alıcıya doğrudan veren 
“amma’’ bağlaç işlevli birim ile ikinci önermede uyanınca karakterin olumsuz duygu 
tepkileri vereceği bilgisini vermektedir. İki önerme arasındaki bağlayıcı ilişki “amma’’ 
bağlaç işlevli birim ile vermektedir. 

 

gerek ḳarvayup duta ḳızuŋ \ ḳolın ṭutup çekdi ammā ṣaḳalı ḳılın (SN 3396) 

“(Çadırdan içeri girer girmez) kızın kolunu kavrayıp çekmeliydi; ama bunun 
yerine sakalının kıllarını tutup çekti.’’ 

Metin kişisinin gerek ḳarvayup duta ḳızuŋ ḳolın ṭutup çekdi önermesine göre 
sinirli durumdayken çadıra girer ve bahsedilen kızın kolundan tutup çekmesi beklenir. 
Fakat ikinci önermede bunun yerine sinirinden dolayı kendi sakallarını çekmektedir. İki 
önerme arasındaki çelişik ilişkiyi anlatmak için “amma’’ bağlaç işlevli birim 
kullanılmıştır. 
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kim durıdan āsümānı bı̄̇-sütūn \ pāk ola ammā yekūlu'z-zālimūn (MT 3287) 

“Gökyüzünü sütunsuz durduran ki herşeyi kusursuz yapar fakat zalimin biri 
bozmaya çalışır.’’ 

 Örnekte anlatıcı, yaratanın kusursuz omasını istediği için evrendeki döngünün 
kusursuz olmasını kim durıdan āsümānı bı̄̇-sütūn pāk ola önermesinde anlatmaktadır. 
Anlatıcı yekūlu'z-zālimūn önermesiyle birinci önermedeki olumlu içeriğin aksine bir 
durum göstermektedir. Olumlu ve olumsuz durumlar arasındaki olay örgüsünde 
“ammā’’ bağlaç işlevli birim önermeler arasında zıtlık işlevi sağlamıştır. 

 

3.1.2.2. Karşıtsal çeliştirici 

 Çeliştiricilerin ikinci türünde, önermeler arasında bir karşıtsallık söz konusudur. 
Bir başka ifadeyle, birinci önermeye karşılık olarak onun yerine geçebilen ikinci bir 
önerme alıcıya sunulur. Birinci önermedeki bilgiye karşılık “diğer yandan” düşüncesi 
hâkimdir (Oturakçı Orbay, 2020, s. 87). 

 

3.1.2.2.1. Birbiriyle çelişen iki önermedeki karşıtsallığı bildirenler 

 İki önermedeki çelişik durumu alıcıya doğrudan ileten bağlaç işlevli birimlerdir.  
Eski Anadolu Türkçesinde yoksa, yohsa, yoġısa biçimleri görülmektedir. 

 

3.1.2.2.1.1. Yoksa, yohsa, yoġısa 

“Yoksa”, “yok” ile şart çekimli “i-” fiili “ise”nin teşkil ettiği birleşiktir. “Yohsa” 
da, “yoksa”nın ses değişmesine uğramış şeklidir. Ünlem edatı olarak da görülmektedir 
(Tiken, 1993, s.156). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 1, 
Yusuf u Zeliha’da 13, Mantıku’t Tayr’da 44 adet örneği bulunmaktadır. 

 

degme murguñ nisbeti sı̄̇murga yok \ yoksa her bir yuvada bir murg çok (MT 
2546) 

“Simurg olmak isteyen kuş nerede yoksa her yuvada bir kuş bulunur.” 

 Örnekte degme murguñ nisbeti sı̄̇murga yok önermesinde Simurg’a özenen 
Simurg gibi kuşu aradığı bilgisi verilir. Her bir yuvada bir murg çok ile sıradan 
kuşlardan her yuvada bulunduğu bilgisi verilir. Fazlaca kuş olmasına rağmen Simurg 
gibisinin bulunmadığını anlatmak için önermeler arasındaki ilişki “yoksa’’ bağlaç 
işlevli birim ile sağlanmıştır. 
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 eydür idi dı̄̇n baña hāsıl-durur \ yohsa ayrugı kamu bātıl-durur (MT 82) 

 “‘Din benim iyiliğim için yeterli, yoksa geri kalanların hepsi anlamsız gelir.’ 
derdi.” 

Metin üretici, dı̄̇n baña hāsıl-durur önermesinde dinin kişinin kendisi için yeterli 
olduğu bilgisi verilmektedir. Ayrugı kamu bātıl-durur önermesinde ise gerisinin kişiye 
gereksiz geldiği bilgisi aktarılmaktadır. Metin üretici, iki çelişen içeriğe sahip önermeyi 
ilişkilendirirken “yoẖsa” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. 

bu şārda niçeme yoġısa çeri \ bularca iki üç ola savaş eri (SN 947) 

“Bu şehirde her ne kadar asker yoksa da bunlar gibi iki üç savaşçı vardır.’’ 

Bu şārda niçeme çeri bularca birinci önermesinde şehirde askerin bulunmadığı 
bilgisi verilir. İki üç ola savaş eri ikinci önermesinde iki üç savaş eri olabilir bilgisi 
verilir. İki önerme arasında çelişik durumu anlatabilmek için “yoġısa’’ bağlaç işlevli 
birimden yararlanılmıştır. 

 

şem‘i gözleri görenler yandurur \ yohsa gözsüz yananı söyündürür (MT 197) 

 “Onun ateşi gören gözleri yakar görmeden yanmış olanı da dindirir.’’ 

Şem‘i gözleri görenler yandurur birinci önermesinde kişinin daha önce aşk 
hissine kapılmayan kişilerde aşkı ortaya çıkardığının bilgisi verilir. Gözsüz yananı 
söyündürür ikinci önermesinde daha önce aşık olmuşlar onu gördüğü zaman hisslerine 
çare bulduğunun bilgisi verilir. İki önerme arasında çelişik durumu anlatabilmek için 
“yohsa’’ bağlaç işlevli birimden yararlanılmıştır. 

 

anuŋ-içün tı̄̇mār ėder bu bize \ yoẖsa baḳmaya-y-ıdı yüzümüze (YZ 967) 

yūsuf eydür ataŋuz aġırladum \ yoẖsa ben ḳamuŋuzı ḳıra-y-ıdum (YZ 1195) 

yoẖsa duʿā ḳıluram zārı̄̇-y-ıla \ allāh’umdan gelür ʿazı̄̇z’e bela (YZ 1254) 

eydür-idi dı̄̇n baña hāsıl-durur \ yohsa ayrugı kamu bātıl-durur (MT 82) 

biz ebušālib’e hürmet kıluruz \ yohsa saña ne kılasın bilürüz (MT 95) 

dek benüm dünyāda adum var-ımış \ yohsa bu benden delim yig er-imiş (MT 1164) 

bir adıyla devleti yokdur bunuñ  \ yohsa tagdan güçi artukdur bunun (MT 1215) 

sözi añlar ādemı̄̇ler yok-durur \ yohsa bizüm sözlerümüz çok-durur (MT 1330) 

keklige ol yig ki cevherler dire \ yohsa keklik kanda sı̄̇murga ire (MT 1439) 
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yohsa bizüm nisbetümüz yog-ısa \ aña vü yoluñ belāsı çog-ısa (MT 1507) 

kendü sözi kendüzine hôş gelür \ yohsa işiden kamu nefrı̄̇n kılur (MT 1830) 

ol birez ili dutar-ısa revā \ yohsa cüz sı̄̇murga değmez bir hevā(MT 1868) 

kimse yok kim vā‘ız ögüdin dutar \ yohsa konşı ölümi vā‘ız yiter (MT 1929) 

kim hünermend-ise beni añlaya \ yohsa cāhiller bu sözi tañlaya (MT 2044) 

mahv-ıla kurtıla deñizden kişi \ yohsa nahv-ıla kaçan bite işi (MT 2093) 

kurd, karnı toymagı cehdin kılur \ yohsa yādı ya bilişi ne bilür (MT 2142) 

kim bizi dutmayalar itler dakı \ yohsa zevkumuz gider tañrı hakı (MT 2156) 

kendüzümüzi bizüz eslemeyen \ yohsa kimdür hükmümüz eslemeyen (MT 2187) 

yohsa ben tācı koyan çün görmedüm \ ol ferişteyi vü vasfın virmedüm (MT 2277) 

yohsa benüm tācumı kim sen koduñ \ eyle dut kim gökden inmişdür didüñ (MT 2312) 

yohsa ayruk kimse nesne dimedi \ şehdi koyup zehr-i kātil yimedi (MT 2335) 

şeyh oldur kim cihānda şeyh ola \ yohsa bir şar şeyhi ne işe gele (MT 2529) 

bāyezı̄̇d’e şeyh dir-iseñ revā \ yohsa ayruk şeyhi ko kim yil kova (MT 2530) 

yohsa degme şarda bunça şeyh ola \ kankısı defterde sagışa gele (MT 2536) 

dāyire erenleri ayruk-durur \ yohsa şarda köyde hôd er çok-durur (MT 2541) 

yohsa çün er dünyada adsuz ola \ tuzı kaçan gele çün datsuz ola (MT 2591) 

yohsa var bir şarda bir şeyhçugaz ol \ bir iki yıl diril andan soñra öl (MT 2599) 

kim cihāngı̄̇r olan er ayruk-durur \ yohsa her şarda erenler çok-durur (MT 2612) 

dek biregü bellü gelsün nāmdār \ yohsa ol olsun yidinçi nāme-dār (MT 2661) 

bu tefāhür dünyada bulur kabūl \ yohsa ol ‘ālemde bu kamu degül (MT 2666) 

yohsa hāle iren er adı n’ider \ adı ko kendüzüñ aradan gider (MT 2669) 

yohsa yolda yüz kişi bile gider \ bellüdür kim her birisi ne güder (MT 2789) 

büşr eydür tañrı hükminden ola \ yohsa ayruk ne-y-idügin kim bile (MT 2796) 

büşr eydür tañrı bile bu düni \ kim nenüñdür yohsa kim bile anı (MT 2816) 

yohsa ayruk kimsene ne biliser \ yā nite bilmegi da‘vı̄̇ kılısar (MT 2827) 

yohsa ben bu sözi kaçan işidem \ kim kazādan korkuban yoldan gidem (MT 2867) 
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yohsa el virmez-ise hı̄̇ç ol nigār \ benüm-ile hoş geçürüñ rūzigār (MT 2947) 

sen dilersin hı̄̇çe bizden gevheri \ yohsa al u virme hı̄̇ç iy müşterı̄̇ (MT 3062) 

yavlak agyār ola yārı aldayan \ yohsa er olmaya eri aldayan (MT 3434) 

togru işden ne haber virür canuñ \ yohsa egri çok işüñ vardur senüñ (MT 3610) 

yohsa tenden ilerü eyü yavuz \ bellü miydi anda bu egri ol uz (MT 3852) 

yohsa ba‘zı tı̄̇re midi iy ‘azı̄̇z \ kim teninde olmadı hergiz temı̄̇z (MT 3855) 

yohsa çün ol köşeyi terk idesin \ işleyüp yimekden artuk n’idesin (MT 4349) 

ma‘nide söyle ki irerüz aña \ yohsa da‘vı̄̇ dünyada degmez saña (MT 4354) 

yohsa çün ben nükteyi rūşen diyem \ sen ne kişisin ki saña sen diyem (MT 4364) 

 

3.1.2.2.2. Birinci Önermeye Karşılık Doğruyu \ Asıl Olanı İkinci Önermede 
Bildirenler 

Önermeler arasına gelen lı̄̇ki \ likin \ velikin \ velakin, meger \ meger kim, ne daẖı 
\ ne hem \ ne hod bağlaç işlevli birimleri, birinci önermede verilen bilginin aksine ikinci 
önermede verilen bilginin daha gerçeğe yakın olduğunu ifade eder. Önermelerde verilen 
bilgiye dair kıyas yapmaktadır. 

 

3.1.2.2.2.1. Meger 

“Meger\meger ki”, Farsça asıllıdır. “Meger kim” ise, “meger ki’’nin 
Türkçeleştirilmişi. “meger’’in, “eger’’ edatı ile olumsuz fiil çekiminde kullanılan “me’’ 
edatının teşkil ettiği birleşik olduğu anlaşılıyor. “meger ki’’ye gelince, “meger’’, 
“meger ki’’ ve bunun Türkçeleştirilmişi “meger kim’’den başka olarak, “meger’’den 
geliştirilmiş daha değişik şekiller de kullanılmıştır; fakat bugün Türkiye Türkçesinde 
“meger’’ dışındakilerde görülmektedir(Tiken, 1993, s.124). 

Farsça kökenli “meğer” bilinmeyen, farkında olunmayan bir durum için 
kullanılan sözcük Eski Anadolu Türkçesinde bağlaç işlevli birim olarak rastlanmaktadır. 
Üstlendiği işlevi günümüze kadar taşıyan “meger’’ Eski Anadolu Türkçesinde 
önermeler arasında çeliştiricilik ilişkisi kurmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 21, Yusuf u Zeliha’da 6, Mantıku’t Tayr’da 32 
adet örneği bulunmaktadır. 

 

ne bilem bu derde ne dermān ola \ meger çāre ḳılıcı raḥmān ola (SN 1416) 
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 “Bu derdin ilacını bilmiyorum aslında çare  merhametli olan Tanrıdır.’’ 

Anlatıcı, ne bilem bu derde ne dermān ola önermesinde sorununa bir çözüm var 
mı bilmediğinden yakınmaktadır. Çāre ḳılıcı raḥmān ola önermesinde ise sorunu 
çözebilecek tek varlığın Tanrı olduğunu bilmektedir. Anlatıcı, “meger’’ bağlaç işlevli 
birimi kullanarak birinci önermedeki çareyi bilmemesini ikinci önermede ise bunun 
Tanrıdan geleceğini bilmesi karşıtlığını okuyucuya vermektedir. 

 

şehüŋ rāzını ḳulları ne bile \ meger şāh anı āşikāre ḳıla (SN 592) 
“Şah bu sırrı açıklamadığı sürece şahın sırrını kulları nasıl bilsin!’’ 
Birinci önerme şehüŋ rāzını ḳulları ne bile ile hükümdar istemedikçe kulların 

bilemeyeceğinin bilgisini verilir. İkinci önerme şāh anı āşikāre ḳıla ile hükümdarın 
bilinmesini istediğinin bilgisi verilir. Önermeler içeriğindeki bilinmek ve bilinmemek 
arasındaki karşıtsal çeliştirici ilişki “meger” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

süci içen kişi nite bekleye rāz \ meger ṣuluca ola ol daẖı az (SN 1189) 
“İçki içen kişi sır saklar mı? O küçük bir sır dahi olsa içki bunu biraz sulandırır.” 

 Örnekteki süci içen kişi nite bekleye rāz birinci önermesi, içki içenin kontrolünü 
kaybedebileceği bilgisini içermektedir. Ṣuluca ola ol daẖı az ikinci önermesi ise içkinin 
sabırsızlığı belirgin hâle getirdiği bilgisini içermektedir. Birinci önermedeki belirsizlik 
“meger” bağlaç işlevli birim ile ikinci önermede giderilerek durum belirgin hâle 
getirilmiştir. 

 

böyle giç irmeye ahşāma seher \ bu gice rūz-ı kıyāmetdür meger (MT 387) 

gün kanı kim gice pāyāna ire \ kim meger bu derd dermāna ire (MT 397) 

sen meger kim dutmaduñ benden melāl \ āhirette olasın baña helāl (MT 730) 

düşicek rūm iline şeyhe sefer \ ol mürı̄̇d anda degül-idi meger (MT 595) 

bu meğer āhir zamān fi‘li ola \ kim ana bilmedügin yavrı bile (MT 1060) 

senden ilerü meger kim var-ıdı \ bir anamuz kim bize gam-hvār-ıdı (MT 1073) 

diler-iseñ kim bu yola gidesin \ şehvet ü hırsı meger terk idesin (MT 1116) 

bir gice kim çarh seyr ider-idi \ rüstem-i dāstān meger gezer idi (MT 1142) 

kim sen andan bunça kılursın hazer \ zahmı dokınmış-durur saña meger (MT 1193) 

ihtiyār-ıla meger kim gelmedi \ rüstem'üñ-idügin ili bilmedi (MT 1252) 

tūtı'yı çıkardı dizinde kodı \ kim meger sākin ola bir dem odı (MT 1402) 
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‘akl kanda bulına divānede \ genc olmaya meger vı̄̇rānede (MT 1466) 

bir harāb içinde gördüm bunça renc \ kim meger hāsıl kılam bir dürlü genc (MT 1468) 

cānuñ olmadı meger ma‘nı̄̇de mest \ kim seni nefsüñ kılur sūret-perest (MT 1669) 

kim meger ‘āşık aña olayıduñ \ hem anı göriceğez bileyidüñ (MT 1724) 

ihtisār itdüm dekāyık ‘ilmine \ kim meger irem hakāyık ‘ilmine (MT 2038) 

gemiye oturdı bir nahvı̄̇ meger \ sandı kim deñizde yok havf u hatar (MT 2075) 

halkı sag u kavmı bı̄̇-kaygu-durur \ nergisüñ gözi meger sayru-durur (MT 2112) 

kim meger bir yazıda bāg ergavān \ bitmiş-idi yöresinde za‘ferān (MT 2152) 

yimiş üküş ben yidüm hem ol kadar \ kim baña yiter sen öl dirsin meger (MT 2455) 

andan artuk kim bıçag-ıla meger \ yırtayıdum karnumı ben bı̄̇-haber (MT 2473) 

degme erde kaçan ola bu hüner \ hızr peygāmber saña dirler meger(MT 2480) 

bir gün işi ‘azmini kılur-idi \ yolda bir ‘avrat meger gelür-idi (MT 2737) 

var-ıdı bagdād şehrinde meger \ bir ulu dellāl key şāyeste er (MT 3038) 

eydür iy miskı̄̇n delü olduñ meger \ hı̄̇çe niçe satalar hergiz güher (MT 3049) 

rahmeti dürrin meger lutf işleye \ ol hı̄̇çe satan bize bagışlaya (MT 3084) 

dartar-ısam ben anı iy nām-ver \ yir ü gögi batman eyleyem meger (MT 3260) 

nite baña bulayıduñ sen zafer \ hôd bu iş böyle gerek-idi meger (MT 3403) 

kimse benden gelmedi hôd ilerü \ sen meger kim uçuban geldüñ berü (MT 3534) 

ol meger gülşehri adıdur kim ol \ yir yüzin dutdı kim ilte göge yol (MT 4366) 

saydgāhıydı bir aslanuñ meger \ ol şaha kul tagda her bir cānavar (MT 3641) 

ten degül cān kim şeker dadın bile \ cān meger kim şekkerüñ adın bile (MT 4335) 

meger ol ki aṣlında ola neseb \ dürişe ḳazanmaġa ʿilm ü edeb (SN 344) 

ḳamu uṣlular idi vü pür-hüner \ ara yirde bir kişi vardı meger (SN 414) 

çü ḥavż üzre aŋsuzda ḳıldı naẓar \ su içinde ṣūret görür ol meger (SN 514) 

meger sākin ola birez ol oduŋ \ ki cānuŋa kendü elüŋle ḳoduŋ (SN 557) 

şu sūret ki düşinde gördi meger \ ki bilmez idi hı̄̇ç andan ẖaber (SN 893) 

çü ben uyuram ḳamusı noldılar \ meger kim ecel irdi vü öldiler (SN 941) 
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meger bir ḥikāyet buluban yazar \ ki nice sikender cihānı gezer (SN 982) 

gelen ol yigitdür ki her dem ẖaber \ virürlerdi kim ʿālem içre meger (SN 1001) 

süci içen kişi nite bekleye rāz \ meger ṣuluca ola ol daẖı az (SN 1189) 

şaruŋ ḳavmi anı işidüp meger \ biri birisine ḳılurlar ẖaber (SN 1351) 

meger girü ḳopuz ünin işide \ süheyl’i gözetmekligi iş ide (SN 1539) 

girü eyleye ṣohbet ol ay ile \ ki ʿışḳ esrügidür meger ayıla (SN 1866) 

vire yol vara uyẖuyı gözine \ gerekmez meger cānı kendüzine (SN 2349) 

dımışḳı̄̇ ışıẖdan şu ḳayın seker \ ötelerdi eyle ṣanasın meger (SN 2597) 

ki çengüŋ āvāzı dimāġumı ter \ idüpdi perı̄̇ler ulusı meger (SN 3491) 

meger ol ki ḳayṭās ile oldıdı \ çü ḳız ḳardaşıduġını bildidi (SN 3503) 

çalap tangrı kim ṣūreti key öger \ aŋa beŋzer ol düze bile meger (SN 3720) 

ḳuş uçmazdı anda meger kim için \ ol otladıdı ot atı gemin (SN 3830) 

ne ṣorarsın andan saŋa assı ne \ meger nāmūsuŋ ki dilersin ṣına (SN 3955) 

kişinüŋ nite ola ḳurtulışı \ meger diyesin ḳo vü ḳurtul işi (SN 5372) 

imdi diŋleŋ vėreyüm size ẖaber \ bir bezergān vardı mıṣır’da meger (YZ 165) 

ziy ki geldi bu arada bu ẖaber \ güzgüye baḳdı-y-ıdı yūsuf meger (YZ 191) 

eytdiler ol ḳamu mā hāẕā’l-başar \ dėdiler feriştedür uşbu meger (YZ 592) 

imdi diŋle ẖoş ḥikāyet ẖoş ẖaber \ yūsuf’uŋ bir dāyası vardı meger (YZ 1153) 

bir ḳavülde daẖı gelmişdür ẖaber \ yūsuf alurdı ṭaʿām yėrken meger (YZ 1164) 

vardı mālik reyyān’a şol-dem ẖaber \ gile ḳılurlar kāfirler kim meger (YZ 1478) 

 

3.1.2.3. Düzeltici çeliştirici 

 Birinci önermede verilen bilginin aksi bir durumunu ikinci önermede vererek 
birinci önermedeki bilgiyi düzeltmeyi amaçlayan bağlaç işlevli birimlerdir. “Birinci 
önermedeki bilgiyi doğrudan doğruya değiştirenler’’ ve “önceki bilinenin tersi bir 
durumun öğrenildiğini bildirenler’’ olmak üzere iki grupta incelenmektedir. 
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3.1.2.3.1. Birinci Önermedeki Bilgiyi Doğrudan Doğruya Değiştirenler 

 Gerçi, yok illā, illa kim bağlaç işlevli birimlerle sağlanan çeliştiriciler grubudur. 

 

3.1.2.3.1.1. Gerçi 

 Birinci önermedeki bilgiyi değiştirir nitelikte ikinci önermede asıl olan bilgiyi 
veren bağlaçlardır. Tiken eserinde gerçinin kökeni hakkında “gerçi ki” şeklinin 
Türkçeleştirilmişi olan “gerçi kim” hariç, olduğu gibi Farsça’dan geçen diğerleri, 
“ger\eger’’ edatı ile “çi\çü’’ yahut “eger’’, “çi’’ ve “ki’’ birleşiğidir. Bugün Türkiye 
Türkçesinde bunlardan sadece “gerçi’’ görülüyor, gibi ifadeler kullanır (Tiken, 1993, 
s.92). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 3, Mantıku’t Tayr’da 
1 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da örnek bulunmamaktadır. 

 

biz endişe itdügümüz yoġımış \ egerçi göziken çeri çoġımış (SN 1000) 

“Görünen asker sayısı çok olmasına rağmen bizim endişe ettiğimiz durum 
yokmuş.’’ 

Göziken çeri çoġımış önermesinde askerin fazla olmasından duyulan endişe dile 
getirilmektedir. Biz endı̄̇şe itdügümüz yoġımış önermesinde ise beklentinin aksi bir 
durumun gerçekleştiği bildirilmektedir. “Egerçi” bağlaç işlevli birim, önermeler 
arasında çeliştirici görev üslenmektedir.  

 

eytdi hı̄̇ç unıtmaduguz biz sizi \ gerçi siz añmaduñuz hergiz bizi (MT 1370) 

“Bizim sizi unutmamamıza rağmen siz bizi hiç anmadınız.” 

Anlatıcı, olumlu içeriğin bulunduğu eytdi hı̄̇ç unıtmaduguz biz sizi önermesinde 
kendilerinin karşı tarafın akıllarından çıkarmadıklarından bahseder. Olumsuz içeriğin 
bulunduğu siz añmaduñuz hergiz bizi önermesinde ise kendilerinin kaygılarına karşılık 
gelmediğinden yakınır. Aralarındaki çelişik ilişkiyi “gerçi’’ bağlaç işlevli birim 
sağlamıştır. 

 

elinde ḳadeh gerçi cüllāb idi \ ḳaçurdı ḳanın sanki unnāb idi (SN 2273) 

“Elinde kadeh, aslında gülsuyuydu; (sinirlendiğinden) kanı hünnap gibi 
çekiliyordu.” 

 Örnekte kişinin kendisini kaybedip kanının hünnap gibi çekildiğinin bilgisi 
verilir. Elindeki kadeh gülsuyu ile dolu olduğu için daha fazla kendisini kaybetmemesi 
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aktarılır. Elinde ḳadeh cüllab idi önermesiyle ḳaçurdı ḳanın sanki unnāb idi önermesi 
arasında düzeltici çeliştirici işlevde “gerçi” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 

 

tamac hām idi gerçi bişdi taām \ tamām idi eksük işi nā-tamām (SN 3346) 

 

3.1.2.3.1.2. Yok illā, illa kim 

“Yok”, aslında isim olup bağlaç ve hatta ünlem olarak da karşımıza çıkmaktadır. 
Bu bağlaç ret ifadesiyle (reddederek) daha önce geçen aynı cinsten başka bir unsuru 
bağlamaktadır (Tiken, 2004, s. 110). Örneklerimizde önermeler arasında 
gerçekleşmemesi şartıyla olacakları ifade eden işlev gösterdiğini görmekteyiz.  

“İlla” Arapçadır. “İlla kim”, “kim” ile pekiştirilmiş birleşiği; “ille” ise, kalınlık-
incelik uyumuna uydurulmuş şeklidir. Önceleri hem edat hem de zarf olarak kullanılan 
bu şekillerden, bugün Türkiye Türkçesinde sadece “illa\illa ki\ille” zarf kullanılışıyla 
görülmektedir (Tiken, 1993, s.105). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 2, Yusuf u Zeliha’da 1, Mantıku’t Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. 

 

ger hūri görülürse benüm aynuma gelmez \ illā seni diler dün ü gün göŋlüm ü 
cānum (SN 1549) 

“Gözüme huri görünürse benim gözüm onu görmez; gönlüm ve canım gece 
gündüz yalnız seni ister.” 

Ger hūri görülürse benüm aynuma gelmez önermesinde huri bile yanına gelse 
aradığı kişinin yerine geçmeyeceği bilgisi verilir. Seni diler dün ü gün göŋlüm ü cānum 
önermesinde asıl niyetinin ne olduğundan ve özlem çektiği kişinin yerini kimsenin 
dolduramayacağından bahsedilmektedir. Birinci önermede gerçekleşen eylemin değil 
ikinci önermede verilen bilginin anlatıcının asıl isteği olduğunu anlıyoruz. İki önerme 
arasındaki düzeltici çelişik ilişki “illa” bağlaç işlevli birim ile verilmektedir. 

 

ziy ki görklü eylemişsin sen bunı \ bunda yoḳ illā ḳoṭı̄̇far pes ḳanı  (YZ 488) 

“Bu sarayı ne güzel yapmışsın; burada kutayfer yok, hani nerede?” 

Anlatıcı, örnekteki görklü eylemişsin sen bunı bunda önermesinde bulunduğu 
mekânın görkemli yapıldığının bilgisini okuyucuya aktarmaktadır. İkinci ḳoṭı̄̇far ḳanı 
önermesinde ise arayanın kotifarın bulunmamasından yakındığının bilgisini okuyucuya 
iletmektedir. İki önerme arasındaki düzeltici çeliştiriciliği “yok illā” bağlaç işlevli birim 
ile sağlamaktadır. 
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göñli ilkin leylaya virmişvenin illa soñra mevlaya irmişvenin (MT 1748) 

“Gönlü ilk olarak Leyla’ya kaptırsam da sonradan Mevla’ya ermişim.” 

 Örnekte beşerî aşktan ilahı̄̇ aşka yolculuğa değinilmiştir. Göñli ilkin leylaya 
virmişvenin önermesinde aşığın ilk önce Leyla’ya olan sevgisinden bahsedilir. İkinci 
önerme soñra mevlaya irmişveninde anlatıcı tarafından doğru yol kabul edilen Allah 
sevgisine dönüldüğünden bahsedilir. Birinci önermedeki eylemin hatalı ikinci 
önermedeki eylemin faydalı olduğunu anlatmak için “illa” bağlaç işlevli birim 
kullanılır. 

 

iy kāşki gözüm yüzine baḳmayayıdı illā kim ola ki göre anı gözin yuma (SN 1629) 

 

3.1.2.3.2. Önceki Bilinenin Tersi Bir Durumun Öğrenildiğini Bildirenler  

 Sonradan öğrenilen bilginin ikinci önermede verilmesi ve bu bilginin birinci 
önermedeki bilgi ile çeliştiğini ileten bağlaç işlevli birimlerdir. Meger, meger kim 
bağlaç işlevli birimler bu grubta incelenmektedir. 

 

3.1.2.3.2.1. Meger, Meger Kim 

“Meger\meger ki’’, Önermeler arasında önceki bilinenin tersi bir durumun yeni 
öğrenildiğini veya bilindiğini vurgulayan bağlaç işlevli birimlerdir.“meger kim’’ ise, 
“meger ki’’nin Türkçeleştirilmişidir. Türkiye Türkçesinde “meger’’ olarak 
görülmektedir (Tiken, 1993, s.124). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 34, Yusuf u Zeliha’da 2, Mantıku’t Tayr’da 21 adet örneği bulunmaktadır. 

 

imdi diŋleŋ vėreyüm size ẖaber \ bir bezergān vardı mıṣır’da meger (YZ 165) 

“Şimdi dinleyin size bir haber vereyim, meğer Mısır’da bir bezirgân varmış” 

İmdi diŋleŋ vėreyüm size ẖaber önermesinde daha önce bilinmeyen bir olayın 
şimdi size bir ileteceğim biçiminde dikkat çekilmektedir. Geçmişteki bilinenin aksine 
bilgi veren bezergān vardı mıṣır’da önermesinde haberin içeriği olan Mısır ülkesinde 
bir bezirgânın var olmasıdır. İki önerme “meğer’’ bağlaç işlevli birimi ile 
ilişkilendirilerek verilen haber ile daha önceki bilinen arasında çelişik bir durum 
olduğunu anlatılmıştır. 
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kendüzin yalıñına urdı revān \ kim meger kim ala andan bir nişān (MT 4190) 

“İnsan kendisini birbaşına yollara vururduğunda meğer ondan bir rütbe alırmış.” 

Örnekte anlatıcı, kendüzin yalıñına urdı revān önermesinde hikâye kişisinin 
amacını gerçekleştirmek için yola çıktığını anlatmakta, “meger’’ bağlaç işlevli birim ile 
anlatının aslı hakkında bilgi verdiğini belirterek yola çıkmanın amaç gerçekleştirmedeki 
temel gaye olduğunu ala andan bir nişan önermesiyle vermektedir. 

 

şeyh ile tañrı arasında meger \ bir küdūret var-ıdı key mu‘teber (MT 647) 

ögüñe düşdi meger ol dilsitān \ pı̄̇le yād oldı girü hindūsitān (MT 711) 

böyle rengı̄̇n böyle datlu böyle ter \ husrev ü şı̄̇rı̄̇n sözi oldı meger (MT 755) 

böyle ter dı̄̇bāce vü datlu şeker \ husrev ü şı̄̇rin sözi ola meger (MT 774) 

gerek uçmakdan çıkan key dürişe \ tā meger kim girü andan irişe (MT 821) 

tañrı'nuñ kudretlerindendür meger \ girü baña yavrılar vire haber (MT 1063) 

yüz göge dutdum ki haşmuñdan benüm \ kurtarıvire meger kim hak cānum (MT 982) 

bunlar anuñ ‘āşıkı-y-ıdı meger \ kim aña cān viribidiler haber (MT 1377) 

kaçan eydem ben kim ol bir murg-ıdı \ bu benüm tutum meger sı̄̇murg-ıdı (MT 1395) 

kim meger bu derde dermān irişe \ yā yola āgāz pāyān irişe (MT 1559) 

güneşüñ yüzi cihānda fāş ola \ anı görmeyen meger huffāş ola (MT 1588) 

bu hikāyet böyle şı̄̇rı̄̇n böyle ter \ husrev ü şı̄̇rı̄̇n sözi ola meger (MT 1677) 

yemlihā eydür meger sen bilmedüñ \ kim benüm gibi hünermend olmaduñ (MT 2817) 

tañrı hükminden meger gāfil olam \ kim hevā vü hırs u hıkd-ıla dolam (MT 2905) 

kim meger ersüz-ise anı ala \ yemlihā'nuñ hatunın daẖı bile (MT 2970) 

nefsine uymadı gülşehrı̄̇ meger \ kim gülistān üstine dökdi şeker (MT 3172) 

kim meger nevrūz faslında ki bāg \ her yaña yandurur-ıdı yüz çerāg (MT 3620) 

sen meger kim üstine çün gelesin \ beni kendü koltuguña alasın (MT 3734) 

ol kelebekden ki mum oldı meger \ girü bir ayruk kişi vire haber (MT 4220) 

dökdi gülşehrı̄̇ girü dürr ü güher \ mantıku’t-tayr’ı tamām oldı meger (MT 4434) 

meger buyruġı anuŋ ola vü pes \ yile daẖı oldur buyuran ki es (SN 76) 
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meger kim şefāʿat ḳıla muṣṭafā \ ki bula ḳıyāmetde göŋlüm ṣafā (SN 165) 

meger tangrı'dan uyanıḳlıḳ ola \ ki kişi sac ādet yolını bula (SN 205) 

şeh anı meger bir gice oḳudı \ ki ḳatında hı̄̇ç kimsene yoġıdı (SN 417) 

meger şāh bir gün didi ṭurayım \ bu genci ki virdi atam göreyim (SN 453) 

meger bir gün ılu suya varıcaḳ \ ṭonunı ol arada çıḳarıcaḳ (SN 472) 

meger işidüben dire ögini \ bile ṣūreti kim neydügini (SN 633) 

meger şāh-ı çı̄̇n’üŋ ḳızı nev-bahār \ uyurken döşekde yatup ol nigā (SN 868) 

ne çāre ḳılam şimdi yā nideven \ meger şārı ḳoyubanın gideven (SN 932) 

ne kim ʿömr geçdise vardı yile \ meger bu iki gün ki sinüŋ ile (SN 1215) 

ẖatunlar anı nev-bahār’a öger \ ki bir daẖı görebileydük meger (SN 1392) 

göre ṭura idüm yüriyicegez \ bu göŋlüm meger döleneydi birez (SN 1928) 

şu göŋülde kim ʿışḳmeger ola ḳıl \ ḳarār eyle ṭutar ki avucda yil (SN 1982) 

megerḳavmüŋ aŋduŋ ilüŋ ü şaruŋ \ hem olayıdı anda ẖayruŋ şerüŋ (SN 2019) 

ḳamu dürlü niʿmetler andayıdı \ meger bengü suyıyıla ḳuş südi (SN 2114) 

elinden alan çılbırı aldıdı \ meger avcı  içinde yil ḳaldıdı (SN 2454) 

gözin açdı şāh didi ḳanı süheyl \ meger içdi çoẖ dost-kānı̄̇ süheyl (SN 2501) 

ya ḳızumı yā ol kişiyi meger \ düşürmiş ola vü boşandı gider (SN 2534) 

meger yaŋılup itmiş ola bir iş \ ki anı begenmeye yad u biliş (SN 2633) 

meger atam ola ve ger ni gücin \ kim ola ki ṭuta niḳābum ucın (SN 3104) 

beni almaġa niçe şeh-zādeler \ başarmadı ḳısmet saŋadum meger (SN 3122) 

meger şol sā ʿat kim göreydi yüzin \ bıraġaydı gölgesine kendüzin (SN 3549) 

düşüp illere isteyüben varam \ meger ḳandasa yüzini bir görem (SN 3751) 

meger bulavan anı görmişem \ ve ger ni ẖo cān terkini urmışam (SN 3820) 

meger kimseye gösterimez yüzin \ ki yazdurdı her yirde uş kendüzin (SN 3964) 

baḳup gördi kim ol birez sehl yir \ öginde meger utanur ola dir (SN 4218) 

meger bir gün oturur iken süheyl \ süci içmege azacuḳ itdi meyl (SN 4705) 

eger haftalar oturam söyleyem \ meger birezin size ʿarż eyleyem (SN 4850) 
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meger nev-bahār anlaruŋ işlerin \ gerek bileyidi vü teşvı̄̇şlerin (SN 4883) 

meger ʿömr olursa yüzüŋ göricek \ diyem birezin ṭapuŋa iricek (SN 5195) 

meger bir gün oturur iken süheyl \ daẖı nev-bahār idüben ʿı̄̇şe meyl (SN 5219) 

meger bir gün irte olıcaḳ süheyl \ atasın varup görmege itdi meyl (SN 5352) 

meger gitmegüŋ vaḳti geldi baŋa \ ki düş görüben yormışam ben aŋa (SN 5358) 

meger ḥaḳ çalap’dan ʿināyet ola \ ki birez girem bārı̄̇ṭoġrı yola (SN 5611) 

yolda meger var-ıdı bir key aġaç \ yaʿḳūb anda otururdı ṣusuz ac (YZ 132) 

 

3.1.3. Nedenleyici Bağlaç İşlevli Birimler 

Önermeleri arasında neden-sonuç ilişkisi kurabilen bağlaç işlevli birimlerdir. 
“Genel nedenleyici”, “koşullu nedenleyici” ve “ters nedenleyici” olmak üzere 3 alt 
başlıkta incelenmektedir.  

 

3.1.3.1. Genel Nedenleyici 

 Önermeler arasında neden-sonuç ilişkisinde birinci önermede neden bilgisinin 
ikinci önermede ise sonuç bilgisinin var olduğu ve bu önermeler arasındaki bağı kuran 
bağlaç işlevli birimlerdir. “Neden bildirenler” ve “sonuç bildirenler” olmak üzere 2 
grupta incelenmektedir. 

 

3.1.3.1.1. Neden Bildirenler 

 Birinci önermenin nedenselliğine vurgu yapan bağlaç işlevli birimlerdir. O 
sebeble ki,anuŋ-içün, ki/ kim bağlaç işlevli birimleri bu grupta değerlendirilmektedir. 

 

3.1.3.1.1.1. Önermenin Neden İçeriğinde Olduğunu Doğrudan Bildirenler 

Neden belirten birinci önerme ile sonuç belirten ikinci önerme arasında yer 
alananuŋ-çün, o sebeple ki, bağlaç işlevli birimleri verilen bilgiler arasında neden-sonuç 
ilişkisi kurmamızı sağlamaktadır. 

 

3.1.3.1.1.1.1. Ol sebebden 

“Ol” işaret sıfatı ile çıkma ekli “sebeb” ismi ve “kim” edatının birleşiğidir. “O 
sebepten, onun için, ondan dolayı’’ anlamlarında, sonuç cümlesini sebep cümlesine 
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bağlamaktadır (Tiken, 1993, s.136-138). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Yusuf u 
Zeliha’da 1, Mantıku’t Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. Süheyl ü Nevbahar’da 
örnek bulunmamaktadır. 

 

leylinüñ etin kanın sevmez-idi \ ol sebebden görmege ivmez-idi (MT 1755) 

“Leyla’nın bedenini arzulamazdı, o yüzden görmek için acele etmezdi.” 

Örnekte leylinüñ etin kanın sevmez-idi birinci önermesinde Leyla’ya duyulan 
aşkın bedensel arzulardan var ibaret olmadığı anlatılmaktadır. Görmege ivmez-idi ikinci 
önermesinde birinci önermedeki bilgiye istinaden Leyla’yı görmek için acele 
edilmediğinin bilgisi verilir. Örnekte “ol sebebden” bağlaç işlevli birim ile görmek 
istememesinin nedeni birinci önermede doğrudan alıcıya iletilmiştir. 

 

ḥasret odı yandurdı içüm ṭaşum \ ol sebebden aḳar eksilmez yaşum (YZ 1086) 

“Hasret ateşi içimi dışımı yaktığı için gözyaşım eksilmez.’’ 

 Anlatıcı, ḥasret odı yandurdı içüm ṭaşum önermesinde özlem duygusunun kişiyi 
üzüntü içerisinde koyduğunun bilgisini verir. Aḳar eksilmez yaşum önermesinde ise 
üzüntüsünden dolayı sürekli ağlamaklı olduğunun bilgisini verir. İki önerme arasındaki 
sebep-sonuç ilişkisi “ol sebebden” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

3.1.3.1.1.1.2. Anuŋ-içün 

İlgi ekli üçüncü teklik şahıs işaret zamiri “anun” ve “içün” birleşiğidir. 
Günümüzde o sebeple” ifadesine denk gelmektedir. Bağladığı önermeler arasında 
sebep-sonuç ilişkisi kurmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 16, Yusuf u Zeliha’da 16, Mantıku’t Tayr’da 23 adet örneği 
bulunmaktadır. 

 

ṭoġru oldı ne ki ol dėdi düşüm \ anuŋ-içün ırġaram şimdi başum (YZ 717) 

“O, her ne dediyse doğru çıktı onun için şimdi başımı sallarım.” 

Anlatıcı, ırġaram şimdi başum ikinci önermesinde her ne denirse başını sallar 
vaziyette kabul edeceğinin bilgisini vermektedir. İkinci önermedeki kabullenişin 
sebebinin söylediği her rüyanın doğru çıkması bilgisini ṭoġru oldı ne ki ol dėdi düşüm 
birinci önermesinde vermektedir. Anlatıcı, önermeler arasında sebep-sonuç ilişkisini 
“anuŋ-içün” bağlaç işlevli birimi ile kurmaktadır. 
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ben daẖı hemyān şarından oluram \ anuñ-ıçun saña hürmet kıluram (MT 2788) 

“Ben bile hemyan (ailesindenim), bu yüzden sana saygı duymaktayım.” 

Örnekte ben daẖı hemyān şarından oluram önermesinde hemyan ailesinin bir 
mensubu olduğunun bilgisi verilmiştir. Saña hürmet kıluram önermesinde ise sana saygı 
duyuyorum bilgisi verilmektedir. Sana saygı duymamın sebebi hem ailesindenim olarak 
neden-sonuç ilişkisi kurmaktadır. Bu iki eylemin arasındaki ilişki “anuŋ-içün” bağlaç 
işlevli birim ile kurulmuştur. 

 

ṣoŋra çirkı̄̇n iyi ṭuydum ben yine \ anuŋ-içün aġladum döne döne (YZ 1002) 

 “Sonra burnuma kötü koku gelince döndüm ve ağladım.” 

Metin üretici, ṣoŋra çirkı̄̇n iyi ṭuydum ben yine önermesiyle iyi sezgileri 
sayesinde kötü durumu sezdiğini vurgulamıştır. Aġladum döne döne önermesinde ise 
durumun olumsuzluğundan duyduğu üzüntüden dolayı ağlamaktadır. Bu iki önerme 
arasındaki neden-sonuç ilişkisini “anuŋ-içün” bağlaç işlevli birim sağlamıştır. 

 
ne ki ol şahsuñ bahı̄̇l urdı adın \ anuñ-ıçun zekātuñ bilmez dadın (MT 223) 

oruc ol şahsı degüldür görici \ anuñ-ıçun dutmaz ol şahs orıcı (MT 224) 

hüdhüd eydür garrasın kendüzüñe \ anuñ-ıçun sevinürsin sözüñe (MT 779) 

olmadı hı̄̇ç anuñ-ıçun āhumuz \ kim yog-ıdı halk içinde kāhumuz (MT 897) 

biz susuz bir lahza sabr idemezüz \ anuñ-ıçun bir yaña gidemezüz (MT 1020) 

anuñ-ıçun yirümüz vı̄̇rānedür \ kim cihān efsūnları efsānedür (MT 1465) 

siz bu adlu pehlevān olmaduñuz \ anuñ-ıçun sagışa gelmedüñüz (MT 1522) 

açmaduñuz siz bası̄̇ret gözini \ anuñ-ıçun göremezsiz yüzini (MT 1582) 

anuñ-ıçun sini da‘vet kılmazuz \ kim ne kişisin seni hôd bilmezüz (MT 1626) 

yād mısın biliş misin bilimezem \ anuñ-ıçun hıdmetüñi kılmazam (MT 1714) 

saña ‘āşık nefs içün olmaduguz \ anuñ-ıçun nakşuña kanmaduguz (MT 1747) 

mu‘cib ü bed-sı̄̇ret ü hôd-bı̄̇n-durur \ anuñ-ıçun yidügi sergı̄̇n-durur (MT 1825) 

biz cihānda bilineni bilürüz \ anuñ-ıçun şarlu terkin kıluruz (MT 1864) 

illa gelen ‘āmı̄̇ adıyla gelür \ anuñ-ıçun kendüzin yavu kılur (MT 2663) 

ulular yolda anuñ-ıçun dura \ kim kiçilere yolını göstere (MT 2776) 

ben daẖı hemyān şarından oluram \ anuñ-ıçun saña hürmet kıluram (MT 2788) 
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yemlihā eydür mukallidsin henūz \ anuñ-ıçun sordugum dimezsin uz (MT 2844) 

anuñ-ıçun kimse pendin dutmaduñ \ kim sözi gülşehri'den işitmedüñ (MT 3007) 

illa sende ol günāh zātı̄̇-durur \ anuñ-ıçun yazuguñ katı-durur (MT 3441) 

kendü cānuñ terkini kılımaduñ \ anuñ-ıçun bir haber bilimedüñ (MT 4206) 

her birinüñ var yakınında gümān \ anuñ-ıçun rūşen olmaz bu nişān (MT 4229) 

anuñ-ıçun yimişüñ acı-durur \ kim daluñ tag armud agacı-durur (MT 4234) 

anuŋ içün atası ḳoşmış saŋa \ bu işin eyü geldi yavlaḳ baŋa (SN 1247) 

atam düşdiyidi ögüme benüm \ anuŋ içün oda dutuşdı canum (SN 1251) 

süheyl eydür anı ki ben görmişem \ cānum terkin anuŋ içün urmışam (SN 1581) 

ben düşdügüm ġarı̄̇blıġa anuŋ içün idi \ maġbūn olup gider isem olmaya incüme (SN 
1627) 

senüŋ göŋlüŋ içindekin bilürem \ anuŋ içün uş çāresin ḳıluram (SN 1690) 

ḳuluŋuŋ bilürven ben ol ḥaddi yoẖ \ ki anuŋ içün zaḥmeti bunca çoẖ(SN 1740) 

yüzini ol anuŋ içün açmadı \ ve ger ni aŋa baẖmaġa ḳaçmadı (SN 1777) 

melik-zāde ṭutdı anuŋ didügin \ bilür ġuṣṣa anuŋ içün yidügin (SN 1861) 

nolaydı eger ol ḳocacuḳ atam \ ki cānum anuŋ içün oda atam (SN 2040) 

baŋa cān hemı̄̇n anuŋ içün gerek \ iverven meger göreven tı̄̇zrek (SN 3471) 

meger bir özi baġrı göyner ola \ ki anuŋ içünṭarta birez belā (SN4046) 

dirı̄̇ġā ki baẖtum ḳaḳıdı baŋa \ anuŋ içün uġradum işbu yaŋa (SN 4083) 

ara yirde maḳṣūdı idi süheyl \ ḳalan ayruġı anuŋ içün ṭufeyl (SN 4168) 

bayıḳ māl anuŋ içün olur i yār \ ki dost ayaġına idesin niŝār (SN 4315) 

esirgedi vü oldı ayın bayın \ anuŋ içün aġladı uġurlayın (SN 4824) 

pes āġāz idüp ḳubbe naḳşın didi \ kim anuŋ içün ġuṣṣa nice yidi (SN 4986) 

ṭuranlar ulu kiçi yoẖsul u bay \ anuŋ içün aġlaşdılar hāy hāy (SN 4999) 

ṭoġru oldı ne ki ol dėdi düşüm \ anuŋ-içün ırġaram şimdi başum (YZ  717) 

suçlu benüm dėdi hėç utanmadı \ ʿāşıḳ-ıdum dėr sözümi ṭutmadı (YZ745) 

anuŋ-içün urdum anı zindāna \ sever-idüm bola ki eytdüm döne (YZ 746) 

biri birine ẖaber vėrür bular \ eyle ṣanur altun ʿazı̄̇z bizde var (YZ 966) 
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anuŋ-içün tı̄̇mār ėder bu bize \ yoẖsa baḳmayayıdı yüzümüze (YZ 967) 

ṣoŋra çirkı̄̇n iyi ṭuydum ben yine \ anuŋ-içün aġladum döne döne (YZ 1002) 

yaʿḳūb eydür ol begenmedi bunı \ anuŋ-içün gėrü döndürdi şunı (YZ 1017) 

yėdi ḳurd anı cānı vardı ḥaḳ’a \ anı aŋduḳ bu ṣūratlara baḳa  (YZ 1075) 

anuŋ-içün yėmedük şimdi aşı \ yoẖsa kemürürduḳ aclıḳdan ṭaşı (YZ 1076) 

döndi eydür ṣoŋı dūşvārlıḳ feraḥ \ çün buŋaldum ḳayġumuz ṭartdum teraḥ (YZ 1209) 

anuŋ-içün söyledüm anı size \ var delı̄̇lüm taŋrı’dan uşbu söze (YZ 1210) 

ḥasretüm varını eyt şol bitide \ anuŋ-içün göyndügüm eytgil oda (YZ 1246) 

oġlumı ṭutup beni aġlatmaġıl \ dün ü gün anuŋ-içün iŋledmeġıl (YZ 1257) 

ol göŋlegi anuŋ-içün vėribdi \ atamuŋ görmez gözi göre dedi (YZ 1334) 

eytdiler taŋrı bizi vėribidi \ dostlarumdan birisi ölür dėdi  (YZ 1457) 

anuŋ-içün geldük uş sinin ḳaza \ anı ėtdük çünki ṣorduŋ sen bize (YZ 1458) 

 

3.1.3.1.1.1.3. Çün  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 117, Mantıku’t 
Tayr’da 472, Yusuf u Zeliha’da 53 adet örneği bulunmaktadır. 

 

çün kişi kendüzinüñ terk eyleye / ayruguñ kendüye ne berk eyleye (MT 3025) 

“Kişi benliğini terk etmeli çünki Diğerlerine karşı sağlam durmalı.” 

Kişi kendüzinüñ terk eyleye önermesinde anlatıcı, insanın kendi içinde bencil 
arzularını terk etmesini tavsiye ettiği bilgisini verir. Tavsiyenin gerçekleşmesi 
durumunda kişinin diğerlerine karşı kendini savunabileceği bilgisini ayruguñ kendüye 
ne berk eyleye önermesinde anlatır. Bu iki önerme arasındaki neden-sonuç ilişkisi “çün” 
nedenleyici bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

 çün eyle didi gine geldi dāye \ kim ol didügini süheyl’e diye (SN 1719) 

 “Nevbahâr öyle söyleyince dadı tekrar bunları söylemek üzere Süheyl’in 

huzuruna geldi. ” 
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Örnekte dadının tekrardan geldiği bilgisi eyle didi gine geldi dāye önermesiyle, 
anlatmak istedikleri dile getirmek için Süheyl’in yanına geldiği bilgisi kim ol didügini 
süheyl’e diye önermesiyle verilmektedir. Önermeler arası neden-sonuç bağlayıcılığı 
“çün” nedenleyici bağlaç işlevli birim ile oluşturulmuştur.  

 

çün ėşitdi bunı yaʿḳūb’uŋ özi \ ṭoldı yaş aġladı iki gözi (YZ 141) 

 “Yakup bu sözleri işitince iki gözü yaşla doldu ve ağlamaya başladı.” 

Örnekte neden içeriğine sahip ėşitdi bunı yaʿḳūb’uŋ özi önermesinde Yakub’un 
kendisi anlatılanı duyduğu bilgisi verilir. Sonuç içeriğine sahip ṭoldı yaş aġladı iki gözi 
önermesinde ise duyduklarından dolayı gözlerinin yaşla dolduğu ve ağladığı bilgisi 
verilir. Yakub’un duyduklarından dolayı ağladığını dile getiren içerik bütünlüğü “çün” 
bağlaç işlevli birim ile gerçekleştirilmiştir.  

  

kudretinden çün düzetdi ‘ālemi \ kendü nūrından yaratdı ādem’i (MT 3) 

ol kanat nakşına çün inandılar \ ol kuşı ol bir kanadı sandılar (MT 21) 

kendüzini çün kişi komak gerek \ halk etin bunça niye yimek gerek (MT 41) 

çün her iş ‘ālemde ola tañrılu \ kendüzüñden kimsene görme alu (MT 75) 

çün hidāyet tañrı’dan irdi ere \ bı̄̇-şek ol er her işi hôş başara (MT 76) 

çün becid dutdı perı̄̇şān oldılar \ kamu şar halkı katına geldiler (MT 192) 

çün resūl işitdi bunlaruñ sözin \ cilveyile ‘arza kıldı kendüzin (MT 106) 

çün benüm tācumuñ āvāzı çıka \ niçe pādişāhları tahtdan yıka (MT 108) 

çün işitdiler münāfıklar anı \ her birinüñ gevdeden gitdi canı (MT 114) 

mekke’nüñ çün yakınına geldiler \ mekke yakın-ıdugını bildiler (MT 144) 

çün görür safvān ki bunlar kör-imiş \ bu süleymān’dur bular bir mūr-imiş (MT 152) 

bulhakem göñlinde çün yokdur safā \ lācerem görinmez aña mustafā (MT 221) 

çün durasın mustafāyıla bile \ fethe varur-ısa varasın bile (MT 231) 

pādişāh var-ıdugın çün bildiler \ kamusı hayrān u vālih kaldılar (MT 255) 

çün seni sı̄̇murg kılmaya kabūl \ kaçan ire göñlüñe mihri nüzūl (MT 184) 

ol hevāya göñli çün uçarıdı \ şatt’a düşüp ol yaña geçeridi (MT 293) 

illa çün ‘ışkuñ senüñ gālib idi \ beni görmege becid tālib idi (MT 303) 
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çün senüñ ‘ışkuñ irişdi āhire \ lācerem gözümdagı akı göre (MT 305) 

‘ışk çün gitdi şat’a düşmek ‘azı̄̇m \ yüzemeyene hatardur iy hakı̄̇m (MT 306) 

‘ışk çün gitdi şat’a girür-iseñ \ bogılasın bir kadem ururısañ (MT 308) 

ol ere çün olmadı bu sır ‘ayān \ şatt’a düşdi vü bogıldı bı̄̇-gümān (MT 310) 

yārınuñ çün rengi soldı ‘ākıbet \ ‘āşıkı andan kesildi ‘ākıbet (MT 313) 

çün bu düşi gördi bı̄̇dār-ı cihān \ eydür iyvāh ussuma irdi ziyān (MT 335) 

çün kala ol ‘akbe bunda cāvidān \ cüz ‘ukūbet olmaya yolda ‘ayān (MT 341) 

ka‘beden rūm iline çün gitdiler \ rūm ilini hôş teferrüc itdiler (MT 346) 

şeyh ü yārānlar çün anda geldiler \ nāgehān ol manzarı hôş gördiler (MT 352) 

küfrini bir zerre çün peydā kıla \ sad hezārān mü’mini tersā kıla (MT 362) 

çün açar bürka‘ ki şeyh anı göre \ eydesin kim şeyhi oda yandura (MT 365) 

şeyhe çün kıldı ‘ayān dı̄̇dārını \ bir kılından bagladı zünnārını (MT 368) 

hem-nişı̄̇nler çün görürler hālini \ her biri añlar anuñ ahvālini (MT 373) 

şeyh çün göñlin virür dildārına \ vālih ü hayrān kalur dı̄̇dārına (MT 377) 

būleheb çün gördi kim safvān aña \ sayd oldı vü becid kaldı taña (MT 157) 

eydür iy safvan çün sihrin ide \ çok senüñ gibiyi yoldan ilede (MT 158) 

çün görür safvān ki hergiz būleheb \ kılmayısar mustafā dı̄̇nin taleb (MT 159) 

büt çün oddan kendüzin kurtarmadı \ tokuyanlaruñ cezāsın virmedi (MT 170) 

çün görür safvān ki būcehl’üñ gözi \ görimez kim bile dünden gündüzi (MT 184) 

çün güneş togdı görindi dür baña \ sen ki gözsüzsin görinmedi saña (MT 187) 

irte çün oldı girü buldum anı \ kör ola her kim ‘ayıblaya beni (MT 191) 

ölür-isem daẖı suçum kalmadı \ çün kılıç dutmaga gücüm kalmadı (MT 201) 

mekke kavmı cānına çün od düşer \ kamusı safvān’uñ üstine üşer (MT 203) 

çün müsülmānlık yolı kuvvet duta \ bu oyunda kāfiri mü’min uta (MT 215) 

gice çün dür dökdi dı̄̇bā üstine \ çarh inçü saçdı mı̄̇nā üstine (MT 381) 

eydür ol tesbı̄̇h terkin çün kılam \ bilüme zünnārı baglayubilem (MT 410) 

şeyh eydür çün behiştı̄̇ yüzlü yār \ bizüm oldı, cennet oldı rūzigār (MT 412) 
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çün her işi hak kazāsından sanam \ ne günāhum var benüm kim utanam (MT 527) 

şeyh eydür ol bize çün yār ola \ kamu yārānlarumuz agyār ola (MT 435) 

degmesi çün bir su’āli itdiler \ girü andan key cevāb işitdiler (MT 440) 

ol karañu gice hayli çün geçer \ girü güneş su yirine od saçar (MT 444) 

irte çün ol gice pāyāna irer \ şeyh derdi daẖı dermāna irer (MT 446) 

kamu ‘ālem çün aña agyār olur \ ol mahalle itleriyle yār olur (MT 448) 

çün bir ay ol kapuda hayrān kalur \ şeyh anı sevdügini ol kız bilür (MT 451) 

çün saçum küfrini peydā eyleyem \ çok müsülmānları tersā eyleyem (MT 458) 

şeyh eydür çün beni gördüñ zebūn \ okı efsūnlaruñı beni kosun (MT 459) 

çün benüm ‘ışkum degüldür serserı̄̇ \ yā başum kes yā elüm dut iy perı̄̇ (MT 461) 

‘ışk odından cānumı çün tagladuñ \ göñlümi saçuñ kılına bagladuñ (MT 466) 

‘ömr çün geçdi vü ‘akluñ yok-durur \ serd demsin sözlerüñ sovuk-durur (MT 477) 

şeyhi çün andan aluban gitdiler \ muglaruñ deyri dapa iletdiler (MT 495) 

çün mey-ile yār şeyhi toyladı \ ‘ışkınuñ ol mey birin biñ eyledi (MT 501) 

çün şarāb-ı erguvānı içdi şeyh \ esriyüben dükelinden geçdi şeyh (MT 503) 

şeyh çün ma‘şūkını esrük görür \ zühd ü dı̄̇n ü baş u cān terkin urur (MT 504) 

çün ümidi var ki gire koynına \ ol bütüñ el sunmak ister boynına (MT 505) 

çün kadem sen küfre urmaduñ henūz \ kaçan olısar saña rūzı̄̇ bu rūz (MT 508) 

‘ışk-ıla çün esriyüp rüsvā olur \ tersi kılmaz tanrı’dan tersā olur (MT 512) 

dôstı eydür şimdi yārumsın benüm \ küfre çün girdüñ fedā olsun canum (MT 517) 

şeyh tersā oldugın çün bildiler \ kamu tersālar daẖı dirildiler (MT 519) 

şeyh çün zünnārı bagladı bile \ küfri meşhūr oldı şehre vü ile (MT 522) 

‘ışk çün aslan gibi gurruş kıla \ dilkü gibi heybetinden ‘akl öle (MT 534) 

 ‘ışk anı çün bir deve gibi yider \ yazılarda yār-ıçun toñuz güder (MT 555) 

ten tagından çün temāşā idesin \ çok toñuzlar yazularda güdesin (MT 558) 

‘ākıbet ol şeyh, çün tersā olur \ halkuñ arasında söz gavgā olur (MT 562) 

yā seni çün böyle biz görmeyevüz \ gidevüz kim bunda biz durmayavuz (MT 570) 
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çün mürı̄̇d işitdi şeyhüñ hālini \ bildi nite oldugın ahvālini (MT 604) 

ol deñizde yutdı şeyhi çün neheng \ korkudan sizi kaçurdı nām u neng (MT 608) 

çün kişi rāhatda hemdem yār ola \ renc vaktında niçün agyār ola (MT 611) 

sözümüzüñ gavrına çün irdi şeyh \ maslahat gitmegümüzi gördi şeyh (MT 618) 

çün kadem urdı ki gire oynına \ gördi kim kayd olısaruz boynına (MT 619) 

çün mürı̄̇d ashāba söyler böyle dil \ dükeli ashābı kalurlar hacı̄̇l (MT 629) 

çün tamām oldı bularuñ çillesi \ irdi iblı̄̇süñ ucına hı̄̇lesi (MT 639) 

degme yārı çün görür bu nūrı çok \ kendüzini çün görür kim nūrı yok (MT 669) 

çün görürler şeyhi zār u dil-figār \ şādi vü gam arasında bı̄̇-karār (MT 672) 

çün utandugın bulardan bildiler \ kamu yārānlar katına geldiler (MT 673) 

çün şefā‘at eyledi hak’dan resūl \ kim girü ı̄̇mān seni kıldı kabūl (MT 678) 

şeyhi yola geldügin çün bildiler \ ‘ākıbet yol ‘azmini çün kıldılar (MT 684) 

çün uyanur uykudan kız hūb u hôş \ göñli içinden virür nūr ol güneş (MT 691) 

çün peşı̄̇mān oldı vü geldi yola \ şimdi anı istemeñ vācib ola (MT 705) 

çün bizüm dı̄̇nümüze ŝādık-durur \ şimdi sen ma‘şūk ol ‘āşık-durur (MT 706) 

şeyh çün sözlerini gūş eyledi \ düşde gördügin bulara söyledi (MT 714) 

çün bular ol hāleti işitdiler \ dükeli şeyh-ile bile gittiler (MT 715) 

hām-iken çün ‘ışk odından ol bişer \ yalvarur şeyhüñ ayagına düşer (MT 717) 

çün günüm taġ başına irdi benüm \ sen hilāl-ıla ne bedr ola canum (MT 727) 

kuvvetüm yok çün hakuñdan çıkmaġa \ şehvet-ile ‘akl evini yıkmaġa (MT 729) 

kim cihānda ayruġı çün almayam \ āhiretde senden ayru kalmayam (MT 732) 

şeyh çün eyler du‘ā kim kız öle \ kamu yārānlar āmı̄̇n dirler bile (MT 736) 

çün bu sırrı asl kavmi bildiler \ yitmiş ev kamu müsülmān oldılar (MT 744) 

çün sipāhān'dan hicāz'a irişem \ bunça dürlü savt u sāza irişem (MT 762) 

çün rehāvı̄̇'den ‘ırak'a yüz dutam \ zühre'nüñ çengini avc-ıla utam (MT 763) 

çün sözüñ bı̄̇-tu‘m reng ü bū-durur \ ne şeker kim yir-iseñ agu-durur (MT 783) 

‘ākıbet çün ölmege inanasın \ dirligi gülşehri'den ögrenesin (MT 791) 
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çün selām virdi vü kıldı ihtirām \ hızr eydür ol ere kim iy imām (MT 798) 

çün dilemezsin ki hergiz ölesin \ sen kaçan benüm harı̄̇füm olasın (MT 808) 

çün resūl'e biz viribirüz selām \ nazma irür yüz kelām u biñ nizām (MT 840) 

çün girür rıdvān ki yüz biñ sāz-ıla \ bunlar uçmakda yörürler nāz-ıla (MT 855) 

eydür iş bunlar ‘aceb çün irdiler \ uçmaga kangı kapudan girdiler (MT 856) 

eydür āhir dünyādan çün gitdüñüz \ gūr içinde ölüben çok yatduñuz (MT 866) 

eydür āhir münkir’i çün gördüñüz \ hem nekı̄̇rı̄̇n’üñ cevabın virdüñüz (MT 868) 

eydür āhir çün sırātı geçdüñüz \ tamuyı görüp behişte kaçduñuz (MT 872) 

eydür āhir çün hisābı virdüñüz \ uçmaga andan gelüben girdüñüz (MT 876) 

çün dürüst oldı hisābuñuz tamām \ andan oldı yirüñüz dārü’s-selām (MT 877) 

eydür āhir işüñüz çün sag-ıdı \ nāmeñüz sag elüñüzde agıdı (MT 879) 

çün görür rıdvān ki bunlaruñ dili \ bir söz eydür ki hal olmaz müşkili (MT 881) 

döşegi içinde çün yumdı gözin \ açıcak uçmakda buldı kendüzin (MT 885) 

çün bizüm maksūdumuz sultān-durur \ cennet ansuz bize bir zindān-durur (MT 912) 

çün aña irdük ne cennet ne sırāt \ deve kaçan geçe fı̄̇-semmi’l-hiyāt (MT 913) 

çün görür rıdvān ki bunlar hās-ımış \ dünyada mahlasları ihlās-ımış (MT 914) 

çün sizüñ dı̄̇dāra meylüñüz-durur \ cennet ü hūrı̄̇ tufeylüñüz-durur (MT 917) 

çün muhammed'den açarsız siz kapu \ bize vācibdür size kılmak tapu (MT 919) 

çün felek nāsa çala nāy-ı nefı̄̇r \ ebşirū yā kavm kad cā'el-beşı̄̇r (MT 922) 

bir gedāyı şeh kılam çün bakavam \ bakmadugum pādişāhı yıkavam (MT 932) 

çün et etmek hısmınuñ oglanısın \ bir süñüge it gibi uzanasın (MT 942) 

et yiyenden pādişāhlık çün gide \ bir süñük yiyen ne sultānlık ide (MT 943) 

kūh-ı kāf eyvānına çün varasın \ anda sultān kim idügin göresin (MT 949) 

bu sıfatlu isteyü çün geldiler \ şarda bir eskiçi oglın buldılar (MT 961) 

şeh çün andan buldı sıhhat dānesin \ okıdı atası-y-ıla anasın (MT 962) 

çün ümı̄̇din kesdi ata anadan \ kim yadırak buldı yüz bı̄̇gāneden (MT 967) 

çün nası̄̇bümüz sitemdür n'idelüm \ hasm çün girü hakemdür n’idelüm (MT 988) 
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çün dınamazuz cihānuñ şāhına \ yüz cihān yaradanuñ dergāhına (MT 989) 

şāh çün işitdi ol oglanuñ sözin \ eyledi yavlak melāmet kendüzin (MT 992) 

çün buña sultāndan ola güç ‘acab \ kim ola def‘ine ‘ālemde sebeb (MT 998) 

rence çün senüñ tenüñ rāzı degül \ pes nite eydür aña kim gel sen öl (MT 1001) 

çün bagışlar husrev anuñ cānını \ viribir hak derdinüñ dermānını (MT 1006) 

pādişah çün anı āzād eyledi \ göñlini ol gussadan şād eyledi (MT 1007) 

her birisi çün bir iklı̄̇mi ala \ gülşarı'nuñ issi gülşehrı̄̇ ola (MT 1014) 

gülşarı’n gülşehri çün mülki yazar \ sen gid ol hôd kendü milkinde gezer (MT 1015) 

çün benüm añladugum bir sır-durur \ deñiz-ile yazı baña bir-durur (MT 1024) 

çün deñiz yavrılaruñ yiri olur \ ana deñizüñ kırañında kalur (MT 1053) 

çün tavuk deñiz kırañından görür \ yavrılarını deñizde çagırur (MT 1054) 

ana çün korkar suya girmeklige \ su içinde bir nefes durmaklıga (MT 1058) 

çün var-ıdı aslumuzda bu hüner \ bize daẖı hāsıl oldı bu güher (MT 1066) 

hükm çün en-nefse bi'n-nefsi ola hās \ kimi öldürdüm ki eylersin kısas (MT 985) 

çün deñize girmedüñ bizüm-ile \ deñizüñ içinde yüzmedüñ bile (MT 1077) 

cānumuz ma‘nı̄̇ deñizin çün görür \ deñize kaz yavrısı gibi girür (MT 1080) 

çün ölüm gele vü ma‘nı̄̇ deñizin \ cāna eyle ‘arz ideler añsuzın (MT 1082) 

cān çün ol deñize kaz gibi tala \ ten tavuk gibi kırañında kala (MT 1083) 

çün ben asluma kavuşdum iy denı̄̇ \ sen kaçan yoldan iledesin beni (MT 1096) 

ger baña çün pādişāh hemdem-durur \ şeh huzūrında baña ne kem-durur (MT 1131) 

çün selāmınuñ ‘aleykini alur \ hink-i rüstem rahşına yakın gelür (MT 1147) 

mı̄̇hları biribirinden yokaru \ çün geçürdi küngüreye irürü (MT 1169) 

çün cihānda rüstem-i destān didüñ \ daha ne kaldı ili koyup gidüñ (MT 1196) 

kendüzinden kemligümi çün duya \ ol beni öldürmedin kaçan koya (MT 1219) 

güç-ile bunuñ-ıla çün çıkmadum \ gürz ile atdan aşaga yıkmadum (MT 1220) 

rüstem andan çün birez girü kalur \ bir tag ardından ileyini alur (MT 1230) 

çün musāfā girmişem surhāb-ıla \ çok neberd eylemişem sührāb-ıla (MT 1240) 
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pādişahlık bende çün bı̄̇-bāk ola \ kullarum cemşı̄̇d ile dahhāk ola (MT 1241) 

çün ferı̄̇dūn mülkin almaga kıyam \ gürz-ile güstāşb kalkanın sıyam (MT 1242) 

kerrenāy u kūs çün kıla gırı̄̇v \ mat ola gūderz ü mecrūh ola gı̄̇v (MT 1244) 

çün ferāmihr-ile ferhād irişe \ rüstem anlaruñ-ıla hôş barışa (MT 1245) 

çün nerı̄̇mān bu ile gelimedi \ sām bu ili gelüben alımadı (MT 1250) 

rüstem-idügüm aña çün bildürem \ vallah atam zāl-ısa kim öldürem (MT 1253) 

çün bunuñ adını işidür kaçar \ korkısından karnı daẖı kan geçer (MT 1255) 

çün bunuñ korkusı öginde biter \ atları yirinde kor yirler yiter (MT 1256) 

ad-ıla çün ben bu rızkı yiyeyüm \ kim yig-idi güçde benden diyeyüm (MT 1259) 

kuvvet içinde delim benden geçer \ n’ideyim çün adum işidüp kaçar (MT 1265) 

çün yazarlar iy muhammed ümmeti \ kulhuvallah'dan yokaru tebbet'i (MT 1302) 

yohsa yokaru oturmak ne kıla \ şahsa çün bir gāfil ü nādān ola (MT 1306) 

çün senüñ-ile kıyāmetde ‘itāb \ eyleye men-‘indehu ‘ilmü'l-kitāb (MT 1327) 

kanda kim bir çok tūtı̄̇ göresin \ çün selāmum bunlara degüresin (MT 1350) 

çün biledük şekkere dişümüzi \ tañrı bile ne ola işümüzi (MT 1358) 

çün bizüm yirümüz oldı bu kafas \ siz çemenden hāli olmañ bir nefes (MT 1359) 

hv ōca bu ilden çün ol ile sefer \ kıldı geçdi bunca bahr u bunca ber (MT 1361) 

hoş temāşā eyleyü taglarına \ çün yakın geldi şaruñ bāglarına (MT 1362) 

ol selāmı tūtı̄̇ler çün aldılar \ cümlesi yire düşüben öldiler (MT 1372) 

çün selāmuña fidı̄̇ cān kıldılar \ beni ol sözden peşı̄̇mān kıldılar (MT 1385) 

çün baña ikrām u lutf eyler-idi \ kim şekerden yig baña söyler-idi (MT 1393) 

çün kafasda kendüzüñden geçesin \ taşra düşdükde geñüñçe uçasın (MT 1413) 

çünki öldüm uş ilüme giderem \ şekkeri ben bu kafasda n'iderem (MT 1415) 

ol çün öldi dirligin buldı tamām \ baña ansuz dirligüm oldı harām (MT 1418) 

çün muhammed milletidür kı̄̇şümüz \ āyet ü ahbār-ıladur işümüz (MT 1428) 

degme kanı bir kuşa çün bildürem \ ‘ālemi gevherler-ile tolduram (MT 1444) 

çün güher bir taş-durur hergiz kişi \ gevheri var-ısa tapmaya taşı (MT 1448) 
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çün senüñ nefsüñde yok-durur güher \ kamu taşları güher dut ser-be-ser (MT 1449) 

çün süleymān gördi kim ol ‘izz ü cāh \ oldı bir taşdan u ‘ālı̄̇ pāygāh (MT 1452) 

çün teninde olmaya şahsuñ güher \ tagdagı gevher gelüp aña n'ider (MT 1462) 

çün halāyıkdan götürdüm rencümi \ hem ümı̄̇düm var ki görem gencümi (MT 1469) 

baykuşı çün key hakı̄̇r okıyalar \ genci üstinde fakı̄̇r okıyalar (MT 1474) 

mālı çün harc itmeyesin hāl-ıla \ saksılar yiksān ola ol māl-ıla (MT 1482) 

çün bahı̄̇l ol māla yavlak aldanur \ lācerem ol māl elinde eglenür (MT 1489) 

çün işinde yok-durur hergiz salāh \ lācerem yi yir tolıcak müsterāh (MT 1490) 

degmesi çün bir su’āli itdiler \ girü hüdhüdden cevāb işitdiler (MT 1500) 

çün cihān üstine sı̄̇murg uçdı hôş \ ‘āleme kanatlarını açdı hôş (MT 1526) 

kuşlar ol esrārı çün işitdiler \ cānların sı̄̇murga ı̄̇sār itdiler (MT 1533) 

çün belürdi hüdhüdüñ serverligi \ ol yola vü kuşlara rehberligi (MT 1540) 

yola kamusı bile ‘azm itdiler \ çün birez yir hüdhüd ile gitdiler (MT 1543) 

yoluñ ıraklıgını çün bildiler \ vādinüñ agzında menzil kıldılar (MT 1551) 

çün yoluñ işkencisine düşdiler \ girü hüdhüd yöresine üşdiler (MT 1552) 

mukrı çün dikdi durugeldi beri \ bir su’āli sordı vā‘izden arı (MT 1565) 

sen daẖı çün şimdi varursın yola \ biz daẖı şimdi varuruz menzile (MT 1567) 

leşkerinden pādişāha çün irem \ iricegin size daẖı gösterem (MT 1573) 

kim senüñ-ile çün anda gidevüz \ biz daẖı ol cevheri iledevüz (MT 1603) 

çün senüñ bir zerre kadrüñ yok-durur \ işbu dirlik daẖı saña çok-durur (MT 1625) 

sayruyı çün sagdan eylersin temı̄̇z \ ölür-iseñ n’idisersin iy ‘azı̄̇z (MT 1640) 

reşkümüz yok bülbül ü destānlara \ çün ırakdan bakaruz bostānlara (MT 1676) 

çün bakar leylı̄̇ selām aña virür \ çün selām alur katında oturur (MT 1704) 

leyli çün gördi ki bilmedi anı \ top köyindi göñli vü yandı canı (MT 1717) 

ma‘nide çün beni kılursın taleb \ sūretümi nite bilmezsin ‘aceb (MT 1720) 

çün benem leylı̄̇ vü beni bilmedüñ \ sen bu fenni hı̄̇ç hāsıl kılmaduñ (MT 1723) 

çün benüm içümde bir leylı̄̇ ola \ taşragı leylı̄̇ ne işüme gele (MT 1734) 
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leyli çün gördi ki mecnūn bilmedi \ anı vü hı̄̇ç iltifātın kılmadı (MT 1753) 

çün anı bilmez nite kılur taleb \ leyli dir leylı̄̇’ye bakmaz iy ‘aceb (MT 1754) 

çün ne bellü er ne bellü ‘avratam \ kendü başuma bir agır mihnetem (MT 1770) 

çün iki yüzlü vü iki dillüyem \ bı̄̇-vefālıkla cihānda bellüyem (MT 1773) 

gāh zāhid gāh fāsık olmagıl \ çün muvāfıksan münāfık olmagıl (MT 1788) 

ikilig-ile ne birlik idesin \ çün muhannessin ne erlik idesin (MT 1789) 

‘ahduñı çün beklemezsin cāvidān \ bes bir itden aluraksın bı̄̇-gümān (MT 1799) 

kim bu tūtı̄̇ çün olur-ıdı melūl \ ögine düşmez-idi darb-ı usūl (MT 1813) 

tūti çün ol perdeden gider-idi \ kargadan yavlak gile ider-idi (MT 1815) 

benüm ögüdüme girmez n’ideyim \ ‘aklı çün ol söze irmez n’ideyim (MT 1831) 

çün ne darb anda görürem ne usūl \ bu’l-fezāyil mi ola ol bir fodūl (MT 1834) 

düşmanum çün bellü kişi olmadı \ eyle dut kim dünyaya hôd gelmedi (MT 1861) 

şarlunuñ çün gussasında olmazuz \ şarda kimse var mı yok mı bilmezüz (MT 1863) 

çün becid şar kaygusında olmazuz \ şar tolu halk u birisin bilmezüz (MT 1866) 

illa çün bürhān-ıla añlayasın \ mantıkı̄̇nuñ hüccetin tañlayasın (MT 1897) 

çün biz añavuz ulu tañrı adın \ siz ta‘ālallah diñüz key ulu adın (MT 1921) 

hı̄̇ç rengüñ sūretin çün görmedüm \ sūretinüñ fikrini terk urmadum (MT 1945) 

gözsüz ol yidinçi evde çün durur \ gözi açılmış olur bakar görür (MT 1955) 

her ne kim işidesin ya sorasın \ andan ayruksı ola çün göresin (MT 1974) 

çün yoluñı bilmedüñ kim ne-y-imiş \ eylük it kim kamu yolda key-imiş (MT 1978) 

ben mecestı̄̇ ‘ilmini çün söylerem \ hendese ‘ilminde eşkāl eylerem (MT 2012) 

çün mürāyā ‘ilmini şerh iderem \ cüst ilāhı̄̇den hilāfa giderem (MT 2013) 

‘ilmi çün iledürem ma‘lūmına \ lāzımı irürürem melzūmına (MT 2014) 

gökleri çün bahs idem ashāb-ıla \ yüz rasad baglayam usturlāb-ıla (MT 2026) 

çün vücūduñ bilem istihsānını \ her delı̄̇lüñ getürem bürhānını (MT 2027) 

çün edebde hutbeler imlā kılam \ ism ü fi‘l ü harf-ile inşā kılam (MT 2030) 

vezn-ile çün şi‘ri taktı̄̇‘ eyleyem \ san‘atın tecnı̄̇s ü tarsı̄̇‘ eyleyem (MT 2031) 
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çün ehādisüñ beyānın kıluram \ ol ki rabbānı̄̇-durur hem bilürem (MT 2034) 

çün hakı̄̇katdan mecāzı añladum \ bu kamu nāz u niyāzı tānladum (MT 2037) 

yohsa nārıncāt-ıla çün tañlaram \ sı̄̇miyā vü kı̄̇miyāyı añlaram (MT 2039) 

çün ferāyiz ‘ilmini kıldum hisāb \ bildüm uht u ibn sehmin bı̄̇-hicāb (MT 2041) 

‘ilm-ile çün olmaya bile ‘amel \ ol hamāla ta‘nalar ura cemel (MT 2059) 

kimse aña rişvet okın çün ata \ elli biñ kez bir pula dı̄̇nin sata (MT 2071) 

yüzemez-iseñ suda çün ölesin \ da‘vılaruñdan kamu kurtılasın (MT 2096) 

‘ilm çün senden seni alımadı \ mislerüñi kı̄̇miyā kılımadı (MT 2102) 

zulm-ıla ‘ādıllıgum çün ayrışa \ kurd-ıla mülkümde koyun barışa (MT 2108) 

‘ālemi çün ‘ilm-ile karışduram \ od-ıla suyı bile barışduram (MT 2110) 

çün benüm ‘adlüm eline geçeler \ bāz u tı̄̇hū bir havāda uçalar (MT 2120) 

çün ferı̄̇dūn gibi ‘adl ü dād idem \ hātim ü kisrı̄̇ revānın şād idem (MT 2121) 

pādişāha ‘adl çün rehber ola \ milketinüñ topragı gevher ola (MT 2148) 

çün gice müşkin çār örtündi başa \ gitdi gündüz şāhidi yüzin yaşa (MT 2166) 

çün güneş āb üstine āzer saça \ çıkdı mı̄̇nā gülşene gevher saça (MT 2175) 

çün ben aña gösterimezem beni \ niçe aña göstereyüm fermanı (MT 2190) 

halka çün bir dürlü bühtān kıluram \ yüz evi bir demde vı̄̇rān kıluram (MT 2212) 

gaybetüñ çün kazanında kaynaram \ halkı bir lokma gibi hôş çeynerem (MT 2215) 

çün erenler gaybetini avlaram \ gündüzin ‘avrat gibi kov kovlaram (MT 2216) 

degme sözde bahs çün oldı tamām \ lā nüsellim gitdi vü geldi selām (MT 2249) 

çün halı̄̇fe tapusına çüst irer \ çün halı̄̇fe andan ahvālı tuyar (MT 2267) 

çün yavu vardum ben ol ortada cüst \ tapuña geldüm kim ol da‘vā dürüst (MT 2275) 

yohsa ben tācı koyan çün görmedüm \ ol ferişteyi vü vasfın virmedüm (MT 2277) 

çün halı̄̇fe kapusına irdiler \ kapusından tapusına girdiler (MT 2289) 

halk çün hizmet kıluban gitdiler \ gör vezı̄̇r-ile halı̄̇fe n’itdiler (MT 2307) 

kim aña çün tahta binüp oturur \ tañrı’dan tācı ferişte getürür (MT 2318) 

çün yalan oldı dükeli görmedük \ çıkdılar anı vü vasfın virmedük (MT 2338) 



284 
 

niçe şād olam kişi ikrārına \ çün irişürüz girü inkārına (MT 2343) 

çün zarūret anı muztar eyleye \ günde ya biş söz ya on söz söyleye (MT 2371) 

kim çün anuñ bilmeginde olalar \ ol yavuzlıkda yüz eylük bulalar (MT 2427) 

şarlular çün bilmediler hālümüz \ kim nite geçer bizüm ahvālümüz (MT 2501) 

degme şar çün bizden iltür nāmesin \ bu şarı sen aç yagı dut kamusın (MT 2503) 

adumuz çün yidi iklı̄̇mi dutar bir \ şar-ıla işümüz nite biter (MT 2504) 

yohsa çün nām u nişānı olmaya \ kadr u cāh-ıçun mürebbı̄̇ olmaya (MT 2516) 

çün mürı̄̇di ‘ilm-ile irşād ide \ halkı bir hôş hulk-ıla münkād ide (MT 2517) 

illa sen çün bir mahalle erisin \ hem mahalle şeyhlerinüñ yārisin (MT 2543) 

uça her bir murg u hem bir murg-ıla \ uçmaya sı̄̇murg çün sı̄̇murg-ıla (MT 2544) 

çün selām virdüm ben ol erenlere \ kim fidā olsun tenüm siz cānlara (MT 2567) 

çün selāmumuñ cevābın virdiler \ girü ‘irfān ‘ālemine girdiler (MT 2568) 

çün görür kim söz söze hı̄̇ç olmadı \ ol bu ta‘rı̄̇f-ile beni bilmedi (MT 2576) 

çün ilāh-nāme senāyı̄̇’den gele \ mesnevı̄̇ mevlānā’nuñ suhfı ola (MT 2582) 

çün nizāmı̄̇ her sözi hôş söyledi \ mahzenü’l-esrār’ı zı̄̇bā söyledi (MT 2583) 

çün musı̄̇bet-nāme attār irüre \ mantıku’t-tayr’ı aña yār irüre (MT 2584) 

çün er adı vü kitābınuñ adı \ rūşen oldı geldi duzınuñ dadı (MT 2590) 

yohsa çün er dünyada adsuz ola \ tuzı kaçan gele çün datsuz ola (MT 2591) 

çün senüñ nām u nişānuñ yok-durur \ şöhretüñ az u mürı̄̇düñ çok-durur (MT 2606) 

çün bilimedüñ cihān dutmaga yol \ bāri var şehrüñde bir şeyhçugaz ol (MT 2608) 

çün ben işitdüm bulardan bu sözi \ hem görindi baña ol sözüñ yüzi (MT 2611) 

varlıgıyla yoklıgı yeksān-durur \ çün bilinmedi ki ne hayvān-durur (MT 2614) 

eytdüm āhir durayım bir gideyim \ çün ne adum var ne sözüm n’ideyim (MT 2616) 

ben bu gülşehrı̄̇ adın çün bagladum \ kendüzüme vü göñüller tagladum (MT 2628) 

çün kitāb-ıla adum oldı tamām \ vardum ol altı ere virdüm selām (MT 2630) 

çün bular şerh itdiler adlu adın \ degmesi ögdi kitābınuñ dadın (MT 2638) 

ārife çün ol makāmāt eyledi \ anda bu sözi bu ilde söyledi (MT 2421) 
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vecd-ile çün tanrı’ya olur velı̄̇ \ olur işlerde eli tañrı eli (MT 2424) 

çün cihānda sözlerüm ola devān \ dünyada adum kala mı cāvidān (MT 2647) 

degmesi ol çeşmeden çün kandılar \ bir kadeh gej geldi baña sundılar (MT 2656) 

anda çün hāsıl kıla ‘ilm ü ‘amel \ gele şeyhüñ tapusına bı̄̇-dagal (MT 2701) 

çün ma‘ādinden nebāta irişe \ kim biraz berg ü sebāta irişe (MT 2704) 

çün melekden daẖı geçe bı̄̇-riyā \ āhı tapusından ire tañrı’ya (MT 2707) 

çün ahı̄̇ bu didügümi bilmedi \ sorar-ısañ biñde birin kılmadı (MT 2708) 

çün ahı̄̇ cāhil ola vü bı̄̇-amān \ terbiye hem cehl örgene hemān (MT 2710) 

çün ahı̄̇ bilmedük ola bu yolı \ terbiye kanda biliser iy ulu (MT 2711) 

çün bu aña ol buña yavuz sana \ ikisinüñ kavlına kim inana (MT 2713) 

biribirin çün ahı̄̇lar ögeler \ müdde‘ı̄̇lerüñ depesin dögeler (MT 2714) 

çün ulular biribirin sıyalar \ kiçileri ne yola okıyalar (MT 2715) 

kuş diline çün süleymānlık kıla \ derdüñe gülşehri dermānlık kıla (MT 2718) 

çün halālum degül ol ‘avrat benüm \ olmasun hı̄̇ç anuñ ardınça yönüm (MT 2759) 

döneyim kendü işüme gideyim \ çün halāl olmaya baña n’ideyim (MT 2760) 

çün nebı̄̇ kendüye miskı̄̇nem didi \ kangı cāhil saña miskı̄̇n ad kodı (MT 2773) 

çün yazukdur neye miskı̄̇n urayım \ kendü adum u yazuga gireyim (MT 2775) 

çün tabı̄̇‘ı̄̇den riyāzı̄̇ye gelem \ hikmet ü tıbb u nücūmı key bilem (MT 2780) 

çün bulıtlar birbirine sürtişür \ ra‘d olur sen bu sebakları bişür (MT 2804) 

yeşil ot saru kızıl gül ‘aksi hôş \ çün urur buluda uş böyle kim uş (MT 2811) 

büşr eydür tañrı kahrı çün gelür \ gice gibi ay yüzi kara olur (MT 2843) 

kendüzinden çün degüldür ay nurı \ aydıñı kamu güneşdendür varı (MT 2845) 

çün güneşden nūr alur ay iy hakı̄̇m \ güneş ayuñ nūrın eyler müstakı̄̇m (MT 2846) 

çün beyān oldı ne kim bahs itdiler \ geçdiler ol sözden ü hôş yatdılar (MT 2850) 

çün se şenbih güni merrı̄̇h'üñ ola \ hem ‘utārid güni çārşenbih ala (MT 2859) 

saña ne sordum-ısa çün bilmedüñ \ tañrı emrine havāle eyledüñ (MT 2860) 

kim kazālar tañrı'dan çün geleler \ kamu zeyrekler görüñ kör olalar (MT 2863) 
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çün suya girür ki gusl eyleye hoş \ hāli niçe ola añladayım uş (MT 2888) 

gör ki tañrı hükmi çün kula gele \ kul nite küp suyına düşe öle (MT 2898) 

açdı kapu büşr aña virdi selām \ çün selāmın aldı ol ‘avrat tamām (MT 2912) 

büşre eydür ol çün öldi n’idelüm \ ölenüñ ardınça nite gidelüm (MT 2934) 

çün kavuşdı āhiret bostānına \ tañrı rahmet kılsun anuñ cānına (MT 2935) 

satın alup satmaga çün bulaşur \ assısın ol hôca-y-ıla üleşür (MT 2953) 

çün eyü dirildügini bildiler \ şehr uluları muhibbi oldılar (MT 2961) 

sevdügi hicri çün anı tagladı \ yemlihā halkına göñlin bagladı (MT 2972) 

su saçar ussı girü başa gelür \ ‘avratı ol hāle çün hayrān kalur (MT 2978) 

çün harām olmadı āhengüm saña \ hak halāllıgı seni virdi baña (MT 2983) 

varmaga çün meylüm olmadı saña \ tañrı verdi ‘ākibet seni baña (MT 2986) 

çün arıtmaduñ mürüvvet gölini \ sen ne bilesin fütüvvet yolını (MT 2992) 

er ola kim çün seni mihmān kıla \ ileyüñde kendüzin kurbān kıla (MT 3014) 

çün kişinüñ etmegini yimedüñ \ hergiz anuñ zikr-i hayrın dimedüñ (MT 3027) 

fāsıkı çün bezli ilte cennete \ buhl-ıla zāhid cehennemde yite (MT 3034) 

tā metā‘ı dolaya pı̄̇çe kişi \ çün satun ala anı hı̄̇çe kişi (MT 3054) 

hı̄̇ç-ile sermāye çün dura esās \ assı daẖı hı̄̇ç ola re'sen-be-re's (MT 3057) 

çün bagışlar pādişah aylak ‘atā \ hı̄̇çe virmek hôd ola ‘ālı̄̇ bahā (MT 3063) 

çün degül bı̄̇-çāralıkda sā‘atı \ tereye degmez katumda tā‘atı (MT 3142) 

fikretüm çün şöhret ardınça gider \ nefs beni deve gibi yider (MT 3165) 

çün sözi başlamaga geldük girü \ tañrı adını añalum ilerü (MT 3189) 

çün üzilmedi kopuzdan kılumuz \ işid imdi kim ne söyler dilümüz (MT 3192) 

ol kişi eydür tenüñ çün kadri yok \ bı̄̇-hünerlikde vü yavlak ‘aybı çok (MT 3223) 

kim benüm emrüme çün irişeler \ kurd-ıla koyun bile barışalar (MT 3258) 

ten kumaşı çün hisāba gelmedi \ bunda hem bir kadr u kıymet bulmadı (MT 3267) 

cān metā‘ı çün bahāsı çog-ımış \ agırınça dartası taş yog-ımış (MT 3268) 

āhiretde çün terāzū asıla \ degmesi bir dürlü nakd-ıla gele (MT 3272) 
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āhiret bāzārına çün gelesin \ ne iletdüñ-ise anda bulasın (MT 3274) 

kim ilan gibi ininden çün çıkar \ balta-y-ıla yapdugı burcı yıkar (MT 3289) 

çün benüm hükmüm revān oldı saña \ ma‘ni-y-ile secde kılduñ sen baña (MT 3331) 

‘ömrümüñ niçeligin çün bilesin \ sen katumda dünki bir tıfl olasın (MT 3332) 

çün ben āsān gösterem müşkilleri \ delüden bilmeyesin ‘ākılları (MT 3344) 

dünyā zāhidlerini çün görevem \ ileyümçe gelle gibi sürevem (MT 3345) 

halka çün ben eyle kim gerek koyam \ bir nefesde bunça tevbeler sıyam (MT 3368) 

dāneyi çün dām içine ben dökem \ kuş kanadın eyegüsinden sökem (MT 3376) 

çün benüm kamusına telbı̄̇s olan \ iy ‘aceb kimdür baña iblı̄̇s olan (MT 3378) 

çün ben andan kesmezem ūmı̄̇dümi \ kim görem bir subh-dem hurşı̄̇dümi (MT 3379) 

çün işitdi ādem iblı̄̇s’üñ sözin \ kakıdı vü ‘arza kıldı kendüzin (MT 3395) 

çün ev issin ev içinde sanmaduk \ nakş-ı dı̄̇vāra daẖı aldanmaduk (MT 3410) 

yine çün gümrāhlıguñı göreler \ evliyā hāşā ki saña uyalar (MT 3419) 

toprag-ıla odı çün yaratdı hak \ ikisini dünyāda durıtdı hak (MT 3313) 

‘ārifüñ çün hak’dan artuk fikreti \ yok-durur kimüñ var aña kudreti (MT 3424) 

sen seni gör yohsa çün rahmet gele \ her biri bir haslet-ile kurtıla (MT 3425) 

arusuz olıçagın aru tonı arı \ ola çün yuduñ girü anı (MT 3444) 

çün ben ayrug u günāh ayrug-ıdı \ eyle gitdi kim sanasın yog-ıdı (MT 3446) 

çün işitdi ol bed-ahter bu sözi \ kısmetinden kararak oldı yüzi (MT 3474) 

çün göresin şāhı peydā vü nihān \ olmaya gülşehri’den yig tercümān (MT 3482) 

ayru düşdi pādişāhdan bir zamān \ çün sever-idi anı şāh-ı cihān (MT 3512) 

çün benüm yügürdügümi bilesin \ sen bu eve uçagelmiş olasın (MT 3535) 

bu evüñ çün bir yolı var bı̄̇-ta‘ab \ kangı yoldan gelmiş olasız ‘aceb (MT 3538) 

cānumuz çün cānına hemrāh-ıdı \ ol muhabbetden göñül āgāh-ıdı (MT 2553) 

sen çün irmedüñ henūz ol hālete \ kaçan iresin ol işde ālete (MT 3567) 

çün görür gülşehri yārınuñ yüzin \ görür anuñ sūretinde kendüzin (MT 3568) 

kim karañu dünde çün destān idem \ hālini zengi yüzinden iledem (MT 3571) 
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gök dapa bulut gibi çün gürleyem \ şeb-külāhın ‘ı̄̇sı̄̇’nüñ ogurlayam (MT 3580) 

ben gice çün degme bir dama çıkam \ çok evi kim issi başına yıkam (MT 3585) 

rūm ilinde sihr odına çün girem \ küpe binüben horasan’a varam (MT 3587) 

cānuñı çün ilte gevdeñden ecel \ sıgmaya ol ortada mekr ü hiyel (MT 3593) 

dı̄̇n yolında çün terāzū asalar \ bir eli on akça-y-ıçun keseler (MT 3598) 

ol hevā çün hemdemi olur-ıdı \ yazlu sūret ādemı̄̇ olur-ıdı (MT 3627) 

her gün aslan çün şikār eyler-idi \ kamusını tārumār eyler-idi (MT 3642) 

aslanuñ çün cevri haddan geçicek \ su yirine kanlarını içicek (MT 3644) 

çün tevekkeltü ‘ale’l-allāh diyesin \ işlemedin kendü rızkuñ yiyesin (MT 3662) 

kısmetüm sizden-durur yiyiserem \ çün yeyem hak şükrini diyiserem (MT 3672) 

cānavārlar bu sözi çün gördiler \ yüzlerini kamu yire sürdiler (MT 3676) 

cānavārlar çün sözin işitdiler \ günde bir av vermegine gitdiler (MT 3685) 

pençemi çün deri yüzmege düzem \ ikiñüzüñ daẖı derisin yüzem (MT 3710) 

çün melikligi takāzā kılalar \ iki şāh bir ilde gavgā kılalar (MT 3712) 

çün belüre pādişāhlıkda yolum \ yig ola andan benüm kemter kulum (MT 3713) 

işüm almakdan çün oturdı odı \ işümi aldı beni andan kodı (MT 3718) 

çün görür kim ol işüm aña uya \ kapar anı vü kalur bir kuyuya (MT 3719) 

kuyunuñ yakınına çün geldiler \ kuyu yakın-ıdugını bildiler (MT 3730) 

sen meger kim üstine çün gelesin \ beni kendü koltuguña alasın (MT 3734) 

çün inandı tavşan aldadugına \ aldı ol tavşançugı koltugına (MT 3737) 

çün suya bakdı kim ol aslan kanı \ gördi bir aslan dutar bir tavşanı (MT 3739) 

çün görür kim düşmeni düşmiş suya \ tavşanı koyup kalur ol kuyuya (MT 3741) 

çün kuyuya düşdi suda bogılur \ sag esen tavşan kırañında kalur (MT 3742) 

çün görür tavşan ol aslan öldügin \ ol kuyu ol aslan-ıla toldugın (MT 37439 

bunlar anuñ geldügin çün gördiler \ kamu bı̄̇-hôd yirlerinden durdılar (MT 3751) 

çün ögine dirdi bir bir bildügin \ söyledi aslana neler kıldugın (MT 3764) 

hırsa çün aslan gibi inanasın \ işveler tavşanına aldanasın (MT 3770) 
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çün yoluñ yarsında añsuzın ölem \ kavmumı kaçan gelüp girü bulam (MT 3779) 

köylerümi çün severem n’ideyim \ atlarumı niçe koyup gideyim (MT 3780) 

bendi çün çekilmege düzüliser \ bend-ile boynuñ bile üzüliser (MT 3790) 

kuş kanadı çün kafasda sag ola \ ārzūsı būsitān u bāg ola (MT 3791) 

çün kafas sına kuş uça nāz-ıla \ gülsitānlara vara pervāz-ıla (MT 3792) 

çün kafasda kendüzini baglaya \ kanadını yüz od-ıla taglaya (MT 3793) 

çün kafas sına kim ol kuş kasd ide \ kim uça ol bend-ile kança gide (MT 3795) 

çün kafasdan çıkdı vü bostānlara \ irmedi ol bülbül ü destānlara (MT 3797) 

çün kafasdan çıka vü gülşen dapa \ gitmeye biri anı nāgeh kapa (MT 3800) 

bendüñi şeşmez-iseñ çün çekeler \ bend-ile pehlūñı bile sökeler (MT 3809) 

çün sipehāndan düze āvāzını \ irgüre nevrūz’a her bir sāzını (MT 3820) 

çün bekāsı kendüzi-y-ile ola \ cevherüñ hergiz fenā kanda bula (MT 3884) 

çün ‘araz ayrug-ıla bākı̄̇-durur \ fāni olmak anuñ ahlākı-durur (MT 3885) 

yār-ıla gülşehri çün şād olısar \ cennet ü duzahdan āzād olısar (MT 3915) 

çün riyādan kılduñ ihlāsı temı̄̇z \ tā‘atuña garra olma iy ‘azı̄̇z (MT 3921) 

kim tekebbür çün ‘amel kasrın yıka \ dükeli tā‘atlaruñ hı̄̇çe çıka (MT 3922) 

sen ne çāre kılasın kendüzüñe \ çün bulut karşu dura ılduzuña (MT 3934) 

havf evinden çün recāya gideler \ dükeli, tā‘atların terk ideler (MT 3950) 

ol kerem kim sende var çün bileler \ müzdi yazukdan teberrā kılalar (MT 3954) 

çün bizüm tā‘atumuza bakalar \ hayf ola kim bizi oda yakalar (MT 3960) 

çün hakı̄̇katda belüre pāygāh \ biz olavuz mahv u kala pādişāh (MT 4003) 

çün hakı̄̇katda yok ola mā-u-men \ māl viren ol yolda ola rāh-zen (MT 4007) 

çün hakı̄̇kat anı hākim kılmadı \ öldüren ü öleni hôd bilmedi (MT 4011) 

çün ola girmekde vü çıkmakda uz \ geh şaha püşt eyleye vü geh yavuz (MT 4042) 

işlerin çün ol bitüre sultanuñ \ püşti daẖı kamusı yüzdür anuñ (MT 4043) 

gark çün virmeye kendüden haber \ ayruga kaçan vire dürr ü güher (MT 4047) 

pādişāhuñ heybetini çün göre \ tapusında bir ölü gibi dura (MT 4051) 
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çün muhammed yolını başarasız \ lācerem hak menziline iresiz (MT 4077) 

girü çün köy ‘azmini ider-idi \ köy yolın sorup köye gideridi (MT 4086) 

eytdiler çün yolı bilürsin neye \ ‘azm idersin yol sorup şardan köye (MT 4092) 

elli yılda şar yolın çün bilmedüñ \ sormadın köyi, yol ‘azmin kılmaduñ (MT 4095) 

illa yola sormadın çün gelmeyem \ kendüzümden yol yörimiş olmayam (MT 4098) 

kiçi yollardan şara çün gelesin \ ulu yolda nite girü kalasın (MT 4107) 

çün mihek yokdur elüñde bilmege \ kalbı sāfı̄̇den tasarruf kılmaga (MT 4124) 

çün daẖı şimdi giriserüz yola \ sen daẖı şimdi varursın menzile (MT 4141) 

çün kırañın görimezüz bu gölüñ \ menzili ola mı pāyānsuz yoluñ (MT 4142) 

çün taleb vādisin er ilkin geçer \ ‘ışk vādisinde kuş gibi uçar (MT 4146) 

çün irer bı̄̇-hôdlıguñ vādisine \ irişür fakr u fenā yazısına (MT 4149) 

çün fenā vādı̄̇sine irişür er \ daẖı ne hayr añlanur aña ne şer (MT 4150) 

bu dükeli va‘zı çün hüdhüd didi \ ol gün ol yolda vü bu resmi kodı (MT 4163) 

köyneyiçek hātırı hurrem-durur \ çün köyinmedi nası̄̇bi gam-durur (MT 4176) 

kendüyi çün muma ma‘lūm eyledi \ kelebeklik sūretin mum eyledi (MT 4212) 

mum olup çün kendü daẖı kalmadı \ kelebekler kaygusında olmadı (MT 4213) 

çün mum oldı nite bunlara vara \ girü kendüden haber kendü vire (MT 4214) 

çün mum oldı bunlara meyl itmedi \ şu‘lesinden ol mumuñ hı̄̇ç gitmedi (MT 4216) 

sirke çün yüz yük şekerde mahv ola \ kimse ayruk sirkeyi kanda bula (MT 4224) 

çün budaguñ aşaga getüreler \ yemişüñ yiyüp girü tüküreler (MT 4239) 

çün senüñ yimişlerüñ ola acı \ oda yandurmak gerek sen agacı (MT 4240) 

kamu kuşlar çün su’āl eylediler \ hāli kāl u kālı hāl eylediler (MT 4243) 

hadd ü resmin her sözüñ çün söyledi \ kamusınuñ müşkilin hall eyledi (MT 4245) 

her biri bir hisset-ile şāhına \ çün yakın geldi şehüñ dergāhına (MT 4292) 

çün dilediler içerü girmege \ istedükleri yüzini görmege (MT 4297) 

çün bular kendülerin terk itdiler \ girü kendüler katına gitdiler (MT 4302) 

çün fenā yolı-y-ıla barışduñuz \ girü kendüzüñüze irişdüñüz (MT 4306) 
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çün mukayyed varlıgı terk itdüñüz \ lācerem mutlak vücūda gitdüñüz (MT 4307) 

çün mukayyed var ola mahv aradan \ kala mutlak var kim oldur yaradan (MT 4313) 

çün heyūla yok-durur sende ‘ayān \ sūret-ile kaçan olasın beyān (MT 4330) 

sūretüñ yok çün taparsın sūreti \ ‘akl u cāna güçler eylersin katı (MT 4331) 

yohsa çün ol köşeyi terk idesin \ işleyüp yimekden artuk n’idesin (MT 4349) 

çün senüñ kimse aduñ bilmez n’ide \ yā senüñ da‘vı̄̇ñi kanda işide (MT 4353) 

çün urımaduñ cihān içinde lāf \ çaldıragıl bāri şehrüñde güzāf (MT 4360) 

çün seni gün gibi bilmedi kişi \ bāri bir ılduz gibi birez ışı (MT 4361) 

çün meselde sözde hı̄̇ç ayrılmazam \ sen direm saña vü seni belmezem (MT 4363) 

yohsa çün ben nükteyi rūşen diyem \ sen ne kişisin ki saña sen diyem (MT 4364) 

kādılıkda göñli çün māyil kalur \ rişvet-ile hakları bātıl kılur (MT 4383) 

çün ahı̄̇ olur ki etmek yidüre \ halka kendü zikr ü hayrın didüre (MT 4386) 

‘ālim olınçak ki halk aña uyar \ nesne cerr itmek tarı̄̇kın çün duyar (MT 4388) 

ādemüñ çün şehvetin ‘aklı sıya \ ol melekden yigrek ola bı̄̇-riyā (MT 4391) 

çün çemende bülbül ün dartar-ıdı \ gül tarabdan göñlegin yırtar-ıdı (MT 4399) 

ol çün üstādı beni sanur-ıdı \ kuş dilini benden ögrenür-idi (MT 4402) 

çün felek-nāme düzetdük şāhvār \ pārisı̄̇çe taht u tāc u zernigār (MT 4410) 

ben bu türkı̄̇ defterin çün dürmeyem \ pārisı̄̇çesi-y-ile degşürmeyem (MT 4412) 

çün murassa‘ söylene te’lı̄̇fümüz \ kimseden utanmaya tasnı̄̇fümüz (MT 4416) 

degme ‘ilmüñ sırrını çün söyledük \ degmesinden bir risāle eyledük (MT 4418) 

çün süleymān hüdhüde kıldı ‘itāb \ kim kıla tasnı̄̇f bundan yig kitāb (MT 4419) 

hak bilür çün bu güli kim eyledük \ nādire şı̄̇rı̄̇n ü key ter söyledük (MT 4423) 

örümcek ṭuzaġ u aru nı̄̇şter \ ki dürtincegez şişirür çün batar (SN 24) 

atı düldül ü ḳılıcı ẕü'l-fiḳār \ ki ḳanlar döker çün ḳınından çıḳar (SN 151) 

dirı̄̇ġā ki çün ġaflet örter gözi \ bilimez ki neyler kişi kendüzi (SN 203) 

kerem kişide çün sirişte ola \ yarar ger mürı̄̇di ferişte ola (SN 221) 

gücüŋ çün yiter yıḳma yapġıl \ göŋül sözüŋ çün geçer ivme söyle aŋıl (SN 274) 
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ola kim oḳıyup duʿā ḳılalar \ emek yidügümüzi çün bileler (SN 340) 

bunı didüm olmadı çün ittifāḳ \ ki düzmege eyleye tı̄̇zcek yaraḳ (SN 341) 

oġul çün aġa atası taẖtına \ zevāl irmeye devlet ü baẖtına (SN 391) 

gelüp şāha muştıladılar anı \ çün işitdi iŋen sevindi canı (SN 402) 

anıẖtarı çün kilide urdı ol \ ḳapu açılup içerü girdi ol (SN 481) 

dutılmaz idi çün kilid paṣludı \ anıẖtarı üstin yaŋa aṣludı (SN 483) 

yine çünḥaḳınca naẓar eyledi \ işin küllı̄̇ zı̄̇r ü zeber eyledi (SN 517) 

anıẖtarı aldı çün oldı revān \ ṣımarladı bu ḳuluŋa ol kām-rān (SN 523) 

kişi göŋli yoḳ nesneye çün vire \ bulınmaz nitesi eline gire (SN 577) 

çün işitdi çı̄̇n adını didi vāy \ ʿaceb ḳaçan irem aŋa hāy hāy (SN 673) 

çün işitdi oġlan naḳāşun sözin \ hemān dem atasına ṭutdı yüzin (SN 686) 

yigit ʿışḳ ile çün ola bı̄̇-ḳarār \ anı baġlu ṭutmaġa nice yarar (SN 734) 

vezı̄̇re didi çün giderler ıraẖ \ yüri tı̄̇zrek düz bulara yaraẖ (SN 788) 

ne çāre çün oḳımaġa geldüŋüz \ sözüŋüzi ṣımayavuz bildüŋüz (SN 834) 

iki şāh bir araya çün geçdiler \ güher incü altun ṣaçu ṣaçdılar (SN 838) 

çün ol gice bunlar ḳarār itdiler \ hemān dem ṣabāḥ oldı gör nitdiler (SN 961) 

didi gerçi güstāẖlıẖ uş iderem \ gerek bileven üşte çün giderem (SN 976) 

bu resme ki çün gire her bir ile \ begini ḳonuẖlaya ilin bile (SN 985) 

vezı̄̇r irdi faġfūr’a çün şād-mān \ didi aŋsuzın ġuṣṣa yidük hemān (SN 999) 

degirmidük aŋa ki şāh aŋsuzın \ üşendüre ḳulları çün kendüzin (SN 1043) 

velı̄̇ güneşüŋ nūrı çün ʿām olur \ ören yirleri hem münevver ḳılur (SN 1049) 

ne sözler ki var idi söylediler \ bu kez çün sözi ẖatm eylediler (SN 1102) 

çün ol içmeye ben daẖı niderem \ hemı̄̇n dem ṭuruban şāra giderem (SN 1169) 

bir iki ḳadeḥ çün süheyl itdi nūş \ girü ʿışḳ odı ḳıldı içinde cūş (SN 1219) 

süheyl-i yemen çün direr kendüzin \ işidür naḳāş ile şāhuŋ sözin (SN 1248) 

süheyl aldı girü ḳopuzı ele \ düzetdi vü çün başladı kim çala (SN 1259) 

ulu kiçi bay yoẖsulu ṭoyladı \ baġışladı çün ʿādeti eyledi (SN 1271) 
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bu söz baŋa yavlaḳḳatı geldidi \ vezı̄̇ri ḳulaġuma çün çaldıdı (SN 1287) 

temāşāyıla çün gelürler şara \ bezenür süheyl ile taẖt u serā (SN 1354) 

sarāyı süheyl-i yemen çün gezer \ hemān laḥẓa naḳḳāşa taḥsı̄̇n ider (SN 1355) 

yārumuŋ ʿışḳı odı çün eyledi cāna eŝer \ nām u neng ü ʿaḳl u ʿār u hem göŋül benden 
ḳaçar (SN 1366) 

ögi çün başına dirildi girü \ ṣanayduŋ ölüdür dirildi girü (SN 1450) 

didüŋdi baŋa iy erüŋ bilgesi \ ki çünṣuya ṭamdan düşe gölgesi (SN 1453) 

ecel çün irişe ṣu başdan aşa \ bulınmaz amān gölgeden güneşe (SN 1493) 

bu kez çün geliser yüzüŋi çevür \ görürseŋ ne var anı görmeze ur (SN 1532) 

nite kim naḳāş didi çün nev-bahār \ tam üstinden itmiş idi zār zār (SN 1536) 

olur zengı̄̇ leşkeri çün nā-bedı̄̇d \ ḳaraŋu içinden görindi sepı̄̇d (SN 1542) 

çün ol yine işitdi āvāzını \ fürū-dāştını vü ser-āġāzını (SN 1630) 

süheyl üstine çünṣaçın atdıdı \ anuŋ bigi itdi ki gör nitdidi (SN 1658) 

sözi hı̄̇ç uzatmayalum üşte çün \ bilürven ki ḳamusı benüm içün (SN 1696) 

süheyl eydür işbunı çün söyledüŋ \ beni kendü şāhuŋa ḳul eyledüŋ (SN 1702) 

ki çün gice urına zengı̄̇ yüzin \ gök üstinde bulmayalar ay izin (SN 1716) 

ki bir arada dün ü gün oladuẖ \ bu ʿışḳı elümüze çün ṭoladuẖ (SN 1950) 

ḳazam ben daẖı niçeme kim ḳızam \ biş on erce dürişeven çün ḳızam (SN 1692) 

iki kişi çün cānı atdı oda \ ʿaceblemeŋüz düzdilerse oda (SN 2001) 

şu ḥāletde çün ser-ẖoş ola süheyl \ yaẖın idi kim geçedi nıṣf-ı leyl (SN 2128) 

zihı̄̇ fāl çün diline geldi bil \ ne kim ṣanusı var ise oldı yil (SN 2136) 

işüŋ ḳorẖaram ḳatı yavuz ola \ saŋa çün bu sevdā ḳulavuz ola (SN 2142) 

kişi olmaduẖ işi çün işleye \ eliyle yüregin oda şişleye (SN 2177) 

çıẖardı şu ṭonları kim geydidi \ çevüklik ile çün işi keyd idi (SN 2181) 

üninden bilem çün cevāb işidem \ ol ise göreler ki ne iş idem (SN 2244) 

diriġā ki ʿahdı ne tı̄̇zcek ṣıdı \ benüm ile çün böyle idesidi (SN 2404) 

ki minnetsüzin biz bilişdük şükür \ ḳo gitsün yadı çün bilişdük şükür (SN 2437) 
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ki çün işledük bu işi biz için \ nemüz olur ayruẖ bizüm şāh-ı çı̄̇n (SN 2439) 

içümde yanan ʿışḳ odı çün baş götürdi \ başuma ḳaża gör ne ser-encām getürdi (SN 
2488) 

bu sözdeyiken geldi nā-geh ẖaber \ ki gitmiş yemen ḳavmi çün şeh ẖaber (SN 2507) 

yirüŋ ḳolayın aldılar turdılar \ irişdi çeri çün anı gördiler (SN 2579) 

ḳaraŋulıġ oldı vü görmezdi göz \ nice göre çün ḳaraŋuyıdı toz (SN 2589) 

ki ḳılıç ṣalar ẖışt atar çün ḳaẖır \ biri iki eyler hem iki bir (SN 2653) 

sen uṣlu vü ʿāḳilsin ü andan ehl \ işi müşkil eyleme çün ola sehl (SN 2662) 

naḳāş bu sözi çün çeriye didi \ ne bilürdi sübaşı uya didi (SN 2722) 

iki yaŋadan çün irişdi çeri \ elin açdı göz yumdı ölüm eri (SN 2746) 

yir altına çün ḳan be-cid ṣızdıdı \ öküz ḳanda balıẖ gibi yüzdidi (SN 2751) 

depindi vü hayḳırdı aṣlan bigi çeri \ ṭurmaya çün depine begi (SN 2753) 

kişi çün yiyesi yiyüp ṭoẖ ola \ yaraşur ki uyẖu gözine gele (SN 2866) 

ḳovar anı bir iki bileŋ aşurur \ yiter çün ḳolaylanur u yanaşur (SN 2879) 

güneş çün ṭulundı vü oldı gice \ buŋaldı vü uġradı iŋen güce (SN 2934) 

velı̄̇ anca güydi ki yindi ṭa ʿām \ ṭaʿāmuŋ ṣoŋında çün oldı kelām (SN 2992) 

ne kim dir ise vü anı ṣatun al \ bezirgāndur aldana çün göre māl (SN 3078) 

bu kez çün bilindi kim ol ḳız imiş \ şāh-ı çı̄̇n ḳızıdur zihı̄̇ müşkil iş (SN 3129) 

çün ol gitdi atası ilden ile \ çeriler ṣalup anı ister ola (SN 3130) 

dün olasını çün ḳodun bugüne \ dügün lā-cerem döndi uş dögüne (SN 3220) 

uyıdıdı ammā çün uyanısar \ göresin ki nice oda yanısar (SN 3359) 

yimiş buldı vü çevredin yidi çoẖ \ didi çünḳarın ṭoẖ ola ḳayġu yoẖ (SN 3424) 

kişi çün ġarı̄̇blıġa düşer olur \ dutılur dili ʿaḳlı şaşar olur (SN 3484) 

bu resm ile çün gitdi üç dün ü gün \ ṣusuzlıḳdan açlıḳdan oldı zebūn (SN 3537) 

güherleri çün gördi bunlar bayıḳ \ didiler ki sulṭanlıġa sen lāyıḳ (SN 3620) 

ki ol zengı̄̇ye var u aġzın ara \ senüŋ söyledügüŋi ol çün göre (SN 3780) 

varup zengı̄̇nüŋ çün yüzin gördidi \ söz açdı vü aḥvālini ṣordıdı (SN 3783) 
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cühūd ile çün nev-bahār ol gice \ gemiyi sürüp ḳaçdılar bir uca (SN 3803) 

didi çün dilegümden uş ıraġam \ varam cānumı yābāna bıraġam (SN 3818) 

atamuz göre hem sevine seni \ seni bula çün yavu ḳuldı beni (SN 3896) 

bu maʿḳūl sözleri çün diŋledi \ ne resme dirilmek yönin aŋladı (SN 4017) 

cühūduŋ elinden çün uçdı ḳuşı \ iŋen çoḳ yügürdi iniş yoḳuşı (SN 4023) 

gemiyi sürüp sen daẖı çı̄̇n’e var \ elikdürevüz ḳuşı çün çı̄̇ne-vār (SN 4050) 

atından sarāyına çün indidi \ süheyl’i viribidi vü ündedi (SN 4211) 

be-cid dutmadı çün yiyesi yidi \ legence getürdiler elin yudı (SN 4219) 

bilinmez ki girçek midür yā yalan \ hele çün budur illere yayılan (SN 4374) 

hemān dem çün işitdi ḳara cevāb \ dönüp gitmege gördi yavlaḳ ṣavāb (SN 4387) 

çuḳal geydi başına ṣaldı ışıẖ \ ara yirde çün yoẖ idi barışıẖ (SN 4433) 

yüzüŋe ki erlikde key ʿayb olur \ kişi yoldaşından çün alu ḳalu (SN 4454) 

süŋü ḳaldurup çün gözi ḳızdıdı \ biş on kişiyi şol sāʿat dizdidi (SN 4485) 

süheyl’i ol arada çün ṭutdılar \ şeh-i ẖāverān’a alup gitdiler (SN 4528) 

ki kürsı̄̇de otur u söyle sözüŋ \ işüŋ açıla çün güleçdür yüzüŋ (SN 4570) 

gerekmez ki nesneyiçün ḳayıra \ işi daẖı ṣarp ola çün ḳayıra (SN 4580) 

didi dün buçuḳ çün göŋüldüm idi \ cānumdan götürmiş idüm ümidi (SN 4681) 

işitdi anı çün öküş aġladı \ çeri ṣaluban yolları baġladı (SN 4690) 

velı̄̇ dilerem çün ẖaber bilesin \ bize tı̄̇zrek hem ẖaber ḳılasın (SN 4741) 

çıḳar ʿışḳ odı çün içümde yanar \ depemden dütünüm nite kim fenar (SN 4980) 

oġul çün ata dilegince gide \ aŋa daẖı oġlı hem eyle ide (SN 5234) 

yemen ilinüŋ çün göründi ucı \ viribidi atasına muştucı (SN 5268) 

süheyl anı ol ḥālde çün gördidi \ yüzin ayaġı altına sürdidi (SN 5295) 

ṭapuŋda yine yidük ü içdük \ bugün düşmedük ṭaşra çün içdük (SN 5313) 

revāḳın kişi mac nı̄̇nüŋ çün süze \ ʿaceb mi ki pālūde düze söze (SN 5339) 

yigit çün ṣınamış ola işler \ ḳoca bigi ʿaḳlıla iş işler (SN 5418) 

iŋen uyma cehle vü çün ola cid \ lecāc eyleme düşmen ile be-cid (SN 5457) 
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sin içinde çünḳoyasız yaluŋuz \ benüm yanumı ṭolu müşk eyleŋüz (SN 5485) 

kişiden ḳalur hemı̄̇n eylügi pes \ ölicek beden çün kesilür nefes (SN 5577) 

bu ʿālemde şol kimse bula murād \ ki çün öle ḳala ṣoŋında key ad (SN 5578) 

maʿānı̄̇ beyānınca çün vardum \ bedi’ anda ḳaç dürlü söz ḳardum (SN 5620) 

belā çün be-cid çekdüm irte gice \ yigitligüm oẖtında oldum ḳoca (SN 5643) 

çün ėşitdiler bular uşbu düşi \ ṭaŋlaşur ʿacebleşürler bu işi (YZ 32) 

çün ėşitdi yahūda uşbu sözi \ ḳıldı āh yūsuf’a gövündi özi (YZ 82) 

çün yūsuf’ı yoḳladılar devede \ ḳaçmış ol ḳul dėdiler feryād ėde (YZ 238) 

çün yūsuf but-ḫāneye gird’ içerü \ ne ki but var düşdiler yüzi ḳuyu (YZ 284) 

çünʿarı̄̇s ehli begenmedi anı \ eyle ṣan-kim yūsuf’uŋ yandı cānı (YZ 295) 

çün diler yūsuf ki kend’ özin yuya \ bir balıḳ gelür olur metris ṣuya (YZ 314) 

çün tamām yundı yūsuf çıḳdı gider \ imdi ėşit ol bezergānı n’ėder (YZ 324) 

çün zelı̄̇ḫā ėrdi yıluŋ başına \ yine geldi o zelı̄̇ḫā düşine (YZ 335) 

çün biti gelür oḳunur gör n’ėder \ ṭurdı zelḫā mıṣr’a gönüldi gider (YZ 356) 

zelḫā çün girür oturur taḫtına \ ol ḳoṭı̄̇far geldi zelḫā yanına (YZ 358) 

çün bulardan ėşidür uşbu sözi \ āh ėder taḫtdan düşer şol-dem özi (YZ 0361) 

daḫı bir söz eydeyüm size ʿaceb \ çün ḳoṭı̄̇far zelḫā’yı ḳılur ṭaleb (YZ 366) 

ṣatdı ol ḫoca bezergān çün anı \ özi göyünd’ eyle ki yandı cānı (YZ 388) 

söyleyem bu şarṭ ile çün bilesin \ kim-idügüm ḫalḳa bildürmeyesin (YZ 392) 

çün ḳoṭı̄̇far uşbu sözi ėşidür \ söyler eydür bu ʿaceb ne kişidür (YZ 415) 

çün bu sözi söyledi düşdi yėre \ ḫurd uşandı oldı ol sāʿat pere (YZ 437) 

yūsuf’ı çün ol sarāya güvürür \ her ḳapuya ḳulları kilı̄̇d urur (YZ 505) 

çün bu sözi ėşidür anda yine \ tevbe ḳılur ol işe döne döne (YZ 542) 

ol ḫātūnlar çün sarāya geldiler \ zelḫā buyurdı turunc getürdiler (YZ 581) 

çün ėşitdi anı ḳorḳdı cānı \ eytdi görmedüm yalan dėdüm anı (YZ 639) 

yūsuf eydür beni aŋġıl key sözin \ çün varasın göresin mālik yüzin (YZ 644) 

çün ėşitdi cebreʿı̄̇l’den bu sözi \ secdeye urdı yūsuf şol-dem yüzi (YZ 654) 



297 
 

çün ėşitdi yūsuf atası ḥālin \ aġladı çoḳ yüzine ṭutdı elin (YZ 676) 

yūsuf eydür çün kenʿān’a varasın \ selāmum benden aŋa degüresin (YZ 677) 

ol baŋa eytdi ben’ unutma sözin \ çün varasın göresin melik yüzin (YZ 720) 

çün melik reyyān ėşitdi bu sözi \ ḳaḳımaḳdan ḳan ṭolar iki gözi (YZ 747) 

zindān ehli çün görür ol ʿizzeti \ aġlaşurlar yūsuf’a ḳarşu ḳatı (YZ 752) 

çün bu sözi cebreʿı̄̇l’den ėşide \ taŋrı’nuŋ ḥabı̄̇bi ėşit ne ėde (YZ 792) 

çün gelüp bunlar behişte gireler \ uçmaḳ ehli çün buları göreler (YZ 804) 

çün ėşitdi bu sözi ol muṣṭafā \ ol muʿallā ol müzekkā müctebā (YZ 810) 

çün muḥammed şefāʿatcimüz ola \ ḥaḳ size ʿaceb midür raḥmet ḳıla (YZ 821) 

yėmegi vü içmegi unudalar \ çün senüŋ yüzüŋi baḳup göreler (YZ 841) 

ehli cennet cennete çün gireler \ ol maḳāmı şübhesiz hem göreler (YZ 845) 

ḥaḳ tecellı̄̇ eyleye çün anlara \ unudalar cenneti küllı̄̇ yarā (YZ 849) 

yėyüben çün ḳamu gider ṭaġılu \ taŋrı’nuŋ ḳudreti var şöyle ḳılu (YZ 911) 

uçmaġa müʿminleri çün baḳdura \ taŋrı daḫı ṣırāṭların yıḳdura (YZ 942) 

çün aŋa lā-büd varasız dileyü \ vėre buġday ḳamuŋuz ululayu (YZ 949) 

çün ėşitdi bunı yaʿḳūb aġladı \ döndi hem oġlanlarına söyledi (YZ 1009) 

varasız çün ol şāra her ikiŋüz \ hā ki zinhār bir ḳapudan girmeŋüz (YZ 1022) 

çün bular ṭaʿāmdan fāriġ oldılar \ ḳamusı yūsuf’a alḳış verdiler (YZ 1136) 

çün getürdiler buları sarāya \ develerin çökerdi bir araya (YZ 1146) 

çün varasız ataŋuza söyleŋüz \ ne ki gördüŋüz ḥikāyet eyleŋüz (YZ 1199) 

çün ėşitdi uşbu yaʿḳūb sözleri \ ḳıldı āh ol yaş aḳıtdı gözleri (YZ 1203) 

döndi eydür ṣoŋı dūşvārlıḳ feraḥ \ çün buŋaldum ḳayġumuz ṭartdum teraḥ (YZ 1209) 

söyledi çün ol yaʿḳūb oġlı ṣıddı̄̇ḳ \ ḳardaşuŋuz dėr benem bilüŋ taḥḳı̄̇ḳ (YZ 1317) 

çün beşı̄̇r ol kenʿān’a on gün ḳala \ taŋrı’dan destūr gelür şol-dem yėle (YZ 1354) 

ṣaldı çün yūsuf beni bitileyü \ anı geldüm yaʿḳūb’a muştulayu (YZ 1363) 

çün ėrişdüm ben atama ey ʿamū \ şükrine ḳıldum āzād sizi ḳamu (YZ 1413) 

çün ḳıyāmet ḳopa maḫlūḳ ḳamu \ dėrile ol araya ėşit ʿamū (YZ 1420) 
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ėşidür çün getürür reyyān ı̄̇mān \ küfri gider yarlıġanur bı̄̇-gümān (YZ 1495) 

ṣaldı çün yūsuf beni bitileyü \ anı geldüm yaʿḳūb’a muştulayu (YZ 1363) 

çünʿarı̄̇s ehli begenmedi anı \ eyle ṣan-kim yūsuf’uŋ yandı cānı (YZ 295) 

 

3.1.3.1.1.1.4. Ki\ Kim 

 “Ki”, Farsça asıllıdır. Söz konusu sözcüğün bağlama ve soru zamiri olarak 
Türkçe’de de kullanılışları vardır. “Kim” ise, Eski Türkçe devresinden başlayarak 
Türkçe’nin her sahasında “ki” tesiriyle bağlama edatı ve bağlama zamiri vazifesi de 
yüklenen Türkçenin işlevli sözcüklerindendir. Bugün Türkiye Türkçesinde; “kim’’, 
sadece soru zamiri olarak kullanılmakta “ki’’ de, bağlama edatı ve bağlama zamiri 
olarak tarihı̄̇ devrelerdeki kadar yaygınlık göstermemektedir (Tiken, 1993, s.110). 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 656, Yusuf u 
Zeliha’da 177, Mantıku’t Tayr’da 1216 adet örneği bulunmaktadır. 

 

kuşlara hüdhüd meger rehber ola \ kim bu kuşlar yorıyalar ol yola (MT 14) 

kim diler-ise ki sı̄̇murga ire \ kūh-ı kāf’a vara vü anı göre (MT 15) 

kim müselmān-ısa ol kuşı sora \ kāfır anuñ kanadı nakşın göre (MT 26) 

sāyeden her kim yol ilte zātına \ lācirem ol yoldan ire katına (MT 34) 

nakşa bakma gör kanat nenüñ-durur \ ol kuşa ir kim kanat anuñ-durur (MT 36) 

bir kanatdan olmagıl biñ nakşa yār \ kim anuñ yüz biñ kanadı daẖı var (MT 37) 

bir kanada niçe hayrān kalasın \ kuşı iste kim kanat çok bulasın (MT 38) 

subh-dem bir yazuda kim nevbahār \ dökmiş-idi yire dürr-i şāhvār (MT 44) 

kim bize bir pādişāh-ı nāmdār \ gerek-idi vü bir ulu şehriyār (MT 46) 

gösterüñ bir gög kim ol māhsuz-durur \ bizüm ilümüz niçün şāhsuz-durur (MT 47) 

kim bu yola anuñ-ıla gidevüz \ pādişāhsuz niçe bir sabr idevüz (MT 52) 

rehber olmaga meger hüdhüd gele \ kim yolı gülşehri’den yigrek bile (MT 54) 

kim tarı̄̇kat iline server benem \ hem hakı̄̇kat yolına rehber benem (MT 56) 

her ne hāle dir-iseñ hāżır benem \ kim süleymān-ıla sāhib-sır benem (MT 59) 

ol erenler kim bu sırrı bildiler \ yollarında beni rehber kıldılar (MT 60) 
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kim resūl eydür ki her yola refı̄̇k \ buluñuz kim sehl ola size tarı̄̇k (MT 65) 

kim bizüm bir şāhumuz var bı̄̇-hilāf \ ol tag ardında ki dirler kūh-ı kāf (MT 67) 

yoldaş oluñuz binüm-ile bile \ kim yaluñuz gidemezüz bu yola (MT 72) 

her kim ol benüm-ile hem-rāh ola \ mahrem-i ol şāh u ol dergāh ola (MT 73) 

her kime kim pı̄̇şvālık ben idem \ anı ol şāh hazretine iledem (MT 74) 

bu meṣel kim ‘ālemüñ bôstānıdur \ mustafā oglanlıgı destānıdur (MT 77) 

enbiyānuñ evliyānuñ serveri \ işid imdi kim nedür peygāmberi (MT 80) 

ol zamānda kim resūl oglan-ıdı \ kamu ‘ālem kālıb u ol cān-ıdı (MT 81) 

müdde‘ı̄̇ler mülkine akın salısaruz \ kanda kim büthāne var yıkısaruz (MT 86) 

eyle dut kim bizüm ili yakasın \ pādişāhlar-ıla nite çıkasın (MT 97) 

eyle san kim mekke’yi kayd idesin \ ‘ālemüñ halkın nite sayd idesin (MT 98) 

bir tonuñ yok dünyada kim geyesin \ etmegüñ yok bir öyün kim yiyesin (MT 99) 

bu görinür tañrıları kim koya \ vara vü ol gizlü tañrı’ya uya (MT 100) 

kim benüm katumda sultān kim olur \ pādişāh katında pāsvān kim olur (MT 107) 

tañrı’dan artuk ne kim var dünyede \ kamu gerek kim baña kullık ide (MT 110) 

var-ıdı bir beg beriyyede kim ol \ milletine nisbet ider-idi bol (MT 115) 

bir ta‘assub millete kılur-ıdı \ kim eger öl dir-iseñ ölür-idi (MT 117) 

kim bir oglan mekke’de agzın açar \ söz yirine üstümüze od saçar (MT 121) 

ne hübel kurtılur andan ne menāt \ kim azarlamaz ne ‘uzzā vü ne lāt (MT 122) 

eyle cādū kim ayı iki yarar \ avçına taş avuçukların dürer (MT 125) 

cāzulıg-ıla elinde söyledür \ bilmezüz kim def‘i çāresi nedür (MT 126) 

kor-ısañ kim ol bu sözleri diye \ az zamānda kamu halk aña uya (MT 128) 

kimse yok kim bizi andan sormaduk \ millete bāšıl diyeni görmedük (MT 130) 

bir tonı yok dünyada kim geyesi \ etmegi yok bir öyün kim yiyesi (MT 136) 

bu görinür tañrıları kim koya \ vara görmedügi tañrı’ya uya (MT 137) 

kılıcın dartar anı kim bir baña \ gösterüñ kim dadını virem aña (MT 140) 

mekke kavmından sorar kim ol kişi \ kim siz eydürsiz ki fāsiddür işi (MT 147) 
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şol degül-ise ‘acebdür kim gezer \ üşde sinlerde vü ahvālin düzer (MT 148) 

eytdiler oldur nite bildüñ anı \ kim sorarsın dôsta beñzer düşmeni (MT 149) 

bunı ırakdan nite bildüñ ‘aceb \ kim kılursın böyle ta‘rı̄̇fin taleb (MT 151) 

eydür andan berü kim açdum gözüm \ añladum kendü işümi kendüzüm (MT 153) 

çünki nāgeh gözlerüm gördi bunı \ eyle san kim oda yandurdı beni (MT 155) 

būleheb çün gördi kim safvān aña \ sayd oldı vü becid kaldı taña (MT 157) 

dünyada ne ‘ilm ola kim ben anı \ bilmedüm illā bunuñ ‘ilmi kanı (MT 161) 

cāzular görmişvenin ben dünyede \ kim tagı taguñ katına ilede (MT 163) 

illa bu ol tañrı’dan söyler kim ol \ gösterür peygāmberine togru yol (MT 164) 

büt nedür kim kimse tañrı’yı koya \ vara bir cānsuz büte niçe uya (MT 168) 

hāşa li’llāh kim daẖı safvān büte \ dapa yā büt hükmini hergiz duta (MT 177) 

kim bu cādūyı göricek añladuñ \ kişinüñ put tapdugını tañladuñ (MT 180) 

elli yıldur kim taparsın sen büte \ şimdi bütleri begenmezsin nite (MT 181) 

çün görür safvān ki būcehl’üñ gözi \ görimez kim bile dünden gündüzi (MT 184) 

gözlü ne kim gice yavıkulısar \ girü irte olıcagaz bulısar (MT 188) 

gözsüzüñ kim derdi bı̄̇-dermān-durur \ irtesiyle gicesi yiksān-durur (MT 189) 

irte çün oldı girü buldum anı \ kör ola her kim ‘ayıblaya beni (MT 194) 

kimseye yalvarmaz altun kim beni \ sevüñüz illā gören sever anı (MT 193) 

kim beni kāfirler arasında ög \ milletüñ terk eyle vü bütlere sög (MT 195) 

ben bunı göricek añladum kim ol \ kimseye göstermez illā togru yol (MT 196) 

şimdi kim gördüm yüzini dek benüm \ lutf kılsun ol bagışlasun cānum (MT 200) 

ditreyü safvān iner atdan yire \ ‘azm ider kim mustafā dapa vara (MT 202) 

kim senüñ bigi ulu beg turıcak \ bir gedānuñ tapusına varıcak (MT 204) 

‘ālemı̄̇ler işidüben ne diye yā \ bizi kim ādemı̄̇lerden saya (MT 205) 

eydür imdi ditremegüm giderüñ \ kança kim gerek-ise aluñ virüñ (MT 207) 

yok-durur hergiz gümānum kim benüm \ kalmayısar gevdem içinde canum (MT 209) 

evvel ol beg kim müsülmān olısar \ dı̄̇n içinde ehl-i ı̄̇mān olısar (MT 216) 
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ne yola vara ‘aceb ‘ākıl kişi \ kim muhammed’den yig ola yoldaşı (MT 232) 

gör ne dürlü dökdi sözler kendüzi \ kim murassa‘ oldı gülşehrı̄̇ sözi (MT 238) 

pes bilüñüz iy cihānuñ kuşları \ kim girü ol şāh düzer bu işleri (MT 242) 

kimsenüñ hı̄̇ç ihtiyārı yok-durur \ kim diye bu az u yā ol çok-durur (MT 243) 

kim bu yol yohsul-ıla bayuñ degül \ cüz bu ehl-i fıtnat u rāyuñ degül (MT 245) 

kim süleymān’a resūl olan kişi \ başara kuşlar-ıçun her bir işi (MT 246) 

her kimi kim kıldı sı̄̇murg ihtiyār \ olmadı anuñ-ıla cüz baht yār (MT 247) 

ol kapuda kim nihān u āşikār \ nūr u zulmetden hezārān perde var (MT 250) 

yaluñuz nite gire kimse yola \ gelüñüz kim kamumuz gitlüm bile (MT 251) 

‘āşık oldılar anuñ dergāhına \ her kul istedi kim ire şāhına (MT 256) 

kim kula anuñ gibi sultān ola \ kul niçün işbunça sergerdān ola (MT 258) 

cehd idelüm kim aña irişevüz \ pādişāhumuz-ıla görişevüz (MT 259) 

yohsa biz kul kim şahından ayrıla \ ayruk anuñ ilde ne kadri ola (MT 260) 

kim benüm işüm gülistānda biter \ nevbahār u bāg u bôstānda biter (MT 264) 

her güli kim kendüme yār eylerem \ her gice vasfını tekrār eylerem (MT 265) 

her seher kim gül çemende açıla \ kamudan ilkin baña karşu gele (MT 266) 

hāsa şimdi tāze gülşehrı̄̇ güli \ kim getüre göze servi sünbüli (MT 269) 

yola varmaga ne bunça ivelüm \ bize bir gül gösterüñ kim sevelüm (MT 271) 

geldi gül vaktı girü kim bülbülüñ \ bāg ola yiri vü bôstānlar gülüñ (MT 272) 

niçeme kim gül ola sāhib-cemāl \ hüsnine bir haftada irer zevāl (MT 277) 

ol cemāle kim zevāl irişe tı̄̇z \ ‘āşıka andan melāl irişe tı̄̇z (MT 278) 

bir bahārı tāze görmedi rezān \ kim anı pejmürde kılmadı hazān (MT 280) 

bu mesel kim ‘ālemüñ bostānıdur \ bir er ü bir ‘avratuñ destānıdur (MT 288) 

‘avrata eydür ‘acab gördüm bugün \ bir konak gözüñde kim yog-ıdı dün (MT 298) 

‘avrat eydür kim bu konak iy canum \ on yıl oldı kim gözümdedür benüm (MT 302) 

tañrı adın her kim ilte diline \ bu hikāyet aña yavlak biline (MT 319) 

kim müsülmānlık yolı bı̄̇-gerd-iken \ dı̄̇n içinde cümle sāhib-derd-iken (MT 320) 
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‘abdurezzāk idi ol ulu adı \ kim bilişdürür-idi hakk’a yadı (MT 322) 

çok mürı̄̇di vü muhibbi var-ıdı \ kim dükeli key riyāzet-dār-ıdı (MT 324) 

kim harem’den rūm milkine gelür \ ileyinde bir bütüñ secde kılur (MT 333) 

eyle düşde büt katında yir öper \ kim sanasın tañrı diyüben tapar (MT 334) 

girmeye bir er bu yola pı̄̇ç ü pı̄̇ç \ kim yolında düşmeye bu ‘akbe hı̄̇ç (MT 339) 

şeyh eydür ‘ākıbet yārānlara \ kim fedā olsun tenüm siz cānlara (MT 342) 

hüsn içinde ol kadar sāhib-cemāl \ kim cemāle virür-idi ol kemāl (MT 354) 

ay kim anı bilmedi bir gün vebāl \ gün kim aña irmedi hergiz zevāl (MT 356) 

her kim anuñ yüzini görür-idi \ kendü cānı terkini urur-ıdı (MT 358) 

küfr içinde eyle revhānı̄̇-sıfat \ kim diye rūhullah’a yüz ma‘rifet (MT 360) 

mü’min ister kim yüregin taglaya \ zülfi zünnārın biline baglaya (MT 361) 

çün açar bürka‘ ki şeyh anı göre \ eydesin kim şeyhi oda yandura (MT 365) 

urdı oda şeyhi nāgeh ol perı̄̇ \ şöyle kim çıkdı göge hākisteri (MT 370) 

şeyh eyle vālih ü hayrān olur \ kim yolında zār u sergerdān olur (MT 372) 

ol umıda kim sora anı habı̄̇b \ kaldı ol gün anda ol pı̄̇r-i garı̄̇b (MT 380) 

her çırāgı kim gice gök yandurur \ şeyh anı bir āh-ıla söyündürür (MT 384) 

işbu od kim göñlüme düşdi benüm \ mum gibi yandı kamu cānum tenüm (MT 390) 

‘akl kanı kim ögümi dirşürem \ nefs dı̄̇vin göñlüm içinden sürem (MT 391) 

baht kanı kim baña bı̄̇dār ola \ yā anuñ ‘ışkında baña yār ola (MT 392) 

el kanı kim topragı başa saçam \ yā ayak kanı ki bu yoldan geçem (MT 393) 

‘ömr kanı kim bu işi başaram \ kanı kalıñ kim kız almaga virem (MT 394) 

‘ilm kanı kim bu işde sabr idem \ girü koyup kendü işüme gidem (MT 395) 

yār kanı kim baña gam-h˘ôr ola \ dôst kanı kim baña dildār ola (MT 396) 

gün kanı kim gice pāyāna ire \ kim meger bu derd dermāna ire (MT 397) 

ün kanı kim nāle vü zārı̄̇ kılam \ kendüzüme dôst ol yāri kıla (MT 398) 

gice her bir hāl-ıla hôd geçiser \ bilmezem kim irte ne od saçısar (MT 399) 

dil kanı kim söyleyem ahvālümi \ añladam yārānlaruma hālümi (MT 402) 
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birisi eydür kim iy ehl-i temı̄̇z \ tevbe kıl bu halk içinde ol ‘azı̄̇z (MT 415) 

şeyh eydür tevbe kim nāmūs u ‘ār \ yöremüzde kılmaya hergiz karār (MT 417) 

kim ola her gün benüm işüm namāz \ bı̄̇-niyāza karşu eyleyem niyāz (MT 420) 

şeyh eydür ol bütüñ yüzin baña \ gösterüñ kim secde eyleyem aña (MT 422) 

eydür er kim nefs odından geçmeye \ mekr ide kim iblı̄̇s anı itmeye (MT 424) 

şeyh eydür kim beni hak tagladı \ bu od-ıla vü bu bende bagladı (MT 426) 

çün her işi hak kazāsından sanam \ ne günāhum var benüm kim utanam (MT 427) 

şeyh eydür çok peşı̄̇mān olmışam \ kim niçün şunça müsülmān olmışam (MT 429) 

ol biri eydür ki dı̄̇v urdı yoluñ \ kim kamu sag işüñi yiñdi soluñ (MT 430) 

eydür ol dı̄̇vüñ girişdüm gözine \ kim süleymān ‘āşık ola sözine (MT 431) 

ol biri eydür kim işiden kişi \ eyde şol pı̄̇r işledi işbu işi (MT 432) 

gördiler kim söz eser kılmaz aña \ ‘aklı kim gitdi girü gelmez aña (MT 441) 

kara kemhāyı çıkarur rūzigār \ kim kızıl atlas geye gevher-nisār (MT 447) 

‘ākıbet ol gussadan oldı za‘ı̄̇f \ kim aña ma‘şūkı olmadı harı̄̇f (MT 450) 

‘ayb ola kim zāhid ü perhı̄̇zkār \ eyleye kāfir kapusında karār (MT 455) 

beni seven şeyh ruhbān olısar \ sevmeyendür kim müsülmān olısar (MT 457) 

göñlümi alduñ göñül virgil baña \ rahm kıl kim tañrı rahm ide saña (MT 460) 

sorma kim ben saña ne ihsān kılam \ cānumı ister-iseñ kurbān kılam (MT 465) 

düşdi bir zindāna göñlüm iy nigār \ kim çıkarmaya anı cüz girdigār (MT 467) 

her gice cāna kemı̄̇nsāz oluram \ kim kapuñda böyle cānbāz oluram (MT 468) 

sanma kim yārānlarum çokdur benüm \ senden artuk kimsenem yokdur benüm (MT 
470) 

bu ne sözdür kim didüñ iy nābekār \ dirligi ko ölümi añ zı̄̇nhār (MT 474) 

‘ışka bir fāris gerek aslan gibi \ kim ire cānāna yüz biñ cān gibi (MT 481) 

kim benüm ‘ālemde kimsem yok-durur \ kimsenem sensin ki cevrüñ çok-durur (MT 483) 

‘ışk odın ol kim şeker gibi yidi \ çi yigit ‘ışka vü çi koca didi (MT 485) 

‘ışk-ıla kāfir yola yigrek gele \ ol müsülmān’dan kim ol bı̄̇-‘ışk ola (MT 491) 
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şeyh gördi meclisi kim tāzedür \ mı̄̇zbānuñ hüsni bı̄̇-endāzedür (MT 497) 

eyle aldı yār elinden sāgarı \ içdi kim yir-idi şehd ü şekkeri (MT 498) 

ol kız eydür şeyhe kim iy nā-tamām \ puhteler içinde kalmış şöyle hām (MT 506) 

eyle dut kim ‘ışk saña yār ola \ kāfir-ile nite mü’min yār ola (MT 507) 

kāfir ol gözüm gibi kim kuçasın \ niçeme kim ben yigit sen kocasın (MT 510) 

ne bile kim yazla şarda kışladı \ dükelin ümmü’l-habāyis işledi (MT 526) 

şeyh eydür ol kıza kim iy nigār \ ne ki didüñ işledüm daẖı ne var (MT 528) 

elli yillik tā‘atum vardı yile \ ‘ışk u küfrüm neye ire kim bile (MT 530) 

anı kim ‘ışk eyledi ben bı̄̇-dile \ kangı delü eylemişdür ‘ākile (MT 532) 

her ne kim senüñ-içün işlemişem \ dükelin vasluñ-ıçun eylemişem (MT 536) 

ol zamānda kim esı̄̇r oldum saña \ dı̄̇n ü dünyāyı koyup geldüm saña (MT 544) 

senüñ-ile dūzaha kim ireler \ yig ola kim sensüz uçmak vireler (MT 548) 

kim olınçak üç yüz altmış gün yıla \ ikimüz ‘ömri geçürevüz bile (MT 551) 

sen getürmegil meniyyet kim bu hāl \ aña düşdi vü saña ola muhāl (MT 556) 

kim nihādın görür-ise üstüvār \ niçe hūk anda bula vü niçe mār (MT 557) 

sen sanursın dünyada iy hı̄̇ç kes \ kim bu iş ol şeyhe irişdidi bes (MT 559) 

sen kadem bu yola ur iy nām-dār \ kim göresin ka‘be vü büt sad hezār (MT 561) 

giderüz biz ka‘beye fermān nedür \ bilmedük kim derdüñe dermān nedür (MT 567) 

yā seni çün böyle biz görmeyevüz \ gidevüz kim bunda biz durmayavuz (MT 570) 

siz ne kim diler-iseñüz idüñüz \ kançaru gider-iseñüz gidüñüz (MT 574) 

kimse benüm müşkilümi bilmeye \ bil kim eflātūn anı hall kılmaya (MT 577) 

kimse benden sorar-ısa iy refı̄̇k \ kim ne oda yandı ol pı̄̇r-i tarı̄̇k (MT 579) 

hı̄̇ç kāfir virmeye hergiz rızā \ anı kim ol şeyhe eyledi kazā (MT 581) 

ka‘be’den yaña gönildiler girü \ kim göreler kim ne gelür ilerü (MT 590) 

kim ‘aceb şeyhe ne geldi ilerü \ anda vü bunlar neye geldi girü (MT 592) 

kim kazā ne od bırakdı cānına \ yā kader ne eyledi ı̄̇mānına (MT 597) 

şimdi sorma şeyhi kim anda n’ider \ rūm ilinde şimdi ol toñuz güder (MT 602) 
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döndi yārānlara eydür ol ulu \ kim i ‘avratdan bu yolda siz alu (MT 605) 

‘āşık olan dünyada bednām olur \ kim eyü ad ister-ise hām olur (MT 609) 

sanmañuz kim yār muvāfıklıg-ıdı \ kim bu iş ‘ayn-ı münāfıklıg-ıdı (MT 613) 

eytdiler yavlak çok eytdük biz aña \ kim niçe ilerü gellüm biz saña (MT 614) 

çün kadem urdı ki gire oynına \ gördi kim kayd olısaruz boynına (MT 619) 

bildi kim bizden meded bulmayısar \ hāli anuñ hāsıla gelmeyiser (MT 620) 

dün ü gün yalvarmak aña kim hakı̄̇m \ hazretinde sagala-y-ıdı sakı̄̇m (MT 623) 

devemüzi her birümüz yidelüm \ gelüñüz kim yine rūm’a gidelüm (MT 631) 

çok tazarru‘ kıldılar feryād-ıla \ kim kaçan rahmet irişe dād-ıla (MT 635) 

eyle zārı̄̇ kıldılar kim yir ü gög \ ol figāndan agladı vü kodı ög (MT 637) 

ol mürı̄̇düñ kim figānı irişür \ bir okı bir gün nişāna irişür (MT 640) 

düşde görür mustafā’yı kim gelür \ yüzünüñ ‘aksi gözüñ nūrın alur (MT 642) 

ol mürı̄̇d ayagına düşer anuñ \ kim cihāndan gitmesün sāyeñ senüñ (MT 644) 

şeyhümüz gümrāh olmışdur yolın \ göster aña kim bile sagdan solın (MT 645) 

mustafā eydür aña kim iy pāk-bāz \ cümle ashāb ortasında serfirāz (MT 646) 

biz şefā‘at eyledük tañrı kerı̄̇m \ kim selāmatlıga irdi ol sakı̄̇m (MT 651) 

irdiler ü gördiler bir arada \ şeyhi kim toñuz güder bir derede (MT 656) 

gördi yārānlarını kim çıkdılar \ dı̄̇n-ile şeytān tılısmın yakdılar (MT 663) 

eyle zārılıg-ıla zār agladı \ kim felekler hātırını tagladı (MT 666) 

degme yārı çün görür bu nūrı çok \ kendüzini çün görür kim nūrı yok (MT 669) 

niçeme kim küfri dı̄̇nden fark olur \ illa hacletden arakdan gark olur (MT 670) 

çün şefā‘at eyledi hak’dan resūl \ kim girü ı̄̇mān seni kıldı kabūl (MT 678) 

her ne sa‘y-ıla kim anda itdiler \ ol aradan şeyhi alup gitdiler (MT 683) 

ol gice tersā kızı düşde görür \ bir güneşi kim kenārına girür (MT 685) 

söyler aña ol güneş kim ragbet it \ şeyh gitdi sen daẖı ardınca git (MT 686) 

mezhebin dut dı̄̇nine inan anuñ \ kim ola rūşen kamu cānuñ tenüñ (MT 687) 

ne cefā kim şeyhe ol kıldı, girü \ birisine biñ cezā buldı girü (MT 696) 
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yalın ayak baş açuk girür yola \ kim ‘aceb şeyhi girü kanda bula (MT 799) 

girü şeyhe gösterür düşde çalab \ kim girü dön, ol kızı kılgıl taleb (MT 704) 

uykudan şeyh öyle bı̄̇-hôd uyanur \ kim gören ol şeyhi bir şeydā sanur (MT 707) 

şeyhe eydürler dükeli yalvaru \ kim yolumuzdan neye döndüñ girü (MT 710) 

gördiler kim ol kız ırakdan gelür \ nāle vü feryād u zārı̄̇ler kılur (MT 716) 

şeyhe düşde gördügin şerh eyledi \ ol güneş kim düşde aña söyledi (MT 723) 

kim seni şeyhe helāl eylemişüz \ ikiñüz hicrin visāl eylemişüz (MT 724) 

sen meger kim dutmaduñ benden melāl \ āhirette olasın baña helāl (MT 730) 

ol kız eydür sen du‘ā kıl kim benüm \ kabz ide tañrı ileyüñde canum (MT 731) 

kim cihānda ayruġı çün almayam \ āhiretde senden ayru kalmayam (MT 732) 

baña çünkim olmadı senden visāl \ hāşa kim ayruk kişi ola helāl (MT 733) 

şeyh çün eyler du‘ā kim kız öle \ kamu yārānlar āmı̄̇n dirler bile (MT 736) 

bir müsülmān kāfir oldı bir zamān \ kim ola bir kız müsülmān nāgehān (MT 745) 

gūrınuñ üstine nūr indi ‘azı̄̇m \ kim bu kıza rahmet eyledi kerı̄̇m (MT 746) 

ança rahmet ol hazāyinde ola \ kim bize vü kamuya rahmet kıla (MT 747) 

dir benem kim söylerem şekker gibi \ sebz-pūşam hızr peygamber gibi (MT 758) 

āb-ı hayvān istemedin bes n’ide \ hızr kim bākı̄̇ kala bu dünyede (MT 760) 

ben şeker yirem kim uçam sāz-ıla \ perdelerde söyleyem āvāz-ıla (MT 761) 

degme kez ‘attār kim rum'a gele \ bir dükāndan şekkeri satun ala (MT 764) 

baña her nā-ehl her bir hı̄̇ç-kes \ hayf ola kim eyleye demür kafas (MT 765) 

puhteler dirlig-ile devlet bulur \ hām olur ol kim yigitlikde ölür (MT 770) 

degme kez ‘attār kim rūm'a gele \ şekkeri benüm dükānumdan ala (MT 775) 

hüdhüd eydür ġarra olmaġıl aña \ kim hümā dirler bu dünyāda saña (MT 778) 

zehr içe er kim şeker sözler diye \ tıfl ola kim dem-be-dem şekker yiye (MT 780) 

çün sözüñ bı̄̇-tu‘m reng ü bū-durur \ ne şeker kim yir-iseñ agu-durur (MT 783) 

eyle dut kim dünyaya hôd gelmedüñ \ pādişāhuñdan henūz ayrılmaduñ (MT 785) 

her kim ol dı̄̇v olmadın merdüm-durur \ dirlik adsuz kişiye ölüm-durur (MT 789) 
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bu mesel kim ‘ışk mülk ü mālıdur \ hızr-ıla ol bir velı̄̇ ahvālıdur (MT 794) 

hızr bir yolda sataşdı bir ere \ kim gider bir yolda ol er bir şara (MT 795) 

gördi kim ol er erenlerden-durur \ bildi kim hakk’a irenlerden-durur (MT 796) 

çün selām virdi vü kıldı ihtirām \ hızr eydür ol ere kim iy imām (MT 798) 

zulmete düşdüñ nere kim geçesin \ āb-ı hayvān çeşmesinden içesin (MT 802) 

ben dilerem kim aña cānum virem \ dirligümi ölümüme degşürem (MT 804) 

dünyaya hı̄̇ç istemezem kim bakam \ ‘ömr bünyādın dilerem kim yıkam (MT 805) 

var muhammed ümmetinde ādemı̄̇ \ kim anuñ hızr olımaya hemdemi (MT 810) 

her kim ansuz diri kala ‘ākıbet \ dirlige irmeden öle ‘ākıbet (MT 812) 

var kişi bu dünyada yol bulmaga \ kim begenmez hızr’ı yoldaş olmaga (MT 813) 

anda kim būlkāsım u kur'ān ola \ hızr u mūsā vālih ü hayrān ola (MT 814) 

kim dilümi ‘özr-ile göñlüm biler \ tañrı'dan firdevs uçmagın diler (MT 818) 

her işe kim ulular başladılar \ dükelin uçmag-ıçun işlediler (MT 822) 

hüdhüd eydür eyle dut kim gidesin \ cennete sultānsuz anda n'idesin (MT 828) 

‘āşıkı ma‘şūk-ıla seyrānda bil \ kanda kim yār-ısa bizi anda bil (MT 832) 

bize yāri gösterüñ kim görelüm \ çehresin ü yā nişānın virelüm (MT 835) 

gördi rıdvān bunları kim her biri \ ādemı̄̇dür taşradan gelmiş çeri (MT 845) 

her biri bir ādemı̄̇ kim yüz perı̄̇ \ olmaga lāyık bularuñ çākeri (MT 847) 

eytdi iy uçmakda gezen kişiler \ kim güneş gibi yüzüñüz ışılar (MT 859) 

kim size bu menzilet bagışladı \ hak ta‘āla vü bu lutfı işledi (MT 889) 

dünyada peygamberüñüz kim idi \ hak yolında rehberüñüz kim idi (MT 890) 

anda kim yalan kılurlar hıdmeti \ biz daẖı gerçek muhammed ümmeti (MT 892) 

ol kadar eskimiş-idi tonumuz \ kim buçuk pul degmez-idi onumuz (MT 895) 

olmadı hı̄̇ç anuñ-ıçun āhumuz \ kim yog-ıdı halk içinde kāhumuz (MT 897) 

kim bizi dögsedi yüz gam yir-idük \ hak bizi dögen elinde dir-idük (MT 898) 

bizden ol işlerde kim sorduñ-ıdı \ konşılar cümleçügi hoşnūd-ıdı (MT 899) 

bunlar eydür bizde belli bir ‘amel \ yog-ıdı kim bulayıduk bir mahal (MT 901) 
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kendümüze her ne kim diler idük \ halka daẖı eyle duş biler-idük (MT 903) 

her ne kim kendüye inanur-ıduk \ ayruga daẖı anı sanur-ıduk (MT 904) 

dikeni köyündürüñ kim gül kala \ gül daẖı gider-ise bülbül kala (MT 921) 

kim benüm sāyemde er sultān olur \ irmeyen sāyeme sergerdān olur (MT 924) 

anda kim her derde dermān ben kılam \ kamu sultānlara fermān ben kılam (MT 925) 

ol kişi kim ayrugı sultān kıla \ hem deger aña ki sultānlık bula (MT 926) 

ben var-iken kim ola ayruk kişi \ kim başarmaġa yaraya bu işi (MT 931) 

hüdhüd eydür garra olmagıl aña \ kim hümā dirler bu dünyāda saña (MT 938) 

anda kim sı̄̇murg sultānlık kıla \ kamu sultānlar gerek kim kul ola (MT 940) 

anda kim sı̄̇murgı sultānlar öge \ bir hümā'ya kanda sultānlık dege (MT 945) 

kim ola kisrā ki hakanlık kıla \ dünyada sultānlıgı da‘vı̄̇ kıla (MT 947) 

kūh-ı kāf eyvānına çün varasın \ anda sultān kim idügin göresin (MT 949) 

bu mesel ol şāh ‘adlin söyledi \ kim ol oġlaçuġ-ılan ‘adl eyledi (MT 952) 

kim meger bir pādişāh sayru idi \ rāhatından renc-ile ayru idi (MT 956) 

eyle renci sa‘b-ıdı derdi ‘azı̄̇m \ kim ‘ilācın añlamaz-ıdı hakı̄̇m (MT 957) 

ittifāk eyler dükelçügi aña \ kim bir oglan zehresi gerek saña (MT 959) 

kim ol oġlan işbu sūretlü ola \ bu ‘ilāca key zarūretlü ola (MT 960) 

çün ümı̄̇din kesdi ata anadan \ kim yadırak buldı yüz bı̄̇gāneden (MT 967) 

bakdı ol mahfil içinde kādıya \ kim ‘acab bu da‘vaya ol ne diye (MT 968) 

kādı daẖı fetvi virdi kim duruñ \ oglanı pādişah-ıçun öldürüñ (MT 969) 

virdiler oglanı cellād eline \ kim iki böle vü ödi bulına (MT 972) 

pādişah eydür neye güldüñ bu dem \ kim vücūduñ olısar küllı̄̇ ‘adem (MT 974) 

sen gülersin bu ‘aceb hālet-durur \ kim bu işe aġlamak ālet-durur (MT 976) 

oglan eydür evvel ata anadur \ kendü oglına kim eylük sanadur (MT 977) 

‘adl sultān işidür kim işleye \ ben garı̄̇büñ cānını bagışlaya (MT 980) 

çünki benüm boynumı ol şāh ura \ kim-durur kim beni andan kurtara (MT 981) 

dutalum kim hal kıla bu müşkili \ hakdan añlada saña bu bātılı (MT 990) 
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kim şifā bulmak-ıçun birez tenüñ \ od içinde yanısar yıllar canuñ (MT 993) 

anda kim her derde dermān kıldılar \ her yaradılmışa bir cān virdiler (MT 995) 

sen dilersin kim bu sayrulık gide \ āhir ol ölmege nite sabr ide (MT 999) 

ne dise eydür ölümden dut anı \ kim ola sayrulıga rāzı teni (MT 1000) 

rence çün senüñ tenüñ rāzı degül \ pes nite eydür aña kim gel sen öl (MT 1001) 

ol ne dārūdur ki ‘ayn-ı derd-ile \ kim öle bir şahs ol dermān bula (MT 1009) 

rızkuñ ol vire ki kur'ān'da yakı̄̇n \ didi kim vallāhu hayru'r-rāzıkı̄̇n (MT 1013) 

geldi kaz ortalarına key arı \ kim hemı̄̇şe su içindedür yiri (MT 1017) 

kim benüm arılıgum peydā-durur \ guslgāhum dünyada deryā-durur (MT 1018) 

zād u rūzumuz bizüm suda-durur \ kim deñiz gögsümüze degin gelür (MT 1019) 

geçerem yüz biñ deñiz gibi göli \ kim etegüme anuñ degmez öli (MT 1023) 

kaz kaçan sı̄̇murg-ıla dözebile \ kaza ol yig kim suda yüzebile (MT 1029) 

bir zamānda kim gül açılmış idi \ bülbül anı görmege gelmiş idi (MT 1035) 

yavrıma her kim yavuz sanur-ısa \ yā bulara söyleyüp dinür-ise (MT 1040) 

hāsa binüm yavrılarum kim kişi \ görmedi bunlara beñzer bir kuşı (MT 1042) 

böyle gökçek yavrılar kim bende var \ iy müsülmānlar bir eydüñ kanda var (MT 1043) 

ol deñiz kim mevci çok olur-ıdı \ buñlaruñ sı̄̇nesine gelür-idi (MT 1051) 

kim i yavrılar bu yüzmek sāzını \ kimden ögrendüñüz eydüñ rāzını (MT 1055) 

aslumuzda yüziçi kim var-ıdı \ yā su-y-ıla kankı biri yār-ıdı (MT 1056) 

kim deñize yavrılarum gireler \ yüziçiler gibi sı̄̇ne uralar (MT 1057) 

bu meger āhir zamān fi‘li ola \ kim ana bilmedügin yavrı bile (MT 1060) 

aslumuz çekdi bizi bu oyuna \ kim semender odda kaçan köyüne (MT 1067) 

anamuz yavrısını ne ustaya \ virdi kim yüzmege ögrenüñ diye (MT 1070) 

bizde bu iş kim suda añlanuruz \ anamuzdan hāsıl oldı sanuruz (MT 1071) 

añladuk kim sen degülsin anamuz \ ayruk anadan degüpdür dānemüz (MT 1078) 

āh ide ol şahs tevbeye gele \ kim yüz iblı̄̇s ol uda hayrān kala (MT 1088) 

tevbe odı ile göñlini yaka \ kim aña şeytān key ırakdan baka (MT 1089) 



310 
 

ol suya kim bu yüziçilik kılur \ giriçek iblı̄̇s anda bogılur (MT 1091) 

mü'mı̄̇n ol deñize kim sı̄̇ne ura \ zehre yok kim iblis ol bahra gire (MT 1092) 

ol tavuk gibi yörede kim girü \ çagıra ol mü’mine kim gel berü (MT 1094) 

mü'min eydür gerçi kim uymış ıdum \ saña illā aslumı duymış-ıdum (MT 1095) 

her ne kim senden yıkılmaklık kopar \ tevbe bir demde anı girü yapar (MT 1097) 

degme bir hôş dāsitān kim eylerüz \ sözi gülşehrı̄̇ diliyle söylerüz (MT 1098) 

hırsuñ ardınça yüzersin sen suda \ kim nehengi seni bilmeyüp yuda (MT 1104) 

kim cünüb olmaz-ısa guslı n'ider \ arısuzlar suda her gün gusl ider (MT 1105) 

diler-iseñ kim bu yola gidesin \ şehvet ü hırsı meger terk idesin (MT 1116) 

sanmayasın dôst her bir düşmeni \ kim bu yoluñ ol ikidür rehzeni (MT 1117) 

kaz delim laf ura kim benem arı \ illa gülşehrı̄̇ alurdı gevheri (MT 1119) 

kim benüm sultān bilegidür yirüm \ her ne kim göñlüm dilegidür yirüm (MT 1121) 

girü kendüm dutaram kendü avum \ şöyle kim işitmiş olasın çavum (MT 1123) 

anda kim her şāha sultān diyeler \ yüz kişi ben avladugum yiyeler (MT 1125) 

kūh-ı kāf'uñ kuşına kanda yitem \ beni koñ kim dagda keklikler dutam (MT 1128) 

ol zamān kim şāh keykāvūs-ıdı \ pehlevān gurgı̄̇n u kiyū vü tūs-ıdı (MT 1134) 

ad-ıla diri kalısar ādemı̄̇ \ kim duta gülşehrı̄̇ gibi ‘ālemi (MT 1139) 

bu gülistān kim cihān bostānıdur \ rüstem ü ol pehlevān destānıdur (MT 1141) 

bir gice kim çarh seyr ider-idi \ rüstem-i dāstān meger gezer idi (MT 1142) 

bir ere yolda sataşdı kim gelür \ varmaga bir kal‘anuñ ‘azmin kılur (MT 1143) 

irdi rüstem katına virdi selām \ gördi rüstem kim bu er-durur tamām (MT 1146) 

kim çıkavuz atları indürevüz \ kimi diler-isevüz bindürevüz (MT 1157) 

virdi birsin rüstem'e kim burca ur \ işbu mıhları vü taşlara geçür (MT 1158) 

aldı mı̄̇hı eyle geçürdi taşa \ kim yaga mıh eyle batmaya haşā (MT 1161) 

rüstem eydür zı̄̇hi kim er bu-y-ımış \ buña beñzer er girü kendü-y-imiş (MT 1163) 

kendüzini kimse nite bildüre \ buña kim bir şapla-y-ıla öldüre (MT 1166) 

ol kişi kim rüstem andan eymenür \ rüstem'i ol daẖı bir herı̄̇f sanur (MT 1168) 
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aldı bir top gibi bir atı ele \ atdı rüstem'den yaña kim dut hele (MT 1172) 

yohsa kişi olur-ısa kim ata \ kişi var kim pı̄̇li tez aya duta (MT 1178) 

kim bu pı̄̇şe rüstem'üñdür zı̄̇nhār \ olmaya kim nāgehān ol nāmdār (MT 1190) 

kim sen andan bunça kılursın hazer \ zahmı dokınmış-durur saña meger (MT 1193) 

ol suda kim rüstem ata atlana \ bellüdür kim gürzine kim katlana (MT 1197) 

kim anı öldürüp atları ala \ dünyadan anuñ vücudın kem kıla (MT 1202) 

kahkaha-y-ıla güler kim sen beni \ üç kez urduñ ben götürdüm oyını (MT 1208) 

rüstem eydür kāsıdın düşdüm yire \ kim bu oynumuz saña lezzet vire (MT 1210) 

eydür imdi tı̄̇z yöri kim görmeye \ rüstem āsārumuza hı̄̇ç irmeye (MT 1211) 

bilür olır-ısa kim ben rüstem'em \ kendüzinden erlik içinde kemem (MT 1217) 

göreyin bu pehlevānı kim n’ider \ niçe durur yā nite koyup gider (MT 1224) 

eydür imdi geçmegil tı̄̇z gel girü \ olmaya kim rüstem ola ilerü (MT 1227) 

kim ne kişidür bu atları süren \ ili beyle ürküdüp yolın uran (MT 1232) 

pādişāh niçe ki keykāvus ola \ kim ola kisrā ki bu ile gele (MT 1234) 

benem ol rüstem cihānda nāmdār \ kim bir okumdan öle isfendiyār (MT 1239) 

kim kıla ihlās-ıla yarı bula \ anı kim ben kıldum esbi dı̄̇v ola (MT 1246) 

anda kim güştāsb u gurgı̄̇n'i dutam \ keykubād-ıla keyūmers'i utam (MT 1248) 

rüstem-idügüm aña çün bildürem \ vallah atam zāl-ısa kim öldürem (MT 1253) 

ad-ıla çün ben bu rızkı yiyeyüm \ kim yig-idi güçde benden diyeyüm (MT 1259) 

şimdiye degin anuñçun dünyada \ bir işi bellü degüldür kim n’ide (MT 1261) 

şimdiden girü daẖı ne kılısar \ yā anı hôd dünyada kim biliser (MT 1262) 

ol ne kuvvetdür kim iller yıkmaya \ şimdiye degin hiç adı çıkmaya (MT 1264) 

adını añlamadum kim ögevem \ künyetini bilmezem kim sögevem (MT 1267) 

her kim ol ögmeklige lāyık degül \ ilde hem sögmeklige lāyık degül (MT 1268) 

kişi gerek kim bilüben ögesin \ bilmedügüñ kişiye ne sögesin (MT 1269) 

mālı yoga dimezem kim er degül \ adı yok kişi cihānda var degül (MT 1273) 

kānum altun kānı-y-ısa bir görüñ \ kim olam ‘ālemde bir adum soruñ (MT 1282) 
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kim benüm āvāzumı penhān kıla \ yā benüm ile bu meydāna gele (MT 1284) 

ben ki her şahs iltifātın kılmazam \ kim idügin müdde‘üm hôd bilmezem (MT 1285) 

billah ol giden cihandan er midi \ kim ben anı bilmedüm kim var mıdı (MT 1291) 

anda kim sı̄̇murguñ işi dād ola \ kamu sultānlar gerek kim kul ola (MT 1308) 

pādişāhlar anda kim hvôn yiyeler \ saña anda bir harāmı̄̇ diyeler (MT 1309) 

bir göñül sıyan kim ı̄̇māndan çıkar \ eyle dut kim ka‘be'yi yüz kez yıka (MT 1311) 

anda kim sı̄̇murguñ işi dād ola \ togan ol ortada bir cellād ola (MT 1312) 

anda kim şāhbāz adı bir murg ola \ kamu sultān-ı şehı̄̇ sı̄̇murg ola (MT 1314) 

biz dilerüz kim vezı̄̇ri olavuz \ ‘adl-ıla bir cāh u mansıb bulavuz (MT 1317) 

göñlüñ aña baglagıl kim cān virür \ kāfir olma aña kim ı̄̇mān virür (MT 1324) 

güni gele kim cezā'ül- muhsinı̄̇n \ od bıraga fı̄̇-kulūbi‘l-mücrimı̄̇n (MT 1328) 

niçe ayruk ölümine gülesin \ sen daẖı bir gün gele kim ölesin (MT 1329) 

her kim evvel söyledi allah dedi sözinüñ ilkinde bismillāh dedi (MT 1334) 

kamu sözi ser-be-ser tahkı̄̇k ola \ her tasavvur kim kıla tasdı̄̇k ola (MT 1335) 

ol zaman kim ol felek gerdān-ıdı \ ‘adl-ıla āfāk ābādān-ıdı (MT 1336) 

ol kafasda ança şekker yir-idi \ kim şekerden datlu sözler dir-idi (MT 1341) 

digil ol ilden saña getüreyim \ ne kim işüñ var-ısa bitüreyim (MT 1348) 

kanda kim bir çok tūtı̄̇ göresin \ çün selāmum bunlara degüresin (MT 1350) 

eydesin ‘ahd ü vefāyı n’itdüñüz \ kim bu zindānda bizi unıtduñuz (MT 1351) 

kim şekerden hı̄̇ç ayrılımaduk \ yüz kafassuz bir şeker bulımaduk (MT 1356) 

anda kim bir dāne şekker nām-ıdı \ yöresinde sad hezārān dām-ıdı (MT 1357) 

kim benüm bir tutuçugum var-durur \ kim baña key mūnis ü gam-hv ōr-durur (MT 
1365) 

bildi benüm geldügüm katuñuza \ kim selāmın degürem tapuñuza (MT 1369) 

çün baña ikrām u lutf eyler-idi \ kim şekerden yig baña söyler-idi (MT 1393) 

kaçan eydem ben kim ol bir murg-ıdı \ bu benüm tutum meger sı̄̇murg-ıdı (MT 1395) 

keşke ger öldüreler-idi beni \ kim ölü görmeye-y-idüm ben seni (MT 1399) 
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tūtı'yı çıkardı dizinde kodı \ kim meger sākin ola bir dem odı (MT 1402) 

tūtılar ne didiler anda baña \ kim kafasda ol delı̄̇l oldı saña (MT 1407) 

rehberüm oldı benüm bu menzile \ benden artuk bu rumūzı kim bile (MT 1410) 

iki görme didiler bu birligi \ kendüden öl kim bulasın dirligi (MT 1411) 

her kim ölümden ilerü ölmedi \ ölüp ayruk dirligini bulmadı (MT 1420) 

ilerürek öl ölümden bir zamān \ kim öliçek dirilesin cāvidān (MT 1421) 

geldi keklik kim yabandan gelürem \ taglar astındagı kāndan gelürem (MT 1431) 

kamu kānlaruñ emirgānı benem \ kim bu cevherlere erzānı̄̇ benem (MT 1432) 

bunça kān üstinde kim keklik öter \ bir güher bulur-ısa aña yeter (MT 1438) 

anda kim ben cem‘ idem cevherleri \ deñize beñzer yıgam gevherleri (MT 1440) 

tagda kim peydā vü yā pinhān ola \ degme taş dibinde yüz biñ kān ola (MT 1442) 

hüdhüd eydür bunça nām u bunça neng \ kim güher bigi olasın cümle reng (MT 1446) 

çün süleymān gördi kim ol ‘izz ü cāh \ oldı bir taşdan u ‘ālı̄̇ pāygāh (MT 1452) 

kimseye ol memleket ne aş ola \ kim anı hāsıl kılan bir taş ola (MT 1459) 

geldi baykuş daẖı bir virāneden \ kim füsūnı añladuk efsāneden (MT 1464) 

anuñ-ıçun yirümüz vı̄̇rānedür \ kim cihān efsūnları efsānedür (MT 1465) 

genc ‘ışkı beni komaz kim gidem \ yohsa bir vı̄̇rānede sor kim n'idem (MT 1467) 

bir harāb içinde gördüm bunça renc \ kim meger hāsıl kılam bir dürlü genc (MT 1468) 

ulu kiçi kim yola irişdiler \ her biri bir genc-ile dürişdiler (MT 1473) 

niçeme kim geh güneş ü geh ayuz \ ol ganı̄̇ katında bir yoksul bayuz (MT 1475) 

seni dı̄̇nden çıkaran ol zer-durur \ kim zeri büt eyleyen āzer-durur (MT 1480) 

her kim ol cem‘ eyledi bir ni‘meti \ ölicek göñlinde kala hasreti (MT 1483) 

ol bahı̄̇lüñ kim ola mālına zār \ kendüsi kejdüm ola vü mālı mār (MT 1485) 

mālı yidürmek gerek kim hāl ola \ yohsa yinmeyen saña ne māl ola (MT 1486) 

her biri kim ara yirde söyleye \ kendüzine anı bir ‘özr eyleye (MT 1496) 

hüdhüd eyle virdi bunlara cevāb \ kim hatādan rūşen añlandı savāb (MT 1499) 

kanı tūs u bı̄̇jen ü gurkı̄̇n ü gı̄̇v \ kim olavuz bunlara sām u hıdı̄̇v (MT 1520) 
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anda kim rüstem nerı̄̇mān’a ire \ her sipāhı̄̇ kanda meydāna ire (MT 1521) 

kim güneşi ister-ise bulısar \ zerrelerüñ adını kim biliser (MT 1524) 

i‘tikādı eylemeñ ol yolda süst \ kim kılasız nisbeti aña dürüst (MT 1530) 

niçeme kim yol belāsuz olmaya \ yol eri hergiz yolından kalmaya (MT 1531) 

bir kişi bu menzile ura kadem \ kim vücūdını kıla küllı̄̇ ‘adem (MT 1532) 

eytdiler hele bize bir rehberi \ buluñuz kim gitmeyevüz serseri (MT 1536) 

niçeme kim hüdhüd ulu kişidür \ rehber olmaklık bu yolda işidür (MT 1537) 

kim bu yol heybetlü görinür bize \ korkusı kuvvetlü görinür bize (MT 1553) 

bunda bir key danışuban gidelüm \ kim niçe yöriyelüm ü n’idelüm (MT 1555) 

kim meger bu derde dermān irişe \ yā yola āgāz pāyān irişe (MT 1559) 

çıkdı hüdhüd minberüñ üstine şād \ kim vire bı̄̇-dādlara va‘zıyla dād (MT 1560) 

kim bize iy arada server olan \ yolda her birümüze rehber olan (MT 1566) 

zı̄̇ra kim nāgāh göresiz bir begi \ atlas içinde vü tāzı̄̇ bindügi (MT 1575) 

zı̄̇ra kim siz bilmedüksiz sı̄̇retin \ göricek hem bilmeyesiz sūretin (MT 1577) 

ol benem kim kendüzini añlayan \ kim nikābından yüzini añlayan (MT 1578) 

eyle dut kim göstere ruhsārını \ perdesinden kim bile dı̄̇dārını (MT 1581) 

yohsa ol kim dāyim ü dānā-durur \ añlayana gün gibi peydā-durur (MT 1583) 

her kim açar-ısa göñli gözini \ fark ide ol bürka‘ından yüzini (MT 1584) 

yohsa her kim burka‘ın yüzi sana \ bir kızıl yeşil göriçek aldana (MT 1586) 

çok kişi ilüñ sipāhın añlaya \ er gerek kim pādişāhın añlaya (MT 1589) 

cānuñuz hı̄̇ç tenden ayrılmaz-ıdı \ illa ol kim idügin bilmez idi (MT 1596) 

çok cevāhir var bu ilde rāyegān \ kim bahāsı olur ol ilde girān (MT 1599) 

kim senüñ-ile çün anda gidevüz \ biz daẖı ol cevheri iledevüz (MT 1603) 

anda miskı̄̇nlik metā‘ı yok-durur \ bundan ilet kim bu ilde çok-durur (MT 1607) 

anda kim zenlik kumaşı key geçe \ yohsa hôdbı̄̇nligi almazlar hiçe (MT 1608) 

biri daẖı sordı kim ben sayruyam \ rencüm-ile rāhatumdan ayruyam (MT 1610) 

illa dut kim ben sizüñ-ile uçam \ işbu od taglarını niçe geçem (MT 1612) 
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yüz biñ er bu yolda cān virmiş-durur \ kim birisi menzile irmiş-durur (MT 1614) 

niçeme kim yükümi tı̄̇mārlayam \ evvelin menzilde cān ısmarlayam (MT 1620) 

her kim ol bı̄̇-kadr u bı̄̇-imkān ola \ dirlig-ile ölümi yeksān ola (MT 1624) 

anuñ-ıçun sini da‘vet kılmazuz \ kim ne kişisin seni hôd bilmezüz (MT 1626) 

sen eger varmaz olur-ısañ aña \ ol ‘acab kim gelmedi diye baña (MT 1628) 

dünyada yüz biñ senüñ gibi ola \ bellüdür kim kaçı sagışa gele (MT 1629) 

degme şarda yüz senüñ gibi gezer \ kim deñiz üstinde çöp gibi yüzer (MT 1630) 

sagış ehli ilde bir gavvās ola \ kim deñiz dibine dürr-içün tala (MT 1631) 

sevme ol yāri kim soñra gidiser \ giden içün kaygu yiyen n’idiser (MT 1632) 

cānı sev kim ben didügüñ ol-durur \ ko teni kim ölüm anı soldurur (MT 1633) 

kendüzüñi sen getürürsin dile \ yohsa senüñ gibileri kim bile (MT 1636) 

er gerek kim kendü yolına gide \ yohsa yolsuz sag ya sayru n’ide (MT 1638) 

bunça kocalar dirildi genc-ile \ bunça yigitler kim öldi renc-ile (MT 1639) 

bāg arasındaki bostāndur yüzi \ sanasın kim bir gülistāndur yüzi (MT 1649) 

bakıçak endāmına kim soralar \ süñük içinde iligin göreler (MT 1658) 

şādılıkda çok perı̄̇şānlık kılur \ bir perı̄̇dür kim süleymānlık kılur (MT 1660) 

eyle oldum sūretine karşu mest \ kim beni gören sanur sūret-perest (MT 1664) 

gökçegüñ niçeme kim rengı̄̇n ola \ rengi gidiçek girü çirkı̄̇n ola (MT 1666) 

cānuñ olmadı meger ma‘nı̄̇de mest \ kim seni nefsüñ kılur sūret-perest (MT 1669) 

aç süleymān gözüñi kim göresin \ şāhidüñ bir dı̄̇v ü terkin urasın (MT 1672) 

‘ışk-ıla her kim aña tañrı adın \ ter sözümüzüñ bile datlu dadın (MT 1679) 

 ‘ışk odından her kim ol köyinmedi \ şehvetinüñ şu‘lesi söyinmedi (MT 1686) 

‘āşık ol kim gussadan şād olasın \ kamu kaygulardan āzād olasın (MT 1690) 

gördi mecnūn’ı yatur bir yazıda \ bir yazı kim biñ yol erin azıda (MT 1697) 

ma‘nisinden eyle mest kılmış canı \ kim dimez kim sūreti nakşı kanı (MT 1701) 

eyle müstagrak hayāline anuñ \ kim nazar kılmaz cemāline anuñ (MT 1702) 

böyle kim āşüftalıkdur āletüñ \ ‘ışk içinde nite geçer hāletüñ (MT 1707) 
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eyle dut kim bilesin ahvālümi \ n’idisersin kim sorarsın hālümi (MT 1710) 

ben neyem kim kimsene beni sora \ yā bu hāletde gelüp beni göre (MT 1715) 

git katumdan kim delü olmayasın \ turma kim kaygu-y-ıla tolmayasın (MT 1716) 

eydür āhir leyli odıdur tolu \ yüregüñ içinde kim olduñ delü (MT 1718) 

kim meger ‘āşık aña ola-y-ıduñ \ hem anı göriceğez bile-y-idüñ (MT 1724) 

kim benüm göñlüm içinde şimdi var \ bir daẖı leylı̄̇ baña ma‘şūk u yār (MT 1728) 

nite ola kim kıla ehl-i niyāz \ iki kıble dapa hergiz bir namāz (MT 1732) 

kim eger ol sūretüñ bir gün yite \ bu benüm göñlümdeki baña yite (MT 1739) 

n’iderem ol leyli’yi kim öliser \ baña bir leylı̄̇ gerek kim kalısar (MT 1740) 

ma‘ni şekli artuk eksük olmaya \ sūret-ile kim görürsin kalmaya (MT 1744) 

kim ziyāde çünki sābit durasın \ hem bir ihlāsa anı irüresin (MT 1761) 

her kime kim yār u yā kardaş direm \ kamudan anuñ etin yavlak yirem (MT 1771) 

her kime kim eylerem yüz biñ vefā \ girü aña kıluram yüz biñ cefā (MT 1772) 

her kimi kim cem‘ içinde ögerem \ girü aña bunça dürlü sögerem (MT 1774) 

her kim ol erlikde dūn-himmet-durur \ er dime aña ki bir ‘avrat-durur (MT 1787) 

bir zamānda kim külef bitmiş-idi \ bülbül anuñ vasfın işitmiş-idi (MT 1802) 

her şeker kim tūtıya idrār olur \ dükeli sergı̄̇n ile murdār olur (MT 1806) 

tūtı ister ol kafasda sāz-ıla \ kim gazeller eyde hôş āvāz-ıla (MT 1808) 

kim bu tūtı̄̇ çün olur-ıdı melūl \ ögine düşmez-idi darb-ı usūl (MT 1813) 

kim benüm bu karga demsāzum degül \ hem-dem ü hem-cins ü hem-rāzum degül (MT 
1816) 

kim bu yārüm mūnis ü mahrem degül \ benüm-ile hem-dil ü hem-dem degül (MT 1829) 

hayf ola kim aña cüllāb içürem \ ‘ömrümi bir cāhil-ile geçürem (MT 1841) 

bençe ol mümkin degüldür kim öte \ aña şol kim benden örgendi yite (MT 1842) 

gideyim kim kendü kadrini bile \ benden ayrıldugına zārı̄̇ kıla (MT 1843) 

ne kadar kim tūti kargayı sıdı \ karga tūtı̄̇ hicvin artuk okıdı (MT 1844) 

cāhili ‘ālim gözi yok kim göre \ ‘ālimi cāhil bulursa öldüre (MT 1850) 
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cism dı̄̇v ü ‘işve telbı̄̇si-durur \ cāndur ādem kim ten iblı̄̇sı̄̇-durur (MT 1853) 

hasm eger düşmen görür-ise bizi \ kim görinmez bize illā kendüzi (MT 1856) 

biz hôd anı dünyada var dimezüz \ şekker-ise kim gül-ile yimezüz (MT 1857) 

düşmanum kim idügin bilimezin \ dünyada ben hôd anı var dimezin (MT 1860) 

düşmanum çün bellü kişi olmadı \ eyle dut kim dünyaya hôd gelmedi (MT 1861) 

zı̄̇ra bu ilde kim aslanlar azar \ degme köyde yüz senüñ gibi gezer (MT 1869) 

i‘tikād assı kıla mı kişiye \ kim anuñ ılduzı anda ışıya (MT 1888) 

her kimüñ kim i‘tikādı yok-durur \ tā‘atı az u günāhı çok-durur (MT 1890) 

bir-durur sāni‘ kim anuñ misli yok \ ol yaratdugı cihānda sun‘ı çok (MT 1902) 

zātı-y-ıla vācib oldur iy ‘azı̄̇z \ kim virür her türlü halka bir temı̄̇z (MT 1903) 

vācib oldur kim hemı̄̇şe olısar \ dāyimā var-ıdı vü hem kalısar (MT 1906) 

mümkin ol kim gāh ola gāh olmaya \ gāh kala ‘ālemde vü gāh kalmaya (MT 1907) 

sen muhakkik ol ki rengüñ solmaya \ kim mukallidler müsülmān olmaya (MT 1911) 

degme dı̄̇küñ ileyine bir çanak \ koma görgil kim ne var içinde bak (MT 1912) 

kapuda oturur-ısañ kim gele \ h˘ôca ol ev iki kapulu ola (MT 1914) 

kim süleymān’a selām eyleyesin \ mantıku’t-tayr’ı tamām eyleyesin (MT 1917) 

çok kerāmetler cihānda rı̄̇v-idi \ ança āsaf adlu kim bir dı̄̇v-idi (MT 1919) 

ol hakı̄̇m-ile bilüñ ol gözsüzi \ añlañuz kim niçe açıldı gözi (MT 1920) 

kimse yok kim vā‘ız ögüdin dutar \ yohsa konşı ölümi vā‘ız yiter (MT 1929) 

kim meger bir anadan bir nāmdār \ iki gözsüz dogmış-ıdı dil-figār (MT 1931) 

yog-ıdı şek hergiz öginde bile \ kim kızıl ak rengi ayruksı ola (MT 1936) 

erdi bir kehhāl-ı hāzık otı çok \ gördi gözsüzi kim iki gözi yok (MT 1937) 

kim ögüñde bigi kılasın taleb \ kim bu taşragıya beñzer mi ‘aceb (MT 1939) 

kim bu göñlümdekiyi göre-y-idüm \ nem varın kamu saña vire-y-idüm (MT 1941) 

gözüm aç kim degme rengüñ sorayım \ adını vü sūretini göreyim (MT 1946) 

kim muvāfık mı benüm endı̄̇şeme \ yonılur mı bu girihler pı̄̇şeme (MT 1947) 

yazlu dı̄̇varında nakşı yakşı çok \ olmaya bir reng kim ol evde yok (MT 1951) 
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ol evi kim yavlak aydın u ulu \ kamu dürlü reng ü nakş-ıla tolu (MT 1956) 

eydür ol kızıl yeşil ak u saru \ kim işitmiş olasın çok ilerü (MT 1958) 

yazlu bu eyvāndagı anlar-durur \ ne kim işitdüñ-ise bunlar-durur (MT 1959) 

gözsüz eydür benüm agum kızılum \ kim ögümde dutar-ıdum iy ulum (MT 1961) 

her ne şekli kim göñülde bagladum \ görmedügüm içün anı agladum (MT 1966) 

senüñ ag u kızıluñ eyvāndadur \ bilmezem kim benüm agum kandadur (MT 1968) 

her ne kim işidesin ya sorasın \ andan ayruksı ola çün göresin (MT 1974) 

degme baş içinde bir sevdā durur \ kimse bilmez kim hakı̄̇kat ne-durur (MT 1975) 

degme kişi bir yola der-māndedür \ kim bilür kim maslahatlar kandadur (MT 1976) 

çün yoluñı bilmedüñ kim ne-y-imiş \ eylük it kim kamu yolda key-imiş (MT 1978) 

ol beşinçi ev yigitlik yolıdur \ ol kim altınçı kocalık hālidür (MT 1982) 

ol yidinçi ev ölümden soñra hôş \ āhiretdür kim ileyüñdedür uş (MT 1983) 

iy niçe ‘āmı̄̇ kim anda hās ola \ iy niçe ‘ālim ki bı̄̇-ihlās ola (MT 1989) 

bundagı ulu riyādan toludur \ ulu ol-durur kim anda uludur (MT 1990) 

bunçalar kim eydeler biz ‘ākıluz \ olmayalar anda ‘akl içinde uz (MT 1991) 

bunça işi hakk-ıçun işler kişi \ kim yüzine urılısar ol işi (MT 1998) 

irte olsun kim göresin iy hoca \ kim karañuda kimi kuçduñ gice (MT 2000) 

toz açılsun kim göre yolı bilen \ kim eşeklü mi ya atlu mı gelen (MT 2001) 

eyle datlu dökdi azgından sözi \ kim dilini yiyüyazdı kendüzi (MT 2004) 

her fenüñ irişmişem tahkı̄̇kına \ kim tasavvurdan gidem tasdı̄̇kına (MT 2008) 

kim kılur-ısa lugat ta‘rı̄̇fini \ benden ögrenmek gerek tasrı̄̇fini (MT 2009) 

göklerüñ pergālını cedvel kılam \ kim nücūmuñ müşkilini hal kılam (MT 2016) 

ben ki iklı̄̇dis’de yavlak māhirem \ kim tabı̄̇‘iyle o tıbda kādirem (MT 2017) 

ol müderris kim mu‘ı̄̇d olan benem \ müstefı̄̇dı̄̇ne müfı̄̇d olan benem (MT 2023) 

şimdi kim her ‘ilmi añladum tamām \ kalmadı bilmedügüm fen ve’s-selām (MT 2032) 

benden işit her sözüñ takrı̄̇rini \ kim kılam her āyetüñ tefsı̄̇rini (MT 2033) 

ihtisār itdüm dekāyık ‘ilmine \ kim meger irem hakāyık ‘ilmine (MT 2038) 
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her kim ol on iki ‘ilmi hal kıla \ ıstılāhumdan beni hôd ol bile (MT 2043) 

kim hünermend-ise beni añlaya \ yohsa cāhiller bu sözi tañlaya (MT 2044) 

‘ālim ol yig kim girü ‘āmil ola \ dı̄̇n anuñ yigrek ki sāhib-dil ola (MT 2058) 

durmadı ı̄̇mān evinde bı̄̇-halel \ her teni kim olmadı ‘ilm ü ‘amel (MT 2065) 

hırsa her kim ‘ilm-ile meftūn ola \ şem‘-ile gice ogurlıga gele (MT 2068) 

anda kim her zahm yüz merhemçedür \ ‘ālimüñ yazugı bir ‘ālemçedür (MT 2072) 

gemiye oturdı bir nahvı̄̇ meger \ sandı kim deñizde yok havf u hatar (MT 2075) 

bir gice kim bādbān kurmış-ıdı \ nahvınuñ katında oturmış-ıdı (MT 2080) 

hı̄̇ç nahıv okıduguñ var mı senüñ \ kim hüner hāsıl kıla cān u tenüñ (MT 2080) 

kim hatādan her kim añladı savāb \ her su’āle vire vaktında cevāb (MT 2085) 

kamu dürlü ‘ilm ü hikmet bende var \ illa bir yüzmek kim ol fen sende var (MT 2089) 

gemiçiye sorma kim nahvı mısın \ gemiye sor kim deñiz mahvı mısın (MT 2092) 

‘ilm oldur kim hak’a rehber ola \ cehl ola kim ilede ayruk yola (MT 2101) 

il içinde eyledür hükmüm revān \ kim kıla emrüm zemı̄̇ni āsumān (MT 2111) 

uyku eyle hôş gelür halka tamām \ kim cihān eydür ki en-nāsu niyām (MT 2115) 

‘adl-ıla da‘vı̄̇ kılam u güç yete \ kim tohumsuz dahl yerlerde bite (MT 2118) 

kāfir ü ‘ādil delim yig ehl-i dād \ kim müsülmān ola vü zālim-nihād (MT 2126) 

zulm bunça milketi vı̄̇rān kıla \ kim girü ‘adl anı ābādān kıla (MT 2127) 

anda kim her bir sevābı göreler \ ‘adli ilkin pādişāhdan soralar (MT 2150) 

kim meger bir yazıda bāg ergavān \ bitmiş-idi yöresinde za‘ferān (MT 2152) 

kim bu sultān itleri ança bizi \ dutdılar kim kan-ıla toldı yazı (MT 2154) 

gel bize sultāndan algıl bir misāl \ kim saça su yüzine āb-ı zülāl (MT 2155) 

kim bizi dutmayalar itler dakı \ yohsa zevkumuz gider tañrı hakı (MT 2156) 

sen bize rehber yitersin dünyada \ kim bizi menzilümüze ilede (MT 2159) 

illa çok çobançılık var dünyada \ kim bile kim degmesi bize n’ide (MT 2162) 

sevinü kim uş bize sultānumuz \ yazmış u hāzır komış fermānumuz (MT 2172) 

zı̄̇ra kim ermişdür iy sāhib-nazar \ şāha bizüm mihnetümüzden habar (MT 2173) 
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it kim olur kim hezār aslan bile \ dınmayalar bize bu fermān-ıla (MT 2174) 

çıkdı dilkü bir taş üstine devān \ kim hoş ol fermānı okıya revān (MT 2179) 

kim kılalar bunları bı̄̇-ihtiyār \ ol aradan degme yaña tārumār (MT 2181) 

eydür iy ebleh ne vaktıdur anuñ \ kim sen eydürsin ki göster fermanuñ (MT 2188) 

anda kim bir çöpe saymazlar canı \ kim-durur varup okıyan fermanı (MT 2189) 

dime kim fermānuma ne diyeler \ seni fermān-ıla bile yiyeler (MT 2195) 

gel kaçalum kim bize yetmeyeler \ tizirek kim irüben dutmayalar (MT 2201) 

çok okı gülşehri destānlarını \ kim göresin ‘akl bostanlarını (MT 2203) 

kuş dilinde öyle burar kılını \ kim süleymān añlayımaz dilini (MT 2204) 

kim yalan söyler-ise anuñ işi \ nite ola anda iy ulu kişi (MT 2208) 

söze şöyle sokşururam yalanı \ kim kişi girçekden añlamaz anı (MT 2211) 

her ne kim söyler-isem yalan-durur \ ne dir-isem gaybet ü bühtān-durur (MT 2213) 

eyle aldum gaybetüñ sözde yatın \ kim diderem etmek üstinde etin (MT 2214) 

anda kim er togru sözi segridür \ ben, benem daẖı dir-isem egridür (MT 2218) 

hüdhüd eydür kim yalan söyler-ise \ gaybeti kendüye iş eyler-ise (MT 2220) 

halk etin müdbir er ola kim yeye \ gün uzun ‘avrat gibi gaybet diye (MT 2225) 

gaybet idenüñ kulagını buruñ \ kim yalan söyler-ise boynın uruñ (MT 2228) 

bu hikāyet kim bu dilüñ tuzıdur \ ol vezı̄̇r-ile halı̄̇fe sözidür (MT 2230) 

degme bir yalan söze inanmañuz \ kim ne söyler-ise gerçek sanmañuz (MT 2232) 

kim halı̄̇fe bir gün oturmış-ıdı \ şāh u sultān ayagın durmış-ıdı (MT 2236) 

birisi tefsı̄̇r ü kur’ān-ı mübı̄̇n \ dir-idi kim ni‘me ecrü’l-‘āmilı̄̇n (MT 2239) 

biri sözi ‘illet ü ma‘lūl-ıdı \ kim ne mahsūs u ne ma‘kūl-ıdı (MT 2240) 

birisi kim nüktesi ma‘lūm-ıdı \ söyledügi lāzım u melzūm-ıdı (MT 2245) 

bes halı̄̇fe ol vezı̄̇ri imtihān \ kılmag-ıçun eydür aña kim yalan (MT 2254) 

ol vezı̄̇r ol gice geydi bir keçe \ börk urındı kim çıka şekli heçe (MT 2257) 

bir murassa‘ tācı aldı koynına \ kim muvāfık düşdi ol sāz oynına (MT 2259) 

tācı kodı vü çagırdı kim duruñ \ bir ferişte kodı tācı götürüñ (MT 2261) 
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kim belı̄̇ biz kamumuz durur-ıduk \ ol ferişte geldügin görür-ıdu (MT 2263) 

ança üşerler görenler yöreden \ kim yavu varur vezı̄̇r ol aradan (MT 2266) 

hizmet ider kim sen ol tācı ki dün \ baña bagışlamış-ıduñ, ben bugün (MT 2268) 

halkuñ arasında bırakdum anı \ kim ferişteh geldi vü kodı bunı (MT 2269) 

kim ferişte böyle vü eyle-y-idi \ biri benden sormadı kim ne-y-idi (MT 2271) 

bu sözidi ben didügüm kim tacı \ bir ferişte kodı kim iltem üçi (MT 2272) 

bunlar anı ança görmiş çıkdılar \ kim benüm agzuma yüz taş dıkdılar (MT 2273) 

çün yavu vardum ben ol ortada cüst \ tapuña geldüm kim ol da‘vā dürüst (MT 2275) 

ola kim ‘ālemde yalanlar niçe söylene \ kim togrıdan yavlak geçe (MT 2276) 

bu şar ehli nite gördiler anı \ kim söze komadılar ayruk beni (MT 2278) 

muhtesib baş yire kodı kim senüñ \ bāki olsun cāvidān cān u tenüñ (MT 2290) 

biri eydür kim kanadı dürr-idi \ zı̄̇ra ol anı hakı̄̇kat gördidi (MT 2295) 

viribidi kim halı̄̇fe başına \ ura meşgūl ola kendü işine (MT 2301) 

bir halı̄̇fe şimdi ‘ālemde kanı \ kim aña tāc-ıla şāhinşeh anı (MT 2302) 

kim, i vallah anda kim siz olasız \ hem bunuñ gibi kerāmet bulasız (MT 2304) 

pādişāh eydür vezı̄̇re kim yalan \ ol yire irdi kim oldı bı̄̇-gümān (MT 2308) 

yohsa benüm tācumı kim sen koduñ \ eyle dut kim gökden inmişdür didüñ (MT 2312) 

gulgula düşdi şara kim duruñuz \ pādişāha kutlulayu varuñuz (MT 2317) 

kim aña çün tahta binüp oturur \ tañrı’dan tācı ferişte getürür (MT 2318) 

key halı̄̇fedür kim anuñ bı̄̇-gümān \ tañrı tācını viribir her zamān (MT 2319) 

bu degül kim söz-ile irmiş-durur \ kamu şar halkı anı görmiş-durur (MT 2320) 

kemter iş-ile kim işledi vezı̄̇r \ yalan iş gerçekden oldı dil-pezı̄̇r (MT 2321) 

artugı halkuñ sözi bühtān-durur \ kim ne söylerler-ise yalan-durur (MT 2324) 

ol tanuklar soñra çünkim bildiler \ kim yalan-ıdı vü ‘āciz kaldılar (MT 2325) 

biri eydür dimedüm mi ben size \ kim ferişte ne görinmedi bize (MT 2326) 

biri eydür şükr ü minnet tañrı’ya \ kim kimesne bulmadı bende riyā (MT 2328) 

‘ākıbet ben didügüm oldı girü \ kim yalan söz nite vara ilerü (MT 2333) 
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biri eydür aş gibi kim yir-idüm \ ben bu ahvāli yalandur dir-idüm (MT 2336) 

yalan olınçak gören bulınmadı \ kim tanuklık virdügi bilinmedi (MT 2340) 

çok muhakkik yok ki şahsı añlaya \ yā mubassır kim bu işi tañlaya (MT 2347) 

bāri sen gülşehri zikrinden işit \ mübtedı̄̇den kaç kim andan yigdür it (MT 2348) 

biri sorar kim bu ‘ārif kim-durur \ kim dükeli fitneden sālim-durur (MT 2352) 

hüdhüd eydür ‘ārif oldur iy ‘azı̄̇z \ kim kılur ma‘kūlı mahsūsı temı̄̇z (MT 2358) 

şehvete māyil degül hayvān sıfat \ ‘akla uyar kim ola sübhān sıfat (MT 2359) 

niçeme kim cānı nāsūtı̄̇ ola \ fikri yiri mülk-i lāhūtı̄̇ ola (MT 2364) 

ne kim ilerü gelür-ise yiye \ yiyiçek elhamdulillāhi diye (MT 2380) 

turş u telh u şūr u şı̄̇rı̄̇n dimeye \ bir gıdā olmaya kim ol yimeye (MT 2381) 

kimi kim göre eyü kişi göre \ kendüden ayruga yavlak kadr ura (MT 2390) 

kimsenüñ hāline olmaya hasūd \ kim hasūd iy hôca hergiz lā-yesūd (MT 2398) 

bunça dürlü hāsiyet kim sadladuk \ degmesin bir künyet-ile adladuk (MT 2417) 

kimde kim var-ısa ol ‘ārif-durur \ kamu dürlü hālete vākıf-durur (MT 2418) 

kimde kim yog-ısa ol ‘ārif degül \ ay u günden zerrece vākıf degül (MT 2419) 

bu beyān kim hôş ‘ibārātındadur \ bū ali sı̄̇nā işārātındadur (MT 2420) 

kim çün anuñ bilmeginde olalar \ ol yavuzlıkda yüz eylük bulalar (MT 2427) 

ol süvārı̄̇ kıla bu sırrı beyān \ kim çıkardı kişi karnından ilan (MT 2429) 

eydelüm bir dāsitān kim cānumuz \ tāze olsun dünyada ı̄̇mānumuz (MT 2430) 

tañrı adın añısaruz biz yene \ kim ta‘ālallah diyesiz siz yene (MT 2431) 

her külef kim bu çemende bitmedi \ bülbül āvāzın henūz işitmedi (MT 2433) 

görmedi bu sünbüli kim ekmişüz \ dirmedi bu cevheri kim dökmişüz (MT 2435) 

bir zamānda kim bahār irmiş-idi \ lāle avcına güli dirmiş-idi (MT 2440) 

gördi bir agaç dibinde kim bir er \ agzı açuk yatmış uyur bı̄̇-haber (MT 2443) 

kim dur işbu almanuñ çürügini \ ança yi kim alma sanasın beni (MT 2446) 

yohsa ança depere seni uram \ kim ileyümde seni ölü görem (MT 2447) 

ança almalar çürüginden yidi \ kim bogazuma degin geldi didi (MT 2451) 
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ben saña hergiz müsülmān dimeyem \ saña ne kim ben yiyem yā yimeyem (MT 2454) 

yimiş üküş ben yidüm hem ol kadar \ kim baña yiter sen öl dirsin meger (MT 2455) 

kılıçıyla hamle ider urmaga \ ol kaçan zı̄̇rā kim olmaz durmaga (MT 2461) 

ol bogazuñ kim ilan indi ‘aceb \ nite kılmaduñ kesilmegin taleb (MT 2468) 

ol karında kim ilan yatdı niçün \ deşni-y-ile deşmedüñ anı bugün (MT 2469) 

kim yılan var karnuñ içinde senüñ \ çāresin bilmeye-y-idüm hı̄̇ç anuñ (MT 2472) 

andan artuk kim bıçag-ıla meger \ yırta-y-ıdum karnumı ben bı̄̇-haber (MT 2473) 

yā ödüm sıda-y-ıdı ol korkuda \ kim yılan karnuma girdi uykuda (MT 2474) 

ol yemişler ben kaçan yiye-y-idüm \ kim yiyüp girü kusam diye-y-idüm (MT 2475) 

ben seni düşman sanur-ıdum baña \ dôst-ımışsın kim fedā cānum saña (MT 2478) 

degme ulu bir yol üstinde tura \ kim bir azmışa yolını göstere (MT 2481) 

yıllar agu içdi bir sāhib-nazar \ kim biz uş şimdi yirüz şehd ü şeker (MT 2482) 

degme su üstinde bir köpri olur \ kim su almakdan biregü kurtılur (MT 2483) 

zahm ola kim aña merhem viresin \ zahm ola kim üstine dāg urasın (MT 2485) 

muhtesib olmaz-ısa kim hükm ide \ hānekāha sôfiler esrük gide (MT 2490) 

bunça yıldur kim bu şarda dururuz \ degme bir derdüñ devāsın virürüz (MT 2494) 

işiden bu sözleri key tañlaya \ şarda hôd kim var-ısa bizi añlaya (MT 2496) 

kanda kim otura bir ehl-i temı̄̇z \ bize şar issi diyeler iy ‘azı̄̇z (MT 2497) 

sanma kim şarda kişiler çok-durur \ bizden artuk şarda kimse yok-durur (MT 2500) 

şarlular çün bilmediler hālümüz \ kim nite geçer bizüm ahvālümüz (MT 2501) 

ayruk işleri bagışladuk size \ kim bu gülşehrı̄̇ adı yiter bize (MT 2507) 

biri sorar kim kişi kim şeyh ola \ niçe verziş eyleye vü ne kıla (MT 2509) 

yā mürı̄̇di çok olan ulu mıdur \ kim mürı̄̇di yog-ısa alu mıdur (MT 2512) 

hüdhüd eydür şeyh ol-durur kim ol \ halkı terk ide vü ilte hakk’a yol (MT 2514) 

olmaya bir ‘ilm kim anı bilmeye \ kimsene ‘ālemde anı bulmaya (MT 2515) 

bir şaruñ ya bir köyüñ şeyhi ola \ bellüldür kim ilde şarda ne kıla (MT 2521) 

mis-durur kim altun anı ışıdur \ yoksa ol hôd dünyada ne kişidür (MT 2526) 
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ol degüldür şeyh kim ulu ola \ tolp-ıla vü yaluñuz alu ola (MT 2528) 

şeyh oldur kim cihānda şeyh ola \ yohsa bir şar şeyhi ne işe gele (MT 2529) 

bāyezı̄̇d’e şeyh dir-iseñ revā yohsa \ ayruk şeyhi ko kim yil kova (MT 2530) 

şeyh mevlānā celālüddı̄̇n-durur \ kim cihānda ber ‘aliyyün-‘ayn-durur (MT 2534) 

defter ikidür cihānda iy ‘azı̄̇z \ kim erenler anda bulurlar temı̄̇z (MT 2537) 

birisi köy defteri şar defteri \ kim bilürüz şarda vü köyde eri (MT 2538) 

biri gök altı cihānuñ defteri \ kim belürdür kamu ‘ālemde eri (MT 2539) 

degme kişi adını bu deftere \ yazamaz kim beñzeye degme ere (MT 2540) 

adı bu da‘vı̄̇lere hākim ola \ kim bu şeyh olmaz-ısa yā kim ol (MT 2549) 

ne kitābum var-ıdı vü ne adum \ kim ola şehd ü şeker gibi dadum (MT 2558) 

bāguñ ortasında bir çeşme revān \ kim suyın içen diriler cāvidān (MT 2563) 

hôş selām virdüm bulara bı̄̇-‘itāb \ kim hatādan añlana baña savāb (MT 2566) 

çün selām virdüm ben ol erenlere \ kim fidā olsun tenüm siz cānlara (MT 2567) 

birisi eydür ol altıdan baña \ ne kişisin ilde kim dirler saña (MT 2569) 

eytdüm aña bir ulu şeyh olmışam \ şehre kim ol şehre küllı̄̇ dolmışam (MT 2570) 

eyle ulu kişiyem ben bı̄̇-sudā‘ \ kim evümde her gice olur semā‘(MT 2572) 

bulmadum ayruksı adıyla temı̄̇z \ işbuyam ben kim işitdüñ iy ‘azı̄̇z (MT 2573) 

çün görür kim söz söze hı̄̇ç olmadı \ ol bu ta‘rı̄̇f-ile beni bilmedi (MT 2576) 

şol-durur ‘attār işbudur veled \ kim didiler dāsitānlar bı̄̇-‘aded (MT 2580) 

ben ki saña söyledüm sa‘dı̄̇ benem \ kim gülistān-nāme’de key rūşenem (MT 2587) 

ister-iseñ kim cihānı dutasın \ şehr ulularından oynı utasın (MT 2596) 

saña bir dı̄̇vān gerek iy nāmdār \ kim kala senden cihānda yādigār (MT 2597) 

kim sen anda ‘ilmüñi harc idesin \ degme yirde aduñı derc idesin (MT 2598) 

yavuvar bir haftada kim dünyada \ kalmasun nām u nişānuñ iy gedā (MT 2600) 

āb-ı hayvān adı sözdür dünyada \ sözsüz adsuz bellüdür kim er n’ide (MT 2602) 

işbu altı er kim adlular-durur \ dāyire serverleri bunlar-durur (MT 2604) 

sanma kim sen bunlara yār olasın \ dur git olmaya kim agyār olasın (MT 2607) 
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kim kitāb u ad-ıla gelür-ise \ ol revā yidincimüz olur-ısa (MT 2610) 

kim cihāngı̄̇r olan er ayruk-durur \ yohsa her şarda erenler çok-durur (MT 2612) 

er kim āsārı cihānda kalmadı \ yā kitābı birle şöhret bulmadı (MT 2613) 

kendüzümi çok melāmet eyledüm \ kim niçün bı̄̇-hūde sözler söyledüm (MT 2615) 

bir velı̄̇ bir yolda sataşdı baña \ sordı kim āhir ne hāl oldı saña (MT 2619) 

kim seni bir kaygusuz göremezem \ saña bir gün şādumān iremezem (MT 2620) 

ben bir ad bulımazam kim baglayam \ kendüme vü halk göñlin taglayam (MT 2623) 

birisi eydür senāyı̄̇ benvenin \ kim ilāh-nāme’de key rūşenvenin (MT 2632) 

birisi sa‘dı̄̇ benem dir iy harı̄̇f \ kim gülistān-nāme eyledüm latı̄̇f (MT 2636) 

kim kuluñuz adı gülşehrı̄̇-durur \ hem şeker bācı degül behrı̄̇-durur (MT 2640) 

hem felek-nāme kitābum adıdur \ kim şeker gibi tuzınuñ dadıdur (MT 2641) 

eytdiler el-hak bu iki ad eyü \ ad-durur kim yok-durur saña kayu (MT 2650) 

yā felek-nāme gibi ad kanda var \ ol hünerden kim kişinüñ tende var (MT 2652) 

şimdi ol altı ere sākı̄̇ benem \ kim ad-ıla dünyada bākı̄̇ benem (MT 2658) 

ol kim ister kim sekizinçi ola \ olıbiliçek hôd ortaya gele (MT 2660) 

ad cihān fahrı-y-ıçun işe gelür \ kim cihānda ad-ıla ‘izzet bulur (MT 2670) 

ol arada kim virile söz dadı \ nādire ad oldı gülşehrı̄̇ adı (MT 2672) 

biri sorar kim fütüvvet ne-durur \ bu ahı̄̇lerüñ işi nite-durur (MT 2676) 

ne kıla kim er fütüvvet-dār ola \ n’eyleye ol yolda berhurdār ola (MT 2677) 

hüdhüd eydür kim fütüvvet var-ısa \ yā tapu kılmakda sādık er-ise (MT 2681) 

alnı açuk gerek evvel kişiye \ kim güneş gibi cihānda ışıya (MT 2683) 

sofra bagı daẖı hem açuk gerek \ ol kadar kim var degül hem çok gerek (MT 2684) 

gözi hem baglu gerek kim görmeye \ kimsenüñ ‘aybına ta‘na urmaya (MT 2687) 

baglulardan biri ilersügidür \ kim ol altıdan kamudan yigidür (MT 2688) 

kimde kim bu altı hāsiyyet ola \ yavlak ol er lāyık ola bu yola (MT 2689) 

kimde kim yokdur bu altı hāsiyet \ renci kamu yile gide ‘ākıbet (MT 2690) 

kim zinādan gaybet eylemek dakı \ ulurakdur erde bir tañrı hakı (MT 2691) 
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bir ahı̄̇ göster kim ol gaybet dimez \ halk etini bal u yag gibi yimez (MT 2692) 

dükelin gerek ahı̄̇dan örgene \ kim şerı̄̇‘atsuz ‘amelden yigrene (MT 2695) 

ne edeb kim var ol yolda ola \ dükelin astānede hāsıl kıla (MT 2700) 

bu kabūla her kim ol makbūl ola \ ol safāya bir zamān meşgūl ola (MT 2703) 

çün ma‘ādinden nebāta irişe \ kim biraz berg ü sebāta irişe (MT 2704) 

bir ahı̄̇ya irmedük bu çavda cüst \ kim okıdı kulhuvallāhi dürüst (MT 2712) 

çün bu aña ol buña yavuz sana \ ikisinüñ kavlına kim inana (MT 2713) 

ol kim andan yig kişi söz dimedi \ kısmetinden taşra nesne yimedi (MT 2723) 

gayb rızkı dilfirı̄̇b ü hôş olur \ zehri virürler-ise kim nūş olur (MT 2724) 

eyle ter söyleyelüm bu sünbüli \ kim okıyan kişinüñ bitsün dili (MT 2729) 

kim felek devrānını ider-iken \ degme ılduz burcına gider-iken (MT 2731) 

yüzi hūb u tal‘atı pür nūr-ıdı \ ādemı̄̇ dime aña kim hūr-ıdı (MT 2740) 

tonı hôş u kendüzi key bay-ıdı \ ne adem dirsin aña kim ay-ıdı (MT 2741) 

bir nazarda eyle oldı ‘āşıkı \ kim temı̄̇z itmedi bātıldan hakı (MT 2743) 

eydür ardınça eger varmaz-ısam \ evi kanda kendü kim görmez-isem (MT 2744) 

döndi kim ol ‘avrat ardınça vara \ kendü kim yāhut evi kanda sora (MT 2746) 

girü kendü kendüye eydür sakın \ olmaya kim ölümüñ geldi yakın (MT 2747) 

bir iki gün kim senüñ ‘ışkuñ kova \ soñra osana vü ayrugı seve (MT 2756) 

döndi kim beytü’l-makdis şehrine \ vara vü sabr ide ‘ışkuñ kahrına (MT 2763) 

yoldaş oldılar giderler hôş yola \ büşr bakar kırgıla kim ne kıla (MT 2768) 

kırgıl eydür büşr’e kim aduñ nedür \ niçe duzuñ var u yā daduñ nedür (MT 2769) 

ulular yolda anuñ-ıçun dura \ kim kiçilere yolını göstere (MT 2776) 

ben neyem kim adumı eydem size \ sizüñ aduñuz nedür eydüñ bize (MT 2777) 

bir nefes ‘ilmümde ġāfil olmayam \ ne ola ‘ālemde kim ben bilmeyem (MT 2786) 

yohsa yolda yüz kişi bile gider \ bellüdür kim her birisi ne güder (MT 2789) 

büşr eydür bı̄̇-edeblik iderem \ kim bu yolda senüñ-ile giderem (MT 2790) 

şükr ü minnet ol ilāh-ı ekbere \ kim beni irürdi bir ulu ere (MT 2793) 
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yemlihā eydür bilür-iseñ eyit \ kim nedür yagmur u yā nedür bulut (MT 2795) 

büşr eydür tañrı hükminden ola \ yohsa ayruk ne-y-idügin kim bile (MT 2796) 

bu buhār u toz u dütün kim agar \ yokaru yagmur olur yire yagar (MT 2798) 

bu bulutlar kim behem peyvestedür \ her birisi bir buhāra bestedür (MT 2799) 

nāgehān gök gürledi büşr’e sorar \ kim bu gürlemek nedendür vir habar (MT 2801) 

yemlihā eydür ko bunlar sözini \ kim göresin sözlerümüñ yüzini (MT 2803) 

‘ilm ile söyler-isem tañlayasın \ ne diyeyim saña kim añlayasın (MT 2810) 

yeşil ot saru kızıl gül ‘aksi hôş \ çün urur buluda uş böyle kim uş (MT 2811) 

andan alur hey'etin kavs-i kuzah \ kim işitdiyse bu kavlı kıldı sah (MT 2812) 

büşr’e eydür yemlihā kim iy hoca \ kangı ılduz gicesidür bu gice (MT 2815) 

büşr eydür tañrı bile bu düni \ kim nenüñdür yohsa kim bile anı (MT 2816) 

yemlihā eydür meger sen bilmedüñ \ kim benüm gibi hünermend olmaduñ (MT 2817) 

müşterı̄̇ çıkdı ufukdan zer-feşān \ büşr’e eydür yemlihā kim iy fülān (MT 2833) 

ay dutıldı yemlihā büşr'e sorar \ kim neden dutıldı ay iy bı̄̇-haber (MT 2842) 

çok zamāndur kim senüñ gibi kişi \ dutmaduk-durur benüm gibi kuşı (MT 2849) 

çün beyān oldı ne kim bahs itdiler \ geçdiler ol sözden ü hôş yatdılar (MT 2850) 

kim peşenbih gün oruç olur mısın \ kankı ılduz günidür bilür misin (MT 2853) 

yemlihā eydür ‘aceb bu cāhile \ ne diye kimse kim ol anı bile (MT 2855) 

kim kazālar tañrı'dan çün geleler \ kamu zeyrekler görüñ kör olalar (MT 2863) 

yohsa ben bu sözi kaçan işidem \ kim kazādan korkuban yoldan gidem (MT 2867) 

inmedükdür ol kazā gökden daẖı \ kim anı ben añlayam tañrı hakı (MT 2868) 

diler-isem dünyada da‘vı̄̇ kılam \ kim daẖı biñ yılda n’olsın bilem (MT 2869) 

kim bu küp bunda ne gömülü-durur \ bilmez-iseñ baña hod bellü-durur (MT 2875) 

büşr eydür müzd-içün gömlü ola \ kim geçen suyın içüp hazzın bula (MT 2876) 

yemlihā eydür zihı̄̇ kim añladuñ \ kim bu küp müzd-ıdugını tañladuñ (MT 2877) 

avçılar gömdi küpi bu arada \ kim bu avlar kim gezerler burada (MT 2878) 

ne sefer kim şimdiden girü kılam \ bir benüm gibi baña yoldaş bulam (MT 2881) 
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küp suyından gusl ideyim key arı \ kim gide arkamdagı kirler varı (MT 2883) 

büşr bakar kim girü küpden çıka \ sakalını darayu saçın sıka (MT 2891) 

girdi yola nevhā vü zārı̄̇ kılu \ kim diri yoldaş nite oldı ölü (MT 2901) 

vireyim bu ton-ıla bu altunı \ kavmına kim şād ola anuñ canı (MT 2903) 

tañrı hükminden meger gāfil olam \ kim hevā vü hırs u hıkd-ıla dolam (MT 2905) 

sordı yemlihā evin kim kandadur \ kim anuñ birkaç silāhı bendedür (MT 2907) 

kim benüm yemlihā yoldaşum-ıdı \ sevdük üstādum eyü işüm-idi (MT 2921) 

çok baña sögdi kim ol bir gün benüm \ bir yavuz sözde işitmedi ünüm (MT 2924) 

‘avrat işitdi kim ölmüş yemlihā \ agladı çok gözinüñ yaşın sıka (MT 2932) 

aldı gördi kim niçedür tonını \ ton içinde gördi sarlu altunı (MT 2933) 

sen daẖı kendüzüñe beni kabūl \ eylegil kim darb-ıla hôşdur usūl (MT 2941) 

büşr eydür maslahat kābinini \ eylesünler kim kabūl itdüm seni (MT 2942) 

niçeme kim severem bir ‘avratı \ ‘āşıkam anuñ cemāline katı (MT 2943) 

kim sen oglumsın senüñ atañ benem \ eyle san kim sen ben ü yā ben senem (MT 2955) 

halkı eyle hulk-ıla sayd eyledi \ kim kamu halk eylügini söyledi (MT 2960) 

ol kim üç baglı-durur evvel dili \ gözi baglu daẖı arturur yolı (MT 2965) 

hem ilersüki daẖı baglu gerek \ kim harām odında yanmaya yürek (MT 2966) 

büşr bir ‘ālemde kim bir hāl-ıla \ bunça zevk eyler mahall u māl-ıla (MT 2968) 

kim meger ersüz-ise anı ala \ yemlihā'nuñ hatunın daẖı bile (MT 2970) 

altı aydur kim sen olmışsın benüm \ şarda isterem seni ben iy cānum (MT 2982) 

kim ne ‘ilmi kim dilersin cümle bil \ illa togrılıgı elden komagıl (MT 2988) 

kim ahı̄̇lıkdan ol irdi tañrı'ya \ senüñ işüñ kamusı zerk ü riyā (MT 2991) 

anda kim her dı̄̇küñ aşın yiyeler \ hayf ola kim saña āhı diyeler (MT 2993) 

bilse-y-idüñ yurtı kim sora-y-ıdun \ yüz kişinüñ boynını ura-y-ıdun (MT 2994) 

anda kim herkes kıla bir yol taleb \ saña āhı okımak yavlak ‘aceb (MT 2996) 

sen ne kişisin kim āhı olasın \ yā ahı̄̇lar kulı daẖı olasın (MT 2998) 

her ne kısmet kim saña maksūm ola \ ‘ākıbet bir gün saña ma‘lūm ola (MT 3003) 
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niyyeti hūb eyle bı̄̇-‘ıyş u menı̄̇ \ kim irüre niyyetüñe hak seni (MT 3005) 

anuñ-ıçun kimse pendin dutmaduñ \ kim sözi gülşehri'den işitmedüñ (MT 3007) 

biri eydür kim sehāvet bende çok \ daru isterler-ise bir buhl yok (MT 3009) 

dimezüz kim nān bagışlaya-y-ıduk \ nān diyene cān bagışlaya-y-ıduk (MT 3012) 

er ola kim çün seni mihmān kıla \ ileyüñde kendüzin kurbān kıla (MT 3014) 

kanda kim bir müstahakka irevem \ cānumı ger diler-ise virevem (MT 3018) 

her müsāfir kim gelür eyvānuma \ hākim olur kamu hān-u-mānuma (MT 3019) 

kim bu gülşehrı̄̇ kerı̄̇m erenlerüñ \ ni‘metini çok yidi yārenlerüñ (MT 3021) 

hüdhüd eydür kim kerem ehli-y-ise \ yā cihānda bir kadem ehli-y-ise (MT 3023) 

tı̄̇zirek maksūdına hūb irişe \ andan ilerü kim aşup irişe (MT 3024) 

ol kim ire günde bir h˘ôn aşına \ and içe cömerd erenler başına (MT 3026) 

ad eyüsin sormagıl kim kandadur \ kanda kim itmeg-ise ad andadur (MT 3032) 

ol kişi kim etmeginden yig ola \ işi ara yirde dād u yig ola (MT 3033) 

bir kerı̄̇m ister-idüñ kim nān vire \ kim bahı̄̇l anı göriçek cān vire (MT 3035) 

hak kıla gülşehri'yi sāhib-kadem \ kim kerāmāt olmaya illā kerem (MT 3036) 

bir güher satar-ıdı biñ nāz-ıla \ kim ‘aleyk eyler-idi yüz sāz-ıla (MT 3039) 

eydür ey dellāl kim pür māyesin \ bu dükānda sāhib-i sermāyesin (MT 3043) 

bu güher issi kim ister müşterı̄̇ \ hı̄̇çe virür mi ‘aceb ol gevheri (MT 3044) 

hı̄̇çe virür-ise sen atlama hı̄̇ç \ baña satgıl kim bahāsın ala hı̄̇ç (MT 3045) 

hı̄̇ç ola her māye kim hı̄̇çe gide \ hı̄̇ç ola ol nesne kim hı̄̇çe gide (MT 3051) 

şükr kim bu satuda sermāyemüz \ ne ziyān kıldı ne assı māyemüz (MT 3055) 

nāgehān bir hātif ün virdi aña \ kim ol ünden kaldı ol miskı̄̇n taña (MT 3059) 

kim gel ol bāzāra kim sultān dutar \ her ne kim alur-ısañ hı̄̇çe satar (MT 3060) 

sorma kim altun pula niçe virür \ sad hezārān gevheri hı̄̇çe virür (MT 3061) 

sanma kim bāzārumuz hı̄̇çe gider \ san‘atumuz kamusı hı̄̇çe gider (MT 3064) 

ne vire bir pādişāh iy pārisā \ kim ola bir günki ‘ömrine bahā (MT 3065) 

ne bahā-y-ıla satun alduñ canı \ yā ne virdüñ kim saña virdi teni (MT 3069) 
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her kumāşı bizden iltürler beleş \ kim bahā virüp alur bizden kumāş (MT 3072) 

ol çemende kim bitürdük lāleyi \ rāyegān itdük dükeli kāleyi (MT 3074) 

kim biz aylak sataruz ol gevheri \ hı̄̇çe alan hôd ola key müşteri (MT 3078) 

kimse bizüm gibi müflis görmedi \ kim elümüz hı̄̇çe daẖı irmedi (MT 3081) 

eyle dut kim hı̄̇çe gevher bulavuz \ kanı bizüm hı̄̇çümüz kim virevüz (MT 3082) 

ança yazuk çok bula benden soran \ kim yazukdan bilmeye beni gören (MT 3088) 

niçeme kim sende yazuk çok-durur \ tevbe kapusı daẖı açuk-durur (MT 3095) 

ol gidere hem girü bu zahmeti \ kim yazukdan çokırakdur rahmeti (MT 3098) 

diler-ise kim bir ihsān işleye \ kamu halkuñ yazugın bagışlaya (MT 3099) 

niçeme kim yazuguñ çok olısar \ rahmetinden kaçan artuk olısar (MT 3101) 

diler-iseñ kim ola altun misüñ \ tevbe-y-ile boynın urgıl iblisüñ (MT 3102) 

niçeme kim bir sevābı düzmedük \ tañrı'dan ümmı̄̇dümüzi üzmedük (MT 3103) 

ol-durur bu dāsitānda kı̄̇l-u-kāl \ kim muhammed hak'dan eyledi su'āl (MT 3109) 

kim baña ümmet olan yazugını \ kimseye bildürmegil hı̄̇ç iy ġanı̄̇ (MT 3111) 

sen dilersin kim kimesne bilmeye \ ümmetüñ yazuklarına gülmeye (MT 3117) 

ben dilerem kim bularuñ yazugın \ sen daẖı bilmeyesin hı̄̇ç iy emı̄̇n (MT 3118) 

yaluñuz yazuklarını ben bilem \ kim girü kullaruma rahmet kılam (MT 3119) 

ben bileyim ümmetüñ yazugını \ kim girü bagışlayısaram anı (MT 3120) 

ümmetüñden eyle bı̄̇zār olasın \ kim yazuklarına hayrān kalasın (MT 3122) 

ümmetüñden eyle münkir olasın \ kim şefā‘atdan teberrā kılasın (MT 3124) 

bunça yıldur kim bular yazuk kılur \ hazretüme ol yazuk ma'lūm olur (MT 3126) 

tamu kim her kāfiri köyindürür \ āsinüñ gözi yaşı söyindürür (MT 3129) 

ne kadar kim sen seversin anları \ yüz biñ ança severem ben bunları (MT 3132) 

her kimüñ kim derdi varın bilürüz \ biz hakı̄̇m’üz aña dermān kıluruz (MT 3133) 

ol yazuklu kim dutar yaşlu gözin \ yigdür ol erden kim öger kendüzin (MT 3139) 

ol kişidin yig kim ol hôdbı̄̇n ola \ kendüzin görmeg ile tā‘at kıla (MT 3141) 

ādemı̄̇den ne kadar tā‘at gele \ kim benüm dergāhuma lāyık ola (MT 3144) 
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niçe tā‘at kıla tapu sanası \ kim ola cān u tenüñ şükrānesi (MT 3145) 

kime kim gerek-ise rahmet kılam \ kime gerekmez-ise ‘āsı̄̇ bilem (MT 3151) 

biz yaratduk biz bilevüz kulları \ kim girü bizden yañadur yolları (MT 3157) 

‘akla uymaz kim işi ola eyü \ cism lezzetlerin eyler ārzū (MT 3166) 

istedügi şāhid ü şem‘ ü şarāb \ kim geze āşüfte vü mest ü harāb (MT 3167) 

ol heveslerden kim içinde kopar \ tañrı yirine hevāsına tapar (MT 3170) 

nefs duzahdur kaçan kim cūş ide \ deñizi bir cür‘a gibi nūş ide (MT 3174) 

her kim ol bir oglana egri baka \ cismi anuñ cānını oda yaka (MT 3179) 

taş ola kim gevhere kasd eyleye \ süst er ola kim ere kasd eyleye (MT 3180) 

halk kim koca vü kim yigit-durur \ ol ki nefsinden aludur it-durur (MT 3182) 

kim diler-ise kim aklın hı̄̇ç ide \ cānı anuñ cism-iledür pı̄̇ç ide (MT 3183) 

‘akluña uy kim gidesin göklere \ kurd olma kim iresin üklere (MT 3185) 

ten kumaşın koy kim anda hayr yok \ cān metā‘ın al kim anda assı çok (MT 3187) 

çün üzilmedi kopuzdan kılumuz \ şid imdi kim ne söyler dilümüz (MT 3192) 

bir zamānda kim halāyık şād-ıdı \ gussadan hātırları āzād-ıdı (MT 3193) 

zāvyesinde bir şıh oturmış-ıdı \ ol nazardan kim hak’ı görmiş-idi (MT 3194) 

ne satasın ne alasın kimseden \ kim terāzū asasın yanuñda sen (MT 3199) 

bı̄̇-hevı̄̇c ü bı̄̇-metā‘ iy nāmdār \ kim terāzū zavyede asdugı var (MT 3200) 

bu terāzūlar-ıla kim artaram \ ādemı̄̇nüñ cism ü cānın dartaram (MT 3205) 

bunça tonlar-ıla bezedüm teni \ vaktıdur kim satam urgıl batmanı (MT 3210) 

böyle murdār anuñ-uçundur tenüñ \ kim üküş kıymatlu olmışdur cānuñ (MT 3218) 

ten metā‘ı yimeg-ile uykudur \ daẖı şehvet kim dükeli kaygudur (MT 3219) 

eydür añladum daẖı ben kim resūl \ hak-durur yolında vü kıldum kabūl (MT 3230) 

dartar-ısam ben anı kim gitmeye \ yiri batman eyler-isem yitmeye (MT 3233) 

eydür aña kim bahā getüriser \ yā aña batman kaçan yitüriser (MT 3235) 

eydür anı dartar-ısam iy ‘azı̄̇z \ kanı batman kim kıla anı temı̄̇z (MT 3237) 

sanma kim batmana kimse garradur \ kūh-ı kāf anuñ katında zerredür (MT 3238) 
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eydür aña kanda bulalar bahā \ kim satun alalar anı bı̄̇-bahā (MT 3240) 

ol metā‘uñ kıymetin kim kılısar \ yā anuñ dartup bahāsın biliser (MT 3246) 

eydür ol kangı terāzūya sıga \ yā ol agırlıga batman kim yıga (MT 3255) 

kim benüm emrüme çün irişeler \ kurd-ıla koyun bile barışalar (MT 3258) 

eydür iy şeyh ança zühdüm var benüm \ kim olur kul gibi cānuma tenüm (MT 3261) 

eydür eyle hulk-ıla hôş söylerem \ lutf-ıla kim kamusın kul eylerem (MT 3263) 

eydür inamum bu kamusında var \ kim dükeli hak-durur iy nām-dār (MT 3265) 

kim şirāda ten bahā getürmeye \ cān bahāsın kimse hôd yitürmeye (MT 3282) 

key terāzū rāst gülşehrı̄̇ kıla \ kim kamu nakduñ bahāsını bile (MT 3283) 

kim durıdan āsümānı bı̄̇-sütūn \ pāk ola ammā yekūlu'z-zālimūn (MT 3287) 

kim ilan gibi ininden çün çıkar \ balta-y-ıla yapdugı burcı yıkar (MT 3289) 

bir ilan kim od urıcak yakmaġa \ kimse korkar sūretine bakmaga (MT 3293) 

her savaş içinde ser-gavga-durur \ ne yılan dersin kim ejderhā-durur (MT 3294) 

her kimüñ kim şekker agzına dıkar \ karşusına sirke yüzinden akar (MT 3296) 

kendüzi bir agu agacı-durur \ yimişi bal-ısa kim acı-durur (MT 3297) 

bir göñül yıkmak kim ol çokdur bize \ ka‘be'yi yıkmakdan artukdur bize (MT 3309) 

hışm-ıla bir ayu gibi delüsin \ ne ademsin kim bir itden alusın (MT 3310) 

anda kim it göñlini bekler kişi \ halk azarlamak-durur itler işi (MT 3311) 

ol zamān kim bu kamu gavgā henūz \ olmadug-ıdı cihānda bir rumūz (MT 3319) 

dillü kimse yok daẖı kim söyleye \ degme bir sözin beyānın eyleye (MT 3321) 

ādem uçmakdan çıkıcak ‘āleme \ kim halı̄̇falık verildi ādem'e (MT 3322) 

benem ol iblı̄̇s kim bir dem seni \ komadum uçmakda kim görme beni (MT 3327) 

anı kim ben yoldan iledübilem \ hı̄̇ç ola mı kim aña secde kılam (MT 3330) 

sen kim evvel la‘net iblı̄̇s'e didüñ \ tañrı yime didügin niçün yidüñ (MT 3336) 

andan işbu ‘akl-ıla kasduñ hemān \ kim behişti duta-y-ıduñ cāvidān (MT 3338) 

benüm işüm kim bu derde dārudur \ senüñ-ile daẖı key ilerüdür (MT 3340) 

kanda kim bir mekr ü telbı̄̇s irürem \ bir ferişteye yüz iblı̄̇s irürem (MT 3342) 
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kanda kim bir zerre cehlümden gele \ elli ‘ālim anda bir cāhil ola (MT 3343) 

kanda kim bir ‘örfe ben meşgūl-ırak \ ‘ārif anda ‘āmiden ma‘zul-ırak (MT 3346) 

hı̄̇ç bilür misin ki n’itdüñ sen baña \ göresin kim ben neler idem saña (MT 3348) 

seni benden ne kadar yig gördiler \ kim beni kapularından sürdiler (MT 3350) 

sanma kim iblı̄̇s aradan gide \ hey neler idem saña ben dünyede (MT 3353) 

kim koyam oglanlaruñı uçmaga \ girmege veyā sıratı geçmege (MT 3338) 

cehd idem kim kamu tamuya vara \ komayam kim biri uçmaga gire (MT 3375) 

çün ben andan kesmezem ūmı̄̇dümi \ kim görem bir subh-dem hurşı̄̇dümi (MT 3379) 

anda kim bu ‘ilm-ile bu fen-durur \ ādem ü iblı̄̇s cān u ten-durur (MT 3381) 

yohsa ben niçe ki diri yöriyem \ sanma kim cānuñı tenden korıyam (MT 3383) 

niçeme kim sürdi beni kapudan \ girü kapusında olduk tapudan (MT 3385) 

zı̄̇ra kim ‘ālemde yok-durur makām \ ol kapudan artuk iy ‘ālı̄̇ imām (MT 3386) 

kanda var mülki içinden taşra yir \ kim sürükmişlere ol yir anda yir (MT 3388) 

beni andan berü kim sürdi dakı \ kapusından gitmedüm tañrı hakı (MT 3390) 

sen kim okıdı vü geldüñ kapuya \ girü ol kapudan irdüñ tapuya (MT 3391) 

yine kim her bir tapu anuñ-durur \ dünyada kamu kapu anuñ-durur (MT 3393) 

koca yalan kaçan olur iy fulān \ illa sen kim söylemezsin cüz yalan (MT 3400) 

ben kim evvel cenneti kıldum makām \ soñra çıkdum ‘ālemi kıldum tamām (MT 3401) 

kim cināndan ben cihāna irişem \ būsitāndan bāgbāna irişem (MT 3405) 

kamu konuk eve baglar hissini \ ol bizüz kim isterüz ev issini (MT 3406) 

eyle dut kim ‘ākil eve aldana \ pāsbānı nite pādişah sana (MT 3409) 

böyle kim her yiri biz göriserüz \ bir arada biz kaçan durısaruz (MT 3413) 

enbiyāya zehrüñ olmaya senüñ \ kim dinesin yā geçe mekr ü fenüñ (MT 3418) 

her neyi kim hı̄̇leltüñ vı̄̇rān kıla \ tevbe anı girü ābādān kıla (MT 3428) 

eyü niyyetlüler eylüge ire \ kim yavuz ise yavuzlıklar göre (MT 3430) 

her kim ol bedbaht ola bı̄̇-cān u raht \ kimseneyi dilemeye nı̄̇g baht (MT 3433) 

kim senüñ şerrüñden işledüm anı \ kim sen anduña inandurduñ beni (MT 3437) 
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gide mi senden ‘aceb şeyn-i günāh \ kim sen olmışsın kamu ‘ayn-ı günāh (MT 3443) 

çün ben ayrug u günāh ayrug-ıdı \ eyle gitdi kim sanasın yog-ıdı (MT 3446) 

her kim ol kuyu kaza bir kardaşa \ ‘ākıbet ol kuyuya kendü düşe (MT 3453) 

sorma kim kuyu kazan kendü ola \ girü hem bir kuyu içinde öle (MT 3454) 

kendü cinsinden ne göre sende hı̄̇ç \ kim kıla senden yaña ı̄̇mān besı̄̇c (MT 3456) 

niçeme kim mü’min eksüklik kılur \ āhir ı̄̇mān kendü hasmını bilür (MT 3458) 

sanma kim sen bini gümrāh eyledüñ \ belki her bir yolda āgāh eyledüñ (MT 3459) 

ister-idüñ kim beni azdurasın  \yoldan u degme yaña gezdüresin (MT 3461) 

ol kişiyi dünyada kim begene \ kim kişi aldamag-ıla ögine (MT 3463) 

sen kim eyledüñ girü mülkin durak \ kapusındasın velı̄̇ andan ırak (MT 3464) 

niçeme kim olalar me’mūr-ı şāh \ hı̄̇ç cellād ola mı destūr-ı şāh (MT 3469) 

anda kim sāfı̄̇ ola suyu gölüñ \ zevkı olmaya harāmı̄̇lü yoluñ (MT 3471) 

müdde‘ı̄̇-y-iseñ ne mahrem olasın \ uyma iblı̄̇se kim ādem olasın (MT 3476) 

sende ança hı̄̇le vü telbı̄̇s ola \ kim senüñ kemter kuluñ iblı̄̇s ola (MT 3478) 

her kim anuñ şer‘ine mahrem degül \ dı̄̇v ad ur aña kim ol ādem degül (MT 3480) 

ol kişi kim dürri ‘ummāndan bula \ on iki ‘ilmi bu dı̄̇vāndan bula (MT 3483) 

her kimüñ kim hayrı vü zı̄̇r-destiyem \ düşmenüm-ise daẖı kim dostıyam (MT 3486) 

kimseden bir lokma etmek yimedüm \ kim otuz biñ yirde şükrin dimedüm (MT 3488) 

aña kim virdi baña bir şerbet āb \ bulur-ısam içerem yüz kez cülāb (MT 3490) 

kim baña virür-ise bir hôş selām \ yüz biñ ança ala benden hôş peyām (MT 3492) 

her kim ol tuz etmegi bilmez ise \ hayr u ihsān şükrini kılmaz-ısa (MT 3498) 

lokma yimez ādemı̄̇ kanda ola \ sahhat aña kim yiyüp şükrin kıla (MT 3503) 

kimse mülki bı̄̇-muhālif sanmasun \ kim münāfık dünyada diñlenmesün (MT 3506) 

bı̄̇-vefādan tı̄̇zirek osanalar \ kim vefā gülşehri’den ögreneler (MT 3508) 

kim ayas’ı işbu sā‘at görevar \ sayru olmış bizden anı soravar (MT 3514) 

eyle oldum kim çerāgum söyinür \ beni gören baña özi köyinür (MT 3516) 

bu bir iki gün ki senden ayruyam \ sanasın kim elli yıllık sayruyam (MT 3517) 
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sen ki biz bı̄̇-çārelerden ayrusın \ sayru bizüz sanma kim sen sayrusın (MT 3518) 

ayruk ol yüzden kim ol sayru ola \ ‘āşıkından bir nefes ayru ola (MT 3520) 

yavlak ol hādim iver ol kapudan \ kim revān-ter yöriye yolda sudan (MT 3526) 

böyle kim ben yügürügeldüm ive \ kim irem senden ilerü bu eve (MT 3536) 

benden ilkin nite geldi pādişāh \ kim oturdı müşterı̄̇ katında māh (MT 3537) 

pādişāh eydür bizüm bir gizlü yol \ aramuzda var degül kim izlü yol (MT 3539) 

kim biz ol yoldan bile irişürüz \ biribirümüz-ile görişürüz (MT 3540) 

ol yakın yoldan irişdük bir yola \ ‘āşık ol kim yöriyesin ol yola (MT 3543) 

ikimüz ol yoldan irişdük bile \ bizden artuk ol tarı̄̇kı kim bile (MT 3545) 

ol kişi kim farkumuz kılımaya \ beni andan bakıban bilimeye (MT 3547) 

sanma kim benem anı göregelen \ ol-durur girü beni soragelen (MT 3548) 

ikimüz eyle birüz kim iy ‘azı̄̇z \ anı gören benden eylemez temı̄̇z (MT 3549) 

sorma kim ol kanda vü biz kandavuz \ iki ten bir göñlegüñ içindevüz (MT 3551) 

biribirümüzden eyle tolmışuz \ kim ikimüz dünyada bir olmışuz (MT 3552) 

kim sen ol yolda bir aksak olasın \ niçeme kim yügürüben gelesin (MT 3558) 

kim yönümi dutup anuñ yanına \ irdüm ol yoldan ben anuñ katına (MT 3562) 

ol erenler kim bu hāle irdiler \ ol yola tayy-ı mekān ad urdılar (MT 3563) 

kim karañu dünde çün destān idem \ hālini zengi yüzinden iledem (MT 3571) 

ol eve kim benüm endı̄̇şem ola \ bacadan inmek benüm pı̄̇şem ola (MT 3577) 

ister-isem kim kişiye kasd idem \ börki altından başını iledem (MT 3578) 

ança evlere ki ben nakb urmışam \ ança gencüñ kim içine girmişem (MT 3582) 

ben gice çün degme bir dama çıkam \ çok evi kim issi başına yıkam (MT 3585) 

er gerek kim topragı altun ide \ er midür ol kim eri magbūn ide (MT 3595) 

anda kim her bir işi kılmak gerek \ ogrıya boynından asılmak gerek (MT 3596) 

zı̄̇hi müdbir ādemı̄̇ vü nābekār \ kim ogurlıkdan getüre iftihār (MT 3599) 

anda kim tañrı her işi bitürür \ cāzular mūsı̄̇’ya ı̄̇mān getürür (MT 3602) 

‘avrat ola kim düze gözin kaşın \ dutmaya er delletü’l-muhtār işin (MT 3606) 
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halka māl üleşdüren kişi henūz \ korkudadur kim kaçan iş ola uz (MT 3607) 

halk mālını kim iltür bir görüñ \ kesüñ elini daẖı boynın uruñ (MT 3608) 

kamu assıdan kim eyledüñ ziyān \ mazleme boynuñda kalmışdur hemān (MT 3609) 

sen bu işden tevbe kaçan kılasın \ var feleknāme okı kim bilesin (MT 3612) 

utan ol sultāndan āhir iy ‘azı̄̇z \ kim kılur dı̄̇nüñi küfrüñden temı̄̇z (MT 3615) 

her kim aldı ‘ilm u kur’ān’uñ dadın \ evvel añdı tañrı’nuñ a‘zam adın (MT 3618) 

kim meger nevrūz faslında ki bāg \ her yaña yandurur-ıdı yüz çerāg (MT 3620) 

bir çemende kim zülāl akar-ıdı \ bülbülüñ gözi güle bakar-ıdı (MT 3622) 

kim kızıl yüz kaygudan ayru-durur \ saru yüzlü ādemı̄̇ sayru-durur (MT 3633) 

bunça sıhhatdan niçün sen ayrusın \ kim ölü dirildi vü sen sayrusın (MT 3634) 

nerkisüñ gözi begāyet pür humār \ kavun altun kim zümürrüddür hıyār (MT 3639) 

pes bu sahrā kim saña şerh eyledüm \ vasfını bunça katuñda söyledüm (MT 3640) 

niçeme kim himmeti şāh az görür \ tagları himmet dereye aktarur (MT 3648) 

niçe sen bize cefā eyleyesin vaktı \ oldı kim vefā eyleyesin (MT 3650) 

ol boguz kim lokmayı tārāc ider \ tab‘ını dārūlara muhtāc ider (MT 3657) 

illa yem gerek olıcak etüme \ kim getüre kısmetümi katuma (MT 3674) 

kim resūl eydür tevekkül kıl daẖı \ deve dizin baglamagı bil daẖı (MT 3675) 

kim çalap fermān virürse tapuya \ günde bir av getürevüz kapuya (MT 3677) 

kamusı and içdiler kim bir şikār \ pādişāhuñ günde bizde hakkı var (MT 3681) 

aslan eydür añrayubanın aña \ kim ne vakıtdur ki gelürsin baña (MT 3693) 

tavşan urdı başını ol dem yire \ azgın açdı kim cevābını vire (MT 3697) 

kim aruk tavşan yiyince ol ulu \ bir semiz yagluyı eylensün ülü (MT 3700) 

sordı bizden kim yoluñuz kançaru \ kança varursız dönüñ gelüñ berü (MT 3703) 

ikiñüz daẖı şikārumsız bugün \ kim yarın olmadı vü hoş geçdi dün (MT 3704) 

eytdüm aña biz şehinşeh kulıvuz \ sanma kim ayruk kişi makbūlıvuz (MT 3706) 

eytdi şāhinşeh kim olur iy gedā \ kimse baña ayruk adın ilede (MT 3707) 

benden artuk dünyada kim var-durur \ kim bu sultānlıga lāyık er-durur (MT 3711) 
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eytdüm er-iseñ otur kim ben varam \ ol şaha işbu habarları virem (MT 3714) 

ben var-iken kim-durur ol kim gele \ benüm-ile milketi davı̄̇ kıla (MT 3617) 

çün görür kim ol işüm aña uya \ kapar anı vü kalur bir kuyuya (MT 3719) 

aslan işitdi kim avın aldılar \ kakımakdan gözleri kanın dolar (MT 3723) 

var mıdur dir ya‘ni ‘ālemde kişi \ kim benüm-ile kıla ol bu işi (MT 3724) 

gel baña göster ki aldı avumı \ kim işitmedi cihānda çavumı (MT 3725) 

tavşan ilerü gider aslan bile \ tavşan ol endı̄̇şeden kim ne kıla (MT 3728) 

kim kuyuda anı saña gösterem \ saña sıgınmak anuñçun isterem (MT 3735) 

aslan ol usdan kim anda yog-ıdı \ tavşan ussı çok kez andan çog-ıdı (MT 3736) 

çün suya bakdı kim ol aslan kanı \ gördi bir aslan dutar bir tavşanı (MT 3739) 

çün görür kim düşmeni düşmiş suya \ tavşanı koyup kalur ol kuyuya (MT 3741) 

kaçan irem dir-idi yārānlara \ kim bu hāli muştılayam anlara (MT 3746) 

tavşan ol dem kim berü gelmiş-idi \ cānavārlar yazıda kalmış-ıdı (MT 3747) 

cānavarlar āferin kıldı aña \ kim hüner ‘ālemde hatm oldı saña (MT 3766) 

birisi eydür ölümden korkaram \ kim cihānda çok ta‘alluklu erem (MT 3771) 

korkaram kim yolda ölem n’ideyin \ döne yönüm girü nite gideyin (MT 3772) 

māl ü mülküñ gussası beni alur \ kim gidiçek kamu yirinde kalur (MT 3776) 

bu kamu bendi nite şeşebilem \ kim sizüñ ile bile eşebilem (MT 3778) 

hüdhüd eydür eyle dut kim gitmedüñ \ yola vü bizüm-ile ‘azm itmedüñ (MT 3783) 

hāsıl oldur kim atı yola eşe \ bendi bir bir kendü boynından şeşe (MT 3785) 

çün kafas sına kim ol kuş kasd ide \ kim uça ol bend-ile kança gide (MT 3795) 

yiri kaçan bāg u bostānlar ola \ kanda kim baglu-y-ısa anda kala (MT 3796) 

şol develpā kim ere mihnet-durur \ kıssada oglan-ıla ‘avrat-durur (MT 3803) 

ötiçek kim māt olur yüz erganūn \ degme delükden çıkar yüz dürlü ün (MT 3817) 

ol kadar feryād u zārı̄̇ye düşer \ kim dükeli kuşlar üstine üşer (MT 3829) 

burnınuñ degme delüginden çıkar \ bir hoş ün kim ‘ālemüñ bagrın yakar (MT 3830) 

ol kadar zārı̄̇ kılur kim tag u taş \ nevhalarından olurlar bagrı baş (MT 3831) 
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biri sordı kim bu cānlar bir midür \ cism-ile bu mü’min ol kāfir midür (MT 3851) 

yohsa ba‘zı tı̄̇re midi iy ‘azı̄̇z \ kim teninde olmadı hergiz temı̄̇z (MT 3855) 

bir bize añladıvirgil bı̄̇-garaz \ kim bu cān cevher midi veya ‘araz (MT 3864) 

cān ola kim yüz güherden yig ola \ cān ola kim bir rimād u rı̄̇g ola (MT 3867) 

kim birinüñ yiri ‘illiyyı̄̇n ola \ birisinüñ mevzi‘i siccı̄̇n ola (MT 3868) 

cān ola kim katına bir dem iren \ eyle diñlene kim uçmaga giren (MT 3869) 

cān ola kim sohbetinden ādemı̄̇ \ elli biñ zahma saya bir merhemi (MT 3870) 

ay u günden rūşenırak cān ola \ kim dükeli derde ol dermān ola (MT 3871) 

cān ola kim kı̄̇r u katrandan ‘azı̄̇m \ tı̄̇re vü tārı̄̇kter ola delim (MT 3872) 

cānumuz kim cinsi fazlından gelür \ rūşen ü tārı̄̇k aslından gelür (MT 3873) 

kim sa‘ı̄̇d-ise ezeldendür sa‘ı̄̇d \ kim degül-ise ezeldendür ba‘ı̄̇d (MT 3874) 

cān kim ol lutfı sıfātından gelür \ ‘izzet ü ikbāl ü bahşāyiş bulur (MT 3876) 

cān kim ol kahrı sıfātından irer \ kendüzine hisset ü hizlān direr (MT 3877) 

cānumuz cevher-durur ‘ālı̄̇ ‘ayār \ kim ‘arazlarda bekā yok pāyidār (MT 3879) 

şekl ü sūret kim ‘arazdur kalmaya \ cāvidān bākı̄̇ vü cüz cān ölmeye (MT 3882) 

cevhere hergiz fenā cāyiz degül \ kim bekā bulmakdan ol ‘āciz degül (MT 3883) 

bir agaç kim acıdur cüllāb-ıla \ bisler-iseñ anı vü güllāb-ıla (MT 3887) 

niçeme kim bāg u gülzārı ola \ yine ol acı yimiş bārı ola (MT 3888) 

ol agacuñ kim yimişi dı̄̇n-durur \ agu içinde daẖı şı̄̇rı̄̇n-durur (MT 3893) 

kamu cāndan yig muhammed cānıdur \ kim dükeli cānlaruñ sultānıdur (MT 3894) 

dokuzınçı gök muhammed cenneti \ oldı kim rıdvān ola hem-sohbeti (MT 3905) 

mü’minüñ evvel gök ola cenneti \ kim hakı̄̇m uş böyle söyler hikmeti (MT 3913) 

kime hūr eyler refı̄̇k u kim perı̄̇ \ nahnu min-huldin ve min nārin berı̄̇ (MT 3916) 

kim tekebbür çün ‘amel kasrın yıka \ dükeli tā‘atlaruñ hı̄̇çe çıka (MT 3922) 

‘ucb tā‘atlar evin yavlak yıkar \ kim kamu tā‘atları hiçe çıkar (MT 2923) 

bir gün anda kim hitāb olur ŝavāb \ bāyezı̄̇d’e tañrı eyledi hitāb (MT 3928) 

kim senüñ hālüñi halka āşikār \ eyler isem kim kılalar sengsār (MT 3929) 



339 
 

eyle çakam halka kim kalup taña \ kılmaya bir ādemı̄̇ tā‘at saña (MT 3936) 

tañrı eydür bāyezı̄̇d’e kim beni \ ne diyüben çakasın kim ben ganı̄̇ (MT 3938) 

‘acz u ‘aybum var mıdur kim çakasın \ halka vü bir naks baña dakasın (MT 3941) 

rahmetüñi eyle halka yād idem \ kim kamusın kaygudan āzād idem (MT 3946) 

kim dükeli cennete duta ümı̄̇d \ olmayalar rahmetüñden nā-ümı̄̇d (MT 3948) 

anı kim mahşerden eymenür ola \ āhiret günine inanur ola (MT 3952) 

ol kerem kim sende var çün bileler \ müzdi yazukdan teberrā kılalar (MT 3954) 

biz neyüz kim tā‘atumuz ne ola \ yā saña lāyık ‘amel bizden gele (MT 3959) 

çün bizüm tā‘atumuza bakalar \ hayf ola kim bizi oda yakalar (MT 3960) 

anda kim her bir kişi tā‘at kıla \ kendüzin bir zāhid ü ‘ābid bile (MT 3963) 

kim bu iki yoldan azuk direvüz \ bes hakı̄̇kat menziline irevüz (MT 3966) 

şer‘ hükmi götrile mi kişiden \ eyle di kim añlaya hūb işiden (MT 3969) 

er tarı̄̇kat yolına bı̄̇-şer‘ hı̄̇ç \ gire mi kim olmaya ol işde pı̄̇ç (MT 3970) 

mübtedı̄̇ kimdür bize bildürivir \ kim nite işi vü yā dili ne dir (MT 3973) 

hüdhüd eydür şer‘ oldur kim kişi \ yaluñuz başarımaz her bir işi (MT 3974) 

degme şer‘üñ şāri‘i lābüd olur \ kim yolın tañrı’dan ögrenüp bilür (MT 3983) 

kamu halk aña mutı̄̇‘ olur kim ol \ gösterür ol halka dāyim togru yol (MT 3985) 

kim ‘asāyı ejdehā eyler biri \ taş parasını deve eyler biri (MT 3989) 

kamusından yig şerı̄̇‘at soñ gele \ kim müsülmānlık gibi key öñ gele (MT 3993) 

dükeli dı̄̇nlere bı̄̇-şek şāh ola \ dı̄̇n kim inne’d-dı̄̇ne ‘indallah ola (MT 3995) 

şer‘ eger olmaz-ısa imkān ola \ kim cihān başdan başa vı̄̇rān ola (MT 3996) 

çün ki māni‘ olmaya kim hey deye \ ehremenler ādemı̄̇leri yeye (MT 3998) 

kavl ü fi‘li yig olan yigrek ola \ kim dükeli leşkere ol beg ola (MT 4001) 

ikisi şükrāne kim ol baş içün \ bu güne kala vü terk olmaya dün (MT 4006) 

da‘vet-i ām enbiyā eylediler \ kim bu halkı dı̄̇n ile toyladılar (MT 4021) 

halk horşı̄̇di vü yā māhı sever \ illa gülşehrı̄̇ kim ol şāhı sever (MT 4028) 

birisi gemidedür kim şer‘-ile \ asla ire ‘ākıbet ol fer‘ ile (MT 4031) 
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virdügi yā onda vü yā beşdedür \ kim ra‘iyyet kamusı bu işdedür (MT 4035) 

yöresinden gitme kim dürler vire \ saña vü key inçülere irüre (MT 4039) 

birisinüñ diri gark oldı adı \ kim bilişden bilmedi hergiz yadı (MT 4053) 

kim anuñ yöresine varur-ısa \ yā katında bir nefes turur-ısa (MT 4054) 

varma zinhār ol kişinüñ katına \ kim düziser seni kendü yatına (MT 4056) 

geze gümrāhlıg-ıla her yazıda \ kim müsülmānları yoldan azıda (MT 4058) 

kim diler-ise kim inçüler dire \ yā güher bula vü lü’lü’ler dire (MT 4059) 

şer‘e kābil ola kim makbūl-ısa \ mübtedi‘lere uya kim gūl-ısa (MT 4065) 

ol gün irişe cezā’ü’l-muhsinı̄̇n(5\85,39\34) \ kim düşe od fı̄̇-kulūbi’l-
mücrimı̄̇n(15\12,26\200) (MT 4067) 

olur-ısañ kim vehüm yestebşirūn(9\124) \ bilesin eflem tekūnū ta‘kilūn(36\62) (MT 
4069) 

ölümüñden soñra kıl hāsıl hayāt \ ol ölenden olma kim men-māte fāt (MT 4070) 

kendüzüñi ko kim iresin aña \ kim müdām ansuz bekā yokdur saña (MT 4071) 

kim yol ehli menzilinden kalmaya \ sora hem anı ki kendü bilmeye (MT 4074) 

bu çemen kim şer‘ bostānı-durur \ yol sorıçı şeyh destānı-durur (MT 4075) 

yolda yüz ġūl-ı beyābān var-durur \ ġūla kaçan uya her kim er-durur (MT 4078) 

togru yolı koyup egri yollara \ girme kim sataşmayasın gūllara (MT 4079) 

şar yolın daẖı biregü kim bile \ şehre köyden yol sorup niçün gele (MT 4093) 

ben kim elli yılda bir gün iy ‘azı̄̇z \ ol nazardan kim baña oldı temı̄̇z (MT 4100) 

sordugum yolda gümānum kalmaya \ sormadugum ol kim ol yol olmaya (MT 4103) 

sen muhammed yolını dutgıl kim ol \ eylemişdür hakk’a degin togru yol (MT 4117) 

cāhilüñ kim kendüzindendür sözi \ kendü gibi ne dadı var ne duzı (MT 4120) 

her kim altunam dir-ise kınañuz \ ol miheklerde ‘ayārın sınañuz (MT 4126) 

anı kim şer‘a muvāfıkdur soruñ \ anı sehmü’l-gayb-ı rahmānı̄̇ görüñ (MT 4130) 

cāhil oldur kim kerāmātın sata \ ‘ālim ol kim sırrını penhān duta (MT 4134) 

biri eydür hüdhüde kim iy ulu \ sorar olur-ısa senden bir delü (MT 4138) 

olmaya kim nām içinde neng ola \ kim bu yolumuz niçe ferseng ola (MT 4139) 
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hüdhüd eydür kimse bu yolda girü \ gelmedi kim eyde ne var ilerü (MT 4143) 

yüz kişi bu yola vardı gül gibi \ kim birisi irmedi bülbül gibi (MT 4151) 

bunda bir rüstem gerek ki zāl ola \ bir nerı̄̇mān kim yüzi pāmāl ola (MT 4152) 

yüz revende bu yola girmiş ola \ kim birisi menzile irmiş ola (MT 4156) 

biz yola bı̄̇-şübhet ü şeyn irmişüz \ kim mine’l-‘ilmi ile’l-‘ayn irmişüz (MT 4158) 

bir deñiz kim sāhili peydā degül \ turfa yol kim menzili peydā degül (MT 4159) 

indi minberden daẖı girdi yola \ tā hôd anuñ-ıla kim gidebile (MT 4165) 

diler-iseñ kim bu yolı varasın \ kendüzüñ terk it kim aña iresin (MT 4168) 

bu güneş kim bu gögüñ ılduzıdur \ kelebekler-ile şem‘üñ sūzıdur (MT 4169) 

kim yakı̄̇n ola size kim bı̄̇-gümān \ bı̄̇-nişāndan kimse virmeye nişān (MT 4171) 

kim sizüñ bir şāhidüñüz var-durur \ güneş ü aydan daẖı enver-durur (MT 4173) 

kim bize ol şāhidümüzden haber \ kim getüre katumuza mu‘teber (MT 4185) 

eytdiler var kim bu iş senden gele \ girü döniçek haber getür bile (MT 4187) 

kim nişānına göre dürişevüz \ ola kim ol şāhide irişevüz (MT 4188) 

bir nişān vir kim anı tañlayavuz \ nūrı tütünden niçe añlayavuz (MT 4204) 

kelebeg-iken diler-idi kim ol \ ilede mumdan haber bunlara bol (MT 4215) 

kimse ayruguñ nişānın getüre \ kendü ol olsa nişānın kim vire (MT 4217) 

kul kaçan sultān-ıla birlik kıla \ kulı köydür kim kamu sultān kala (MT 4222) 

kul daẖı hak’da şol elden mahv olur \ kim gidicek kul dükeli hak kalur (MT 4225) 

külli ol olan girü kaçan gele \ kim kişi anuñ nişānını bile (MT 4228) 

kim ene hū-y-ıla kaçan bir ola \ sen ene yi gidericek hū kala (MT 4232) 

anuñ-ıçun yimişüñ acı-durur \ kim daluñ tag armud agacı-durur (MT 4234) 

kim senüñ nefsüñ agacın aşlaya \ datlu yimişler saña bagışlaya (MT 4236) 

ol agacuñ kim yemişi tatludur \ sen agacuñ kim yemişi yatludur (MT 4237) 

her biri bildi bakıçak yolına \ kim degül ol yay bularuñ kolına (MT 4246) 

illa nūmūsı komadı her birin \ kim bir ayruk kişi añlaya sırın (MT 4250) 

cāndan istedi ki key bı̄̇zār ola \ istemedi kim arada ‘ār ola (MT 4251) 



342 
 

hüdhüd ilerü uçar kuşlar bile \ kim ‘acab kaçan ireler menzile (MT 4254) 

kalmadı bir kuş kim anda uçmadı \ biñ yıl uçdılar u bir dem geçmedi (MT 4257) 

kimisi bir şeyh olur kim geleler \ halk u ol şeyhüñ mürı̄̇di olalar (MT 4275) 

ol otuz kuş kim adı sı̄̇ murg-ıdı \ girü göriçek hemān sı̄̇murg-ıdı (MT 4301) 

nāgehān bir gūşeden çıkdı bir ün \ kim hacil kaldı ol ünden erganun (MT 4303) 

kim gelüñüz iy koyanlar kendüzin \ kim göresiz kendüzüñüzüñ yüzin (MT 4304) 

şimdi kim siz biz, siz ü biz hem sizüz \ siz aradan gitdüñüz kamu bizüz (MT 4310) 

çün mukayyed var ola mahv aradan \ kala mutlak var kim oldur yaradan (MT 4313) 

göñlüñ içinde ko gitsün fāsidāt \ kim kala el-bākıyātu’s-sālihāt (MT 4315) 

şunça kuşdan kim bu yola girdiler \ bir otuz kuş kūh-ı kāf’a irdiler (MT 4316) 

her kim ol bu yola girdi serseri \ olmadı gülşehri anuñ rehberi (MT 4318) 

ten degülsin kim senüñ tenlülere \ nisbetüñ ola vü meskenlülere (MT 4328) 

bunça lezzet kim süre cismüñ senüñ \ yokdur anda zerrece hazzı canuñ (MT 4333) 

dimeyem kim cism-ile bir çāha git \ nisbetüñ allāh’adur allāh’a git (MT 4336) 

zı̄̇ra kim allāh mekāndandur berı̄̇ \ sen daẖı hem bı̄̇-mekānsın iy perı̄̇ (MT 4337) 

cān gıdāsın hergiz ol er yimeye \ kim kulillah sümme zerhüm dimeye (MT 4340) 

sen yol ehli olduguñda bir garaz \ var-durur kim cevheredür ten ‘araz (MT 4343) 

ben yaluñuz kim bir iklı̄̇me irem \ bir güneş gibi ol iklı̄̇me girem (MT 4351) 

da‘vi anuñdur kim anı bileler \ sözleri içinde fikret kılalar (MT 4352) 

ma‘nide baña müsellim diyeler \ da‘vide bāri saña kim diyeler (MT 4355) 

dav‘i mevlānā celālüddı̄̇n kıla \ kim anı dükelçügi ‘ālim bile (MT 4356) 

yohsa seni kim bilür kim işide \ da‘vılaruñı vü aña hükm ide (MT 4359) 

kim ola gülşehri’den yig kim ola \ nāmdār erenlerüñ hatmı ola (MT 4362) 

sen aña dirler kim ol bir ad-ıla \ ‘ālemi duta vü biñ üstād-ıla (MT 4365) 

ol meger gülşehri adıdur kim ol \ yir yüzin dutdı kim ilte göge yol (MT 4366) 

yok-durur yirüñ kim anda yatasın \ kendüzüñ ol yirde bir dem dutasın (MT 4370) 

lā-mekānlusın unutduñ ilüñi \ kim mekānda azdurursın yoluñı (MT 4371) 



343 
 

gāh fikrüñ bunda vü gāh andadur \ kimse bilmez göñlüñi kim kandadur (MT 4374) 

pādişāh olınçak ança el dutar \ kim dükeli halk ayakda yiter (MT 4381) 

şeyh olınçak kim riyā vü zerk ider \ halkı bid‘at deñizinde gark ider (MT 4385) 

ança müfsidler yol üstine üşer \ kim ahı̄̇ halkuñ derisine düşer (MT 4387) 

‘ilm-ile bir hı̄̇let ü telbı̄̇s ider \ kim anuñ biñde birin iblı̄̇s ider (MT 4389) 

mustafā’dur ādemı̄̇ vü her kim ol \ aña uydı vü kalanı dı̄̇v u gūl (MT 4393) 

yidi yüz on yidi yıl olmış-ıdı \ hicrete kim bu gül açılmış-ıdı (MT 4403) 

kim kıyāmet devrine degin dura \ dünyada vü kendü devrānın süre (MT 4404) 

rūm ilinde bir mubassır isterem \ kim aña çı̄̇n bütlerini gösterem (MT 4405) 

degme ‘ilme ‘akl yitüren bizüz \ kim kudūrı̄̇ nazma getüren bizüz (MT 4417) 

çün süleymān hüdhüde kıldı ‘itāb \ kim kıla tasnı̄̇f bundan yig kitāb (MT 4419) 

beni ko kim kuş dilini söyleyem \ kim süleymān’a yüz er ad eyleyem (MT 4421) 

hak bilür çün bu güli kim eyledük \ nādire şı̄̇rı̄̇n ü key ter söyledük (MT 4423) 

iy süleymān şol kopuzuñ kılını \ bur kim ögrenlüm bu kuşlar dilini (MT 4428) 

söz diler-iseñ kim eş ola saña \ on iki ‘ilmi hevı̄̇c eyle aña (MT 4430) 

biz bu gülşen-nāme’de kim eyledük \ dükeli ‘ilm ıstılāhın söyledük (MT 4432) 

eylemeye kimse bir fenden beyān \ kim bu gülşen’den bulımaya ‘ayān (MT 4433) 

şükr ol bir tanrı’ya kim bu kelām \ ‘ömrümüzden ilerü oldı tamām (MT 4438) 

yile emr eylerse kim ide yim \ ṭaġı yüŋ bigi ide didim didim (SN 5) 

diyilmez niteliġine ḥadd ü cins \ bilür her ne kim eyleye cinn ü ins (SN 8) 

anuŋ luṭfı ṣunʿı bigi bol durur \ bu ḳullarına zı̄̇re kim oldurur (SN 9) 

ne kim var cihanda güzāfın degül \ gül-istānda bülbül budaġında gül (SN 28) 

yabandaġı her dürlüden cānavar \ ne ḥācet dimek her ne kim cānı var (SN 42) 

anuŋ buyruġıdur ve ger ni gülef \ zihı̄̇ḥayf kim olayıdı telef (SN 67) 

ne kim anı ʿaḳl aŋlar u göz görür \ anuŋ birliġine ṭanuḳlıḳ virür (SN 74) 

anuŋ emriyile şu sivrisiŋek \ kim anda ne ḳuvvet var u ne eŋek (SN 79) 

senüŋ kim dilüŋ var u bilüŋ bile \ anı aŋmaz iseŋ revā mı ola (SN 88) 
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saʿādet anuŋ kim müsülmān ola \ hidāyet bulup ehl-i ı̄̇mān ola (SN 92) 

müsülmānlıġun şarṭı ol kim dilüŋ \ senüŋ ola ḥükmüŋde daẖı elüŋ (SN 93) 

çalap raḥmetine ola müstaḥiḳ \ kişi kim işidür kem-āzārlıḳ (SN 96) 

ne ādem ola kim kişi ẖāṭırın \ bugün incidüben utana yarın (SN 97) 

muḥammed kim ol sırr-ı levlākdür \ ḳadem baṣduġı farḳ-ı eflākdür (SN 103) 

anuŋ muʿcizātlarınuŋ ḥaddi yoẖ \ ne ḥācet kim eyleyeven sözi çoẖ (SN 107) 

işāret idicek ṭolu aya ol \ ki ben her ne kim dir isem anda ol (SN 108) 

kim inanuban uyar ise saŋa \ benüm raḥmetüm ola andın yaŋa (SN 117) 

ne kim oldı buyruẖ bitürdi tamām \ ḳamusın yirine getürdi tamām (SN 119) 

ki mūsā kelı̄̇mu'llāh öküş zamān \ dürişdi vü işitdi kim len-terān (SN 121) 

giderdi yüzin ṭutuban allāh’a \ çü irişdi kim sidretü'l-müntehā (SN 126) 

görindi irişicek aŋa degin gör \ imdi kim ol nice dirdi ögin (SN 127) 

didi kim eyā ẖātimü'l-enbiyā \ ḳamu şeh-süvārlar ṭapuŋda yaya (SN 128) 

ne kim dileyesin olısar ḳabūl \ girü dönicek beni ḳullıẖda bul (SN 131) 

oḳurlar idi anı çepçevredin \ ne baẖtulu ol kim oḳuya adın (SN 136) 

özi alp u eli açuḳ ʿilmi çoḳ \ ne kim var yavuzlıḳ biri anda yoḳ (SN 152) 

aŋa kim dimişdür çalap arṣlanum \ degül anı ögmek benüm oranum (SN 153) 

er ol ola kim ʿaybını gözedür \ yoḳ ol kim dil ayruẖlara uzadur (SN 175) 

taḥammülden hı̄̇ç ṣaburdan kişi \ dimiş olmaya kim yaŋıldum işi (SN 187) 

ne kim var ise ʿilmüŋ içindedür \ varuŋ ʿilmi isteŋ eger çı̄̇n'dedür (SN 197) 

kişi bulınur kim bir işde ola aŋa \ beŋzer ancaḳ ferişte ola (SN 199) 

kerı̄̇m ol ola kim ölürse acın \ gözetmeye nā-kesden etmek ucın (SN 223) 

baẖı̄̇l olma vü ṭar dirilmeyi gör \ kim ölicegez saŋa giŋ ola gūr (SN 224) 

ne eylük kim itmek gerek itgil \ gider olıcaḳḳayġusuz gitgil (SN 225) 

acı söz bilişleri key yad ider \ ne kim eylük itdüŋse yile gider (SN 237) 

kişi kim bilür giresidür sine \ çü ẓulm ide kendüzinün nefsine (SN 257) 

ne baẖtuludur ol kim idibile \ diriken ölüminden öŋdin öle (SN 280) 
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şu kimse ṭapusında kim ehl ola \ sözi eylemek ʿarż iŋen sehl ola (SN 282) 

benüm ʿādetüm eyledür kim becid \ bulıcaḳ kişi söylerem hezl ü cid (SN 285) 

ki bir dem niçe dürlü olursa ḳayd \ ola kim idem göŋli ḳuşını ṣayd (SN 288) 

budur kim kişinüŋ ola dest-res \ ki dostlar ile otura bir nefes (SN 290) 

bu arada her kim ki ʿaḳlı ola \ ne māla güvene ne cāna ḳala (SN 292) 

ḳatumda otur u beni tāze ṭut \ işitgil ne kim virür isem ögüt (SN 303) 

ne göŋülde var çirk ü ne dilde şirk \ ne ol fikri kim dünyelik dir ü irk (SN 306) 

yiġit kim azacuḳ anuŋ ʿaḳlı var \ ḳarı dünyāyı nite öküş ḳovar (SN 308) 

her işde sen ivme ögüdümi tut \ kim aṭlaslar olur zamān ile tut (SN 317) 

geyik göbeginde şu ḳan kim ḳalur \ ıpar yavşan oṭlayıcaḳ müşk olur (SN 319) 

işitdi kim ögüdi virdüm aŋa \ ḳatumdan ırılmadı hı̄̇ç bir yaŋa (SN 330) 

ola kim oḳıyup duʿā ḳılalar \ emek yidügümüzi çün bileler (SN 340) 

ḳanı kimse kim bile söz ḳıymetin \ ya kişi ki ʿālı̄̇ṭuta himmetin (SN 343) 

sözümi ṣımadı eli degmedi \ budur ṭoġrusı kim göŋül egmedi (SN 349) 

birez sehlrek ṭutmaġa başladı \ velı̄̇ ol budaẖ ṭutdı kim aşladı (SN 350) 

yazıpvan çaḳ aŋa degin kim ola \ yazılmış durur ol didügi ola (SN 355) 

çalap tangrı yārı̄̇ḳılursa baŋa \ düzem şöyle kim ḳala gören ṭaŋa (SN 357) 

niçe pādişāh kim ḳamu ṭaş u ṭaġ \ anuŋ ʿadlıyıla idi şār u bāġ (SN 380) 

uluyı vü kiçiyi ḳıldı ġanı̄̇ \ daẖı didi kim siz dileŋüz anı (SN 397) 

aŋa süt virüp bisledi on ṭaya \ ḳalan ḳullıḳ idenleri kim ṣaya (SN 407) 

ṭanışdı kim oġlını şāh eyleye \ anı düşmān işidüp āh eyleye (SN 418) 

didi kim şunuŋ bigi oġlum ola \ ki ʿilm ü hüner aŋa mac lūm ola (SN 419) 

ki şehler ḳamu yılduz u sensin ay \ ne kim buyurursaŋ hem oldur ḳolay (SN 423) 

digil kim ulular u begler gele \ bu işüŋ arasında bile ola (SN 428) 

bu oġlanı sen baŋa baġışlaġıl \ ne kim saŋa lāyıḳ durur işlegil (SN 451) 

süheyl-i yemen bu sırı ṭaŋladı \ didi kim atam bunda ne aŋladı (SN 458) 

ki anıẖtarını virmedi ol baŋa \ gerek kim bu sırrı ṣoravan aŋa (SN 459) 
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anıẖtarlar açmadı çoḳṣınadı \ dürişdi başarmadı kim ṣınadı (SN 463) 

budur çāre kim bir zamān uzadam \ ḥikāyet nitesi olur gözedem (SN 468) 

diregi gümiş aġacı ʿūd idi \ ne kim istesek anda mevcūd idi (SN 488) 

çaḳ ortada bir ḳubbe vardı yüce \ işit vaṣfını eyidem kim nice (SN 498) 

ara yirdeki ẖavżı yāḳūt idi \ sever idi kim cāna ol ḳūt idi (SN 501) 

ḥaḳı̄̇ḳatde yudı elin ʿaḳldan \ yidi ġuṣṣa yoḳ kim yidi nuḳldan (SN 509) 

perı̄̇-peyker ü şı̄̇ve vü nāzlu \ bilür kim ola ḳubbede yazılu (SN 515) 

gidüp uṣṣı āh itdi düşdi yire \ kimesneye yol yoẖkim anda gire (SN 519) 

sorar ṭatlu dil ile eydür aŋa \ bu ne zaẖm idi kim sen urduŋ saŋa (SN 528) 

bil iy cānumuŋ cānı kim genc ü māl \ daẖı taẖtumı saŋa itdüm ḥelāl (SN 539) 

yigit kişi atar oda kendüzin \ ḳaçan kim göre bir ẖoş ādem yüzin (SN 549) 

bunı böyle bilsem nite ḳoyadum \ ne kim ḳubbede naḳş var yoyadum (SN 558) 

velı̄̇ tangrı ne yazdıyısa gelür \ ne kim taḳdı̄̇r eyledi hem ol olur (SN 559) 

düriş ola kim bulasın çāre sen \ cihān için armayuban ara sen (SN 570) 

anı kimse bilmez ki ne kişidür \ bilürler hemı̄̇n kim ḳalem işidür (SN 576) 

şu kim anı hı̄̇ç ādemı̄̇ görmeye \ degüldür ʿaceb ger elüm irmeye (SN 579) 

ki bir yılda ol ṣūreti yazmışam \ ne kim reng vardur aŋa ezmişem (SN 602) 

ne kim yazdum ise dürüst olmadı \ naḳışladuġum hı̄̇ç eyü gelmedi (SN 621) 

meger işidüben dire ögini \ bile ṣūreti kim  neydügini (SN 633) 

ol ʿışḳdan olupdur bı̄̇-çāre ol \ ola kim bu derde bula çāre ol (SN 635) 

anı gördiler kim ayaẖdan düşüp \ yatur dürlü ḳayġu başına üşüp (SN 637) 

didi kim niçün yatasın ḳayġulu \ ki ṣayrulıḳ ide tenüŋde ġulū (SN 640) 

ümı̄̇ẕüm ḥaḳ’a şöyledür kim saŋa \ vire istedügüŋi öŋden ṣoŋa (SN 641) 

didi kim firişte olasın meger \ ki zehr oldı baŋa sözünden şeker (SN 646) 

ne yirde  görmüşsin iy pür-hüner \ anı kim ḳılupdur beni bı̄̇-ẖaber (SN 648) 

dönüp atasına süheyl-i yemen \ didi kim nideven bu kişiye ben (SN 659) 

dürişgil kim ataŋ icāzet vire \ çeri altun aḳçayıla at vire (SN 684) 
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varup didi iy mihri çoḳ şāh atam \ revā görme kim ḳayġuyıla yatam (SN 687) 

güher tācı vü taẖtı baġışladuŋ \ ne kim saŋa lāyıḳ durur işledüŋ (SN 689) 

ḳanı ʿaḳl kim başara taẖt u tāc \ raʿiyyet olup ʿışḳa virdüm ẖarāc (SN 706) 

ḳaçan kim ölüp gözlerüm yumıla \ gerek çı̄̇n’e var gerek ayruḳ ile (SN 709) 

ḳaçan kim elüm gögsine ururam \ yavuz aŋlaram ḥālini görürem (SN 718) 

sebeb bu iş uġraduġı yine ol \ kim itdi heves gitmege çı̄̇n’e ol (SN 719) 

bilüŋ kim bu şāh-zādemüz kiçiden \ eyü ẖulḳ gördi ulu kiçiden (SN 723) 

siz aŋa icāzet virüŋ kim vara \ ġarı̄̇blıḳda gezüp üşene ara (SN 727) 

bu ʿışḳa kim uġradı ol nāzenı̄̇n \ meger tangrı işin oŋara hemı̄̇n (SN 730) 

icāzet virüŋ kim yola vara ol \ ola kim bula derdine çāre ol (SN 735) 

ḳo gitsün elinden gelürin ide \ ola kim bu sevdā başından gide (SN 737) 

tenüm ẖasta göŋlüm gidüpdür bugün \ beni ʿışḳ gör kim nidüpdür bugün (SN 750) 

belā bilüyi bellü bil kim baṣar \ ne semc işidür ü ne görür baṣar (SN 752) 

ikinci didüŋ kim çü şāh olasın \ ne ẖūbı ki isteyesin bulasın (SN 756) 

bu söz idi kim baġrumı ḳıldı baş \ gözüme ḳaraŋu görinür güneş (SN 757) 

şu vaḳtın kim ol ṣūreti görmişem \ ḳamu ʿālemüŋ terkini urmışam (SN 758) 

nite olısar ol kim uş sen beni \ yanuŋdan ḳomazsın u düni güni (SN 760) 

anuŋ göŋli nice vire kim ḳızın \ bize vire vü görmek ola yüzin (SN 761) 

eger sen bu aradan uş gidesin \ ne bilem ġarı̄̇blıẖda kim nidesin (SN 765) 

ulular dimiş kim belādur sefer \ direm saŋa sözüm hı̄̇ç itmez eŝer (SN 767) 

canum ḳorẖar aŋsuzda kim kendüzüŋ \ helāk olasın görür iken gözüŋ (SN 769) 

çü gider ben anı nice baġlayam \ revā gördi kim dün ü gün aġlayam (SN 778) 

gerek luṭf idüp sen olasın bile \ ne kim sen dir iseŋ alasın bile (SN 779) 

ki her vaḳt kim anda irişevüz \ gücüm yitdügi deŋlü dürişevüz (SN 783) 

dilerseŋ ki sen aŋa tı̄̇z iresin \ ḳaçan kim anuŋ iline giresin (SN 809) 

eŋ öŋdin ki irişdiler bir şara \ naḳāş diledi kim hüner başa (SN 817) 

cihānı geze cümle ucdan uca \ tamāmet ne kim var aşaġ u yüce (SN 822) 



348 
 

ne kim şarda vardur ḳamu ẖāṣ u ʿām \ gerek buyurasız geleler tamām (SN 828) 

ne kim siz diler iseŋüz idevüz \ yarın ṭuravuz biz size gidevüz (SN 835) 

ne kim meclis āleti var ḳamusın \ baġışlar gözedübenin nāmūsın (SN 848) 

diler kim cihānı ṭolanup geze \ göre her ne kim görinürse göze (SN 860) 

daẖı bir ʿaceb ʿādeti var imiş \ yolında ne şāra kim uġrar imiş (SN 861) 

düşinde görür kim bir ulu ṭoġan \ iner gökyüzinden ü eyler fiġān (SN 869) 

ṣanur kim düşer ü yire boyanur \ hemān laḥẓa ol ḳorẖudan uyanur (SN 872) 

didi kim döşekden örü ṭurayım \ bu düşi nicesi olur yorayım (SN 874) 

çü faġfūr göre ki segirdürüz \ ṣana kim anı geldük egirdürüz (SN 909) 

kişi kim gele vü ḳatuna gire \ bu şāhāne erkānı senden göre (SN 911) 

bile kim degülsin anuŋ düşmeni \ gele ḳatuŋa ẖoş duta ol seni (SN 912) 

görür kim çeri çevre ḳonmış durur \ şaruŋ yöresi oda yanmış durur (SN 922) 

vezı̄̇re şāh eydür ki iy bilisüz \ ne düzen ola kim diyem anı düz (SN 948) 

hemān kim cihānuŋ yüzi açılur \ güneş nūrı çevre yaŋa ṣaçılur (SN 962) 

iki bedre altun iki üç key at \ iki ḳul kim ayı ḳılurlardı māt (SN 996) 

gelen ol yigitdür ki her dem ẖaber \ virürlerdi kimʿālem içre meger (SN 1001) 

yolında ne şāha kim ol uġraya \ ileyinde etmek gerek ṭoġraya (SN 1003) 

ola kim senüŋ sımaya sözüŋi \ gele vü utandurmaya yüzüŋi (SN 1013) 

kişi geldi kim üşte faġfūr-ı çı̄̇n \ irişdi bile bir kişi var hemı̄̇n (SN 1040) 

ki dün gün bile içevüz yiyevüz \ yig ol kim göŋül ṭutmayavuz yavuz (SN 1057) 

ʿömürden eger olur ise amān \ gerek kim cihānı görem bir zamān (SN 1066) 

dönüp didi faġfūr kim ben sizi \ gerek şāra iltem dimeŋ bu sözi (SN 1069) 

şeh eydür aŋa kim yarın ṭaŋla ben \ gideven oḳımış süheyl-i yemen (SN 1103) 

şeh eydür yemen’den gelüpdür bize \ gerek kim cihānı tamāmet geze (SN 1106) 

ne şāha kim uġrar ise ṭoylaya \ ulu yā kiçiye eyü söyleye (SN 1107) 

ne kim dir şehe nev-bahār işidür \ dir öginde görsem nice kişidür (SN 1118) 

öginde didi bu yigit gördügi \ kime kim ire göŋlini virdügi (SN 1126) 
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meŝeldür bu meşhūr mac nı̄̇si var \ ḳulaẖ gözden öŋdin olur kim sever (SN 1134) 

şeh eydür bir oẖcıya kim oẖ atar \ irişmezdi ucına ṭa ʿāma batar (SN 1149) 

gerek ki bugün süci içmeyesin \ kim esrük olup sırrı açmayasın (SN 1158) 

dimiş kim çalap ger irüre gelem \ ḳadeh girü atam elinden alam (SN 1165) 

şehen-şāh gerek kim ala ḳıla nūş \ ki ola süheyl-i yemen göŋli ẖoş (SN 1166) 

ḳatı geldi faġfūr’a oldı melūl \ naḳāşa didi kim bu iş key degül (SN 1167) 

süheyl-i yemen gördi kim şāh-ı çı̄̇n \ melūl oldı yavlaẖ çökdi dizin (SN 1170) 

getürür urur elini ḳopuza \ diler kim çala vü ḳopuzı düze (SN 1176) 

yā ol ne gün idi kim aŋa uġradı yolum \ kim gitdi bile göreli nāmūs u neng ü ʿār (SN 
1180) 

virdi ḳadeh zamāne elüme eliyile \ kim içmedin daẖı başumı ṭutdı uş ẖumār (SN 1181) 

dimeye mi kim buŋa nolmış durur \ ki derd ile yüregi ṭolmış durur (SN 1192) 

baŋa şol degir kim diyem bildügüm \ anıllıġıla tı̄̇z şeşilür dügüm (SN 1197) 

işāret buyur kim süci içmeyem \ ki ḳullıḳ idem oturam açmayam (SN 1208) 

şu tangrı ḥaḳı kim yaratdı bizi \ ki ṭoġru direm saŋa işbu sözi (SN 1214) 

ne kim ʿömr geçdise vardı yile \ meger bu iki gün ki sinüŋ ile (SN 1215) 

benüm ḳatumda ol ādem degül ü ḥayvāndur \ kim anı ḳoya vü isteye āb-ı ḥayvānı (SN 
1224) 

çalup ırladı şāhdan utanmadı \ göŋül ḳalmadı kim oda yanmadı (SN 1229) 

dilerseŋ ki maḳṣūduŋa iresin \ budur çāre kim ögüŋi diresin (SN 1233) 

hele yaẖdı cānumı oda benüm \ ḳurutdı ṭamarda ne kim var ḳanum (SN 1239) 

ḳaçan kim atam baġda bezm uradı \ yiyüp içmege meclisin ḳuradı (SN 1252) 

çü evvel eline ḳadeḥ aladı \ bu sāzı gerek kim ḳuluŋ çaladı (SN 1253) 

süheyl aldı girü ḳopuzı ele \ düzetdi vü çün başladı kim çala (SN 1259) 

ki bir şāh-zāde gelüpdür bize \ diler kim cihānı tamāmet geze (SN 1273) 

ḳopuzına ol laḥẓa kim el ura \ niçe uṣlu kişi gerek delüre (SN 1275) 

şeh eydür kim anı ben öŋdin didüm \ bu sen didügüŋ ḳaydın evvel yidüm (SN 1278) 

viribidi bir ḳulını ḳopuza \ getürdi vü urdı elin kim düze (SN 1292) 
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kim anı görür ise ḳaynar ḳanı \ hüner ḳomamışdur ki bilmez anı (SN 1296) 

ol arada kim bir eyü yir görem \ şehe ṭanam u anda bünyād uram (SN 1315) 

velı̄̇ varuban ḳuluŋuz araya \ bula bir ören kim işe yaraya (SN 1323) 

şeh eydür naḳāşa ne kim ḳılasın \ benüm dilegüm ile bir olasın (SN 1324) 

yarındası naḳḳaş varur şara \ arar bir ören kim sarāy başara (SN 1327) 

şar içinde ḳanḳı yaŋa kim arar \ kimüŋ ḳoŋşuluġıduġını ṣorar (SN 1328) 

be-cid ṭutdı naḳḳaşa tı̄̇z yap didi \ ne kim eksügüŋ var virem hep didi (SN 1334) 

cihānda ne kim cānavar var ise \ yürürse yügürürse uçar ise (SN 1344) 

ki ger bir kişi ṭama aġar ise \ gözükürdi ṣuda ne kim var ise (SN 1347) 

ola kim ünüŋ işide nev-bahār \ ṭama aġa uġurlayın ol nigār (SN 1361) 

rāḥatı zaḥmetlere ṭatluyı acı dirlige degşürüp \ yürürvenin kim yārdan bilem ẖaber (SN 
1369) 

süheyl oturur tā olınca gice \ anuŋ vaṣf-ı ḥālin işit kim nice (SN 1371) 

gele ulu kiçi vü yoẖsul u bay \ teferrüc ḳılalar kim oldur ḳolay (SN 1385) 

ki şarda vü ilde yayıla çavuŋ \ ola kim ḳolayuŋa düşe avuŋ (SN 1386) 

çü bu sözi didi vü oturdılar \ ne kim perde var idi götürdiler (SN 1387) 

işidür bilür kim niçündür işi \ ne kendü varur ne viribir kişi (SN 1393) 

oŋar idi kim furṣat olayıdı \ anı görmege ṭama geleyidi (SN 1396) 

süheyl'üŋ daẖı bu yaŋa ahvāli \ işid eydeyüm kim ne durur ḥāli (SN 1397) 

bu nesneye dutardı ümmı̄̇d aŋa \ kim ol māh-rū bir görine baŋa (SN 1398) 

ne çāre ḳılam bilmezem neyleyem \ bu rāzı eyit kim kime söyleyem (SN 1408) 

ṣanurdı ki ṭamda birez eglene \ ne bilürdi kim gine tı̄̇zcek döne (SN 1442) 

çü baẖdı ṣuya gördi kim gölge yoẖ \ tonın yırtuban zārılıẖḳıldı çoẖ (SN 1443) 

şu yüz kim gülefden idilmezdi farḳ \ lülüfer bigi oldı ṣu içre ġarḳ (SN 1446) 

aŋa didi naḳḳaş ki iy şāh-zād \ saŋa noldı kimḳomaduŋ bizi şād (SN 1451) 

bu ʿışḳ işine kim ki ḳılursa ẖavż \ ṭat eydür ki mı̄̇gerded ü gird-i ẖavż (SN 1471) 

bezedi vücūdıla taẖt üstüni \ umar kim nitesi göre dostını (SN 1472) 



351 
 

ne kim vaṣf-ı ḥāl idi derc eyledi \ çü beyt içre fikrini ẖarc eyledi (SN 1474) 

canuma dirligi aŋsuzda nite ḳıldı ḥarām \ şu yār kim ṭama aġdı vü ṭutmadı ārām (SN 
1475) 

şu ḥalḳa ḥalḳa anuŋ zülfi kim suda gördüm \ ʿaceb ola mıdı ḳısmet ki ḳollaruma ṣaram 
(SN 1477) 

bayıḳ bildi kim gördi ol yüzini \ göricek yavu ḳıldı kendüzini (SN 1503) 

gözi anuŋ ṣanasın nergis idi kim esrük \ boyı ṣanavber aġacı ki bulmış ola kemāl (SN 
1512) 

eyā nigār saŋa kim didi ki dök ḳanumı hele \ ġarı̄̇bem ü ʿāşıḳ hı̄̇ç olmaya bu ḥelāl (SN 
1519) 

sevindi şu baẖduġına nev-bahār \ didi kim bu yār olmaġa key yarar (SN 1563) 

bayıḳ bildi kim ḳıldı ʿışḳa şikār \ olur ḳanda var ise ʿışḳ āşikār (SN 1564) 

anı gördi naḳḳāş geldi girü görür \ kim yatupdur ṭurımaz örü (SN 1570) 

aŋa vaḳtı vü furṣatı gözleye \ ne kim sırrı var açmaya gizleye (SN 1578) 

anı kim gözüŋ gördi özüŋ bula \ döne rāḥata bu ḳamusı belā (SN 1589) 

şu kim ʿışḳa virmemiş ola boyun \ bunuŋ bigi oynamaz olur oyın (SN 1593) 

ne kim sözi olur ise söyleye \ tekellüfleye belki hem ṭoylaya (SN 1596) 

kim ol bu benüm göŋlüm alan nigār \ elüme gire mi i perverdigār (SN 1603) 

kim yiye ġuṣṣamı kim idiser baŋa meded \ kim diye ḥālümi benüm atama anama (SN 
1628) 

iy kāşki gözüm yüzine baḳmayayıdı illā \ kim ola ki göre anı gözin yuma (SN 1629) 

üninden sarāy içi ṭoldı yaŋu \ kim işitdise oldı eŋü yaŋu (SN 1639) 

bu od ile kimʿışḳı yüregüme bıraẖdı ṣanma \ ki ṭamardaġı ḳanum eylemeye cūş (SN 
1642) 

yüzin göreli gitmeyiser yaş gözümden \ lā-büd güneşe kim ki baẖa gözi ola yoş (SN 
1644) 

sini göreli gitdi benüm ʿaḳlum u hūşum \ her kim ki perı̄̇ yüzüni göre ola bı̄̇-hūş (SN 
1647) 

ḳız uş gördi kim ol ögün dirdidi \ öginde hı̄̇ç öglenmeye dir idi (SN 1653) 

şu ḥāletde her kim ki anı gördidi \ ṣanupdı ki ay ʿaḳreb’e girdidi (SN 1660) 
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ẖoz ol gördi kim ol aradan süheyl \ aŋa dönüben itmedi hı̄̇ç meyl (SN 1665) 

velı̄̇ bildi kim göŋlin aldurdıdı \ güneş ol süheyl’e ancaḳ ıldurdıdı (SN 1666) 

açılasıdur her ne kim rāzı var \ bayıḳ bil ü işüŋe olġıl süvār (SN 1677) 

eger er ger ʿavret ḳoŋuz kim gire \ süheyl’üŋ gelür ḳutlu yüzin göre (SN 1679) 

sevindi süheyl ü işitdi naḳāş \ didi kim ne ẖoş ilçisin iy şabāş (SN 1685) 

müşerref olalum ṭapuŋla bile \ felek bize neyleyesin kim bile (SN 1701) 

var indi ṭapu ḳıl digil kim aŋa \ ki ben ḳaldum işbu sözünden ṭaŋa (SN 1704) 

ṭapuŋ buyruġından ẖo nice ṣapam \ dutam kim varam işügüŋi öpem (SN 1707) 

getürgil ne kim olur ise cevāb \ ṣavāb ola vü hem bulasın ŝevāb (SN 1711) 

ne kim sözler olmış idi söyledi \ anuŋ ṭapusına ʿayān eyledi (SN 1713) 

çün eyle didi gine geldi dāye \ kim ol didügini süheyl’e diye (SN 1719) 

ne kim virdi aldı duʿā itdi ol \ gönüldi vü şoloḳ sāʿat ṭutdı yol (SN 1723) 

seni bulmayup olmasun incine \ iver kim ire tı̄̇z güvencine (SN 1730) 

ṣu kim aḳar ola vü od kim yanar \ anı itmeye kim ide intiẓār (SN 1731) 

çaẖ aŋa degin kim ṭaŋ ata tamām \ bizüm uyẖu kirpügümüze ḥarām (SN 1735) 

süheyl eydür uş böyle yüksek ṭama \ kemend almayup aġmaġı kim uma (SN 1743) 

ṭamuŋ daẖı boyuŋ bigi imiş yüce \ revā görme kim uġrayam ben güce (SN 1744) 

ṣaçumuŋ ḳılın ṭut u ḳılın sebeb \ degül vaḳti kim bekleyesin edeb (SN 1759) 

ki ben kim olavan ki ṣaçuŋa el \ uravan benüm olmaya ol maḥal (SN 1766) 

çü işitdi ol ʿöẕrini nev-bahār \ didi kim ḳabūl itmegine yarar (SN 1769) 

şükr ol çalap’a kim baŋa uş yārumı virdi \ göŋlümdeki maḳṣūd elüme gör nice girdi (SN 
1801) 

ẖoşvan çü irişdüm ṭapuŋa yüzüŋi gördüm \ hem göresiven yine ne kim tangrı buyurdı 
(SN 1806) 

nişānumı kim virmiş ola saŋa \ ki sen ʿāşıḳ olmış olasın baŋa (SN 1814) 

geldüm aŋa ki hergiz gitmez idi ögümden irdi aŋa \ elüm kim hı̄̇ç ṣıġmaz idi ṣanuma (SN 
1823) 

bünyādumı dürişdün kim eyleyesin ören \ bekledüm oranumı uş geldüm oranuma (SN 
1825) 
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ḥicāb ortadan gitdidi bir uca \ bilürler idi kim ḳısacuḳ gice (SN 1831) 

döşege girüp ḳoçışup yatdılar \ ne ḥācet dimek kim daẖı nitdiler (SN 1833) 

çü gördi kim irte yaẖındur süheyl \ örü ṭurdı vü gitmege itdi meyl (SN 1839) 

ḳamu dilegüm dün giceydi ḳolay \ birez ʿaybı ol kimḳısayıdı key (SN 1855) 

didi kim gerek ṭoġrusını dimek \ şükür żāyic olmadı bizüm emek (SN 1857) 

görür kim güyüpdür aŋa nev-bahār \ ne vaḳtin gele diyü yola baḳar (SN 1872) 

bu kim gösteresin baŋa yüzüŋi \ girü ṭartasın şöyle kendüzüŋi (SN 1880) 

bilimezvenin kim niçeye degin \ bu göŋlüm benüm dirmeyiser ögin (SN 1883) 

ögütlerler idi ki ʿaḳluŋı dir \ yime ġuṣṣa kim kişiyi ġuṣṣa yir (SN 1890) 

ve ger ni melāmet olursın şara \ kişi ʿışḳ işin ṣanma kim başara (SN 1892) 

bu daʿvı̄̇ye sen ṣanma kim eskiye \ ne ṭanuḳ gerek bize ne teskiye (SN 1912) 

ḳaraŋulıḳ olur aŋa yoldaş \ kim ol ʿışḳ yolında oynaya baş (SN 1915) 

esirge beni ne küsersin küsü \ ṣaḳın kim açılmasun işbu busu (SN 1916) 

nolaydı eger gizleyeydüŋ beni \ bir arada kim dem-be-dem ben seni (SN 1927) 

kişi kim gözi göre yolı bile \ cānından nite ayru olıbile (SN 1930) 

ṭapuŋdan senüŋ ayrulıẖ kim diler \ ve lı̄̇kin ḳażā ādeme diş biler (SN 1931) 

bu söz kim dimişler iŋen ḥaḳ durur \ ki her bir kelecik yaḳıncaḳ durur (SN 1939) 

işit kim ne dir nev-bahār’a süheyl \ ki ʿışḳ ile başından aşdıdı seyl (SN 1944) 

aracuġa kim meclisüŋ āleti \ yetür sizmesün kimse bu hāleti (SN 1958) 

ḳazam ben daẖı niçeme kim ḳızam \ biş on erce dürişeven çün ḳızam (SN 1962) 

şu zülfi ki ḳoẖusı cāna tüze \ revā gördi kim hep bulaşa toza (SN 1973) 

ol arada kim ʿışḳḳapu açar \ anı göricek ʿaḳlı ṭamdan ḳaçar (SN 1979) 

şu göŋülde kim ʿışḳ meger ola ḳıl \ ḳarār eyle ṭutar ki avucda yil (SN 1982) 

bu ʿışḳ ol degül kim kişi nefsine \ uya boşana dı̄̇v ü şı̄̇şe ṣına (SN 1986) 

anı kim diler eyleye ʿışḳ esı̄̇r \ eŋ öŋdin fużullıẖda burnını sır (SN 1989) 

didi nev-bahār aŋa kim iy benüm \ yārum u cihānda varum u cānum (SN 2007) 

ne kim söz dir iseŋ beni anda bil \ arada olursa üzülmeye ḳıl (SN 2054) 
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düriş varma sen ola kim şāh-ı çı̄̇n \ odaŋa gelüp içişesiz için (SN 2070) 

çü içmiş ola ḳalmaya ol ayıḳ \ revān gitmege çāre bu kim bayıḳ (SN 2071) 

bu kim bunda ṭurduẖ degüldür yavuz \ daẖı yirde anı idemeyevüz (SN 2085) 

hem eyle gerek kim anuŋ yatıdur \ bugün meclisimüz anuŋ ḳatıdur (SN 2107) 

yir altında ḳurtuldıdı bir öküz \ ḳuzı gökde bir kim ḥameldür henüz (SN 2111) 

biŋerlik semiz yunt biŋden öküş \ uçarda ne kim eti yinürse ḳuş (SN 2112) 

dirilmiş idi çevredin ol ṭoya \ bulardan kim uṣana yā kim ṭuya (SN 2117) 

yürürler idi çevredin sāḳiler \ ḥarı̄̇fı̄̇ bular ṣanma kim sāḳiler (SN 2123) 

şu ḥāletde çün ser-ẖoş ola süheyl \ yaẖın idi kim geçedi nıṣf-ı leyl (SN 2128) 

zihı̄̇ fāl çün diline geldi bil \ ne kim ṣanusı var ise oldı yil (SN 2136) 

kişi kim yavuzlıḳ yolından ḳaça \ gerek kim eyü fāla aġzın aça (SN 2140) 

cevābında eydür eger ol kişi \ gidemezse kim ola çeri başı (SN 2146) 

didi sen git iş nolasın kim bilür \ ne kim tangrı taḳdı̄̇ridür ol olur (SN 2153) 

görür kim ḳızıdur nedür çāresi \ ẖayāl ola dir bu süci arası (SN 2166) 

iki oġlına baẖdı ḳıya ḳıya \ egirdü baḳar kimse kim ḳaḳıya (SN 2168) 

geŋince yürimek mi yigdür yayaẖ \ ya ol kim üzegüde ḳala ayaẖ (SN 2178) 

yig ol kim yayaẖ zaḥmete ḳatlana \ ki başın yiŋemez ata atlana (SN 2179) 

çıẖardı şu ṭonları kim geydidi \ çevüklik ile çün işi keyd idi (SN 2181) 

şeh eydür ṭuruŋ bir kezin gidelüm \ ne kim cehdlıḳ var ise idelüm (SN 2201) 

geçürdi iki hafta kim bir kezin \ gözüm görmez idi ayaġuŋ tozın (SN 2213) 

ayaġ aldı vü ṣordı kim iy yigit \ aduŋ ne durur baŋa bellü eyit (SN 2245) 

oturduġı yirde süheyl-i yemen \ şunuŋ bigi kim ayı ṭuta ṭuman (SN 2250) 

dāne āşikāre duzaẖ gizlidür \ hemı̄̇n ol görür anı kim gözlidür (SN 2260) 

aġu içmeyüp loḳmasın kim yudar \ belā çekmeyüp adımın kim adar (SN 2266) 

cihānda kim olam bilürem neyim \ seni ḳoyuban kime sıġınayım (SN 2271) 

çü ḳız gördi kim çolpa babasıdur \ begi olısar ol kim atasıdur (SN 2295) 

çıẖup taşra göŋlini ṭutdı melūl \ süheyl’e ṣorar şāh kim ḳanı ḳul (SN 2298) 
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kişi niçe cömerd olursa ne var \ gerek kim ola kendüzinüŋ ṭavar (SN 2315) 

fülān yirde var bir dükān göresin \ gerek kim ol aracuġa ṭurasın (SN 2339) 

cevāhir hem altun bile götürem \ degül kim uṣaŋ olup u oturam (SN 2342) 

at üstinde turmış iken bir zaman \ güyer kim gele nev-bahār u hemān (SN 2345) 

cihānun ne kim ucı bucaġıdur \ belā yurdı vü zaḥmet ocaġıdur (SN 2355) 

işi ol idi kim gice olıcaḳ \ çü bilürdi yol u ṣoḳāḳ u bucaḳ (SN 2372) 

çü ṣaʿlūk ḳaṣd eyledi kim anı \ helāk eyleye ala atı vü ṭonı (SN 2386) 

didi kimḳażıyye ʿaceb neyi ki \ iki atuŋ ola kişisi iki (SN 2389) 

ṭurayım göreyim ḥikāyet nolur \ elümden bu atları ẖoẕ kim alur (SN 2390) 

ne kim alasın aldıdı nev-bahār \ ol araya geldi kim oldı ḳarār (SN 2394) 

ṣanur kim süheyl ola yol başlayan \ ne bilsün ki zengı̄̇dür iş işleyen (SN 2397) 

diler kim anı yardan uçuradı \ ümı̄̇ẕi çerāġını öçüredi (SN 2422) 

eyitdi ki sen kim ne kişi ne māl \ ḳażıyye nite nicedür vaṣf-ı ḥāl (SN 2427) 

ne uġradı kim bile aŋa daẖı \ unıtmış ola nite aŋa daẖı (SN 2465) 

benüm bigi kimseyi kim uyẖusın \ yiŋimeye vü ḳoyımaya ẖūsın (SN 2466) 

ki anda güyerdi ṭurup nev-bahār \ ṣanur kimḳarārında ṭuta ḳarār (SN 2471) 

ṭaş aldı gögüsin döginür idi \ unutdı anı kim öginür idi (SN 2473) 

anca çabaladum ki ṣataşdum bu belāya \ ne baẖtlu kim uṣṣıyıla epsem oturdı (SN 2489) 

iki oġlı hem şöyle kim var idi \ ol arada düşüp yaturlar idi (SN 2498) 

bulımadılar didi faġfūr-ı çı̄̇n \ çerisine varmış ola kim için (SN 2503) 

işitdi ṭana ḳaldı kim ivüben \ nite gitdi ḳomaz idüm anı ben (SN 2508) 

bu düzen ile yazıya çıḳdılar \ apaŋsuzda çepçevre kim baḳdılar (SN 2529) 

yüridi çeri her kim aŋa baẖar \ diyeydi demürden deŋizdür aẖar (SN 2536) 

öginde bu kim yaŋlış iş işledüm \ ki ḳalmadum anda çeri başladum (SN 2539) 

bu tozup iren erene kim ṭura \ bu toz tozumuz tı̄̇z göge ṣavura (SN 2548) 

bahādur su yirine ḳana ḳana \ gelin yaraşur kim yaḳına ḳına (SN 2567) 

şükür kim anadan ṭoġalı erem \ hemı̄̇şe bunuŋ bigi gün isterem (SN 2568) 
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ki ʿālemde er göreler kim imiş \ başa buŋ gelicek kim işlermiş iş (SN 2569) 

ne ḳuzı ki aç ḳurt nice kim kulaẖ \ ṭurudup ide ḳoynı alaẖ bulaẖ (SN 2582) 

diyibilmezem vaṣfını nicedi \ ḳıyāmet güni ṣan kim ol gicedi (SN 2592) 

ol aracuġa kim derildi çeri \ ḳarıldı ḳurıldı ḳırıldı çeri (SN 2594) 

kişi kim yaġısından alu ḳalur \ dün içinde baṣhun idici olur (SN 2608) 

çü sı̄̇-murġı sen görmedin fikr ile \ güzāfın yazarsın kim eyle ola (SN 2618) 

dilerven şefāʿat ḳılasın ki şāh \ geçüre ne kim oldı andan günāh (SN 2638) 

naḳāş dönüben didi kim iy vezı̄̇r \ girü sözlerüŋ yüregümi ḳazır (SN 2648) 

kişi kim ola anda ʿaḳl u temı̄̇z \ olur sözi mevzūn u ḳadri ʿazı̄̇z (SN 2664) 

çi anuŋ sözi vü çi yil kim ese \ nite iʿtibār eyleye kimse (SN 2666) 

ḳoġıl işbu yoẖ sözi key söyleme \ ol iş kim olası degül eyleme (SN 2667) 

çü işitdi naḳḳaş bildi yaḳı̄̇n \ ne kim ol gümān idi oldı yaḳı̄̇n (SN 2671) 

anuŋ ḥaḳḳı kim eylemez ḥayfa meyl \ bilimezvenin noldı ḳız u süheyl (SN 2675) 

iş anuŋ ucındandur öŋden ṣoŋa \ ne kim eyledi nite ḳala aŋa (SN 2699) 

velı̄̇ bunca māl u ṭavar kim bile \ alup bir yaŋa gidiser kim bile (SN 2700) 

didi aŋa naḳḳāş kim sen bunı \ eyü didüŋ ü fāriġ itdüŋ beni (SN 2721) 

bahādurlıġına güce görüben \ didi ḥāşe kim işidem bunı ben (SN 2724) 

kişi kim kifāyet anuŋ işidür \ nite düşmen ögüdini işidür (SN 2725) 

baş açup uruşmaḳ hünerdür ḳoca \ ne er ola ol kim urışdan ḳaça (SN 2730) 

ne ḳaçmaḳ gerek kimṭolaşduravan \ ne gitmek dilerven bulaşduravan (SN 2738) 

dökilürdi başlar yire ṭarp ṭarp \ şāh-ı çı̄̇n çü gördi kim iş oldı ṣarp (SN 2752) 

ne iş idi bu kim bize işledüŋ \ yüregümüzi uş oda şişledüŋ (SN 2768) 

çü işitdi naḳḳāş ki gitmiş bular \ ʿacebledi kim gör ki nitmiş bular (SN 2784) 

çaḳ aŋa degin kimḳurup bār-gāh \ süheyl odasında ayaẖ tutdı şāh (SN 2796) 

meger dimiş ola ḳızum gel beri \ belürsüz yola gidelüm kim çeri (SN 2807) 

ben uş ṣuçuŋı saŋa baġışlaram \ sen işledügüŋ ṣanma kim işlerem (SN 2811) 

şu tangrı ẖaḳı kim yaratdı bizi \ ki göŋülden eydürem işbu sözi (SN 2816) 
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kim ilini aŋar ise ol bilür \ yemen’din yaŋa varur ise olur (SN 2830) 

ḳayurmaya kim aç ola yā yalıŋ \ oda ṣala cān burcalarsa yalıŋ (SN 2838) 

kimüŋ göŋli var ise naḳkāş ile \ ḳoşam kim ola istemekde bile (SN 2842) 

kim üşenür ise ki yola gide \ ne kim göŋli dilerse anı ide (SN 2843) 

alup çıẖdı çı̄̇n’den ü girdi yola \ gider ṣoŋra işidesin kim nola (SN 2850) 

yine sürdi ol gün giceye degin \ şunuŋ bigi kim dirmez idi ögin (SN 2872) 

ne ḥālde ki var ʿömrini ol gice \ geçürdi velı̄̇ ol bilür kim nice (SN 2875) 

hemān laḥẓa kim anı uyẖu alur \ düşinde süheyl’i görür kim gelür (SN 2896) 

şol kim dün ü gün dürişe bir laḥẓa içinde \ uyẖusını yeŋmeye yolından aza benven (SN 
2899) 

yalancı ki ol gülüci ola yüze benven \ key zişt kim ol ẖūb görine göze benven (SN 2908) 

beŋzeyimeyen er kişiye kim geze ṭaşra \ yā perdeler içinde oturan ḳıza benven (SN 
2910) 

beni aŋa kim cānumun cānıdur \ yürecügümüŋ derdi dermānıdur (SN 2962) 

yüzi örtülü ṣanki bulıtda ay \ özi bir perı̄̇ kim ṭutar oẖ u yay (SN 2976) 

kim ışıtdı kim ay yüzine demür \ ya oẖ yay perı̄̇ duta ḳamu ʿömür (SN 2977) 

ne dürlü yiyesisi kim var idi \ götürdi anuŋ ḳatına vardı (SN 2985) 

bunuŋ bigi yirde yiyesi bayıḳ \ bulınmaz kim ol ola size lāyıḳ (SN 2988) 

oġul kim götürmeye ata sözin \ gerek çoẖ belā götüre geŋsüzin (SN 3002) 

gemim ü ne kim var ise uş senüŋ \ gerek kim ola ẖāṭıruŋ ẖoş senüŋ (SN 3015) 

beni eyle bil kim ṭapuŋda ḳulam \ ne kim buyruġuŋ ola anı ḳılam (SN 3016) 

şu kimse kim āsāyişin gözedür \ ayaġın kilı̄̇mi ḳadar uzadur (SN 3042) 

şu kim itmeyesi işi kendüye \ ider zaḥmetine gerek kim döye (SN 3044) 

cühūd ol didügine dutdı boyun \ ne bilür kim oynayısardı oyun (SN 3046) 

boyı servi kim yimişi ola ay \ iki ḳaşı hem çü ḳurulmışdı yay (SN 3053) 

ne ḳuş kim çevüklikde oranı yoẖ \ sı̄̇-murġı elikdüreler anı yoẖ (SN 3070) 

atası oda yandı cānı bile \ çü gördi gülin kim gidiser yile (SN 3072) 

baḳup gördüm ḳanuma girdüm uş \ zihı̄̇ zaẖm kim cānuma urdum uş (SN 3076) 
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ne kim dir ise vü anı ṣatun al \ bezirgāndur aldana çün göre māl (SN 3078) 

çü ṭālis işitdi didi sehl ola \ kim eylük ü yavuzlıġuŋ māl ile (SN 3080) 

kim anı bize ṣat bahāsını al \ ne kim dilegüŋ ise her dürlü māl (SN 3094) 

cühūd aŋladı anı kimḳız imiş \ didi ben ucuz aldum ol ḳız imiş (SN 3095) 

meger atam ola ve ger ni gücin \ kim ola ki ṭuta niḳābum ucın (SN 3104) 

seni oġlı içün diler kim ala \ güci yiter ü güce görür māla (SN 3107) 

çü ḳız gördi kimḳızdı iŋen cühūd \ sözi örcedür bir yaŋa ḳodı ud (SN 3109) 

ḳovan bigi her kim güvüden ḳaça \ azıẖ dükedip yile aġzını aça (SN 3118) 

bu kez çün bilindi kim ol ḳız imiş \ şāh-ı çı̄̇n ḳızıdur zihı̄̇ müşkil iş (SN 3129) 

ṭutalum ki ḳızıdur iy nā-be-kār \ anı kim revā göre kim nev-bahār (SN 3136) 

kim olur ṣatar hı̄̇ç anuŋ ṣuçı yoẖ \ ḳaravaş gerek vir bahāsını çoẖ (SN 3142) 

daẖı bir bu kim şāh-ı çı̄̇n ne bilür \ ki ṣatdum ḳızın beni ḳanda bulur (SN 3156) 

cühūd ṭālis’e eyle virdi cevāb \ ne kim sen buyurduŋ hem oldur ṣavāb (SN 3157) 

didi her ne kim dir iseŋ vireyim \ benüm yoġısa çevredin direyim (SN 3159) 

bugün aẖşam irişdi vaẖt oldı ṭar \ ṣabāḥ olıcaḳ al kim oldı ḳarār (SN 3170) 

gemiden çıẖuban şara vardılar \ yaraẖlamaġa ne kim el urdılar (SN 3172) 

ṭaŋ atınca ḳayṭās uyımadı \ ne ġuṣṣa ḳodı kim anı yimedi (SN 3173) 

bilūrı direk eyleyüp āyı̄̇ne \ oturur idi şöyle kim ayına (SN 3175) 

peşı̄̇mān işine vü iŋen melūl \ didi bunı kim eyledüm iş degül (SN 3176) 

bunı didi vü ṣaydı cānın yoġa \ bıraẖdı ṣuya kendüzin kim boġa (SN 3222) 

bu kez kim cühūdı görem ẖulḳ idem \ ki bu ẖulḳ ile aldanur çoḳ ādem (SN 3228) 

ne kim var benüm virem alam ḳızı \ ögüŋi dirüp bellü bil bu sözi (SN 3229) 

dilerdi ki ḳolın açup ḳoçadı \ yigitlendi niçeme kim ḳocadı (SN 3245) 

didi aŋa kim ivmegil nolduŋ \ birez şol yaŋaraẖ egil nolduŋ (SN 3246) 

baŋa bunca zaḥmet degül idi az \ bir iş oldı kim ḳılımazvan namāz (SN 3249) 

ne kim benden umarsın oẖtı degül \ baŋa düşdi bu ḥāl vaẖtı degül (SN 3250) 

öginde didi kim ʿayblamaŋuz \ ki mac ḳūl dir bu azulu ṭoŋuz (SN 3266) 
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eyitdi ẖoş eydürsin ü sehl ola \ ne lāzım aramuzda kim mehl ola (SN 3276) 

didi bu kez ümı̄̇ẕüŋe iresin \ öginde bu kim nitdügüm göresin (SN 3289) 

didi iy cānum cānı uz kişi \ kim işleye sen işledügüŋ işi (SN 3294) 

yaraşdurdı ol nev-bahār’a ḳılınç \ ṣanur kim renc ilte yiye birinç (SN 3310) 

baş üstine buyruġını dutdılar \ ne kim didi fiʿl-ḥāl anı itdiler (SN 3318) 

bu ṣuda gerek kim geŋümce yunam \ niçe niçe közler içinde yanam (SN 3329) 

ne kimḳaydı vardı bitürdi cühūd \ çadır ḳatın aldı oturdı cühūd (SN 3343) 

kişi kimẖayāl-bāz oyının bilür \ çadır dutuban gice oynar olur (SN 3350) 

gögercin legençeyile çatludı \ bu tedbı̄̇ri hem ṣanma kim yatludı (SN 3354) 

kişi kim öküz bigi çoẖ çoẖ yiyüp \ murādı yüzin görmeye uyıyup (SN 3362) 

anı bilmez ol kimḳanına ṣusar \ ṣanasın ki kendü cānına ṣusar (SN 3365) 

cühūd anda kim yatuḳalmış idi \ uyıdı ṣanasın ki ölmiş idi (SN 3370) 

güyer kim bıŋardan gele nev-bahār \ yiyesi yimez yiyiser zı̄̇nhār (SN 3375) 

güneş kimṭoġar gök yüzine aġar \ işitdük idi kim bıŋardan ṭoġar (SN 3379) 

didi kim benüm ile oyın ḳarar \ gerek sevdügüm bile göŋlüm arar (SN 3385) 

ne kim anuŋ ol demde ḥāliyidi \ ṣanasın ki sözüŋ ẖayāliyidi (SN 3388) 

çetük kim ura pençesin aṣlana \ eger diri ḳalur ise uṣlana (SN 3404) 

cühūd gördi kim adı faġfūr-ı çı̄̇n \ gerek güyegü ola andan için (SN 3411) 

adın daẖı ṣormadılar kim ʿaceb \ nite bunda düşdüŋ neyidi sebeb (SN 3442) 

anuŋ ögine düşdidi kim süheyl \ idiciyidi sāza çalġuya meyl (SN 3447) 

iki gevheri kim yigidile ḳız \ öŋinde yaturdı bahāda ʿazı̄̇z (SN 3461) 

süheyl’üŋ yüzin görmeyüp ben ölem \ ḳayu bundan ayruẖsı yoẖ kim nolam (SN 3470) 

eyitdi bu ḳıza beyān eyledi \ ne kim olmış idi ʿayān eyledi (SN 3499) 

iki güheri daẖı virdi aŋa \ didi kim gereklü ola bu saŋa (SN 3520) 

ne bilem bu yazıda ḥālüm nola \ yimiş olmayıcaḳṣuyı kim bula (SN 3528) 

uyısayidüm yine azın azın \ şehet kim düşümde göreydüm yüzin (SN 3531) 

düni güne ulardı vü uş gider \ dimez kimẖoş u ḳatı nā-ẖoş gider (SN 3536) 
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yarar kim yana destesi ẖırmenüŋ \ ya ẖoẕ ḳaynaya beynisi ẖurmānuŋ (SN 3541) 

meger şol sāʿat kim göreydi yüzin \ bıraġaydı gölgesine kendüzin (SN 3549) 

ṣoŋ ucı aŋa degdi kim güneşe \ yaḳılurdı düşdi ṭaġa vü ṭaşa (SN 3550) 

birez her kim anuŋ niyāzı ola \ egerçi ki ʿışḳı mecāzı̄̇ ola (SN 3553) 

oẖı ṣıġraġında elinde yayı \ oẖ u yay ṭutar kim görüpdür ayı (SN 3564) 

ve ger olavuz ikimüz hem bile \ bu yazıda nolasımuz kim bile (SN 3572) 

didi kim nolısar girü kim bilür \ belā ḳanda varsam öŋüme gelür (SN 3586) 

ne kimḳayd idi ḳamusı ṣavdılar \ bunı cān u göŋül ile sevdiler (SN 3606) 

barışmışlar idi şunuŋ bigi kim \ ṣunar idi aṣlan ṣıġıra dikim (SN 3630) 

başumuza cānumuza eyle ḥükm \ ne kim buyurasın ola eyle ḥükm (SN 3643) 

ne zehre kim ādem ide güç baṣınç \ rac iyyet riʿāyet bulup oldı dinç (SN 3645) 

baŋa bir şunuŋ bigi naḳḳāş bul \ kim ola eli ṣulu naḳşı uṣul (SN 3657) 

bir iki dem içinde kim reng eze \ diler ise biş on şehen-şeh düze (SN 3660) 

ḳılıç yalmanı kimḳılıcı yasar \ dile beŋzedügi içün baş keser (SN 3678) 

yaramaz idi sırrumı kim açam \ ḳolay gözedürdüm ki nice ḳaçam (SN 3694) 

çü ben itdügüm fikr yaŋlış imiş \ ne kim taḳdı̄̇r işlese ol imiş iş (SN 3693) 

ulu ḥavż ile her birisine ṣu \ getür şöyle kimḥavżṭolasına ṣu (SN 3712) 

ẖoẕ ol ṣūreti kim ki baẖa ṣuya \ göricek ṭaş olursa aẖa ṣuya (SN 3714) 

çalap tangrı kimṣūreti key öger \ aŋa beŋzer ol düze bile meger (SN 3720) 

ne kim buyruġ oldıdı vü itdi ol \ ṣaḳā-ẖāne yir yirin eyletdi ol (SN 3725) 

bu tedbı̄̇ri eyle ider ol hemān \ işit ṣaʿlūk’a kim ne ḳıldı zamān (SN 3741) 

ṭaŋ atmışdı hem ol sā ʿat göz göre \ yaramazdı kim şāra daẖı gire (SN 3745) 

kişi kim eline ala ʿışḳ işin \ yavuz mı eger ḳurtarursa başın (SN 3776) 

diye kim bu şāra niçün geldidi \ baḳup ṣūrete nişe dang oldıdı (SN 3781) 

ne kim dir ise sözini diŋlegil \ söz içinde maḳṣūdını aŋlaġıl (SN 3782) 

ḳızuŋ sözi ile yine döndügin \ kim öldür ü gelgil gidelüm hemı̄̇n (SN 3791) 

cühūdı ola kim getürem ele \ göreler aŋa nitdügümi hele (SN 3821) 
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hevāya baḳup ol ki nefsin ḳova \ ḳuyuya düşe nitesi kim ḳova (SN 3837) 

görem her ne alnumda yazluyısa \ buluram ne kim baŋa gizlüyise (SN 3843) 

bu sehl olasını ve ger biledüm \ anı kim viṣāline diş biledüm (SN 3846) 

hemān aġaç u taẖtı kim nev-bahār \ iki gice ṭutmışdı anda ḳarār (SN 3850) 

ne kim şindi vardur deŋizde perı̄̇ \ bunuŋ ḥükmi altındadur her biri (SN 3863) 

ve ger ni dirı̄̇ġā eger biledüm \ göreydüŋ kim aŋa neler ḳıladum (SN 3878) 

nite ḳoyadum kim gideyidi ol \ niçün bulıvire idüm aŋa yol (SN 3879) 

cihānda niçe dürlü kimẖūb ola \ ḳamusından ol ẖūb maḥbūb ola (SN 3881) 

velı̄̇ eyle bildüm kim ol çoḳ bilür \ ḳıyās eyle ḳıldum kim ol çoḳ bilür (SN 3882) 

gözüm açıla oŋıla göynügüm \ bolay kim birezcük dirile ögüm (SN 3902) 

elüŋden gelür ise kim sen beni \ irüresin ol şāra vü ben anı (SN 3910) 

getürdi biş on güher-i şāh-vār \ ki ʿālemde her ḳanda kim şāh var (SN 3913) 

didi kim saŋa bu gereklü ola \ sen ol şāra irişicegez hele (SN 3915) 

eger girmemişse eline süheyl \ şehet kim saŋa ol ḳız eyleye meyl (SN 3917) 

perı̄̇ baş ḳoyuban öŋinde ḳızuŋ \ didi kim geçer başum üzre sözüŋ (SN 3923) 

ne ṣūret ki bir cān idi mac nilü \ degül kim hemı̄̇n naḳş idi aṣlu (SN 3941) 

anı kim bilür kim ne ṣūret ola \ getürimezem vaṣfın anuŋ dile (SN 3947) 

anı gözedür ger kişi bilmeyin \ baḳup her kim ol ola ayın bayın (SN 3957) 

dükendi ne kim almış idi ḳumāş \ ili oldı bu şār gözi ṭoldı yaş (SN 3983) 

çıḳardı vü virdi didi kim ü ṭur \ ṣatagör ki müflisligüm vaḳtidür (SN 3989) 

viribidi kim şeh teferrüc ḳıla \ bahāsın virür ise ṣatun ala (SN 3991) 

didi budur ol iki gevher işi \ ʿaceb kim ola bunı ṣatan kişi (SN 3995) 

kişi saġ oluban çü mālı ola \ ne kim diler ise getüre ele (SN 4030) 

ṣımarladı mālın gemisin aŋa \ didi kim iki yıl güyedür baŋa (SN 4036) 

diri olduġumca hele dürişem \ bolay kim aŋa ʿaḳıbet irişem (SN 4038) 

anuŋ kim benüm yüzüme güldi ol \ beni yoldan azdurdı vü ṭutdı yol (SN 4052) 

iŋen olmışam uşda sevdāyı̄̇ ben \ bolay kim unıdam bu sevdāyı ben (SN 4053) 
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ḳayalar dibinde yügürürdi çoẖ \ şol ayu bigi kim yimiş ola oẖ (SN 4068) 

bilür gevheri her ki ṣarrāf ola yoẖ ol \ kişi kim būriyā-bāf ol (SN 4081) 

ġarı̄̇b işbu şāruŋuza kim gele \ ziyān nola ger aġlaya ger güle (SN 4126) 

ṭavar kim bahā ṣaymaduŋ ayruġuŋ \ olur nice ola aŋa buyruġuŋ (SN 4142) 

ṭamac itme zı̄̇nhār bir elmaya \ şu yirde kim ortaḳlıġuŋ olmay (SN 4146) 

nice kim döniser ü döner felek \ kişi umduġı olmayısar dilek (SN 4151) 

işüŋ varduġınca ilerü gele \ şunuŋ bigi kim itmeyesin gile (SN 4162) 

kişi kimṭuzaẖḳura vü av uma \ şehet düşe ḳarġa vü andan hümā (SN 4164) 

peşı̄̇mān idi işe kim eyledi \ ẖatāyıdı endı̄̇şe kim eyledi (SN 4174) 

ne kim ister idi çü bulımadı \ ṭaŋ atınca hem anda olımadı (SN 4182) 

ṭamında kişi yüriseydi yaya \ bükideydi kim göge ṭoẖunmaya (SN 4193) 

nidem kim iŋen işüm oldı yavuz \ degül vaḳti oŋmaġa baẖtum henüz (SN 4198) 

ne çāre başum terkini uravan \ ne kim yazlu alnumda var göreven (SN 4204) 

baḳup gördi kim ol birez sehl yir \ öginde meger utanur ola dir (SN 4218) 

şükür kim yigitsin ü hem saġ esen \ belālar geçer bellü ṣabr eyle sen (SN 4222) 

ne kim yinür ol dükenür ü yiter \ velı̄̇ ġuṣṣa yidüklerince biter (SN 4225) 

bugün eyle bil kim benem ḳardaşuŋ \ elümden ayaġ iç ẖoş olsun başuŋ (SN 4237) 

cihānuŋ belāların unıtdurur \ ne kim var öginde anı eyitdürür (SN 4239) 

eyüyise olur daẖı yigrek \ edeb ṣaḳınur nitesi kim gerek (SN 4241) 

kişinüŋ ne kim var ise niyyeti \ belürdür budur ulu ẖāṣıyyeti (SN 4249) 

eger dileye kim ögüt esleye \ günin ẖoş geçüre cānın bisleye (SN 4250) 

ḳıyamaz şu kişi ki mālı ola \ meger kimse kim lā-ubālı̄̇ ola (SN 4251) 

bunı didi vü ilk ayaḳ itdi nūş \ süheyl’e didi kim saŋa vardı uş (SN 4258) 

ne yirde ki süci içilür olur \ ne kim gizlü sır var açılur olur (SN 4261) 

ḳuş olup eger uçar ise göge \ ḳuram bir ṭuzaẖkim görenler öge (SN 4278) 

bile olalum görelüm kim felek \ nite döner ü nice olur dilek (SN 4281) 

çaḳ aŋa degin kim murāduŋ senüŋ \ elüŋe gire çıḳa aduŋ senüŋ (SN 4283) 
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ḳıyās eyle düşmenlıġı kim nola \ çü mı̄̇rāŝ bigi atadan ü ḳala (SN 4310) 

yaraġunı ben düzeven tı̄̇zrek \ ḳamu nesneden nitesi kim gerek (SN 4326) 

yola giricek yil ü yil bigi iv \ yügür şöyle kim yitmesün sana dı̄̇v (SN 4338) 

ne araya kim irişürdi gözi \ bulınurdı hey dimedin kendüzi (SN 4366) 

didi didigüŋdür ü yaŋlış degül \ anuŋ bigi iş oldı kim iş degül (SN 4375) 

naḳāşa girü şāh eyü söyledi \ ne kimṣuçı var idi ʿafv eyledi (SN 4384) 

ḳadar aġladı kim gözi bıŋarı \ ṭaşup sile vireydi on biŋ eri (SN 4390) 

çerim var durur begligüm ü mālum \ neye kimṣunarsam irişür elüm (SN 4404) 

il ü gün ü ḳalʿam senüŋdür otur \ kimi kim dilersin ḳatuŋa getür (SN 4409) 

ẖaber virdi kim iki yüz atlu uş \ geçer atları yüklü ṣanma ki boş (SN 4428) 

örü ṭurdı vü didi hey ṭartuŋ at \ bolay kim düşe bu avumuz oŋat (SN 4432) 

ne ayaẖ baġı kim yitürür başı \ nite el ṣunar aŋa uṣlu kişi (SN 4441) 

çü cālūs bildi kim oldur key er \ buyırdı ki bir ata altun eyer (SN 4461) 

süŋüsinüŋ ucına ṣuya ṣaya \ gerekdi kişi kim yıḳanın ṣaya (SN 4486) 

iŋen ṭaŋlayu didi kim hı̄̇ç eren \ içinde bulınmaya buŋa iren (SN 4493) 

nola kim çıḳıbile bir yaŋaraẖ \ yavuz göz bu yigitden olsun ıraẖ (SN 4494) 

ara yirde er kim imiş bildiler \ aŋa ḥamle hep bir kezin ḳıldılar (SN 4496) 

velı̄̇ gördi kim beŋzemez uġruya \ anuŋ işi iẖlāṣ idi yoẖ riyā (SN 4550) 

daẖı didiler kim bunuŋ bigi er \ bu devrān içinde nitesi ṭoġar (SN 4558) 

süheyl uş viriser cevābın şehe \ ḳatı and içdi didi kim şehā (SN 4565) 

kimesne kim aŋlamış ola işin \ ġanı̄̇metdür aŋa eyü hem-nişı̄̇n (SN 4588) 

didi kim bahāsı bir aḳça ola \ sürerler yire vü sererler yola (SN 4590) 

ne kimṭavarum ola vü genc ü māl \ ḥelālümden artuġı saŋa ḥelāl (SN 4605) 

bayaġılayın bigiyise şabāş \ kişi kim vefāyiçün oynaya baş (SN 4631) 

buyur kim süci virmesünler baŋa \ şāh-ı ẖāverān döndi andın yaŋa (SN 4640) 

dönüp didi naḳḳāş kim iy şehriyār \ sözüŋ altun ile yazılsa yarar (SN 4644) 

kişi kim süci içmek oẖtın öŋer \ göŋül ẖoşluġıla içerse siŋer (SN 4645) 
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ʿacebledi her kim ki anı görür \ ki bu ḳalẖamaz şāh örü ṭuru (SN 4668) 

düşümde seni her gice görmişem \ şükür oldı ẖayr ile kim yormışam (SN 4674) 

seni ṣordı vü didi ḳızum ḳanı \ digil ṭoġru kimḳurtarasın canı (SN 4686) 

didüm çünki ardıradın yitdüŋüz \ ṣanurduẖkim ol ikisin ṭutduŋuz (SN 4688) 

şeh-i ẖāverān’a digil kim niçe \ yimekde vü içmekde ʿömrüm giçe (SN 4707) 

ben andan biter işe ṣataşmışam \ anı ṣorma kim nişe ṣataşmışam (SN 4712) 

senüŋ devletüŋde ola kim bulam \ ölince ṭapuŋa duʿācı olam (SN 4715) 

dilegüm budur kim gideven hele \ işüm nolısar anı tangrı bile (SN 4736) 

çeri ḥācet olur ise yā ẖo māl \ size aŋladam nice kim ola ḥāl (SN 4738) 

şeh-i ẖāverān didi iy ḳardaşum \ ne kim dilegüŋ ise oldur işüm (SN 4739) 

naḳāşı viribiyesin baŋa sen \ virem her ne kim diyesin aŋa ben (SN 4742) 

ẖaber bildi kim şārına girdiler \ iki ẖoş temı̄̇z ādemi gördiler (SN 4750) 

şāh-ı ẖāverān’a gerek iresiz \ ne kim aŋladuŋuz ẖaber viresiz (SN 4754) 

eger sen bizüm ḳayġumuz yiyesin \ şu söz kim yarar tangrı’ya diyesin (SN 4768) 

güni ola kim eyleyevüz ʿivāż \ bire on ona olur u yüz ʿivāż (SN 4770) 

eyitdi ki yoluŋa ḳodum başum \ ne kim sen buyurasın oldur işüm (SN 4772) 

süheyl oldı şād oḳıdı āferı̄̇n \ didi kim kerem eyle varġıl yarın (SN 4773) 

bizüm varını alduŋ olsun saŋa \ ḳoġıl bizi kim gidelüm bir yaŋa (SN 4776) 

didi var buları ḳo kim gideler \ çü ṣuçları yoḳ tutulup nideler (SN 4788) 

gelüŋüz çıḳuŋuz girüŋüz yola \ yine olmasun kim peşı̄̇mān ola (SN 4790) 

iŋen ṭaŋladı kim ne ola sebeb \ bu ṣūretde mac nı̄̇ ne ola ʿaceb (SN 4805) 

ki biri süheyl ola biri naḳāş \ şükür aŋa kim geldi işüm ṭuṭaş (SN 4821) 

öküş dürlü dürlü belā görmişüz \ çaẖ andan berü kim yola girmişüz (SN 4831) 

viribidi kim yidiler içdiler \ tenaʿ ʿum idüp ḳatı ẖoş geçdiler (SN 4842) 

ẖazı̄̇ne dutana didi kim yügür \ bulara ne kim diler ise degür (SN 4843) 

eyitdi ḥikāyet uzundur iŋen \ kim ola anuŋ onda birin aŋan (SN 4849) 

ḳıġırdıcı şarda ḳıġırdur idi \ ne kim var ẖalāyıḳ çıġırdur idi (SN 4893) 
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cühūdı anuŋ hem yanına bile \ dururdılar işidesin kim nola (SN 4904) 

ki her kim işide bunı ṭaŋlaya \ ḥikāyetde maḳṣūdı öküş aŋlaya (SN 4907) 

benüm zengı̄̇dür aṣlum u ḳaravan \ sözüme yalan ḥāşā kim ḳaravan (SN 4915) 

cevābında zengı̄̇ eyitdi belı̄̇ \ ne kim siz buyurursız oldur velı̄̇ (SN 4936) 

hikāyetledi vü didi kim buyur \ buyurasuŋı vü işümi ḳayur (SN 4968) 

naḳāşa didi kim yigit söyle sen \ bugün ser-güẕeştüŋi şerh eyle sen (SN 4974) 

şu ḳız kim didiler baŋa yār idi \ ara yirde ayruġı aġyār idi (SN 4978) 

pes āġāz idüp ḳubbe naḳşın didi \ kim anuŋ içün ġuṣṣa nice yidi (SN 4986) 

delim dürlü zaḥmetleri götüre \ ṭura ḳavline ḳanda kim otura (SN 5011) 

ne kim ben daẖı uġramışam aŋa \ eger diyeven siz ḳalasız ṭaŋa (SN 5017) 

şu yirde ki ḥaḳ’dan ʿināyet olur \ kişi her ne kim ister ise bulur (SN 5019) 

didiler zihı̄̇ şükrdür kim ilāh \ senüŋ bigi virdi bize pādişāh (SN 5029) 

yemen ili ẖoẕ uşda öŋümdedür \ degül kim benüm ġuṣṣa ṣoŋumdadur (SN 5034) 

biz aŋa olavuz eli baġlu ḳul \ bu söz kim didük size yaŋlış degül (SN 5049) 

viribidi naḳḳāşa kim sen otur \ olan yarġuyı hep yirine getür (SN 5056) 

ögüdi ẖo nite ṭutaydı cühūd \ kim iŋen key önegüyidi cühūd (SN 5071) 

şu nesneden elbette kim senüŋ ol \ elüŋe giresi degül fāriġ ol (SN 5080) 

buyurdı kim ol şarı ṭonatdılar \ münādı̄̇ ile vü güne itdiler (SN 5089) 

tamām eylediler ne kimḳayd idi \ aŋa resm ile ẖoş kābin ḳıydıdı (SN 5092) 

geçen geçdi gelmeyeni kim bilür \ demin ẖoş geçüren key uṣlu olur (SN 5098) 

ne kim pādişāhlıġuŋ erkānıdı \ anuŋ bigi erkānuŋ ol kānıdı (SN 5104) 

şunuŋ bigi tedbı̄̇r ile virdi dād \ kim ulu kiçi oldı rāżı̄̇ vü şād (SN 5105) 

hemān gün buyurdu ki ḥāżır ola \ bir uṣlu ḳalem ehli kim ol bile (SN 5111) 

daẖı yazdı kim bile faġfūr-ı çı̄̇n \ ki ḳuluŋ bilür kendüzinüŋ suçın (SN 5123) 

gücin üze naḳşın alınuŋ boza \ şu kim yumruġın vara ura bize (SN 5128) 

neler gördügümüzi hı̄̇ç ṣorma çoẖ \ belā çekmişem kim anuŋ ḥaddi yoẖ (SN 5131) 

buyurġıl bize kim anı bilelüm \ ṭapuŋa ölince duʿā ḳılalum (SN 5135) 
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ṭapuŋdan gideli baŋa itdi güç \ velı̄̇ ittifaḳ oldı kim uş ṣoŋ uç (SN 5139) 

hem eyle itdi vü didi kim şükr sen \ murāduŋcasın u ḳızum saġ esen (SN 5151) 

ne kim dilegiyidi bulur idi \ ne kim diyedi eyle olur idi (SN 5163) 

önegüyidüm sözüŋ işitmedüm \ anı key bilürem kim iş itmedüm (SN 5182) 

oġul kim atanuŋ sözinden çıḳa \ gire ḳanına kendüzinden çıḳa (SN 5183) 

çaẖ andan berü kim irişdüm çı̄̇n’e \ ne çı̄̇n belki geçmişvenin māçı̄̇n’e (SN 5186) 

ne kim ben ṭamac eyledüm düşdi ẖām \ ne bir oldı fikrüm ne iki yaẖam (SN 5187) 

ṣoŋ ucı ki tūfān şārında ḳarār \ ṭutup şükr kim olmışuz şehriyār (SN 5192) 

süheyl anda kim şāh olmış idi \ ne kim dilegiyidi bulmış idi (SN 5204) 

melik-zādeler her hünerden belı̄̇ \ gerek kimẖaber-dār olalar velı̄̇ (SN 5209) 

didi nev-bahār’a ki üşte atam \ biti yazdı sözin gerek kim ṭutam (SN 5230) 

diler kim benüm göŋlümi araya \ nidem ger baŋa ol ḳarış ḳara ya (SN 5231) 

oġul kim atadan götüre ḳarış \ göge aġsa yir bulmaya bir ḳarış (SN 5233) 

süheyl atası ḳıldı ḳıza naẓar \ görür kim anuŋ bigi ṭaŋ görki var (SN 5276) 

sevindiler ü ʿı̄̇ş ü ẕevḳ itdiler \ ne kim ḳayġu var idi unıtdılar (SN 5286) 

buyurdı süheyl’üŋ atası ki bir \ kişi buluŋuz kim ola key dibı̄̇r (SN 5334) 

ḳıġırdılar u didi kim gel otur \ divı̄̇t ü ḳalem al u kāġıd getür (SN 5341) 

dı̄̇bāc u nāẖ u daẖı zer ü māl \ aŋa virdi ʿöẕür diledi kim al (SN 5347) 

çeriler ṣıdum ḳal ʿalar açdum \ hı̄̇ç olmadı kim yaġıdan ḳaçdum (SN 5367) 

ne kim tangrı buyruġıdur yirine \ getürüŋ göŋül olmasun yirine (SN 5379) 

ne kim olur ise taḥammül ḳıluŋ \ ululardan u key te'emmül ḳıluŋ (SN 5384) 

bilüŋ kim gözedüduran iş ucın \ gerek kim götüre niçenüŋ gücin (SN 5385) 

kişi kim boġazından alu ḳala \ hemı̄̇n dilegi ol ki ḳarnı ṭola (SN 5388) 

kişi kimḳocala vü ola ẖazef \ olur ʿaḳlı vü ḳuvveti hep telef (SN 5392) 

çü gökden size tangrı raḥmet vire \ hem aŋa virüŋ kim düşüpdür yire (SN 5398) 

gerek kim muvāfıḳ ola size cift \ yaramaz bir arada kāfūr u zift (SN 5401) 

bu ögütleri ḳulaġuŋuza siz \ küpe idinüŋ kim beni aŋasız (SN 5406) 
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daẖı hem bilüŋ kim kişiyi yiden \ ölümdür alup gidecek dünyiden (SN 5409) 

kişi kimḳuyumcı vü ḳazancıdur \ bir oġul bu ʿālemde ḳazancıdur (SN 5411) 

ki bir gün ola kim su başdan aşa \ doḳınur olursa ayaġuŋ ṭaşa (SN 5462) 

ne kim tangrı buyruġıdur eylegil \ ne kimḥaḳk’a yarar anı söylegil (SN 5480) 

ẖazı̄̇nelerin didi kim açdılar \ öküş mālı yoẖsullara ṣaçdılar (SN 5488) 

bu ʿālem içinde bulınan kişi \ gerek bile kim döne durur işi (SN 5429) 

kim anı sevenüŋ ḳanını içer \ ṣu issi bigi ṣoŋra ḳor u geçer (SN 5533) 

sayuḳ ādem ola kim ol ḳaçana \ göŋül baġlaya ya ḳanın içene (SN 5534) 

cihānda ne kim andan olduŋsa şād \ firāḳına döyesüŋi eyle yād (SN 5542) 

neden kim sevindi i niçe kişi \ ṣoŋında başa iltemedi işi (SN 5543) 

ḳaçanı ḳovar iseŋ olmaya uṣ \ anı yime kim diyeler yine ḳuṣ (SN 5545) 

ne nūş ola kimṣoŋı olmaya nı̄̇ş ne ḳayġu ki şādı̄̇ degül aŋa iş (SN 5546) 

hele kim ki geldi çü gitmek gerek \ anuŋ bigi bir çāre itmek gerek (SN 5550) 

bugün kim gidicek cihāndan yarın \ düzüp ḳoşmış ola varacaḳ yirin (SN 5551) 

duʿā itdiler aŋa vü didiler \ ki bulġıl ne kim anı göŋlüŋ diler (SN 5567) 

hem eyle itdiler kim dinmiş idi \ yemen içi uçmaġa dönmiş idi (SN 5572) 

atasından ol genc kim ḳaldıdı \ anı virdi ẖalḳa duʿā aldıdı (SN 5576) 

bu kim ṣāf ol türk diliyle \ ḳolaysuz bigidür getürmek dile (SN 5591) 

birezcük aŋa meylüm olayıdı \ ḳoyadum ne kim ḳula ḳolay idi (SN 5609) 

hemı̄̇n bir ḥikāyet ḳalur kişiden \ kim anuŋ ile eglenür işiden (SN 5613) 

kitābı çü ḳaṣd eyledüm kim düzem \ sevāda getürem beyāża yazam (SN 5614) 

degül kim başarmazdum idimedüm \ ya yol ṣarp ola diyü gidimedüm (SN 5616) 

yaḳışduru bir ḥadde biçdüm biş on \ ḳolay kim ola ḳutlu her dürlü ṭon (SN 5619) 

zamānlar ola kim okına sözüm \ ne var ṭopraġa ḳarışursa tozum (SN 5625) 

beni her kim eyü duʿādan aŋa \ çalap virmesün hı̄̇ç yavuzlıḳ aŋa (SN 5628) 

kimi kim tenaʿʿumda yār idinem \ ḥarı̄̇füm bilem ġam-güsār idinem (SN 5647) 

elin eŋegine uraban ṭurur \ ne kimʿaybum olsa yüzüme urur (SN 5653) 
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ṣuya ıṣladup yir isem beksumaṭ \ gözetmeyeven kim döke beg simāṭ (SN 5666) 

yig ol kimṭamaʿdan göŋül boş ola \ ki göz ṣoŋ ucı ṭopraġ ile ṭola (SN 5674) 

nedür bu cihānda benüm ḥāṣılum \ ya baŋa kim eydür ki sen ḥāṣıl um (SN 5676) 

ṭutılur dilüm kim vireven cevāb \ bularuŋ adın çekmemekdür ṣavāb (SN 5682) 

ḳoyup ʿilmi cehli ḳatı ṭutmışam \ ne kim oḳıdum idi unıtmışam (SN 5685) 

geçem ben daẖı çünki geçdi bular \ içem şerbeti kim hem içdi bula (SN 5687) 

eger yarasam ḳalmayadum ṣoŋa \ işit bir meŝel kim diyeyim saŋa (SN 5689) 

cihānuŋ içinde çü hı̄̇ç kimseven \ beni dileyen kim ve yā kim seven (SN 5691) 

kim oḳursa süheyl ü nev-bahār'ı \ duʿā birle yazana ḳıla yārı̄̇ (SN 5695) 

bir ol kim bilürsin sözüŋ ḳolayın \ muc ayyen çü bildüŋ günin ü ayın (SN 5700) 

in-şā'-allāh mübārek ola üstine \ daẖı her kim oḳımaġa istene (SN 5702) 

 evvel ebde bi ’smi ’llāh taŋrı \ adı zı̄̇re kim anuŋladur sözler ṭadı (YZ 2) 

 ol raḥı̄̇m’dür raḥmet ėder ḳulına \ şol ḳula kim buyruġında bulına (YZ 4) 

 vėrür-isevüz ṣalavāt biz arı \ töküle bizden günāh ne kim varı (YZ 11) 

 imdi diŋleŋ sözüme ṭutuŋ ḳulaḳ \ bir söz eydem kim şekerden ṭatluraḳ (YZ 17) 

 olmaya kim söyleyesin daḫıya \ ėşide düşüŋi saŋa ḳaḫıya (YZ 26) 

 eytdiler kim nėce gördüŋ düşi sen \ gördügüŋ düşi gerek kim eydesen (YZ 38) 

siz varasız dümügesiz oyına \ ḳorḳaram kim yūsuf’uma ḳurt yöne (YZ 49) 

 yaʿḳūb ėşitdi anı āh eyledi \ ṭurdı yėrinden ėşit kim n’eyledi (YZ 52) 

 daḫı rūbı̄̇l yūsuf’ı urdı yüze \ şöyle urdı kim ne-dėyem ben size (YZ 71) 

 ḳaçup ol birine yūsuf sıġınur \ ol daḫı şöyle urur kim uğunur (YZ 73) 

 yūsuf eydür kim babam şol vaḳt size \ ne dėdi ısmarladı ḳamuŋuza (YZ 78) 

kişinüŋ kim bunca ḳardaşı ola \ yā anuŋ bunca bile işi ola (YZ 80) 

anda ol gide vü siz ḳurtulasız \ kim ne ḥācet siz bunı öldüresiz (YZ 93) 

anı kim ḳazduġını eydem size \ vėr ṣalavāt ṭut ḳulaḳ uşbu söze (YZ 106) 

ʿāşıḳ oldı yūsuf’uŋ ṣıfātına \ ārzūlardı kim baḳa ṣūratına (YZ 111) 

şol ḳadar kim biŋ iki yüz yıl ola \ göresin yūsuf yüzin anda gele (YZ 114) 
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çünki gördüm şükr ü minnetdür aŋa \ görmege ėrdürdi kim seni baŋa (YZ 121) 

uşbu iş kim geldi saŋa eyle bil \ bundan ötrü dur çalab’a secde ḳıl (YZ 123) 

cebreʿı̄̇l dėr yā yūsuf ḳayurma sen \ sen gerek kim pādşālıḳ ėdesen (YZ 126) 

eytdiler kim yā baba yūsuf ḳanı \ ġāfil olduḳ ḳurd yėdi āḫir anı (YZ 140) 

ne yėdüm ben ne yėdi onlar anı \ bilmezem kim yūsuf’uŋ senüŋ ḳanı (YZ 159) 

 gerek-ise and içem kim yėmedüm \ doġru eytdüm saŋa yalan dėmedüm (YZ 160) 

eydür ol kim anda gördüŋ sen ayıḳ \ gün ėnerdi üstüŋe anda bayıḳ (YZ 172) 

yaraḳ ėtdi ol ḫoca ṭurdı gider \ gitdiler kenʿān dapa gör kim n’ėder (YZ 177) 

ḳuyuda geldi yūsuf’a cebreʿı̄̇l \ kim selām vėrdi yā yūsuf eyle bil (YZ 189) 

ḳul mısam bahāmı kim yėtüredi \ beni gören var mālın yitüredi (YZ 193) 

māmı̄̇l eydür yā beşı̄̇r hāẕā ġulām \ bir oġlandur kim yüzi bedr-i tamam (YZ 199) 

gördiler kim ḳāfle ḳonmış ḳuyuya \ yügrüşüben yėteler ol araya (YZ 205) 

eytdiler ḫoca bu ḳulı ṣataruz \ şöyle ucuz kim yabana ataruz (YZ 211) 

ol kiş’ eydür ʿaybını eydüŋ bize \ eydüŋüz kim bahāsın vėrem size (YZ 213) 

ṣataruz bunı neye kim ola \ altun aḳça bı̄̇-bahā yarmaḳ pula (YZ 215) 

ṣatun aldı yūsuf’ı ėşit dede \ ḳulı-y-ıdı kim diler ala gide (YZ 230) 

göçdi ḳāfle gitdi ḳaranluḳ gėce \ ṣormaġıl kim yūsuf’uŋ ḥāli nece (YZ 234) 

şöyle döger kim ṣanasın öldürür \ ėledür gėrü deveye bindürür (YZ 242) 

çünki yūsuf yüzini gördi bular \ seni kim yaratdı dėyü ṣordılar (YZ 259) 

yūsuf eydür kim benüm bir taŋrı’m var \ ol yaradur dünyede her ne-ki var (YZ 260) 

yine andan ṣoŋra ėrdi bir şāra \ ol şāruŋ kim ḳuds-idi adı yarā (YZ 269) 

şöyle ḳonaḳladı kim gerek anı \ gördi her kimʿacebe ḳaldı cānı (YZ 278) 

yūsuf eydür yā melik ėşit beni \ nedür ol but kim ṭaparsın sen anı (YZ 280) 

yūsuf eydür ger varuruz butlara \ göresin kim ben n’ėderüm anlara (YZ 283) 

kim vėrür bir altunı görür \ anı altunı yoḳ ḥasedde (YZ 306) 

on güne degin tamām şöyle gider \ on birinci gün ėşit kim ol n’ėder (YZ 312) 

ol balıḳ söyler çalab ṣunʿı-y-ıla \ anda kim ṭurur-ıdı gelür dile (YZ 316) 
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dürlü ṭonlar gėydürür ol-dem aŋa \ kim görenler anı ḳalurdı ṭaŋa (YZ 325) 

uyḫusında şöyle görür sevinür \ oyanur bilmez anı kim ḳandadur (YZ 337) 

bir ḳızum var kim ḳomaz dilden seni \ senden artuḳ hėç begenmez kimseni (YZ 352) 

çaġırur münādı̄̇ler şārlu gelür \ aya beŋzer ḳıymetı̄̇ ḳul kim alur (YZ 369) 

diler-iseŋ kim ḳızum vėrem saŋa \ kişi gelsün dileyü benden yaŋa (YZ 353) 

imdi diŋle ol ḳoṭı̄̇far işini \ kim nėce yėr ol māluŋ teşvı̄̇şini (YZ 402) 

kim bu kez kendʿ özüŋi gördüŋ ẕelı̄̇l \ ḳıymet urdı lā-cerem saŋa celı̄̇l (YZ 413) 

ol zelı̄̇ḫā şöyle kim sevdi anı \ ḳanda varsa eyidür yūsuf ḳanı (YZ 426) 

ṭursa otursa yūsuf’ı söylenür \ ḳanda kim varsa anı ẕikr eylenür (YZ 428) 

zelı̄̇ḫā bir gün ṭutar yūsuf elin \ eytdi gel kim gösterem butlar evin (YZ 429) 

daḫı ne kim but var-ısa uşanur \ pāresi ḳıymıġı yėre döşenür (YZ 438) 

gördi ḥekı̄̇m zelı̄̇ḫā göŋlini ṭar \ bildi ṭabı̄̇b kim içinde ʿışḳı var (YZ 449) 

bir sarāy eylet baŋa yavlaḳ ulu \ nėce kim vaṣf eyledüm şöyle ḳılu (YZ 479) 

eytdi kim ey ḫālıḳ-ı levḥ ü ḳalem \ sen çalab’sın ben saŋa kemter ḳulam (YZ 483) 

zelḫā dėr varsun ḳoṭı̄̇far kim işe \ ʿāşıḳ oldum n’eylerem anı paşa (YZ 489) 

gėrü yarıldı dı̄̇vār çıḳdı bir el \ söyledi ol yūsuf’a kim bėrü gel (YZ 528) 

fa-man yaʿmal cezāsını ṭamuda \ kim zinā ḳılursa ol düşe oda (YZ 541) 

eytdi kim göŋlek eger yırtuḳ ola \ ardı bütün öŋ etegi yırtıla (YZ 560) 

kim ol ʿavratlar anı ḳavlaşdılar \ ṣoŋra gör anlar neye ṣataşdılar (YZ 574) 

ol kişi kim ḫalḳı ġıybet eyleye \ ayruḳ ʿöẕrin söyleye yā ḳavlaya (YZ 576) 

mıṣır ehli ʿādeti eyle-y-idi \ her kişi kim ḳonuḳluḳ ėde-y-idi (YZ 582) 

eytdi kesmeŋ dėmeyince siz anı \ kim çaġırdı yūsuf ḳandasın ḳanı (YZ 585) 

çıḳdı ḥücreden kim ol beŋzer aya \ yüzi nūrı şuʿle vėrdi odaya (YZ 586) 

kim baḳup bir kez yüzini gördüŋüz \ elüŋüz kesildügin ṭuymaduŋuz (YZ 594) 

her ki geldi dünyeye gėrü gider \ taŋrı’nuŋ taḳdı̄̇rini gör kim n’ėder (YZ 608) 

ḫon-salār daḫı görür kim üç tenūr \ yapar etmek başı üzre götürür (YZ 628) 

at daḫı getürdiler kim ol bine \ gör ki ne gelür yūsuf’uŋ diline (YZ 642) 
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yaʿḳūb’a sevdürdi kim eytgil seni \ ḳurtaran kim ḳardaşuŋdan eyt anı (YZ 648) 

ṣıddı̄̇ḳ kim eyitdi anı saŋa \ yā ḳuyudan kim çıḳardı eyt baŋa (YZ 649) 

ol zelı̄̇ḫā’dan seni kim saḳladı \ yā ḳoṭı̄̇far’dan seni kim bekledi (YZ 650) 

döndi eydür düş gördüm ṣordum aŋa \ şöyle oldı ne kim ol dėdi baŋa (YZ 716) 

cebreʿı̄̇l eyde kimüŋ ümmetisiz \ ṣoraram sizden kim anı eydesiz (YZ 766) 

kim yüzüŋüz sizlerüŋ ḳalmış teze \ ötrü neden yanmamış eydüŋ bize (YZ 767) 

ḥālümüz bildür bizüm zinhār aŋa \ nėce kim gördüŋ bizi eytgil aŋa (YZ 777) 

eyde kim ben ṭamuya vardum-ıdı \ ṭamu içre bir ḳavum gördüm-idi (YZ 780) 

göynümegi daḫı anı arturur \ kimini daḫı ėşit kim ne-durur (YZ 784) 

taŋrı eyde baġşıladum ümmeti \ ḳıldılarsa nėce kim suçı ḳatı (YZ 794) 

kim melik reyyān buta ṭapar-ıdı \ yūsuf andan zindān ehlin diledi (YZ 819) 

yėdi yıldan kim üç ay ḳalmış-ıdı \ kim taḫıl taḫrı̄̇si tükenmiş-idi (YZ 838) 

geldi cibrı̄̇l eytdi kim yūsuf’a ḥaḳ \ ėtdi buyruḳ kim bu şārdan daşra çıḳ (YZ 839) 

ḳıl ḥāṣıl maḳṣūdumuzı ey kerı̄̇m \ kim görevüz dı̄̇dāruŋı ey raḥı̄̇m (YZ 847) 

kim buyurdı ol muḥammed muṣṭafā \ al-karı̄̇mu iẕā vaʿada vafā (YZ 848) 

cebreʿı̄̇l gökden yėre ėndi ki bil \ oldı ḳul kim gör çalab’a secde ḳıl (YZ 852) 

gör anı kim saŋa ḳulumdur dėyen \ nėce ḳul oldı saŋa ḳarşu ʿiyān (YZ 853) 

imdi yūsuf çıḳ bu şārdan sen ṭaşu \ saŋa ḳarşu kim gelür gör ṣataşu (YZ 854) 

at ṭurur kim aŋa ol yūsuf biner \ kişner ol at binicek ziy-ki hüner (YZ 860) 

oldı yoḳsul oldı muḥtāc bir pūla \ ne bir etmek kim anı günde bula (YZ 869) 

zelı̄̇ḫā ısmarladı bir ʿavrata \ yūsuf ol vaḳt kim gele bundan öte (YZ 877) 

bir gün oldı kim yūsuf geldi gėçer \ geldi ʿavrat zelḫā’ya rāzı açar (YZ 880) 

sen kerı̄̇m’sin ḥācetüm ḳılġıl revā \ beni döndürgil yūsuf’a kim seve (YZ 891) 

kim müʿmindür ol kişi geŋez gėçe \ kāfir olan bir ḳademd’ oda uça (YZ 940) 

maḳṣūd ol kim anda müʿmin seçile \ kāfir olan düşe oda suç-ıla (YZ 941) 

her dilerse kim ala buġday ṣatun \ bir yüki degerdi iki yüz altun (YZ 956) 

imdi ėşit yūsuf’ı kim ol n’ėder \ buġda vėrür bunlara alur gider (YZ 985) 
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işi bitdi bunlaruŋ vardı gider \ gelür iblı̄̇s bunlara gör kim n’ėder (YZ 990) 

kim bunı daḫı dilersiz ėltesiz \ ėltüben yabanda eyle ḳılasız (YZ 1011) 

kim ḳaçan illā varasız ol şāra \ işüŋüzi taŋrı anda başara (YZ 1020) 

bir demlūc kim dilese anı ṣatun \ degerdi on iki biŋ mıṣrı̄̇ altun (YZ 1043) 

kim ne olduŋ iŋiledüŋ sen ḳatı \ döndi eydür ol çalab’um ḳudreti (YZ 1051) 

her biri kim alur anı eline \ gėrü gelür bünyāmı̄̇n’üŋ ḳolına (YZ 1059) 

kim bular ṣūrata ol-dem baḳışur \ beŋzi ṣolar ḳamu ḳorḳar titreşür (YZ 1070) 

kim ṣorar yūsuf aŋa n’oldı saŋa \ aġlamaġuŋ bir nedendür eyt baŋa (YZ 1081) 

bünyāmı̄̇n eydür buyur kim ben varam \ ol ṣūrata baḳam u yėyem ṭaʿām (YZ 1083) 

 aŋa beŋzer bir ḳardaşum var-ıdı \ bunlar eydürler kim anı ḳurd yedi (YZ 1084) 

şol ṭuran ʿammuŋ durur var ḳatına \ seni göre ol gerek kim avına (YZ 1092) 

mı̄̇şalūm ṭurdı atasına gider \ yūsuf-ı ṣıddı̄̇ḳ ėşitgil kim n’ėder (YZ 1107) 

döndi eydür kim ne ṣorarsın anı \ sen gideli yėre ḳoymadı teni (YZ 1113) 

ėşidüŋ yūsuf’ı kim imdi n’ėder \ yüzin örter ḳardaşlarına gider (YZ 1129) 

kim yūsuf buyurdı ḫon getürdiler \ iki iki bir yėre oturdılar (YZ 1131) 

suçluyı ṭutan gerek kim ḳınaya \ suçsuzı ḳınayan ʿādil olmaya (YZ 1174) 

alalum bünyāmı̄̇n’’ girelüm yola \ kim bu şārda var bize ḳarşu gele (YZ 1178) 

bir çıġırmaḳda yahūda’nuŋ işi \ öd sıdurdı kim ölürdi biŋ kişi (YZ 1179) 

oldı ḳuşluḳ yahūda bir arada \ ṭurdı anda güci yėtmez kim gide (YZ 1183) 

cihān içre ḥasretüm sensin benüm \ ḳorḳaram kim görmeyem seni cānum (YZ 1224) 

bir gün ola kim görem yūsuf yüzin \ ėşidem hem söyleye ṭatlu sözin (YZ 1229) 

buyurur oġlanlarına kim varuŋ \ ol ʿazı̄̇z’e biti ėletüŋ vėrüŋ (YZ 1260) 

yūsuf eydür getürüŋ ṣāʿı bize anı \ kim yazdı-y-ısa dėsün size (YZ 1281) 

eytdiler inanuruz eytgil bize \ her ne kim dėr-ise ol ṣāʿ bize (YZ 1289) 

aġaca aṣuŋ buları kim öle \ ḳamusı yalvardılar zārı̄̇ ḳıla (YZ 1308) 

anı ėltüŋ atama kim sevine \ aġlamaḳdan ol bolay-ki avına (YZ 1325) 

yūsuf ol vaḳtin kim ėndi ḳuyuya \ yalın-ıdı anda ol yūsuf uya (YZ 1330) 
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anı her kim gėyse ṣayru olmaya \ daḫı aʿżāsına ziyān gelmeye (YZ 1332) 

dertlü kişi gėyse ger derdi gider \ gėyse dertsüz kişiler gör kim n’ėder (YZ 1333) 

anası rāḥı̄̇le ol gün kim ölür \ yaʿḳūb peyġāmber ki bir ḳırnaḳ alur (YZ 1337) 

ol ḳaravaş aġladı ḫālıḳ’ına \ iŋiledi eytdi kim yā rabbenā (YZ 1341) 

her işi kim yūsuf’uŋ olur-ıdı \ aŋa eytse ol tamām ḳılur-ıdı (YZ 1350) 

bunı ėşidür düşer şol-dem yėre \ güci yėtmez kim ṭura ʿaḳlın dėre (YZ 1374) 

görüşür bu kez ṭururlar aġlaşu \ kim ḳalur görür-ise ʿacebleşü (YZ 1376) 

şükr ḳıldı anda yaʿḳūb taŋrı’ya \ bu kez ėşit yūsuf’ı kim n’eyleye (YZ 1394) 

ḳul kimüŋsiz siz gerek kim eydesiz \ ümmet eyde ḳul senüŋüz ḳamumuz (YZ 1423) 

yaʿḳūb eydür uşbular kim söylegil \ saŋa n’olur baŋa maʿlūm eylegil (YZ 1427) 

ger dilersin sen anı ündeyesin \ pes gerek kim bir kiçi ev yapasın (YZ 1436) 

kim yėrişe senüŋ ʿömrüŋ va’desi \ ecelüŋ geldükde lā-büd gidesi (YZ 1475) 

vardı mālik reyyān’a şol-dem ḫaber \ gile ḳılurlar kāfirler kim meğer (YZ 1478) 

çıḳaram şārdan bulardan ayrılam \ göresin kim bunlara ben ne ḳılam (YZ 1482) 

ḳatı ṭaŋlar ol şārı ol gezüben \ ḥayrān olur her yėre kim varuban (YZ 1497) 

anda yūsuf eglenür olur ḳoca \ ʿömri kim yaḳın gelür çıḳa uca (YZ 1498) 

kim ulu oġlın oḳır ısmarlaya \ saḳla dı̄̇nüŋ bekle ı̄̇mānuŋ dėye (YZ 1499) 

mūsā eydür imdi göster kim bulam \ saŋa ḳıyāmetde şefāʿat ḳılam (YZ 1519) 

ḳarı gösterdi yūsuf’uŋ tābūtın \ şunuŋ üzre kim ḳıla şefāʿatin (YZ 1520) 

mūsā bulur tābūtı alur gider \ ėletür yaʿḳūb dapa gör kim n’ėder (YZ 1521) 

çünki ḳondı bir sā‘at oturdılar \ ḫoca buyurdı ki ḫon getürdiler (YZ 179) 

her ki görürse beni ‘aḳlı gider \ külli bir kezden cānın dėr terk ėder (YZ 293) 

çün diler yūsuf ki kend’ özin yuya \ bir balıḳ gelür olur metris ṣuya (YZ 314) 

ṣatdı ol ḫoca bezergān çün anı \ özi göyünd’ eyle ki yandı cānı (YZ 388) 

lā-cerem ki on ṭoḳuz yarmaḳ pūla \ ṣatılup gördüŋ emek çekdüŋ bela (YZ 412) 

ṣaġ teni bu ‘ışḳ odı ṣayru ḳılur \ ol ki ‘āşıḳ olmadı ol ne bilür (YZ 457) 

ėdeler için ḳoġuş şöyle ki var \ ḳarnını ṭolduruŋuz müşk ü ıpar (YZ 471) 
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baŋa bėşikdeki genç oġlan ṭanuḳ \ yoḳ-durur yūsuf’da ṣor ki yazuḳ (YZ 553) 

ḳulın sever dėyü ṭa’na urduŋuz \ sevdügüm budur ki şimdi gördüŋüz (YZ 596) 

bir ḳadeḥüŋ içine anı ḳuyar \ ḫocasına içürür şöyle ki var (YZ 627) 

muştuladı yūsuf’a eytdi ki bil \ imdi ḳurtulduŋ ḥaḳ’a ṭur secde ḳıl (YZ 702) 

yėdi yaş sünbül ki ol göge uçar \ ṭolunur gökden varur şöyle ki var (YZ 727) 

ol ki yāḫud yėdi sünbül uçayu \ gitdi vardı ol daḫı görünmeyü (YZ 728) 

ṣorar anlara ki sizler eydüŋüz \ elüŋüzi ne sebebden kesdüŋüz (YZ 742) 

ümmetüŋi ben saŋa baġışladum \ ben kerı̄̇m’üm bil ki kerem işledüm (YZ 795) 

bitmez ot yaġmaz ki yaġmur yėdi yıl \ ṭarlıḳ olur ne ḫo eser anda yėl (YZ 830) 

yėdiler beşinci yıl mülk ḳalmadı \ vėrüben buġday ki yūsuf almadı (YZ 835) 

cebreʿı̄̇l gökden yėre ėndi ki bil \ oldı ḳul kim gör çalab’a secde ḳıl (YZ 852) 

degme kez ki çıḳar-ıdı seyr ėde \ gitdügi yolca gelürdi ol dede (YZ 874) 

ol vaḳit sulṭān ki yūsuf olduḳda \ mıṣır ehli ḳamu ṭapu ḳılduḳda (YZ 923) 

maḳṣūdı ol-ıdı ki ḳardaşları \ geleydi yūsuf göreydi anları (YZ 937) 

yāḫud ol ḳız ḳardaşuŋ dünyā ḫātūn \ gėymedi bir ṭon ki ḳırḳ yıldur bütün (YZ 1117) 

eytdiler biz ṣā’ ki oġurlamaduḳ \ ‘ömrimüzde biz yavuzluḳ ḳılmaduḳ (YZ 1143) 

yahūda eydür ki dėk-duruŋ cānum \ sıġadı bėlümi bir oġlan benüm (YZ 1185) 

ol ki ḳuvvet size vėrmiş ḥaḳ çalab \ vėrmedi hėç kimseye ol ferd rab (YZ 1231) 

dilegüŋ nedür baŋa eyt ki bilem \ ne buyurursın baŋa eyt söyleyem (YZ 1241) 

andan eydürsiz ki aṣlumuz nebı̄̇ \ ḳamuŋuzuŋ işi uş bunuŋ gibi (YZ 1305) 

cebreʿı̄̇l bir ṭon getürür gėyürür \ bu ṭon ol ṭondur ki yūsuf göndürür (YZ 1331) 

bu arada bir ḫaber vardur yine \ eydeyüm anı ki cānuŋ sevine (YZ 1335) 

anası rāḥı̄̇le ol gün kim ölür \ ya’ḳūb peyġāmber ki bir ḳırnaḳ alur (YZ 1337) 

ḳıldı āh eydür ki ol yā rabbenā \ va’de ḳılduŋ eytdüŋ-idi miskine (YZ 1365) 

yūsuf ol vaḳtin ki gördi atasın \ ėtdi āzād ḳullarınuŋ ḳamusın (YZ 1417) 

sini tamām ḳazdılar şöyle ki var \ ya’ḳūb’uŋ ol cānı çıḳmaġa ėver (YZ 1459) 

sārā’dur üçünci dördünci ya’ḳūb \ anda yatarlar ki dört devletlü ḫūb (YZ 1469) 
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ol ki ı̄̇mān getürür gelür yola \ yūsuf-ıla ol daḫı varur bile (YZ 1485) 

 

3.1.3.1.2. Sonuç bildirenler 

 İkinci önermedeki sonuç içeriğine odaklanma sağlayan bağlaç işlevli 
birimlerdir. Birinci önermedeki neden içeriği ile ikinci önermedeki sonuç içeriği 
arasında neden-sonuç bağı kurmaktadırlar. 

 

3.1.3.1.2.1. İkinci önermenin birinci önermeye bağlı olarak ihtimal dahilinde bir 
sonuç olduğunu bildirenler 

 İkinci önermede bir bilgi verilir. Birinci önermede ise ikinci önermedeki 
sonucun nedeni verilir. İki önermeyi birbirine bağlayan bağlaç işlevli birim ise birinci 
önermenin gerçekleşmesi durumunda ikinci önermenin sonuçlanacağı bilgisini verir. 
Eski Anadolu Türkçesinde bu görevde “bola ki” bağlaç işlevli birim bulunmaktadır. 

 

3.1.3.1.2.1.1. Bola ki 

“Ol-a” istek zaman çekimli fiilinin kalıplaşmış şekli olup incelediğimiz eserlerde 
“bola” biçiminde görülmektedir. Günümüzde “belki” olarak kullanılan “bola ki” Eski 
Anadolu Türkçesinde bir ihtimal, sebep-sonuç ilişkisi içerisinde sonucun gerçekleşmesi 
açısından olasılık kazandırır. 

Anadolu Türkçesinin tarihi metinlerine bakıldığında çoğunlukla istek ifadesi 
taşıyan fiil çekimleriyle beraber bolay ki ibaresinin kullanıldığını gösteren birçok tanık 
görülmektedir. Tarama Sözlüğü'nde XIII. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar değişik 
eserlerde kullanıma rastlanmaktadır. bolay ki/kim yanında kimi zaman da bola ki/kim ve 
daha yaygın olarak da ola ki / kim görülür. (Abik, 2014, s. 664) 

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 10, Yusuf u 
Zeliha’da 7 adet örneği bulunmaktadır. Mantıku’t Tayr’da örneklerine rastlanmamıştır. 

 

dilegüm budur kim gideven hele \ işüm nolısar anı tangrı bile \ bola kim anuŋ bir 
nişānın bulam \ aŋa lāyıḳ endı̄̇şesini kılam (SN 4736) 

“Hāsılı, isteğim gitmektir; hâlimin ne olacağını Allah bilir. Belki onun izini 
bulurum; ona uygun düşünceye dalayım.” 

 Dilegüm budur kim gideven hele işüm nolısar anı tangrı bile önermesinde 
kişinin sonunun ne olacağını Allah’ın bildiğini, yine de gitmek istedğini bildirmektedir. 
Anuŋ bir nişānın bulam aŋa lāyıḳ endı̄̇şesini kılam önermesinde ise aradığı kişinin izini 
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bulursa onun hakkında düşüncelere dalabileceğini ifade etmektedir. Birinci önermeden 
hareketle ikinci önermede beklentinin gerçekleşebilme ihtimali iki önerme arasına gelen 
“bola kim” bağlaç işlevli birim ile verilmektedir. 

 

eytdiler yūsuf bizi daẖı dile \ bola ki mālik sözüŋ ḳabūl ḳıla (YZ 753) 

“Onlar, ‘Yusuf, Malik’in bizi de affetmesini söyle; belki senin sözünü kabul 
eder.’ dediler.” 

Örnekte eytdiler Yūsuf bizi daẖı dile birinci önermesinde Yusuf’un onların 
bağışlanmaları için hükümdardan af dilemesini istemişlerdir. Mālik sözüŋ ḳabūl ḳıla 
önermesinde ise isteklerinin Yusuf’un sözünün değerinden dolayı kabul edilebileceği 
söylenmiştir. Örnekte, önermeler arasındaki sebep-sonuç ilişkisi “bola ki” bağlaç işlevli 
birim ile sağlanmıştır. 

 

dileŋ andan yazuġuŋuz siz ayıḳ \ bola ki baġışlaya size bayıḳ (YZ 1326) 

“Siz ondan suçunuzu affetmesini isteyin, belki sizin suçunuzu bağışlar.” 

Dileŋ andan yazuġuŋuz siz ayıḳ önermesinde anlatıcı suçlarının affedilmesini 
dilemeleri gerektiğini söylemektedir. baġışlaya size bayıḳ önermesinde tavsiyesini 
gerçekleştirdikleri takdirde suçlarının bağışlanma olasılığı olduğu bilgisi verilmektedir. 
Önermeler arasındaki sebep-sonuç ilişkisi “bola ki” bağlaç işlevli birim ile sağlanmıştır. 

 

anuŋ-içün urdum anı zindāna sever-idüm bola ki eytdüm döne (YZ  0746) 

eytdiler yūsuf bizi daẖı dile \ bola ki mālik sözüŋ ḳabūl ḳıla (YZ 0753) 

bolaki āhum göre esirgeye \ özi göyne baŋa bir kez söyleye (YZ 0879) 

dileŋ andan yazuġuŋuz siz ayıḳ \ bola ki baġışlaya size bayıḳ (YZ 1326) 

ne var aġır olaṣısa bu yüküm \ bola kim dürişdügüm ola büküm (SN 1496) 

naḳāş aŋa didi ki hey zı̄̇nhār \ ögüŋ dir bola kim saŋa nev-bahār (SN 1663) 

sürüŋ sürelim bola kim yitevüz \ eger yitmeyevüz işümüz yavuz (SN 2535) 

bola kim bu iş ola tedbı̄̇r ile \ ṣavaş ḳarılursa çeri ḳırıla (SN 2704) 

üşenmeyüben cehdlıḳ kılavuz \ nişānlarını bola kim bilevüz (SN 2720) 

bola kim bulıbilevüz aŋsuzın \ begümüzi vü pādişāhuŋ ḳızın (SN 2847) 

bola kim bulıbilevüz bir bıŋar \ eger ılı ṣu olmaz ise ne var (SN 3284) 
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bu ḳamu belā sehldür bilmeyin \ bola kim süheyl’i görem ölmeyin (SN 3530) 

bola kim anuŋ bir nişānın bulam \ aŋa lāyıḳ endı̄̇şesini ḳılam (SN 4737) 

ben uş giderem bola kim ḳurtılam \ daẖı niderem bola kim ḳurtılam (SN 5373) 

bu yil ḳovmaġı bola kim ḳoyavan \ ḳatıẖ olmaz ise yiyem ḳo yavan (SN 5671) 

 

3.1.3.2. Koşullu Nedenleyici 

 Önermeler arasındaki neden sonuç ilişkisindeki bağın gerçekleşmesinin şarta 
bağlı olduğunu anlatan bağlaç işlevli birimlerdir. Bu bağlaç işlevli birimler, ikinci 
önermedeki sonucun gerçekleşebilmesi için birinci önermedeki nedenin gerçekleşmesi 
gerektiği bilgisini vermektedir. 

“Birinci önermenin koşullu bir neden içeriği taşıdığını gösterenler”, “birinci 
veya birden fazla önermenin koşuluna bağlı olarak gelişen sonucu gösterenler”, “birinci 
önermedeki koşulun zıddı üzerinden gelişen sonucu gösterenler” olmak üzere 3 grupta 
incelenmektedir. 

 

3.1.3.2.1. Birinci Önermenin Koşullu Bir Neden İçeriği Taşıdığını Gösterenler 

Ger \ eger, eger… eger… gerek…., ve ger, şehet, birinci önermede bilginin 
neden içerdiğini ve içeriğin koşula bağlı olduğunu alıcıya iletmek için kullanılan 
koşullu nedenleyici bağlaç işlevli birimdir. 

 

3.1.3.2.1.1. Ger, eger 

“Eger”, asıl şekildir, “ger” ise “eger”in kısaltılmışıdır. Bunun yanında Farsçada 
“eger”den kısalmış olarak bir de “er” vardır (Tiken, 2004. s. 70). “Eğer, şayet” 
anlamlarında önermeler arasındaki ilişkinin şartlı olduğunu belirtmektedir. “Ger” bağlaç 
işlevli birim, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 80, Yusuf u 
Zeliha’da 10, Mantıku’t Tayr’da 8 adet örneği bulunmaktadır. Eger bağlaç işlevli birim 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 161, Yusuf u Zeliha’da 1, 
Mantıku’t Tayr’da 19 adet örneği bulunmaktadır. 

 

şeh katında sen eger cellād-ısañ \ dünyada bir zālim-i bı̄̇-dād-ısañ (MT 1316) 

“Hükümdarın emrinde bir cellatsan bu dünyada adaletsiz zalimin birisin.” 

Örnekte neden bildiren birinci önerme şeh katında sen cellād-ısañ, sonuç 
bildiren ikinci önerme dünyada bir zālim-i bı̄̇-dād-ısaña bağlanmıştır. İki önerme 
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arasındaki bağlayıcı unsur “eger”, birinci önermedeki “yönetici emrindeki cellat isen’’ 
anlamındaki neden içeriğini, ikinci önermeki “zalim bir kişi olması’’ anlamındaki sonuç 
içeriğine bağlayan bağlaç işlevli birimdir. 

 

niçeme ki ifrāta vardur mecāl / mizācında hoşdur sözüŋ itidāl \ ger inceyise 
ma’nisi kıldan / sözün hem gider zevkı tatvilden (SN 5631) 

“Her ne kadar mübalağaya imkān varsa da sözün tabiatında ölçülü olmak hoştur. 
Eğer Sözün manası kıldan inceyse söz uzatıldığında sözün tadı kaçar.” 

 Sözün hem gider zevkı tatvilden önermesinde abartmanın bir sanat kabul 
edilmesine rağmen her zaman sözün doğasında ölçülü olmak vardır bilgisini 
vermektedir. İnceyise ma’nisi kıldan önermesinde ise anlam hassasiyetinin öneminden 
bahsetmektedir. Ölçü kaçtığındaki şartların ne sonuçlar doğuracağına dair bilgi 
vermektedir. Bu iki önerme arasındaki neden-sonuç ilişkisi “ger” bağlaç işlevli birim ile 
sağlanmaktadır. 

 

ol bitinüŋ sözlerin eydem size \ ger ṭutarsaŋuz ḳulaḳ uşbu söze (YZ 1388) 

 “Bu söze kulak tutun da o mektubun sözlerini size söleyeyim.” 

Örnekte ṭutarsaŋuz ḳulaḳ uşbu söze bilgisini içeren birinci önerme, “ger” bağlaç 
işlevli birimi aracılığıyla birinci önerme yerine getirildiği takdirde gerçekleşecek olan ol 
bitinüŋ sözlerin eydem size önermesine bağlanmıştır. Koşul anlamı bağlaç işlevli 
birimin katkısıyla olmuş ve ikinci önermedeki sonuca odaklama, söz konusu birimin 
kullanılmasıyla belirginleşmiştir. 

 

ger begümüz işidürse sözüñi \ dopraguñdan çıkarısar tozuñı (MT 105) 

ger baña çün pādişāh hemdem-durur \ şeh huzūrında baña ne kem-durur (MT 1131) 

ger süleymān'uñ bunuñ gibi kuşı \ varmısa n’ider-idi ayruk işi (MT 1396) 

keşke ger öldüreler-idi beni \ kim ölü görmeye-y-idüm ben seni (MT 1399) 

ger mey içen şarda sermest olsa yig \ servi āzād u tehı̄̇-dest olsa yig (MT 1488) 

bu iki ad-ıla ger kılsam taleb \ olıbilem mi yidinçiñüz ‘aceb (MT 2645) 

kanda kim bir müstahakka irevem \ cānumı ger diler-ise virevem (MT 3018) 

görü ṭurur her ne ḳılsavuz günāh \ ger ḳılavuz ol günāha bir kez āh (YZ 5) 

ger ḳılursaŋuz bunı siz dünyāda \ bıraġa taŋrı sizi yarın oda (YZ 88) 
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yūsuf eydür ger varuruz butlara \ göresin kim ben n’ėderüm anlara (YZ 283) 

anuŋ ıraḳlıġın eydem bilesin \ ṣıdḳ-ıla ger ṣalavāt ḫoş eydesin (YZ 349) 

ger ėledem göresin butlar yüzin \ seni göre söyleye anlar sözin (YZ 430) 

ger inanduŋsa ḥaḳ’uŋ birligine \ vėr ṣalavāt iblı̄̇süŋ körligine (YZ 995) 

ger ḳılur-ısa saŋa ʿaḳluŋ yārı̄̇ \ imdi ėşit ol yūsuf peygamberi (YZ 1060) 

dertlü kişi gėyse ger derdi gider \ gėyse dertsüz kişiler gör kim n’ėder (YZ 1333) 

ol bitinüŋ sözlerin eydem size \ ger ṭutarsaŋuz ḳulaḳ uşbu söze (YZ 1388) 

bir ḳarı dėr yā mūsā eydem saŋa \ ger şefāʿat eyler-iseŋ sen baŋa (YZ 1517) 

ger ol olmayadı bu gök ü bu yir \ yaradılmayadı çalap böyle dir (SN 144) 

belı̄̇ nā-gāh ay ger bulıda gire \ baḳa ılduza kişi yolın göre (SN 157) 

ki ʿiṣyān deŋizinde ger ġarḳ ola \ gāvurdan müsülmāna ne farḳ ola (SN 159) 

ki çevre çalup nesne bulmaz elüm \ yapışmaġa ger nice ola ḥālüm (SN 161) 

ululara ḳullıḳ çü ger ḥaḳ durur \ velı̄̇ tangrı rezzāḳ u muṭlaḳ durur (SN 218) 

kerem kişide çün sirişte ola \ yarar ger mürı̄̇di ferişte ola (SN 221) 

ḳanāʿat ḳılup loḳma ger olsa az \ helāk itmeye kişiyi ḥırṣ u āz (SN 295) 

velı̄̇ dutmayana ger ögüt vire \ ṭaġıtmış ola toẖmı çoraḳ yire (SN 324) 

bu ḥikmet durur kişi ger eyleye \ ki dilince her ḳavm ile söyleye (SN 336) 

didüm ger ola tangrı’nuŋ yārı̄̇si \ bu ḳamu ḥikāyet ki var pārsı̄̇ (SN 375) 

didi ger benüm oġlanum olmaya \ nite tāc u taẖt ayruġa ḳalmaya (SN 390) 

eline çü yay alup oḳ atadı \ ger elmāsa urur ise batadı (SN 410) 

didi ger dilermisse atam beni \ nedür taẖt vireyidi baŋa canı (SN 512) 

şu kim anı hı̄̇ç ādemı̄̇ görmeye \ degüldür ʿaceb ger elüm irmeye (SN 579) 

ilerükiden ḥāli oldı biter \ ki ger bulsa cānın yabāna atar (SN 714) 

gide ġuṣṣa göŋlinde vü ṭola mihr \ bilişmeklige ger sebeb ola mihr (SN 913) 

eyit sen nitesi görürsin ṣavāb \ hele ger varursavuz ola ŝevāb (SN 1018) 

ki ol kişi geldi ġarı̄̇b ü arup \ ola göŋli ẖoş ger görevüz varup (SN 1019) 

ḳılam ṭatlu cānumı aŋa fidā \ ger andan gelür ise baŋa nidā (SN 1132) 
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dimiş kim çalap ger irüre gelem \ ḳadeh girü atam elinden alam (SN 1165) 

velı̄̇ didi baŋa ol ādem canı \ ki ger diler iseŋ ḥaḳı̄̇ḳat beni (SN 1279) 

ki ger bir kişi ṭama aġar ise \ gözükürdi ṣuda ne kim var ise (SN 1347) 

çü evvel sen işledüŋ işbu işi  \bu kez ger görürseŋ revā iy kişi (SN 1404) 

dirı̄̇ġā bu ḥasretde ben ger ölem \ pes işümde kāhillik itmiş olam (SN 1494) 

ger ḥūrı̄̇ görülürse benüm ʿaynuma \ gelmez illā seni diler dün ü gün göŋlüm ü cānum 
(SN 1549) 

ṭoldur ḳadehi ṣun elüme ḳıl beni ser-ẖoş \ ger aġu ola yārum adına ideven nūş (SN 
1641) 

aça aġzını bir keleci ide \ pes andan girü sehl ola ger gide (SN 1664) 

varın bilür idi ki ger aŋsuzın \ niḳābın götürüben aça yüzin (SN 1775) 

cayb olmaya ḳopuz bigi ger zār iŋilersem \ ʿışḳuŋ eli key ṭutdı vü ḳulaġumı burdı (SN 
1807) 

irişdürdi dilekce bir araya \ ki hı̄̇ç kimse bulmaya ger araya (SN 2038) 

ḳuluŋa icāzet ger ola nola \ yiter ṭurmaġ andan girü gönile (SN 2065) 

gidem ben seni nite ḳoyam \ gidem nidem ṣoŋ ucı ger olursa nidem (SN 2144) 

bu naṭ ʿüzre ger oynaya yat ola \ sürem atı şöyle ki şeh māt ola (SN 2156) 

göŋülcügümi ger nite yıḳıla \ ki beŋzedesin beni bir yoẖ ḳula (SN 2230) 

dimezven ki çāpükven ger yozam \ żaʿı̄̇f ü ḳavı̄̇ alnuġ u ʿācizem (SN 2267) 

aŋa ḥamle iden ger olaydı yüz \ ne çāre ki hergiz çevüreydi yüz (SN 2368) 

ferişteler eyleyelerdi ġırı̄̇v \ süleymān’ı ger öldüreyidi dı̄̇v (SN 2387) 

ger eglendüm ise aẖı noldıdı \ günāh andan artuḳ daẖı noldıdı (SN 2402) 

dürişüp döşürmeyicek yirine \ yarar kimse ger baẖtına yirine (SN 2407) 

bu az idi gördügi daẖı beter \ başum daẖı yiri durur ger yiter (SN 2468) 

ger anda ḳuş uçsa dökeydi yüŋi \ nite kim ḳılıç ḳanı at köpügi (SN 2593) 

begendi iŋen şāh vezı̄̇rüŋ sözin \ degül dilek ile vü ger geŋsüzin (SN 2708) 

boyun ger ḳażaya uzadur ne var \ ṭuz etmek ḥaḳınca gözedür key er (SN 2759) 

orada düşe ger oġulı ögine \ ol erlik güninde nite ögine (SN 2839) 
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ger ol eyle olmaya ben öldüm uş \ daẖı yoẖdur oġluŋ ḳalur taẖt boş (SN 3079) 

nedür çāre ger virmeyem hem alur \ gider māl u nāmūs zaḥmet ḳalur (SN 3108) 

ne var ger degül isem aç u yalın \ gelüp giderem her yıl işbu yolın (SN 3152) 

ger ol ḥücrede gördügüm ise ḳız \ bu deŋlü bahāyıla almaya ḳız (SN 3164) 

ger aṣlan ise uġradam bir işe \ ki ṭavşan elinden ḳuyuya düşe (SN 3271) 

ve lı̄̇kin ger olaydı bir ẖoşça ḳuş \ anuŋ ile eglenedüm az öküş (SN 3299) 

baŋa nola ger bir bulıviresin \ ṣatarlar ise hem alıviresin (SN 3301) 

yalan didi anı perı̄̇ ger göre \ utanup yüzinden yüzin çevüre (SN 3336) 

ki ger uyımazsa gözi yaşara \ dimāġı ḳurıya ne iş başara (SN 3364) 

anuŋ boyına ṭoġru hı̄̇ç düşmeye \ ʿaceb aġzına ger siŋek üşmeye (SN 3414) 

eyitgil ḥikāyet nedür bileyim \ ger idibilem çāresin ḳılayım (SN 3497) 

degül ṭaŋ bu maʿnı̄̇de ger azavan \ bunuŋ gibi ṣūret nite yazavan (SN 3719) 

didi nev-bahār’a ḥikāyet budur \ eġer şükr ola ger şikāyet budur (SN 3799) 

didi ger diri ola vü dürişe \ şehet kimse maḳṣūdına irişe (SN 3801) 

ger ol ḳız şāh oldıyısa nola \ bir aŋa degin bir varayım hele (SN 3905) 

anı gözedür ger kişi bilmeyin \ baḳup her kim ol ola ayın bayın (SN 3957) 

nola ger varup gösteresin şaha \ ki ol yitüribile buŋa bahā (SN 3988) 

cühūd atı gördi ki aṣlan yidi \ yarar ḳorẖudan ger ṣıdaydı ödi (SN 4074) 

anı isteme key degül saŋa ḳur \ ger ister iseŋ devletüŋ nite ḳor (SN 4143) 

sen anda ḳan u bunda ger ben süci \ içem ne yüz ile baḳam ṣoŋ ucı (SN 4453) 

niçe oturam işidem cengi ben \ nola ger teferrüc kılam cengı̄̇ ben (SN 4456) 

süheyl ikiledin eyitdi cevāb \ ki ger diler ise ki bula ŝevāb (SN 4726) 

didi ger bu sizdügüŋ olursa rāst \ çünı̄̇n devlet ü baẖt-ı ferruẖ kücāst (SN 4878) 

degül ṭoġru ger ne kesilür başuŋ \ hemı̄̇n laḥẓa burca aṣılur başuŋ (SN 4911) 

ki ger uġrasam yaluŋuz biŋ ere \ ḳayurmaz idüm belki yüz biŋ ere (SN 4920) 

dönüp didi ḳayṭās’a hem nev-bahār \ ki ger dir iseŋ ser-güẕeştüŋ yarar (SN 4955) 

ḳul idi ḳamu aŋa ehl-i temı̄̇z \ ki ger isteyeler bulımayalar (SN 5106) 
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nitesi aŋa ḳul olımayalar \ ki ger isteyeler bulımayalar (SN 5107) 

bu ḳamuyıla ḥālümüzdür yavuz \ ger incindügüŋ geçmedise henüz (SN 5133) 

süŋü ḳolarup ger segirdeydi cüst \ şunuŋ bigi gözedür idi dürüst (SN 5213) 

diler kim benüm göŋlümi araya \ nidem ger baŋa ol ḳarış ḳaraya (SN 5231) 

ki bu oġlumı sen viribidüŋ uş \ ger ölür isem taẖtum olmaya boş (SN 5290) 

sevindüm yüzüŋ göreli ḳatı çoḳ \ ger andan girü öleven ḳayu yoḳ (SN 5296) 

yarar gerʿayblayan u ṭaḳ dutan \ çü bilür ki bustān içinde biten (SN 5587) 

ger inceyise maʿnı̄̇si ḳıldan \ sözüŋ hem gider ẕevḳı taṭvı̄̇lden (SN 5632) 

anuŋ yolına oynayup baş oyın \ ger olmaya mālum dökem yüz ṣuyın (SN 5648) 

bir ta‘assub millete kılur-ıdı \ kim eger öl dir-iseñ ölür-idi (MT 117) 
şeyh eger bu zülfe ikrār eyleye \ hırkasın bu zülfe zünnār eyleye (MT 456) 

yār eger olur-ısa kāfir daẖı \ yār olgıl yāra vü yalvar daẖı (MT 610) 

dünyada yüz yıl eger uçar-iseñ \ āb-ı hayvān suyını içer-isen (MT 790) 

serv eger olmaduñ-ısa bir gül ol \ şāhlıgı saña koduk dek bir kul o (MT 948) 

şeh katında sen eger cellād-ısañ \ dünyada bir zālim-i bı̄̇-dād-ısañ (MT 1316) 

eyle ölem ben ki ol gelür-ise \ bulmaya beni eger ölür-ise (MT 1425) 

sen eger varmaz olur-ısañ aña \ ol ‘acab kim gelmedi diye baña (MT 1628) 

mecnun eger yüz olur-ısa revā \ leyli iki oldugı yavlak hatā (MT 1731) 

kim eger ol sūretüñ bir gün yite \ bu benüm göñlümdeki baña yite (MT 1739) 

hasm eger düşmen görür-ise bizi \ kim görinmez bize illā kendüzi (MT 1856) 

sen eger bu hikmeti kosa-y-ıduñ \ beni uyarup baña dise-y-idüñ (MT 2471) 

eydür ardınça eger varmaz-ısam \ evi kanda kendü kim görmez-isem (MT 2744) 

büşr eydür yüz eger fikret kılam \ tañrı bile ben anı kaçan bilem (MT 2835) 

bu sözi ben olur-ısam şerh iden \ hayf eger sen olur-ısañ işiden (MT 2841) 

dünyada yüz yıl eger dürişesin \ ne ki rızkuñdur aña irişesin (MT 3004) 

sen eger yazukların işidesin \ kakıyuban ümmeti terk idesin (MT 3136) 

tı̄̇zirek benden eger irse-y-idüñ \ sen ü yārum yüzini görse-y-idüñ (MT 3559) 

şer‘ eger olmaz-ısa imkān ola \ kim cihān başdan başa vı̄̇rān ola (MT 3996 
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bir mesel eydem eger añlar-ısañ \ ol misāli işidüp tañlar-ısañ (MT 4081) 

egerʿitı̄̇ḳāduŋ olursa arı \ vara ḥaḳḳatında işüŋ ileri (SN 99) 

kişi fikri aŋa nite irişür \ ne var ʿaḳl eger ḳavzanur dürişür (SN 141) 

bir anuŋ bigi çünki şāhum ola \ ne ḳayġu eger biŋ günāhum ola (SN 168) 

eger diler olursa her bir kişi \ ki işleye tangrı'ya yarar işi (SN 172) 

eger ḳaçsadı düşüben ḳorḳuya \ irişmeyedi renge vü ḳoḳıya (SN 184) 

ne kim var ise ʿilmüŋ içindedür \ varuŋ ʿilmi isteŋ eger çı̄̇n'dedür (SN 197) 

eger ṣorar iseŋ ki eylük nedür \ eyü söyleyü gör ü etmek yidür (SN 229) 

ḳalur eyü adı eger ol ölür \ uzun ʿömr didükleri ol olur (SN 250) 

eger diler iseŋ ki her bir kişi \ sevüp senüŋ ile ẖoş ola başı (SN 264) 

ẖuṣūṣā eger kimse ola ẓarı̄̇f \ dürişüp anı idinürven ḥarı̄̇f (SN 287) 

eger sevmege idesin baş yüŋül \ sen aŋa ol ayruġa baġlar göŋül (SN 311) 

eger degme otdan olayıdı müşk \ cihān içi yindek tolayıdı müşk (SN 320) 

ve lı̄̇kin eger türkce oladı \ ḳamu yirde meşhūr olup ḳaladı (SN 333) 

heves var eger terbiyet buladı \ hünerlerde key bı̄̇-naẓı̄̇r oladı (SN 347) 

baŋa oldı vācib tamām eylemek \ eger mānic olmazsa devr-i felek (SN 356) 

niçeyidi tāriẖ eger ṣoralar \ didüm uş oḳıyalar u göreler (SN 369) 

eger sehv olmışsa ḥarf u nuḳaṭ \ temı̄̇z ehli düze bulıcaḳ ġalaṭ (SN 371) 

işit saŋa bir ẖoş ḥikāyet ḳılam \ eger tangrı'dan uş ʿināyet bulam (SN 372) 

adı baḥr idi ṭaŋ degüldür hele \ eger baḥrden incü ḥāṣıl ola (SN 401) 

revādur eger aġa ol taẖtuma \ zevāl irmeye devlet ü baẖtuma (SN 420) 

eger seni görmeseyidüm lāyıḳ \ saḳınayıdum tāc u taẖtı bayıḳ (SN 540) 

velı̄̇ geldügince elümden hüner \ ḥarı̄̇r üzre yazdum didüm ben eger (SN 623) 

anı key ḥaḳınca eger göredüm \ ol arada fi'l-ḥāl cān viredüm (SN 671) 

eger iki yüz yıl dürişüp yazam \ anuŋ bir gözüni yazınca azam (SN 672) 

icāzet eger gitmege olmaya \ beni tāc u taẖt isteyüp bulmaya (SN 705) 

eger görmege gelse anı kişi \ dıvāra yönin dönmek idi işi (SN 713) 
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şeh eydür ben ansuz nite oluram \ eger ol gider ise ẖo ölürem (SN 731) 

eger sen bu aradan uş gidesin \ ne bilem ġarı̄̇blıẖda kim nidesin (SN 765) 

eger ben seni ḳomayam gitmege \ dilegüŋ neyise anı itmege (SN 768) 

eger sen gidüp ben ḳalursam bayıḳ \ ölürem nite kim ḳuruda balıḳ (SN 770) 

eger tizcek oġlumı getüresin \ geçüp taẖtum üstinde oturasın (SN 781) 

eger dilegümüz gelürse ele \ ḳatuŋa bu oġluŋ yine tı̄̇z gele (SN 784) 

eger ölmeyüben diri ḳalavan \ size saġlıġıla girü geleven (SN 798) 

ʿacebdür eger ḳısmet olmaz ise \ gelüp ol kişi seni almaz ise (SN 890) 

bularda eger yoẖmısadı hüner \ olalardı bizüm ile ser-be-ser (SN 950) 

eger luṭf idüp şeh varursa aŋa \ görüp tangrı sunʿını ḳala ṭaŋa (SN 1014) 

vezı̄̇r eydür iy pādişāh-ı cihān \ eger böyle iderseŋüz bi-gümān (SN 1020) 

eger girçek olursa fikrüm benüm \ dün ü gün ola adı ẕikrüm benüm (SN 1131) 

gözüŋden eger aŋsuzın ine yaş \ ḳanumuz ḳurur ḳorẖaram gide baş (SN 1194) 

eger biŋ ola göŋül yā ẖod ola yüz biŋ cān \ fidāyıdı idebilseydüm aŋa ḳurbānı (SN 
1228) 

iki and içüp durur işbu kişi \ eger ṣır ise yile gider işi (SN 1310) 

ikinci kimesne evin görmeye \ eger oḳıyalar ṭurup girmeye (SN 1312) 

naḳāşa süheyl eydür iy bilgilü \ eger çāre ḳılmazsaŋ oldum delü (SN 1377) 

naḳāşa süheyl eydür iy mihr-i pāk \ eger çāre ḳılmazsaŋ oldum helāk (SN 1400) 

eger diler iseŋ ki işüŋ bite \ ileyüŋe baḳ gözlemegil öte (SN 1412) 

eger aġar ise ṭama nev-bahār \ görüp gölgesin olmaġıl bı̄̇-ḳarār (SN 1428) 

aŋa fidā ḳıluban bilsedüm başarasu mı \ degül ki mālum eger baş olursa terkin uram 
(SN 1481) 

eger göŋli ḳapılmayaydı saŋa \ gelüp şöyle yapılmayaydı saŋa (SN 1529) 

eger ʿāşıḳ olursa şāh-ı erdvān \ bulur ṭamlara urmaġa nerdüvān (SN 1531) 

eger ol saŋa meyli olmayadı \ aġıp ṭama her bār gelmeyedi (SN 1590) 

iy göŋlüm alan ʿālem eger ġavġā ṭolarsa \ fikrüm evini eylemişem ʿışḳuŋ içün boş (SN 
1645) 
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eger ay ʿaḳreb’de olmayadı \ bu zaḥmetler anlara gelmeyedi (SN 1661) 

baş urur yire vü degürür selām \ eger buyurasın diyeven tamām (SN 1683) 

eger bir kezin göstereven yüzüm \ döyemeyesin bilürem kendüzüm (SN 1780) 

günüm şöyle geçdi eger biledüŋ \ ṭaŋa ḳaluban merẖamet ḳıladuŋ (SN 1887) 

bayaġı bigi yi iç oyna vü gül \ eger yimez iseŋ kifāyet degül (SN 1891) 

ara yirde hı̄̇ç nesne fevt olmaya \ niçeme eger ḥarf u ṣavt olmaya (SN 1901) 

eger ölem ü çüriye süŋügüm \ çürimiş süŋügümde ʿışḳuŋı um (SN 1911) 

nolaydı eger gizleyeydüŋ beni \ bir arada kim dem-be-dem ben seni (SN 1927) 

eger aŋsuzın nesne çaldıraya \ ya bir ḳul gelüben ḳapu araya (SN 1933) 

delim dürlü ḳayġumı bunca yidüŋ \ ẖoş ola eger çāre ideyidüŋ (SN 1949) 

ṭurışımaz anuŋ ile ʿaḳl u ög \ eger öger olur iseŋ ʿışḳı ög (SN 1980) 

murāduŋa irdüŋ eger gidesin \ saŋa yaraşur beni yā nidesin (SN 2020) 

eger diler isem ki sensüz ḳalam \ çalınmaya şāllāh baŋa ol ḳalem (SN 2034) 

nolaydı eger ol ḳocacuḳ atam \ ki cānum anuŋ içün oda atam (SN 2040) 

eger yüz kişi yüz gün oẖ atadı \ aşa geçmeyedi aşa batadı (SN 2115) 

eger at ḳaçayıdı çılbur üzüp \ süciden ḳımızdan geçeydi yüzüp (SN 2121) 

eger ola daḳ rı̄̇ş ü yā ḳaraġu \ olur āb-ı ḥayvān elinden aġu (SN 2127) 

cevābında eydür eger ol kişi \ gidemezse kim ola çeri başı (SN 2146) 

eger sizdügümüz ise işbu iş \ dökelüm bunuŋ ḳanını fış fış (SN 2172) 

eger söyler ise nolasm bilür \ melāmetlıġıla olasın bilür (SN 2248) 

eger devletüŋ varmısa biledüŋ \ baġışlamadın şaha ḳul oladuŋ (SN 2319) 

dimişdüm çoḳ eylük yüzin göresin \ eger bini ṣaʿlūk’a irüresin (SN 2434) 

ol altun daẖı bizüm ile bile \ eger oladı maṣlaḥatdur hele (SN 2438) 

sürüŋ sürelim bola kim yitevüz \ eger yitmeyevüz işümüz yavuz (SN 2535) 

süheyl oġlan ādem eger aŋsuzın \ çevürür ise ṭāliʿ andan yüzin (SN 2540) 

eger böyle öŋdin ḳılalar idi \ elümden ilümi alalar idi (SN 2602) 

eger bu gice baṣẖun eyleyevüz \ nitedür eyü mi ola yā yavuz (SN 2606) 
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eger böyle itmezseŋüz bilüŋüz \ ki yaŋlış durur fikrüŋüz bilüŋüz (SN 2646) 

eger ṭuradı bir ḳarāra nice gice \ gündüz oladı gündüz gice (SN 2679) 

eger bir bucaẖṭuta vü süre yort \ diye söyleyene var işüŋe yort (SN 2701) 

eger ḳaçavan bir ḳuru baş ile \ çavum neng ile ʿāleme yayıla (SN 2732) 

eger ol ḳadar biledüm ki süheyl \ benüm ḳızuma eylemiş idi meyl (SN 2800) 

bu şic ri oḳur gökcek āvāz ile \ yarar altun ile eger yazıla (SN 2897) 

eger ẖusrev olaydı ʿışḳın güden \ külüngi ḳapayıdı ferhād’dan (SN 2975) 

eger ay ise nite bindi ata \ perı̄̇yise pes nişe ḳaçmaz öte (SN 2978) 

yapışdum etegüŋe ṣanki tozam \ eger silker iseŋ yabāna tozam (SN 3114) 

eger atama iltür iseŋ beni \ iŋen ulu beg eyleyiser seni (SN 3120) 

bunı didi vü urdı el ḳılıca \ atası eger dutmasa ḳılıca (SN 3138) 

ve lı̄̇kin bahāsın buyuruŋ tamām \ degül a eger senden artuẖ umam (SN 3158) 

eger nitdügüŋ bilür iseŋ şehā \ ḥaḳı̄̇ḳatde baŋa ṣayarsın bahā (SN 3167) 

eger ol benüm elüme girmeye \ nişānum cihānda kişi görmeye (SN 3168) 

eger māl-ı ḳārūn olursa anuŋ \ vezı̄̇ri çü hārūn olursa anuŋ (SN 3183) 

bola kim bulıbilevüz bir bıŋar \ eger ılı ṣu olmaz ise ne var (SN 3284) 

çetük kim ura pençesin aṣlana \ eger diri ḳalur ise uṣlana (SN 3404) 

ṭavar ögürin ḳuş cinsin ḳoyup \ eger ayrılursa yabāna ḳayup (SN 3408) 

bu yurdı eger ḳoyavan gideven \ belāya daẖı uġrayam nideven (SN 3469) 

eger sen aŋa yol diyüviresin \ anuŋ ġuṣṣasını yiyüviresin (SN 3511) 

eger ṣol ḳola yüriye eyle bil \ ki hep mı̄̇şedür ṭolu aṣlan u pı̄̇l (SN 3515) 

eger göredi göredüŋ niçesi \ ṭaġılayıdı güneşüŋ ẕerresi (SN 3548) 

eger bir avadanlıḳ ile varam \ saŋa arpa yirine şekker virem (SN 3570) 

eger bir kezin ölem ü dinç olam \ yig andan ki bir günde biŋ kez ölem (SN 3589) 

eger sözümi ṭutasın genc ü māl \ senüŋ ḥāṣıluŋ ola yoẖsa vebāl (SN 3665) 

dilinden düşer kişi müşkil işe \ eger dek dura dil ne ḳorẖu başa (SN 3670) 

gelecek yirüm çünki ola ḳapuŋ \ eger ḳulluġumı begene ṭapuŋ (SN 3720) 
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ne bilür ki anda ne maʿnı̄̇ ola \ eger bile ṣūretde nite ḳala (SN 3731) 

eger sen işidüben aŋlayasın \ ḳıyās eyle kim nice ṭaŋlayasın (SN 3761) 

geŋince ḥikāyetlerini diye \ eger dimeye her gün aġaç yiye (SN 3765) 

kişi kim eline ala ʿışḳ işin \ yavuz mı eger ḳurtarursa başın (SN 3776) 

didi nev-bahār’a ḥikāyet budur \ eġer şükr ola ger şikāyet budur (SN 3799) 

eger girmemişse eline süheyl \ şehet kim saŋa ol ḳız eyleye meyl (SN 3917) 

geminüŋ girü gel gir içine sen \ eger varur olur iseŋ çı̄̇n’e sen (SN 4031) 

cihānı gezem gice vü gündüzin \ eger ḳısmet olursa görem yüzin (SN 4051) 

eger böyle olasını biledüm \ ṣataydum bahāsın anuŋ aladum (SN 4086) 

eger ṭutavan işbu mı̄̇şede yurt \ beni yırta aṣlan u ayu vü ḳurt (SN 4091) 

eger gözden ayruẖ göŋülden ıraẖ \ʿaceb gör ki ol ṭutdı cānda ṭuraẖ (SN 4122) 

çü ṣaḳal ḳara ḳılına aẖḳara \ eger ḳalsa göŋül içinde ḳara (SN 4131) 

eger ḳısmet olur ise ola ṭuş \ ki ol düzdügi ṭuzaġa düşe ḳuş (SN 4167) 

egerʿadli olmaz ise sāḳinüŋ \ elinden ayaġ almaġa saḳınuŋ (SN 4245) 

eger dileye kim ögüt esleye \ günin ẖoş geçüre cānın bisleye (SN 4250) 

ḳuş olup eger uçar ise göge \ ḳuram bir ṭuzaẖ kim görenler öge (SN 4278) 

eger ḳalʿa olsa egirdür idük \ il ü oba olsa segirdür idük (SN 4302) 

ṭaġıd u baġışla vü yi iç ü gey \ eger eyle itmezseŋ olmaya key (SN 4321) 

eger yir yirin ṭutalar baġlu yam \ varur atlu yigirmi günde tamām (SN 4345) 

eger ʿömrüm olup yügürem işe \ nite camr ümeyye baŋa irişe (SN 4350) 

eger ṭaġ u mı̄̇şe ola yā yaban \ yolı başaravan oranlayuban (SN 4355) 

eger ataŋı görmege aŋasın \ ya ögler olur iseŋ ol yaŋasın (SN 4412) 

beni bunda ḳoyup eger gidesin \ ne bilem ki anda varup nidesin (SN 4451) 

eger uçmaz olsa yolınca eyi \ ḳapazlardı bıldırcın atmacayı (SN 4543) 

ṭutanlar anuŋ ġuṣṣasın yidiler \ zihı̄̇ḥayf eger bu öle didiler (SN 4556) 

çeride buŋa virmeyeydi cevāb \ eger rüstem ola vü efrāsiyāb (SN 4562) 

eger şāh üşenmeyübenin ṣora \ bulınur mı sözümde yalan göre (SN 4568) 
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eger eyle olmaya olur yavuz \ eyü yola varmaz yavuz ḳulavuz (SN 4597) 

anuŋ ḥālini kendüye döndürür \ eger gökdeyise yire indürür (SN 4598) 

eger göŋli ṭopṭolu ḳayġu ola \ aŋa içdügi süci aġu ola (SN 4647) 

seni ben görince yidüm ġuṣṣa çoẖ \ çü gördüm eger öleven ḳayġu yoẖ (SN 4675) 

eger sen bizüm ḳayġumuz yiyesin \ şu söz kim yarar tangrı’ya diyesin (SN 4768) 

saŋa ṭoġrusın eydürem eyle bil \ eger ẓulm ise yitdi uş bunca yıl (SN 4785) 

içinde eger gölgesinüŋ yüzin \ görürse güneş unıda kendüzin (SN 4798) 

eger haftalar oturam söyleyem \ meger birezin size ʿarż eyleyem (SN 4850) 

ne kim ben daẖı uġramışam aŋa \ eger diyeven siz ḳalasız ṭaŋa (SN 5017) 

eger rāżı̄̇ olmaz iseŋüz buŋa \ hı̄̇ç utanmaŋuz ṭoġrusın diŋ baŋa (SN 5038) 

eger çıḳar olur iseŋ aradan \ bizi hem yavu ḳılmaya yaradan (SN 5136) 

eger tangrı ḳısmet ḳıla ṭapuŋı \ saḳalum ile süpürem ḳapuŋı (SN 5180) 

eger buyurasız icāzet gire \ yemen şāhınuŋ bitisini vire (SN 5221) 

ṭanışuram uşda senüŋ ile ben \ eger maṣlaḥat göresin anı sen (SN 5237) 

eger niyyet anuŋ bigi idevüz \ ki bu aradan bir kezin gidevüz (SN 5252) 

eger kimse arada baş ḳaldura \ ol aŋa hem oranını bildüre (SN 5258) 

eger renc iletdüŋse yidüŋ birinç \ üşendüŋ ise olduŋ uş ṣoŋra dinç (SN 5280) 

revādur düşer ise dilden dile \ ḥayıfdur eger vara unıdıla (SN 5344) 

size erlik işine destūr ola \ eger perdeŋüz ehli mestūr ola (SN 5402) 

eger düşmenüŋ ola key iḥtiyaṭ \ id ü itme anuŋ ile iẖtilāṭ (SN 5456) 

siyāset iderseŋ degül saŋa ʿayb \ eger bilmez olur iseŋ nola ġayb (SN 5479) 

umaram ki sen fażl eyleyesin \ baŋa vāy eger ʿadl eyleyesin (SN 5495) 

eger çāre olasını biledüm \ saŋa cānumı ben fidı̄̇ḳıladum (SN 5520) 

ki bir ehl kişi eger oḳıya \ rekı̄̇kini aŋlaya vü ḳaḳıya (SN 5602) 

eger eyle itsem olur idi ẖuşk \ ne ḥāṣıl ḳoẖusuz ḳalur idi müşk (SN 5617) 

birez fikr eger eyledüm bende ẖarc \ ki çoẖ mac nı̄̇ oldı ḥikāyetde derc (SN 5623) 

bu naẓma eger kimse dutarsa daḳ \ söz uzanduġiçün yiridür ḥaḳ (SN 5634) 
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eger yaya olam yā atum aruẖ \ ḳızardımazam şāh ḳatında ruẖ (SN 5667) 

eger yarasam ḳalmayadum ṣoŋa \ işit bir meŝel kim diyeyim saŋa (SN 5689) 

feryād ėder ol ḫoca bilüŋ eger \ ṣuç ḳılmış var durur bunda meğer (YZ 245) 

 

3.1.3.2.1.2. Ve ger 

“Ve”, Arapça bir bağlaçtır. Farsçadan geçen “vü\u\ü” de, aynı bağlacın söz 
konusu dilde aldığı şekillerdir. Türkçenin tarihî İslami devrelerinde yan yana görülen bu 
bağlaçlardan en yaygın olarak kullanılanları, “vü\u\ü” idi. Türkiye Türkçesinde ise bu 
şekiller terk edildiği için, “ve”nin yaygınlığı ister istemez artmıştır (Tiken, 2004, s. 
102).  “Eger”, asıl şekildir, “ger” ise “eger”in kısaltılmışıdır (Tiken, 2004. s.70). İki 
sözcüğün birleşimi olan “Ve ger” bağlaç işlevli birim, birinci önerme ile ikinci önerme 
arasında “koşullu nedenleyici” ilişki kurmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
Süheyl ü Nevbahar’da 32 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ve Mantıku’t 
Tayr’da örneklerine rastlanmamıştır. 

 

ve ger ni gerek işbu deŋlü çeri \ geçemeye hergiz bulardan beri (SN 942) 

“Şayet öyle olmasa bu kadar asker ne işe yarayacak; hiç kimse bu askerlerden bu 
tarafa geçemez.” 

 Anlatıcı ni gerek işbu deŋlü çeri önermesiyle bu kadar askerin gerek olmadığı 
bilgisini verir ve geçemeye hergiz bulardan beri önermesiyle herkesin buralardan 
geçebileceğini anlatmaktadır. Anlatıcı “ve ger” bağlaç işlevli birimi kullanarak 
önermeler arasında koşullu bağlayıcı işlev kurmuş ve bahsedilen bölgeden 
geçilememesini askerlerin varlığına bağlamıştır. 

 

ve ger ni işüm aŋa irdi i şāh \ ki nā-gāh idem kendüzümi tebāh (SN 571) 

“Ey şah! Şayet işim ona rastlamazsa ansızın kendimi perişan ederim.” 

 Örnekte ni işüm aŋa irdi birinci önermesiyle kişinin işinin denk gelmemesi 
bilgisi verilir. Nā-gāh idem kendüzümi tebāh ikinci önermesinde kişinin ansızın 
kendisini perişan etme bilgisi verilir. Birinci önermenin gerçekleşmesi durumunda 
ikinci önermedeki eylemin gerçekleşebileceği alıcıya sunulmaktadır. İki önerme 
arasındaki koşullu nedenleyici “ve ger” bağlaç işlevli birim ile kurulmuştur.  

 

anuŋ buyruġıdur ve ger ni gülef \ zihı̄̇ ḥayf kim olayıdı telef (SN 67) 

ve ger yürür iseŋ bu ʿiṣyān yolın \ yüri ṣoŋra ṣaçuŋ ṣaḳaluŋ yolın (SN 100) 
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ve ger ni işüm aŋa irdi i şāh \ ki nā-gāh idem kendüzümi tebāh (SN 571) 

çalap şallah oŋara işüm oŋa \ ve ger ni girü tı̄̇z irişem saŋa (SN 763) 

ve ger yolumı büger ise ölüm \ girü gelmege degmez ise elüm (SN 799) 

yüzini ol anuŋ içün açmadı \ ve ger ni aŋa baẖmaġa ḳaçmadı (SN 1777) 

ve ger ni melāmet olursın şara \ kişi ʿışḳ işin ṣanma kim başara (SN 1892) 

ve ger söylemeye nedür çāresi \ belādur kişiye bu göz ḳarası (SN 2249) 

ve ger ni ṭutılmamaġa çāre yoẖ \ ḳuş aç u ṭuzaẖ muḥkem ü dāne çoẖ (SN 2264) 

ve ger ni revā mı ki ʿāşıḳ olan \ ata binmiş ü çekmiş ola ḳolan (SN 2347) 

ve ger diriyise niçün biz anı \ ḳoyup ḳaçavuz nāmūsumuz ḳanı (SN 2575) 

hı̄̇ç eymenme di ṭoġrusını baŋa \ ve ger dimez iseŋ ki bu iş aŋa (SN 2772) 

ve gerṭurur ise ḳatumda benüm \ güyegümdür iki gözüm canum (SN 2820 

meger atam ola ve ger ni gücin \ kim ola ki ṭuta niḳābum ucın (SN 3104 

ve ger kendüzüŋe idesin ḳabūl \ ḳaravaşuŋ olsam yig andan ki ḳul (SN 3121) 

beni ḥücrede ḳomaġıl yaluŋuz \ ve ger ni göŋülcügüm olur yavuz (SN 3296) 

üşendürme çadır ḳapusını aç \ ve ger ni girüp eylerem soymaç (SN 3387) 

ve ger olavuz ikimüz hem bile \ bu yazıda nolasımuz kim bile (SN 3572) 

ve ger ni ḳızıl dil niçe ḳara baş \ ḳurutdı vü gözlerden aḳıtdı yaş (SN 3667) 

dilin ṭutduġınca kişi dinç olur \ ve ger ni ḳamu ẖalḳa gülinç olur (SN 3685) 

meger bulavan anı görmişem \ ve ger ni ẖo cān terkini urmışam (SN 3820) 

bu sehl olasını ve ger biledüm \ anı kim viṣāline diş biledüm (SN 3846) 

ve ger ḳandaduġını işideven \ gülem oynayam dişim ışıdavan (SN 3847) 

ve ger görmez olursam anuŋ yüzin \ öpem baṣduġı yirde atı izin (SN 3907) 

kerem ola çoḳ minnetüŋ cānuma \ ve ger ni girürsin benüm ḳanuma (SN 3911) 

ve ger ni ḳamudur el uzadıcı \ ta’ām olıcaḳ loḳma gözedici (SN 4047) 

ve ger düşmenüŋ durmaya sözine \ anuŋ ile mı̄̇ẖ urasın gözine (SN 4315) 

çeri dir iseŋ uşda hāżır çeri \ ve ger māl ise hep senüŋdür varı (SN 4725) 

benümdür bu didükleri ḳıṣṣa hep \ eger uzun ola ve ger ḳıṣa hep (SN 4977) 
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ve ger ni ne ṭavar ḳalur u ne māl \ ḳamusı ṭaġılur olur pāy-māl (SN 5580) 

ve ger ḳavm ise başı olur ḳayu \ hemı̄̇n yoldaş olan ʿāmeldür eyü (SN 5582) 

 

3.1.3.2.1.3. Şehet  

 Farsça “şāyet” bağlacının Türkçe’de kullanılmasıyla biçim değiştirerek “şehet’’ 
biçime dönüşmüştür. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 13, 
adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da ve Mantıku’t Tayr’da örneklerine 
rastlanmamıştır. 

 

şehet aṣlan ola ḳalıŋ mı̄̇şedür \ ṣaḳ olmaḳ kişiye key endı̄̇şedür (SN 3316) 

“Meşe ağaçları sık olduğundan şayet orada aslan olursa tedbirli olmak, insan için 
çok iyi bir düşüncedir.” 

Aṣlan ola birinci önermesinde aslan ile karşılaşma bilgisi verilir. Ṣaḳ olmaḳ 
kişiye key endı̄̇şedür önermesinde ise tedbirli olmanın iyi bir düşünce olduğu bilgisi yer 
alır. Birinci önermedeki sorunun ikinci önermede çözümlendiğini anlatmak için “şehet” 
bağlaç işlevli birim kullanılmıştır.  

 

işinde süvār olan u isteyen \ şehet sataşa ol araya yayan (SN 3716) 

“Kendi işinde çabalayan ve isteyen şayet beni görürse düşmana haber verir.’’  

Anlatıcı, işinde süvār olan u isteyen önermesinde işinde usta olan veya kendini 
görstermek isteyen kişi içeriğini vermektedir. Sataşa ol araya yayan önermesinde 
birinci önermedeki sözü geçen kişilerin peşindeki kişilere kendisini ihbar edeceğinin 
bilgisini verir. Anlatıcı, “şehet” koşullu nedenleyici bağlaç işlevli birim aracılığıyla 
birinci önermeye koşul işlevi yüklemiştir.  

 

didi ger diri ola vü dürişe \ şehet kimse maḳṣūdına irişe (SN 3801) 

 “Kim olursa olsun yaşıyorsa çabalayıp arzu ettiği şeye ulaşır, dedi.’’ 

 Örnekte diri ola vü dürişe birinci önermesinde çabalayan kişi canlı olsun 
mücadele etsin bilgisi verilir. Kimse maḳṣūdına irişe ikinci önermesinde kişinin 
amacına ulaşması bilgisi verilir. Örnekte “şehet’’ bağlaç işlevli birim, birinci önermeye 
koşul yüklemiş ve “Kişi çabaladığı takdirde istediğine ulaşsın’’ konu bütünlüğünü 
oluşturmuştur. 

 



392 
 

çürük naẖdan u kim ẖadan ṭoġrusı \ şehet yigrek ola yiŋi boğası (SN 367) 

şehet hem ol aldurmış ola göŋül \ işin ʿışḳa key virmiş ola göŋül (SN 1425) 

çü ben cāna ḳaṣd itmegi terk \ idem şehet tangrı viribiye bir ādem (SN 2959) 

ataŋdan şehet ḳadr ü ḥürmet bulam \ çü ḳullıḳ yirine getürmiş olam (SN 3028) 

şehet niçe devrān döne henüz \ ḥikāyet olup dilde aŋılavuz (SN 3458) 

uyısayidüm yine azın azın \ şehet kim düşümde göreydüm yüzin (SN 3531) 

eger girmemişse eline süheyl \ şehet kim saŋa ol ḳız eyleye meyl (SN 3917) 

dürişe vü aŋa yidüre çı̄̇ne \ şehet düşe ol hem ṭuzaġ içine (SN 3967) 

kişi kim ṭuzaẖ ḳura vü av uma \ şehet düşe ḳarġa vü andan hümā (SN 4169) 

ki ṣa’lūkuŋ içi degül idi pāk \ şehet itmiş ola süheyl’i helāk (SN 3778) 

 

3.1.3.2.2. Birinci önermenin Koşuluna Bağlı Olarak Gelişen Sonucu Gösterenler 

 Birinci önermenin veya birden fazla önermenin sonucun gerçekleşmesinde pay 
sahibi olduğunu vurgulayan bağlaç işlevli birimlerdir. Sonucun gerçekleşmesinde 
önceki önermelerin koşul taşıdığını gösterir. 

 

3.1.3.2.2.1. Eger… Gerek…, Ve Ger… Gerek… 

 Farsça kökenli “eger\ger\v’eger\vü-ger”in tekrarlı şekilleridir. Önermeler 
arasında koşul ilişkisi veya “ister… ister(se)’’ anlamında cümleler arasında yan yana 
bağlantı kurmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 8, 
Yusuf u Zeliha’da 1 adet örneği bulunmaktadır. Mantıku’t Tayr’da ise örneklerine 
rastlanmamıştır. 

 

eger ḳaḳıya vü eger üşene bilin ḳullıġuŋa gerek ḳuşana (SN 2302) 

“Öfkelenip üzülüyorsa kulluk için hazırlanmalıdır.” 

Kakıya ve üşene önermeleri ile öfkelenmek ve üzülmek kavramları verilmiştir. 
Ḳullıġuŋa ḳuşana önermesinde sonuç içeriğine sahip kulluğa hazır olduğu 
anlatılmaktadır. Örnekte önermeler arasında koşullu nedenleyici ilişki kurmak için 
“eger… eger… gerek….” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 

 

ger dilersin sen anı ündeyesin \ pes gerek kim bir kiçi ev yapasın (YZ 1436) 
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“Onu yanında istersen ona küçür bir tane ev yaparsın.’’ 

Anlatıcı, arzuladığın kişinin yanında olmasını dilersen anlamında dilersin sen 
anı ündeyesin önermesini, onun için küçük bir ev yapmalısın içeriğine sahip kim bir kiçi 
ev yapasın önermesini vermektedir. Anlatıcı, ikinci önermedeki gerçekleşecek eylemin 
birinci önermedeki isteğe şartlanmasını  “ger… gerek….” bağlaç işlevli birim ile 
gerçekleştirmiştir. 

 

ger incitmiş olsaŋ düzeltmek gerek \ peşı̄̇mān olup tevbe itmek gerek (SN 95) 

“Birini incitmişsen bu durumu düzeltmek; bu durumdan pişman olup tövbe 

etmek gerekir.’’ 

Örnekte yapılması gereken eylemler bir koşula bağlanarak sıralanmıştır. 
Düzeltmek önermesinde telafi etmek anlamında, peşı̄̇mān olup tevbe itmek önermesinde 
ise eylemlerinden pişman olup tekrarlamayacağına ant içmek anlamında yapması 
gerekenler hakkında bilgi vermektedir. İncitmiş olsaŋ da ise bir hata yaptıysan 
anlamında koşul önermesi bulunmaktadır. Önermeler arasındaki ilişki “ger… 
gerek….gerek….” bağlaç işlevli birim ile gerçekleştirmiştir. 

 

 

ger incitmiş olsaŋ düzeltmek gerek \ peşı̄̇mān olup tevbe itmek gerek (SN 95) 

ʿömürden eger olur ise amān \ gerek kim cihānı görem bir zamān (SN 1066) 

ne çāre gerek bile ẖoş dirilem \ ḳatından yaramaz eger ırılam (SN 3495) 

dilerse dilemezse geçmek gerek \eger ẖoş geçer ise ol yigrek (SN 5304) 

gerek göŋlini ṣorasın dem-be-dem \ eger tangrı ḳor ise eyle idem (SN 5198) 

ve ger ni gerek işbu deŋlü çeri \ geçemeye hergiz bulardan beri (SN 942) 

 

3.1.3.2.3. Birinci Önermedeki Koşulun Zıddı Üzerinden Gelişen Sonucu 
Gösterenler 

Koşullu nedenleyici bağlaç işlevli birimlerden yohsa \ yoksa birinci önermedeki 
bilginin gerçekleşmesi durumunda ikinci önermede doğacak aksi durumu alıcıya iletir. 
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3.1.3.2.3.1. Yohsa \ Yoksa 

“Yoksa’’, “yok’’ ile şart çekimli “i-” fiili “ise’’nin “i’’ sesi düşerek teşkil ettiği 
birleşik hâlidir. “Yohsa”, “yoksa”nın ses değişmesine uğramış şeklidir. Ünlem edatı 
olarak da görülmektedir (Tiken, 1993 s.156). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 
Yusuf u Zeliha’da 6, Mantıku’t Tayr’da 46, . Süheyl ü Nevbahar’da 1 adet örneği 
bulunmaktadır.  

 

varuŋ avlaŋ getürüŋ ḳurdı ele \ yoẖsa taŋrıdan gele size belā (YZ 152) 

“Gidin kurdu avlayıp getirin, yoksa Tanrı’nın gazabı üzerinize olsun.’’ 

Örnekte varuŋ avlaŋ getürüŋ ḳurdı ele önermesinde gidip kurdu avlayıp getirin 
bilgisini içeren bir içerik verilir. Taŋrıdan gele size belā önermesinde ise söz konusu 
durumun gerçekleştirilmemesi hâlinde Tanrı tarafından cezalandırmasının istendiği 
bilgisi verilir. Birinci önermenin gerçekleşmemesi durumunda ikinci önermenin 
gerçekleşeceği bilgisini vermek için “yohsa” bağlaç işlevli birim kullanılmıştır. 

 

hem işbu sā’at anı elden aluŋ \ bahāsın virüŋ yoẖsa bellü bilüŋ / ki ayruẖ 
elümüze girmeyiser / gidiser anı kimse görmeyiser (SN 3091 - 3092) 

“Hem onu şimdi satın alın, karşılığını verin. Yoksa iyice anlayın ki artık onu 
elde edemeyeceğiz; gidecek ve onu kimse görmeyecek.’’ 

Örnekte hem işbu sā’at anı elden aluŋ bahāsın virüŋ önermesindeki satın alınan 
nesnenin bedelinin ödenmesi istenir; bellü bilüŋ ki ayruẖ elümüze girmeyiser gidiser anı 
kimse görmeyiser önermesinde ise birinci önermedeki koşul yerine getirilmediği 
takdirde doğacak olumsuz sonuçların bir başka ifadeyle bahse konu olan kişinin elde 
edilemeyeceğinin, o kişinin gideceğinin, onu kimsenin göremeyeceğinin  bilgisi verilir. 
Önermeler arasındaki nedenleyici ilişki “yohsa” bağlaç işlevli birim ile kurulmuştur. 

 

mahv-ıla kurtıla deñizden kişi \ yohsa nahv-ıla kaçan bite işi (MT 2093) 

 “Denize atlayaran kişi kurtulur, aksi hâlde yola çıkanın işi biter.” 

 Anlatıcı, birinci önerme olan mahv-ıla kurtıla deñizden kişi’de denize atlayanın 
ölmekle kurtulduğu bilgisini verir. Nahv-ıla kaçan bite işi önermesinde ise çile yoluna 
çıkanın işinin zor olduğu bilgisini verir. Birinci önermenin gerçekleşmediği takdirde 
ikinci önermedeki içeriğin gerçekleşeceği bilgisini vermek için “yohsa” bağlaç işlevli 
birimden yararlanılmıştır. 
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yoẖsa getürmezseŋüz ol ḳurdı siz \ duʿā ḳılam ḳamu helāk olasız (YZ 151) 

ġıybet ėtmekden dilüŋüz saḳlaŋuz \ yoẖsa müzd yazuġa döner aŋlaŋuz (YZ 0578) 

zelı̄̇ẖā eydür yūsuf ėşit beni \ yoẖsa zindāna ururam ben seni (YZ 599) 

anuŋ-içün yėmedük şimdi aşı \ yoẖsa kemürürduḳ aclıḳdan ṭaşı (YZ 1076) 

dünyayı baña uyanlar açısar \ yohsa ayrugı kılıçdan geçiser (MT 88) 

yohsa ben andın yaña varmaz-ısam \ tapusında kul gibi durmaz-ısam (MT 208) 

yohsa biz kul kim şahından ayrıla \ ayruk anuñ ilde ne kadri ola (MT 260) 

gelür-iseñ bu yola var yarak it \ yohsa gelme bizüm-ile töne git (MT 950) 

er adıyla dünyada diri yörür \ yohsa ayruk er hemān cānın sürür (MT 1135) 

yohsa şimdi rüstem-i dāstān gelür \ öldürür bizi vü atları alur (MT 1206) 

yohsa yokaru oturmak ne kıla \ şahsa çün bir gāfil ü nādān ola (MT 1306) 

genc ‘ışkı beni komaz kim gidem \ yohsa bir vı̄̇rānede sor kim n'idem (MT 1467) 

mālı yidürmek gerek kim hāl ola \ yohsa yinmeyen saña ne māl ola (MT 1486) 

yohsa siz varur-ısañuz yaluñuz \ bensüz anda işüñüz olmaya uz (MT 1574) 

yohsa her kim burka‘ın yüzi sana \ bir kızıl yeşil göriçek aldana (MT 1586) 

anda kim zenlik kumaşı key geçe \ yohsa hôdbı̄̇nligi almazlar hiçe (MT 1608) 

kendüzüñi sen getürürsin dile \ yohsa senüñ gibileri kim bile (MT 1636) 

er gerek kim kendü yolına gide \ yohsa yolsuz sag ya sayru n’ide (MT 1638) 

sen cihān serverlerin kılgıl temı̄̇z \ yohsa şar da‘vāsuz olmaz iy ‘azı̄̇z (MT 1865) 

yohsa taklı̄̇d-ile inanur-ısan \ sāni‘i sen bildügüñ sanur-ısañ (MT 1893) 

yohsa nārıncāt-ıla çün tañlaram \ sı̄̇miyā vü kı̄̇miyāyı añlaram (MT 2039) 

bize fermān şimdi yügürmek-durur \ yohsa anlar azgına girmek-durur (MT 2193) 

yohsa ança depere seni uram \ kim ileyümde seni ölü görem (MT 2447) 

yohsa tañrı’yçun seni öldürürem \ kanuñ-ıla bı̄̇şeyi toldururam (MT 2450) 

hırka komaz seni fāsık olmaga \ yohsa göñlüñ fıskı ister kılmaga (MT 2491) 

şāhdan korkar kişi ev basmaga \ yohsa her gün ister ādem asmaga (MT 2492) 

pādişāh komaz ki sen yol urasın \ yohsa yüz biñ ādemi öldüresin (MT 2493) 
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yohsa çün nām u nişānı olmaya \ kadr u cāh-ıçun mürebbı̄̇ olmaya (MT 2516) 

yohsa biz hôd rāyegān bagışlaruz \ her metā‘ı vü tafaddul işlerüz (MT 3076) 

‘ilm gerek tende vüyā ‘akl u rā’y \ yohsa n'ide cism ü ser yā dest ü pāy (MT 3222) 

yohsa ben niçe ki diri yöriyem \ sanma kim cānuñı tenden korıyam (MT 3383) 

bize ev issini göster görelüm \ yohsa kuru eve neye girelüm (MT 3408) 

sen seni gör yohsa çün rahmet gele \ her biri bir haslet-ile kurtıla (MT 3425) 

yohsa yolda eglenür olur-ısañ \ yā biraz geç varuban gelür-iseñ (MT 3523) 

yügürü var yügürü gel yel gibi \ yohsa kanuñ akıduram seyl gibi (MT 3525) 

bāg u bostān bākı̄̇ ‘ālemde bula \ yohsa bunda gül harı̄̇fi hār ola (MT 3788) 

anı ırakdan meger göre kişi \ yohsa yakından yavuz ola işi (MT 4194) 

yohsa her kim kendünüñ terkin ura \ eyle kim gerek nişānın ol vire (MT 4207) 

yohsa sen bir söz kılur-iseñ beyān \ girü anı sen işidesin hemān (MT 4358) 

yohsa seni kim bilür kim işide \ da‘vılaruñı vü aña hükm ide (MT 4359) 

kim-’dügin eydürler-idi ṭuyuru \ yoẖsa sürerler ḳapudan döndürü (YZ 927) 

kimi eydür oglan ussuñ yoh mıdur \ yohsa diri yöridügüñ çok mıdur (MT 93) 

pādişāhı istegil sen görmege \ yohsa ev çok bulasın oturmağa (MT 829) 

yohsa kişi olur-ısa kim ata \ kişi var kim pı̄̇li tez aya duta (MT 1178) 

sınamaduk kişiden korkar mısın \ yohsa sen andan key alu er misin (MT 1194) 

yohsa ol kim dāyim ü dānā-durur \ añlayana gün gibi peydā-durur (MT 1583) 

it başını tekneye yastamagıl \ yohsa ayruk etmegin istemegil (MT 2196) 

yohsa evden çıkmayan vākıf mıdur \ halk-ıla oturmayan ‘ārif midür (MT 2355) 

topragı başuma saçmakdan kaçam \ yohsa bārı̄̇ bir ulu yirden seçem (MT 3356) 

getürevüz hakkını yohsa girü \ ala bizden hakkını uru uru (MT 3682) 

sen kerāmāt-ıla yol varmış mısın \ yohsa bizi daẖı kurtarmış mısın (MT 3755) 
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3.1.3.3. Ters nedenleyici 

Neden – sonuç ilişkisi çü \ çün \ çünki \ çünkim bağlaç işlevli birimler 
kullanıldığı takdirde birinci önermede sonuç içeren bilgi ikinci önermede ise neden 
içeren bilgileri vermek üzere sonuçları değiştirmektedir. 

 

3.1.3.3.1. Çünki, Çün-kim 

Dilimize Farsçadan girmiş olan ‘çün, çü, çün-ki’, kendisinden sonra gelen bir 
cümleyi “sebep, zaman, şart vs.” ilgileriyle bir sonraki cümleye bağlayan bir cümle başı 
edatıdır. Bilindiği gibi, cümle başı edatları “cümleleri mana bakımından birbirine 
bağlayan edatlardır. Daima cümle başında bulunurlar. Başında bulundukları cümleyi 
bazıları ondan sonra gelen cümle veya cümlelere, bazıları da kendisinden önce gelen 
cümle veya cümlelere bağlarlar (Ergin, 1992, s.354). 

Türklerin İslâmiyet dairesine girmeleriyle birlikte Fars kaynaklı ki’li birleşik 
cümlenin yanında ‘çün’lü birleşik cümleler de Türk sentaksına girmiş, bilhassa dil 
yönünden Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşıyan eserlerde bol bol kullanılmıştır 
(Cemiloğlu, 1994, s.409). 

“Çün, çünki, çün-kim”  bağlaç işlevli birimler, başında yer aldığı önermeyi bir 
sonraki önermeye bağlamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü 
Nevbahar’da 47, Yusuf u Zeliha’da 49, Mantıku’t Tayr’da 79 adet örneği 
bulunmaktadır. 

 

anı bilürem çünki uyanuram \ su altındayiken oda yanuram (SN 3493) 

“Sadece bu olayı biliyorum; çünkü uyandığımda su altında ateş içinde 
yanıyordum.” 

Anı bilürem ikinci önermesinin içeriğinde beklenmeyen bir eylem neticesinde 
şaşırıp kalmışlardır. Uyanuram su altındayiken oda yanuram önermesinde ise şaşırıp 
kalmalarındaki durumun arkasındaki nedeni vermektedir. “Çün” nedenleyici bağlaç 
işlevli birimin neden-sonuç görevinde kullanıldığını görmekteyiz. 

 

çünki gördüm şükr ü minnetdür aŋa \ görmege ėrdürdi kim seni baŋa (YZ 121) 

“Seni görmeyi bana nasip ettiği için Allah’a sürekli şükür ve minnet ediyorum.” 

Gördüm şükr ü minnetdür önermesinde onu görmenin mutluluğunu minnet 
duygusuyla ileten metin üretici, mutluluğuna sebebini arzuladığı kişiyi gösteren Tanrı 
olduğunu aŋa görmege ėrdürdi kim seni baŋa önermesinde vermiştir. Önermeler 
arasındaki bağlantıyı sağlamak için “çünki” bağlaç işlevli biriminden yararlanmıştır. 
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çünki hızr oldum baña uçmak gerek \ varuban āb-ı hayāt içmek gerek (MT 759) 

 “Yola çıkıp aşk çeşmesini bulmalıyım oradan da Hızır olup Cennete 
gitmeliyim.’’ 

 Anlatıcı, varuban āb-ı hayāt içmek gerek önermesinde hayat suyu içerek derviş 
olmalıyım içeriğine sahip kişinin dileklerinden birincisini, hızr oldum baña uçmak 
gerek önermesiyle de  derviş olduğumda artık başka aleme gitmeliyim içeriğine sahip 
hızr oldum baña uçmak gerek önermesini vermektedir. Anlatıcı, “çünki” bağlaç işlevli 
biriminden yararlanarak önermeler arasında neden-sonuç ilişkisi oluşturmuştur. 

 

 
çünki nāgeh gözlerüm gördi bunı \ eyle san kim oda yandurdı beni (MT 155) 

çün kim ı̄̇mān nūrı safvān’da olur \ lācerem bulkāsım’ı görüp yanur (MT 220) 

şeyh çün kim ‘āşık u rüsvā olur \ terk ider islām’ı vü tersā olur (MT 379) 

çün kim ol kız işidür bu sözleri \ şeyhi öldürmege varur gözleri (MT 472) 

çünki hamr içer dükeli mahv olur \ külli yadından gider cāhil kalur (MT 500) 

yoldan eyletdüñ gir anuñ yolına \ yoldaş ol çünkim yola geldi yene (MT 689) 

koca hergiz inana mı güçine \ çünki ‘ömri irmiş ola uçına (MT 728) 

baña çünkim olmadı senden visāl \ hāşa kim ayruk kişi ola helāl (MT 733) 

kamu hālin çünki tertı̄̇b itdiler \ gūra kodılar anı vü gitdiler (MT 741) 

çünki benüm boynumı ol şāh ura \ kim-durur kim beni andan kurtara (MT 981) 

çünki sen bu işde kem sermāyesin \ bes bize ana degülsin dāyesin (MT 1072) 

rüstem'e eydür in imdi gidelüm \ çünki alduk atları pes n’idelüm (MT 1187) 

çün kim ol kaçdı bir eydüñ n’ideyim \ istemeye kankı yaña gideyim (MT 1266) 

çünki ben oldum demür kānında bay \ gizlü altun kānlarını yoga say (MT 1281) 

‘ālemi çün kim benüm adum duta \ müdde‘ı̄̇nüñ kuvveti kaçan yite (MT 1283) 

çünki bāzirgānlık ahvālın bilür \ hv ôca bir gün ‘azm-i hindūstān kılur (MT 1345) 

tūtılar çünkim selāmuñ aldılar \ hasretüñden cümle düşüp öldiler (MT 1384) 

çünki tūtı̄̇ bu sözi tı̄̇marladı \ ol kafasda düşdi cān ısmarladı (MT 1388) 
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çünki tūtı̄̇ bu kamu sāz eyledi \ hôş ilinden yaña pervāz eyledi (MT 1416) 

gevher ögmekde geçe key lāfumuz \ çünki gülşehrı̄̇ ola sarrāfumuz (MT 1445) 

çünki altunsuz kişi yüz gam bula \ altun-ıla gam yir-ise yig ola (MT 1477) 

çünki zı̄̇refgend ü nevrūz u ‘ırāk \ vasla yitdiler ki uş erdi firāk (MT 1563) 

çün kim ölesüñ güne inanasın \ dirligi gülşehri’den ögrenesin (MT 1643) 

bāde çün kim zühd bünyādın yıkar \ hānekāhdan sūfiler esrük çıkar (MT 1683) 

kim ziyāde çünki sābit durasın \ hem bir ihlāsa anı irüresin (MT 1761) 

çünki nevrūz u hicāz āgāz ide \ rāst savtın būselikde sāz ide (MT 1809) 

çünki şa‘bān ayı eyledi hurūc \ kamu endāmum-ıla dutdum oruç (MT 1885) 

çünki va‘iz pendini diñleyesin \ yazugum çokdur diyüp iñleyesin (MT 1926) 

bir iki gözüñ yaşını sıkasın \ çünki vā‘iz meclisinden çıkasın (MT 1927) 

çünki gördüm yavlak ırag-ıdı ol \ sandugumdan bunça biñ ferseng yol (MT 1967) 

āhiret kasrına çün kim varasın \ ne ki göñlüñdedür anı göresin (MT 1984) 

müstedillem çün ki isti‘māl idem \ mālikı̄̇ mülkinden istidlāl idem (MT 2020) 

çünki āyetden hadı̄̇s ihrāc idem \ fıkh ilmin anda istihrāc idem (MT 2035) 

‘ilmi çün kim mekr-içün hāsıl kıla \ hı̄̇le-y-ile hakları bātıl kıla (MT 2070) 

ol tanuklar soñra çünkim bildiler \ kim yalan-ıdı vü ‘āciz kaldılar (MT 2325) 

çünki baş kor yire vü eller öper \ buzaguyı tañrı diyüben tapar (MT 2345) 

yimemekden tab‘ını tı̄̇z itmeye \ çünki sıhhat buldı perhı̄̇z itmeye (MT 2382) 

niçe kim perhı̄̇z ider sıhhat bulur \ çünki perhı̄̇zin kodı sayru olur (MT 2525) 

biliş adsuz çünki sizden yād-durur \ hem bu iki ad daẖı hūb ad-durur (MT 2642) 

çünki gülşehrı̄̇ adın işitdiler \ hem felek-nāme adın fikr itdiler (MT 2649) 

cism nāmından geçüp hayvān ola \ çünki hayvāndan geçe insān ola (MT 2705) 

çünki düşdi gözi ‘avrat gözine \ ‘āşık oldı büşr ‘avrat yüzine (MT 2739) 

çünki mantıkdan mecestı̄̇ye düşem \ bū alı̄̇ sı̄̇nā ‘ulūmından hoşam (MT 2781) 

çünki şenbe dünini merrih ala \ girüki dünin ‘utarid hod bile (MT 2819) 

çünki gice zengisi oldı nihān \ girü gündüz rūmisi oldı ‘ayān (MT 2851) 
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haşm-ıla çün kim kılıcını biler \ teşne-y-ile kendüzin urmak diler (MT 3292) 

çünki kemlik oldı toprak mahremi \ lācerem toprakdan oldı ādemı̄̇ (MT 3314) 

çünki dünyā terkini ‘ākil ura \ ölümini dem-be-dem hāzır göre (MT 3421) 

‘ilm-ile çün kim ‘amel makrūn ola \ senden ol ‘ālim niçün magbūn ola (MT 3423) 

çünki sen kābil degülsin rahmete \ lācerem mahsūs olduñ la‘nete (MT 3426) 

bende çün kim ‘ārızı̄̇dür ol günāh \ ben daẖı bu tevbeye kıldum penāh (MT 3440) 

zı̄̇ra çün kim mülki görem ser-be-ser \ mālikinden ilerü bilem haber (MT 3460) 

ittihāda çün kim inana soran \ ikimüzi bir kişi sana gören (MT 3546) 

kişiye çün kim bu fende gürleyem \ gözlerinden sürmesin ogurlayam (MT 3572) 

kişinüñ çün kim ogurlıga varam \ iç donın daẖı başından çıkaram (MT 3575) 

cāzulık tahtına çün kim agaram \ ayı gökden indürüben sagaram (MT 3586) 

kendüzin çün kim ere bilmek gerek \ ayrug agzıyla du‘ā kılmak gerek (MT 3649) 

‘ākıbet çün kim yola gitmek gerek \ ‘azmi elbetde yola itmek gerek (MT 3806) 

yön belürür çün ki sayısuz kulum \ ad-ıla gülşehri’ye yokdur ölüm (MT 3811) 

çün kim ol üç yoluñ ehlin bilevüz \ hem yoluñ sa‘bın u sehlin bilevüz (MT 3967) 

çün ki māni‘ olmaya kim hey deye \ ehremenler ādemı̄̇leri yeye (MT 3998) 

çünki sultān-ıla sāhibsır-durur \ deñiz-ile gemi aña bir-durur (MT 4038) 

çünki meczūb oldı vü buldı fenā \ kalmadı sençileyin cān u tene (MT 4048) 

çün kim istingā yöresinden gider \ külli hayret vādisine ‘azm ider (MT 4148) 

senüñ-ile derdüñe yokdur devā \ ol kala çün kim sen olasın fenā (MT 4226) 

kibriyāsından bir eyvān gördiler \ çünki eyvān kapusına irdiler (MT 4294) 

çünki pāyāna irürürler işi \ kendülerden taşra bulmazlar kişi (MT 4300) 

çünki cānsın hayyızuñ yokdur senüñ \ yiri hayyızsuz katındadur canuñ (MT 4329) 

bunı didi aldı süci ḳıldı nūş \ içe içe çünkim başı oldı ẖoş (SN 1291) 

geçüp taẖta çün kim düzer ḳopuzı \ nevā perdesinde dir işbu sözi (SN 1365) 

ṣorar çünki bir gün yürür olasın \ eyitgil ki ne deŋlü yol alasın (SN 4334) 

bir anuŋ bigi çünki şāhum ola \ ne ḳayġu eger biŋ günāhum ola (SN 168) 
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bu ḳamusıla çünki ṭutdum be-cid \ anı düzmege ḳaç gün oldı mücid (SN 348) 

beni çünki tangrı aŋa viriser \ biri birimüzden tı̄̇z ayırısar (SN 876) 

bizümle gelüp çünki ṭurışalar \ yaġı ṣanuban bizi urışalar (SN 904) 

süheyl'e didi çünki vara vezı̄̇r \ ẖaber ḳıla şāha vü şāra vezı̄̇r (SN 1028) 

güneş çünki maşrıḳda baş ḳaldurur \ cihān içini nūr ile ṭoldurur (SN 1142) 

süheyl-i yemen şāha ḳarşu varur \ girü çünki biri birini görür (SN 1302) 

güneş çünki gösterdi sancaẖ hemı̄̇n \ süheyl anı bilürdi ancaẖ hemı̄̇n (SN 1543) 

ṣabāḥ olıcaḳ çünki ḳaldurdı baş \ güneş nūr ile ṭoldı hep ṭaġ u ṭaş (SN 1607) 

maḳāmuŋa geldüŋ ne hācet dimek \ yiyem ġuṣṣaŋı çünki çekdüŋ emek (SN 1699) 

ḳaravaşları anda getürdiler \ anı yimege çünki oturdılar (SN 1788) 

gözedü getür çünki güneş bata \ gice ola vü ẖalḳḳamusı yata (SN 1859) 

hele çünki göŋüldi olsun uġur \ ne var ḥāżır olmaduġiçün buġur (SN 2509) 

şara varıcaẖ çünki ḳondı hemı̄̇n \ naḳāşı getürüŋ didi şāh-ı çı̄̇n (SN 2763) 

yaya ilteler çünki itdüŋ günāẖ \ bizi pı̄̇ller ayaġına ṣala şāh (SN 2809) 

dilüŋ dizgüni çünki elden çıḳar belā \ kişi boynına çılbur daḳa (SN 3045) 

anı çünki ḳayṭās işitdi key \ ḳaḳıdı çaġırup aŋa didi hey (SN 3132) 

bu sözleri ḳız çünki diŋledi key \ yüregi yidi zaẖm iŋledi key (SN 3265) 

bu kez çünki ḳatına geldi cühūd \ ṣanasın iŋen maḥrem oldı cühūd (SN 3293) 

yalıncaġiken çünki göre perı̄̇ \ ura yüzümi vü çevüre peri (SN 3335) 

anı bilürem çünki uyanuram \ ṣu altındayiken oda yanuram (SN 3493) 

dönüp gitdi iŋen degül midi ṭaŋ \ birez geçicek çünki atdıdı ṭaŋ (SN 3521) 

ḥaḳ’a ḳıldı şükr ü du’ā atına \ sürüp çünki yaḳlaşdı şar ḳatına (SN 3580) 

ḥaḳı̄̇ḳat budur çünki gitmiş idüm \ anuŋ gibi key ṣarp iş itmiş idüm (SN 3702) 

gelecek yirüm çünki ola ḳapuŋ \ eger ḳulluġumı begene ṭapuŋ (SN 3722) 

ṣorar çünki bir gün yürür olasın \ eyitgil ki ne deŋlü yol alasın (SN 4334) 

anı çünki cālūs işitdi girü \ süciyle nicesi iş itdi girü (SN 4431) 

yidi ḳat göge çünki dügdüredi \ bir oẖ ile kerkez iki uradı (SN 4488) 
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didüm çünki ardıradın yitdüŋüz \ ṣanurduẖ kim ol ikisin ṭutduŋuz (SN 4688) 

bu peyġāmını çünki işitdi şāh \ cevāb eyle virdi ki yaŋılduŋ āh (SN 4718) 

giderler iken yolda aŋladılar \ ẖaber yir yirin çünki diŋlediler (SN 4796) 

yarındası gün çünki ṭoġdı güneş \ deriŋ uyẖudan ẖalḳḳaldurdı baş (SN 4892) 

aramuzda çünki şāh ola süheyl \ yöremüzdeki begler aŋa ṭufeyl (SN 5046) 

ḳażā çünki ḳaldura gökden başı \ olur ṣaġır u kör zı̄̇rek kişi (SN 5124) 

pes ebleh kişi çünki tedbı̄̇rsüz \ işe ṣuna kendüzin eyler ucuz (SN 5126) 

velı̄̇ çünki oġluŋ yirüŋde ḳala \ nite her bir ādem fużullıḳ ḳıla (SN 5256) 

süheyl’e hem eydür idi dem-be-dem \ ki sen çünki ilüme baṣduŋ ḳadem (SN 5293) 

süci içme içer isen içgil az \ işidici ol çünki çalına sāz (SN 5447) 

daẖı çünki tenden gönile canum \ yavu vara ṭamar içinde ḳanum (SN 5483) 

süheyl aġdı oturdı taẖt üstine \ naẓar çünki bıraẖdı baẖt üstine (SN 5552) 

kişi çünki bünyād ḳoya söze \ yaramaz ki tı̄̇zcek kese vü üze (SN 5635) 

geçem ben daẖı çünki geçdi bular \ içem şerbeti kim hem içdi bular (SN 5687) 

çünki gördi kend’ özin yūsuf ʿamū \ aŋa baḳmaġa begenmezler ḳamu (YZ 294) 

çünki yūsuf naẓar ėtdi ol işe \ göŋli melūl oldı ḳıldı endı̄̇şe (YZ 296) 

söz üküşdür çünki ol mıṣr’a gelür \ pādişāhuŋ sarāyında oturur (YZ 357) 

çünki bir ṭaġ aşdılar ṭolundılar \ ėşid imdi yūsuf’a ne ḳıldılar (YZ 68) 

çün-kim ėşitdi yahūda’nuŋ sözin \ aŋa ṣıġındurdı yūsuf kend’ özin (YZ 84) 

çünki ḳardaşları gördiler anı \ eytdiler yahūda’ya anduŋ ḳanı (YZ 85) 

çünki gördi hūd anı ṭurdı örü \ eytdi yā yūsuf ḳayurma gel bėrü (YZ 118) 

çünki vardı girdi yaʿḳūb evine \ geldi bir ün daşradan ḳulaġına (YZ 138) 

söz üküşdür çünki vardı ḳuyuya \ imdi diŋle ol bezergān n’eyleye (YZ 178) 

çünki ḳondı bir sāʿat oturdılar \ ḫoca buyurdı ki ḫon getürdiler (YZ 179) 

bunuŋ üzre çünki elli yıl olur \ ol ḫoca ol ḳuyuya yana gelür (YZ 184) 

çünki māmı̄̇l yūsuf’uŋ yüzin görür \ beşı̄̇r dapa dönübeni çaġırur (YZ 198) 

çünki yūsuf yüzini gördi bular \ dillerince yūsuf’a söylediler (YZ 209) 
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çünki yūsuf anası ḳabrin görür \ kend’ özin şol dem deveden ėndürür (YZ 236) 

çünki ol ḳul yalvarur ʿöẕrin diler \ daḫı ṣuçın yūsuf anuŋ ʿafv ėder (YZ 251) 

çünki yūsuf yüzini gördi bular \ seni kim yaratdı dėyü ṣordılar (YZ 259) 

çünki yūsuf yüzini gördi bular \ yūsuf’a beŋzedü bir but yondılar (YZ 266) 

çünki görür ol melik yūsuf yüzin \ ʿaḳlı gider unudur ol kend’ özin (YZ 273) 

çünki alur yūsuf’ı ḳuds’e varur \ ėşit imdi ne kerāmet gösterür (YZ 277) 

çünki gördi kend’ özin yūsuf ʿamū \ aŋa baḳmaġa begenmezler ḳamu (YZ 294) 

çünki yūsuf naẓar ėtdi ol işe \ göŋli melūl oldı ḳıldı endı̄̇şe (YZ 0296) 

söz üküşdür çünki ol mıṣr’a gelür \ pādişāhuŋ sarāyında oturur (YZ 357) 

çünki gördi yūsuf’ı ḳıldı ʿaceb \ hem ṣatun almaġlıġa ḳıldı ṭaleb (YZ 379) 

çünki but-ḫāneye bunlar geldiler \ içerü butlar ḳatına girdiler (YZ 432) 

çünki yūsuf girdi baḳdı sarāya \ gördi gelmiş ’ki ṣūrat bir araya (YZ 485) 

bu sāʿat yūsuf’uŋ işi bite \ çünki girdi zelı̄̇ḫā’yla ḫalvete (YZ 508) 

çünki bu sözi zelı̄̇ḫā söyledi \ gėrü yūsuf zelḫā’ya ḳaṣd eyledi (YZ 527) 

çünki yūsuf ol işe ṣabr eyledi \ ol zelı̄̇ḫā delürüp gör n’eyledi (YZ 531) 

ol ḫātūnlar çünki gördiler yüzin \ ʿaḳlı gidüp unudurlar kend’ özin (YZ 587) 

çünki bir yıl oldı yūsuf’a tamām \ geldi cibrı̄̇l aŋa ʿaleyhi ’s-selām ( YZ 701) 

çünki mālik bunlara ḳaḳır buşar \ ögine şarāb-dāruŋ yūsuf düşer ( YZ 711) 

çünki bunlar ol ėşitdiler adı \ arturalar aġlamaġı feryādı (YZ 775) 

yūsuf döner çünki varur sarāya \ göŋli düşer yūsuf’uŋ zelı̄̇ḫā’ya (YZ 906) 

çünki buldı anları ėşit ḫoca \ yıḫdurdı müşebbeki uçdan uca (YZ 929) 

söz üküşdür çünki mıṣr’a ėrdiler \ destūr olup mıṣr içine girdiler (YZ 952) 

çünki bunlar yaʿḳūb’a ėrişdiler \ geldiler yaʿḳūb-ıla görüşdiler (YZ 996) 

yaʿḳūb eydür çünki baḳdum ben size \ ṭaṭlu iyi geldi hem sizden bize (YZ 1000) 

dėdi sulṭān çünki eve varasız \ ḳardaşuŋuz alubanı gelesiz (YZ 1007) 

çünki ben anuŋ daḫı yüzin görem \ ne durur maḳṣūduŋuz sizüŋ vėrem (YZ 1008) 

bünyāmı̄̇n çünki bu sözi ėşidür \ gözlerinden sėl gibi yaş aḳıdur (YZ 1095) 
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çünki bünyāmı̄̇n girür ol ḫalvete \ ḳardaşın görür teginür devlete (YZ 1110) 

çünki görürler bular yūsuf yüzin \ āh ėderler unudurlar kend’ özin (YZ 1314) 

çünki ol ʿavrat ėşitdi ol sözi \ ḳıldı āh hem aġladı ṭoldı gözi (YZ 1364) 

çünki sürdüm gözüme gördi gözüm \ seni göreli sevindi bu özüm (YZ 1381) 

yaʿḳūb eydür bilmedüm firāḳ odın \ şimdi bildüm çünki ṭaddum ben ṭadın (YZ 1384) 

anuŋ-içün geldük uş sinin ḳaza \ anı ėtdük çünki ṣorduŋ sen bize (YZ 1458) 

ol kişi çün kim ėşitdi bu sözi \ ḳıldı āh aġladı göyündi özi (YZ 395) 

halk çün kim ol kanadı gördiler \ dı̄̇nlerinüñ külli terkin urdılar (MT 20) 

zı̄̇ra çün kim mülk bı̄̇-sultān ola \ az zamānda memleket vı̄̇rān ola (MT 49) 

çün kim ol beg işidür bu sözleri \ kakımakdan kan tolar hem gözleri (MT 131) 

sen hakı̄̇kat bil ki yüz ‘ālem günāh \ mahv ola çün kim kıla ‘āsi bir āh (MT 679) 

ata ana çün kim altun gördiler \ oglanı öldürmeg-içün virdiler (MT 964) 

kur‘ayı çün kim bırakdılar revān \ kur‘aları hüdhüde düşdi hemān (MT 1539) 

işbu bir hôş dāsitānı añlañuz \ remzini çün kim bilesiz tañlañuz (MT 2235) 

tañrı adın çün kim añduñ iy ‘azı̄̇z \ hem nebı̄̇’nüñ na‘tını kılduñ temı̄̇z (MT 2552) 

āyine çün kim tamām olmış ola \ bir safāsı yaluñuz kalmış ola (MT 2702) 

zāhidüñ çün kim riyāsı olmaya \ hı̄̇ç senüñ fitneñ katına gelmeye (MT 3420) 

süheyl aŋa ṣordı ki ḥālüŋ nite \ olup idi çün kim gönildüŋ öte (SN 4679) 

 

3.1.3.3.2. Nite Kim 

“Nite (<neteg<ne+teg)” soru zarfı ve ki\kim birleşiği olup Batı Türkçesinde 
kullanılan bu bağlaçlardan “niteki”, ilk devrelerden sonra terk edilmiş; “nitekim” ise 
başlangıçtan bugüne kullanılagelmiştir (Tiken, 2004,  S. 98). Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 11 adet örneği bulunmaktadır. Yusuf u Zeliha’da 
ve Mantıku’t Tayr’da örneklerine rastlanmamıştır. 

 

süheyl eyledi ol dem öküş fiġān \ yalıncaẖ nite kim anadan ṭoġan (SN 5497) 

“Süheyl o anda anadan doğma çıplak çocuk gibi acıyla çok bağırıp çağırdı. ” 



405 
 

Anlatıcı, süheyl eyledi ol dem öküş fiġān önermesinde Süheyl’in acı içinde çığlık 
attığının bilgisini verir. Yalıncaẖ anadan ṭoġan önermesinde ise doğum esnasında 
olduğu gibi çıplak durumda olduğunun bilgisini verir. Örnekte Süheyl’in yaşadığı 
acıdan dolayı bağırdığını okuyucuya anlatmaktadır. Önermeler arasındaki ters 
nedenleyici ilişkiyi “nite kim” bağlaç işlevli birim ile yapmıştır. 

 

işit neyleyiser aŋa nev-bahār \ nite kim ḳışı göndürür nev-bahār (SN 2420) 

“Nevbahâr’ın ona neler yapacağını dinle! Şöyle ki bahar mevsimi kışı gönderir.” 

Anlatıcı, birinci önerme işit neyleyiser aŋa nev-bahār ile ikinci önerme ḳışı 
göndürür nev-bahār arasında sonuç-sebep ilişkisi kurmak için “ki” bağlaç işlevli birimi 
kullanmıştır. “Bahar mevsimi gelirken kış bitmektedir o yüzden Nevbaharın 
yapacaklarını bekle.” uyarısında bulunur. 

 

senüŋ sırruŋı gizleyem bı̄̇-muḥāl \ nite kim bu zihnümde dürlü ẖayāl (SN 3687) 

“Senin sırrını şüphesiz gizleyeceğim, dedi. Şöyle ki bu zihnimde çeşitli 

düşünceler var. ” 

Örnekte, senüŋ sırruŋı gizleyem bı̄̇-muḥāl ile bu zihnümde dürlü ẖayāl önermesi 
arasında “nite kim” bağlaç işlevli birim neden-sonuç ilişkisi oluşturmuştur. “Nite kim”, 
birinci önermenin ardında yer alarak art konum özelliği gösteren ikinci önermede 
odaklanmayı sağlayan birimdir. Birinci önermede gerçekleşmiş eylemin nedenini 
vermekte, sonuç-sebep ilişkisi kurmaktadır.  

 

sizi ṭaġıdavuz nite kim büliç \ göresiz carab nice urur ḳılıç (SN 2657) 

nite kim ḳuruda olur cānavar \ deŋizde daẖı hem anuŋ bigi var (SN 2945) 

senüŋ sırruŋı gizleyem bı̄̇-muḥāl \ nite kim bu zihnümde dürlü ẖayāl (SN 3687) 

revā olmaya kimseyi ḳınamaḳ \nite kim aġu içmegi ṣınamaḳ(SN 4157) 

hemı̄̇n on ḳul aldılar ive ive \ segirdürler idi nite kim ava (SN 4465) 

çuḳallu ere ẖoẕ atıcaḳ çevük \ ḳopardı eyerden nite kim kevük (SN 4491) 

alup ortaya çaldılar ṣur-nāyı \ ḳaẖaladılar nite kim ṭurnayı (SN 4497) 

gehı̄̇ güler idi nite kim bahār \ geh aġlardı bülbülleyin zār zār (SN 5331) 
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3.1.4. Zamansal Bağlaç İşlevli Birimler 

Türkçede zaman bildiren unsurlar arasında edatlar ve zarflar yer alır. İki durum 
veya tümce arasında zaman ilişkisi kurarak bir bağlantı meydana getiren bu unsurlar, 
alıcının iki tümceyi birbirine bağlamasını ve metni anlamlandırmasını sağlayarak 
metindeki bağlaşıklığın kurulmasına katkıda bulunurlar (Balyemez, 2010, s. 161). 
Bağladığı iki unsur arasında “öncelik, sonralık, eş zamanlılık” gibi zaman ilişkileri 
kuran bu birimler, bu çalışmada zamansal bağlaç işlevli birimler olarak incelenmiştir. 
Yusuf u Zeliha’da, ziy ki, imdi, pes, tā ki, bu kez ,ol sā‘atda, vb. birimler, bağladığı 
unsurlar arasında zaman ilişkisi kurduğu için zamansal bağlaç işlevli birimler başlığında 
değerlendirilmiştir. “Basit zamansallar” ve “an içinde olmayı bildiren zamansallar” 
olmak üzere iki grupta incelenmektedir. 

 

3.1.4.1. Basit Zamansal 

 Basit zamansal özellikteki bağlaç işlevli birimler “önermelerin ardışıklığını 
bildirenler”, “önermelerin eş zamanlı olduğunu bildirenler”, “ikinci önermenin daha 
sonra geldiğini bildirenler”, “birinci önermenin ikinci önermede yinelendiğini 
bildirenler” olmak üzere 4 alt başlıkta incelenmektedir. 

 

3.1.4.1.1. Önermelerin Ardışıklığını Bildirenler 

Gerçekleşme anını dikkate alarak öncelik ve sonralık sırasına göre ardışıklık 
oluşturan  pes bağlaç işlevli birimi geldiği önermelerde zaman kavramını 
vurgulamaktadır. 

 

3.1.4.1.1.1. Pes 

Genellikle bağlama edatı ve zarf olarak kullanılan “pes’’ nadiren ünlem olarak 
da karşımıza çıkar (Tiken, 1993, s.177). 

Önermede gerçekleşen zamanı özetlemek için kullanılan pes bağlaç işlevli 
birimi, günümüzde esasında “kısaca’’ olarak kullanımının yanında “öyleyse”, “ondan 
sonra, ardından”, “sonunda” gibi anlamları görülebilmektedir. Esas itibariyle zarf ve 
bağlaç; nadiren de ünlem olarak kullanılmış bulunmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 44, Yusuf u Zeliha’da 3, Mantıku’t Tayr’da 15 
adet örneği bulunmaktadır. 

 

eytdi siz yitürdüŋüz ol oġlanı \ pes ḳanı ṭonında ḳurduŋ nişānı (YZ 149) 

“ ‘O çocuğu siz kaybettiniz, ardından gömleğinde kurdun izi nerede?’ dedi.”  
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Örnekte eytdi siz yitürdüŋüz ol oġlanı birinci önermesi, “pes” bağlaç işlevli 
birimi aracılığıyla ḳanı ṭonında ḳurduŋ nişānı biçimnde yer alan ikinci önermeye 
bağlanmıştır. İlgili bağlaç işlevli birim, iki önermeyi birbirine bağlamanın yanında, 
ikinci önermedeki “pes”in iki önermeyi aynı anda kapsayan bir zaman dilimi için 
geçerli olduğunu bildirmiştir. 

 

ma‘rifet vādisine andan irer \ pes varur tevhı̄̇d vādı̄̇sin sürer (MT 4147) 

 “Marifet vadisine vardıktan hemen sonra bineğini tevhid vadisine sürer.” 

Örnekte ma‘rifet vādisine andan irer ile tasavvuftaki marifet derecesine 
ulaşması bilgisini içeren birinci önerme ardından varur tevhı̄̇d vādı̄̇sin sürer 
mutassavvıfın tevhid derecesine ulaştığı bilgisini içeren ikinci önerme gelmiş ve 
önermeler “pes” zamansal bağlaç işlevli birim ile bağlanmıştır. Söz konusu bağlaç 
işlevli birim, önermeleri bağlama görevinin yanında art arda gerçekleşen bir olay 
örgüsünü bildirmek için kullanılmıştır. 

 

bilürsin dili sen dı̄̇ni daẖı bil \ ki pārsı̄̇ce durur göŋül adı dil \ pes ı̄̇mān ta’alluḳ 
dutupdur dile \ bu sözi uṣul aŋlayan key bile (SN 241-242) 

“Dili öğrendiğin gibi dini de öğren! Çünkü gönülün Farsçadaki ismi dildir. 
Sonuç olarak iman dile asılıdır; yol, yöntem bilenler bu sözü hakkıyla anlar.” 

Anlatıcı, bir konu hakkında bilgi verdikten sonra peşinden zaman atlaması 
yaşamadan devam etmeyi tercih etmiştir.  Bilürsin dili sen dı̄̇ni daẖı bil ki pārsı̄̇ce durur 
göŋül adı dil önermesinde hayatın temel taşlarından dilin inanç üzerindeki etkisinden 
bahsedilmektedir. Ī̇mān ta’alluḳ dutupdur dile bu sözi uṣul aŋlayan key bile 
önermesinde ise birinci önermede verdiği tavsiyeyi açıklar nitelikte birincinin 
gerçekleşmesi halinde dilin imanı pekiştireceği ve insanın anlama kapasitesiyle birlikte 
yol alabileceği bilgisi verilir. İki önermeyi peş peşe doğru biçimde anlamlandırmak için 
anlatıcı “pes” bağlaç işlevli birimi kullanılmıştır. 

 

eytdi siz yitürdüŋüz ol oġlanı \ pes ḳanı ṭonında ḳurduŋ nişanı (YZ 149) 

ziy ki görklü eylemişsin sen bunı \ bunda yoḳ illā ḳoṭı̄̇far pes ḳanı (YZ 488) 

ger dilersin sen anı ündeyesin \ pes gerek kim bir kiçi ev yapasın (YZ 1436) 

ḳamu nesnede pes anuŋdur dilek \ zi-taẖte'ŝ- ŝerā tā-be-evc-i felek (SN 73) 

meger buyruġı anuŋ ola vü pes \ yile daẖı oldur buyuran ki es (SN 76) 

aŋa ḳullıḳ itmek pes evlā durur \ ki ẖallāḳ u rezzāḳ u mevlā durur (SN 219) 
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pes eylük bulıcaḳ ne ādem ola \ ki yırtıcı ḥayvāndan alu ḳala (SN 231) 

pesı̄̇mān taʿalluḳ dutupdur dile \ bu sözi uṣul aŋlayan key bile (SN 242) 

pes incitme zinhār göŋülleri \ içüŋi ṭaşuŋ bigi ṭutġıl arı (SN 269) 

pes aŋla ki her bir sözüŋ ẖaṣleti \ belürür muʿayyen durur ʿilleti (SN 321) 

pes işler düzer ḳamu endı̄̇şeden \ balıḳṣudan aṣlan ḳaluŋ mı̄̇şeden (SN 326) 

pes aġdurdı taẖta dutuban elin \ ḳodı başına tāc u virdi ilin (SN 436) 

işitdüresin ḳulaġına anuŋ \ pes andan girü fāriġ olsun canuŋ (SN 1468) 

dirı̄̇ġā bu ḥasretde ben ger ölem \ pes işümde kāhillik itmiş olam (SN 1494) 

pes andan revān döndi ḳız ḳıçına \ girü indi ṭamdan sarāy içine (SN 1504) 

revān taẖtına aġdı aldı ḳadeh \ eline vü pes cānı buldı feraḥ (SN 1545) 

aça aġzını bir keleci ide \ pes andan girü sehl ola ger gide (SN 1664) 

pes andan yüzin açar idi az az \ ḳılur idi bir demde biŋ dürlü nāz (SN 1781) 

örü ṭurdı pes aŋsuzın nev-bahār \ ṣanasın yavu ḳıldı nesne arar (SN 1786) 

ḳaravaşa buyurdı pes nev-bahār \ ki ḳopuzı ṭur al berü zı̄̇nhā (SN 1797) 

pes ol yigrek ola ḳalup yaluŋuz \ gügemgündüz oturavuz ḳorẖusuz (SN 1935) 

sen āh eyledügüŋ pes olmaya ʿayb \ daẖı bilmezem bundan ayruẖsı ʿayb (SN 2021) 

pes aŋla ki şeyṭān atına binen \ kişi saġ esen hı̄̇ç inemez inan (SN 2180) 

pes eydür bu olmaya ṭurmaẖ yiri \ gidegör uṣṣuŋ var ise yüri (SN 2295) 

didi bille ḳuluŋ degül mi senüŋ \ eyitgil ḳażıyye nedür pes anuŋ (SN 2305) 

pes ezdi birez dārū-yı hūş-ber \ içürdi vü key eyledi bı̄̇-ẖaber (SN 2334) 

deŋeyelüm iş ne durur bilelüm \ pes aŋa lāyıḳ çāresin ḳılalum (SN 2513) 

buŋalsılıġ olsa pes aŋa degin \ güder dinçligini gözetmez begin (SN 2841) 

eger ay ise nite bindi ata \ perı̄̇yise pes nişe ḳaçmaz öte (SN 2978) 

pes andan ki çı̄̇n’e sefer ideven \ ataŋ ṭapusına bile gideven (SN 3027) 

çü ṭālı̄̇s didi cühūda ki pes \ didügüŋ virevüz hemı̄̇n sözi kes (SN 3169) 

aŋa boyalu biz yiter ola pes \ çü baġlaya dı̄̇bā vü çı̄̇n’e heves (SN 3413) 

güneş bigi pes burcdan bu gice \ ben indüm ü ay aġmış idi yüce (SN 3695) 
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pes eglenmeyüp mālumı dök ü yort \ ṣaḳā-ẖāneler yap u sen daẖı dört (SN 3710) 

hemı̄̇n ol olısar ki taḳdı̄̇rdür \ pes ayruġı bı̄̇-hūde tedbı̄̇rdür (SN 4229) 

eŋ öŋdin gerek kişi yoldaş bula \ pes andan yaraġıla gire yola (SN 4266) 

pes ol daẖı oturdı ṣol yanına \ işit indi nolısar anlar yine (SN 4902) 

dönüp didi ṣaʿlūk’a pes nev-bahār \ ki iy bed-güher merdek-i nā-be-kār (SN 4908) 

pes āġāz idüp ḳubbe naḳşın didi \ kim anuŋ içün ġuṣṣa nice yidi (SN 4986) 

pes andan girü şāh idinüŋ bunı \ bunuŋ ẖatunı bilüŋüz hem beni (SN 5036) 

pes ebleh kişi çünki tedbı̄̇rsüz \ işe ṣuna kendüzin eyler ucuz (SN 5126) 

ol eylügi hem geldi ḳarşusına \ pes eylük idegör ü ḳarşu sına (SN 5171) 

pes ol kimse ẓālim durur la’neti \ ki sine ilede bile la’neti (SN 5174) 

çü sevgü ḳuşı nā-gāh elden uçar \ pes ol nesneden ḳaç ki senden ḳaçar (SN 5544) 

kişiden ḳalur hemı̄̇n eylügi pes \ ölicek beden çün kesilür nefes (SN 5577) 

bir ayruẖsı hem adı olsun didüm \ pes adını kenzü’l-bedāyic ḳodum (SN 5621) 

pes bilüñüz iy cihānuñ kuşları \ kim girü ol şāh düzer bu işleri (MT 242) 

pes kız eydür olduñ-ısa merdikār \ dörd işi kılmak gereksin ihtiyār (MT 486) 

rence çün senüñ tenüñ rāzı degül \ pes nite eydür aña kim gel sen öl (MT 1001) 

rüstem eydür mı̄̇h taşa kaçan geçe \ işüñ işbu-y-ısa pes çıkduk hiçe (MT 1159) 

rüstem'e eydür in imdi gidelüm \ çünki alduk atları pes n’idelüm (MT 1187) 

pes bize sen server olduğuñ neden \ yolda bize rehber olduguñ neden (MT 1568) 

sāni‘ olmaz-ısa bu masnū‘a pes \ kendüye sāni‘ ola iy hı̄̇ç kes (MT 1899) 

bu-y-ısa kızıl bes ol kızıl kanı \ bu yeşil-ise pes ol yeşil kanı (MT 1969) 

geh gemide olur-ıdı gāh suda \ gemiçinüñ işi oldur pes n’ide (MT 2077) 

gemiçi nahvıya eydür pes kamu \ ‘ömrüñ oldı şimdi fānı̄̇ iy ‘amū (MT 2090) 

pes halı̄̇fe bunlara ikrām ider \ hôş dutar yavlak çok in‘ām ider (MT 2303) 

pes bu ümmet hükmine birikmedüñ \ sen muhammed hem araya sıgmaduñ (MT 3156) 

pes baña ol ‘ışk ola-y-ıdı harām \ kala-y-ıdum puhteler içinde hām (MT 3560) 

pes bu sahrā kim saña şerh eyledüm \ vasfını bunça katuñda söyledüm (MT 3640) 
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ma‘rifet vādisine andan irer \ pes varur tevhı̄̇d vādı̄̇sin sürer (MT 4147) 

 

3.1.4.1.2. Önermelerin Eş Zamanlı Olduğunu Bildirenler 

            Tā ki, ziy ki bağlaç işlevli birimler önermelerin aynı zaman diliminde 
gerçekleştiğini anlatır. Önermeler arasında zamansallık ilişkisi kurar. 

 

3.1.4.1.2.1. Ziy ki 

“Ziy ki” bağlaç işlevli birim, Eski Anadolu Türkçesinde “o vakitte, -ınca, -dıkta, 
-dığı zaman” anlamlarında zamandaşlık ifadesiyle yardımcı önermeyi ana önermeye 
bağlamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Yusuf u Zeliha’da 10 adet örneği 
bulunmaktadır. Süheyl ü Nevbahar’da ve Mantıku’t Tayr’da örneklerine 
rastlanmamıştır. 

 

ziy ki geldi bu arada bu ẖaber \ güzgüye baḳdı-y-ıdı yūsuf meger (YZ 191) 

“Haberin geldiği sırada meğer Yusuf da aynaya bakıyordu.” 

Geldi bu arada bu ẖaber önermesini eşzamanlılık ifadesiyle güzgüye baḳdı-y-ıdı 
yūsuf meger önermesine bağlayan “ziy ki” bağlaç işlevli birimdir. Birinci önermedeki 
haberin gelmesi eylemi ile ikinci önermedeki Yusuf’un aynaya bakması eylemi aynı 
zamana denk düşmektedir. 

 

adı ṭaymūs artuḳ yüz biŋden süsi \ ziy ki vėrmiş aŋa ʿālem taŋrısı (YZ 327) 

“Adı taymustur ve yüzden fazla askeri vardır, Tanrı ona ne güzel güç vermiştir.” 

Örnekte adı Ṭaymūs artuḳ yüz biŋden süsi bilgisini içeren önermeyi vėrmiş aŋa 
ʿālem taŋrısı bilgisini içeren ikinci önerme izlemiştir. İki önermenin arasında “ziy ki” 
bağlaç işlevli yer almış ve ilgili birim, başında bulunduğu önermenin gerçekleşme 
zamanını bildirmek için alıcıya sunulmuştur. 

 

döndi eydür zindān içre bir oġlan \ ziy ki bilür düşi söylemez yalan (YZ 714) 

“Döndü ve dedi ki; zindan içinde bir oğlan var ki düşlerin yorumunu iyi bilir ve 
hiç yalan söylemez.’’  

Örnekte döndi eydür zindān içre bir oġlan bilgisini içeren birinci önermenin 
ardından bilür düşi söylemez yalan bilgisini veren ikinci önerme gelmiştir. “Ziy ki” 



411 
 

zamansal bağlaç işlevli birimi, ikinci önermenin birinci önermeden önce gerçekleşmiş 
olduğunu bildiren bir özellik göstermiş ve odaklamayı da ikinci önerme üzerine 
çekmiştir. 

 

ziy ki geldi bu arada bu ẖaber \ güzgüye baḳdı-y-ıdı yūsuf meğer (YZ 191) 

adı ṭaymūs artuḳ yüz biŋden süsi \ ziy ki vėrmiş aŋa ʿālem taŋrı’sı (YZ 327) 

zelẖā eydür ziy ki bildüŋ sen işi \ baġrum oŋulmaz içümdedür başı (YZ 451) 

ziy ki görklü eylemişsin sen bunı \ bunda yoḳ illā ḳoṭı̄̇far pes ḳanı (YZ 488) 

döndi eydür zindān içre bir oġlan \ ziy ki bilür düşi söylemez yalan (YZ 714) 

gördi ol yūsuf anı batdı ṭaŋa \ ziy ki ışḳ vėrmiş-idi taŋrı aŋa (YZ 901) 

ziy ki getürdüm bu sözi ben aŋa \ girdi zelẖā-y-ıla yūsuf gerdeğe (YZ 912) 

anda ḳızlanur zelı̄̇ẖā ziy ʿaceb \ ziy ki beklemiş anı ol ferd rab (YZ 913) 

döndi eydür ey yaʿḳūb oġlanları \ uşbu ṣāʿuŋ ziy ki ṭatlu sözleri (YZ 1283) 

ziy ki beŋzetmiş bunı dėr evüme \ hem ẖaber vėrür andaki ḳavuma (YZ 1442) 

 

3.1.4.1.2.2. Tā ki 

“Tā ki” bağlaç işlevli birim Eski Anadolu Türkçesinde “vakitteki, -ınca, -dıkta, -
dığı zaman” anlamlarında zamandaşlık ifadesiyle yardımcı önermeyi ana önermeye 
bağlamaktadır.  

“Ta” ve onun “ki” ile pekiştirilmiş birleşik şekli “ta ki”, Farsçadır; “ta kim” ise, 
“ta ki’’nin Türkçeleştirilmişidir. Aslı̄̇ şekil olan “ta”nın, çekim edatı ve hatta ünlem 
edatı olarak da kullanılışları bulunmaktadır (Tiken, 1993, s.138). Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 1, Yusuf u Zeliha’da 10, Mantıku’t Tayr’da 1 adet 
örneği bulunmaktadır. 

 

yahūda eydür taḳuŋ ip bėline \ tā ki yūsuf ėne ḳuyu dibine (YZ 1185) 

“Yehuda: ‘Beline ip takın ve Yusuf’u kuyunun dibine salın.’ der.” 

Örnekte taḳuŋ ip bėline önermesi ile Yūsuf ėne ḳuyu dibine önermesi arasında 
zaman ilişkisini “tā ki” zamansal bağlaç işlevli birim kurmuştur. Yahūda’nın verdiği 
emir üzerine gerçekleştirilmesini istediği eylemler; Yusuf’un beline ip geçirilmesi ve 
kuyunun dibine sarkıtılmasıdır. “Tā ki” bağlaç işlevli birimin bu eylemler arasında 
öncelik-sonralık ilişkisi kurduğunu da görüyoruz. 
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dek durayım bāri beni bilmesün \ tā ki öldürmege kasdum kılmasun (MT 1165) 

“Uslu durayım da beni farketmesin, o vakte kadar öldürme niyetimi anlamasın.” 

Örnekte dek durayım bāri beni bilmesün önermesinde hikâye kişisinin belli bir 
zamana kadar farkedilmemesi gerektiğinden bahsedilir. Belli vaktin hangisi olduğu da 
öldürmege kasdum kılmasun önermesinde verilir. Önermeler arasındaki zamansal 
gerçekleşen olayların ilişkisi “tā ki” zamansal bağlaç işlevli birimi ile gösterilir. 

 
beni ko ki katuŋda olavanın \ koyup gitmeyem tā ki ölevenin (SN 2143) 

“Beni yanında kalmam için bırak; ben, ölene kadar huzurundan ayrılmam.” 

Örnekte, beni ko ki katuŋda olavanın koyup gitmeyem önermesinde beni yanına 
al huzurundan gitmeyeyim bilgisini içeren bir önerme bulunmaktadır. Ölevenin 
önermesinde ölünceye kadar anlamını içermektedir. Bu önermeler arasıdaki 
zamandaşlık ilişkisi için “tā ki” bağlaç işlevli birimi kullanılır. 

 

dek durayım bāri beni bilmesün \ tā ki öldürmege kasdum kılmasun (MT 1165) 

beni ḳo ki ḳatuŋda olavanın \ ḳoyup gitmeyem tā ki ölevenin (SN 2143) 

taŋrı adın aŋuban girem söze \ tā ki ėne taŋrı’dan raḥmet bize (YZ 1)  

yahūda eydür taḳuŋ ip bėline \ tā ki yūsuf ėne ḳuyu dibine (YZ 099) 

eytdi destūr vėr baŋa tā kim varam \ ne ki ḳurd var ḳamu bunda getürem (YZ 0158) 

tevbe ḳılsun ṣuçına gelsün yola \ tā ki gide üstümüzden bu bela (YZ 246) 

ėrtesi gelür iki altun vėrür \ tā ki yūsuf yüzini bir kez görür (YZ 309) 

yūsuf eydür ben bu yėrden gitmeyem \ tā ki suçum mālike eytdürmeyem (YZ 737) 

tā ki yaʿḳūb bilmeye yūsuf varı \ dün ü gün aġlayuban ḳıla zārı̄̇ (YZ 994) 

yūsuf eydür ėltüŋ ayruḳ sarāya \ tā ki ṭoyınca bular ṭaʿām yėye (YZ 1077) 

tā ki göre cānı anda sevine \ anı göre aġlamaya avına (YZ 1088) 

gelsün andan girsün ol ol şāra \ tā ki işin taŋrı anuŋ başara (YZ 1494) 
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3.1.4.1.3. İkinci Önermenin Daha Sonra Geldiğini Bildirenler 

Birinci önermenin gerçekleşme zamanından sonra gelen “āẖir” bağlaç işlevli 
birimi ikinci önermenin zamansallık sıralamasında birinci önermeden daha sonra 
geldiği ifade eder. 

 

3.1.4.1.3.1. Āẖir 

Arapça kökenli sözcük “ahir”, “son, sonra, sonraki’’ anlamlarındadır. 
Kullanıldığı metinde önermeler arasında öncelik-sonraklık ilişkisi kurar. “Āhir” bağlaç 
işlevli birim, Eski Anadolu Türkçesinde kullanıldığı önermenin zamansal boyutta 
bağladığı önermeden daha sonra gerçekleştiğini belirtir. Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 8, Yusuf u Zeliha’da 27, Mantıku’t Tayr’da 17 
adet örneği bulunmaktadır. 

 

eytdi dün gün ṭapar-ıdum ben seni \ āẖir ac koyduŋ tulaz yoẖsul beni (YZ 886) 

“Ben sana gece gündüz tapardım ama sonunda beni aç, susuz ve yoksul 
bıraktın.” 

Örnekte gece gündüz iman edildiği bilgisini veren dün gün ṭapar-ıdum ben seni  
biçimindeki birinci önermenin ardından, aç ve yoksul bırakıldığı bilgisini veren ac 
ḳoyduŋ ṭulaz yoẖsul beni biçimindeki ikinci önerme yer alır. Önermeler arasındaki 
öncelik-sonralık ilişkisini sağlamak için ise “āẖir” zamansal bağlaç işlevli birimi 
kullanılır.  

 

niçeme kim mü’min eksüklik kılur \ āhir ı̄̇mān kendü hasmını bilü (MT 3458) 

“Herhangi bir inanan kendini eksik bırakır, sonra imanı kendi düşmanı sanır.” 

 Anlatıcı, insanın genel durumu hakkında bilgiyi birinci önerme niçeme kim 
mü’min eksüklik kılur’da vermektedir. Önermede insanın ilim bakımından zayıf 
kalmasından bahsetmektedir. İkinci önerme ı̄̇mān kendü hasmını bilü’de ise ilmi eksik 
kalan kişinin imanından şüphe duyulduğuna dair bilgi vermektedir. “Āhir” bağlaç 
işlevli birim önermeler arasında öncelik-sonralık ilişkisi oluşturmuştur. 

 

didi niçeme dün ü gün yüridüm \ āhir mişede hem yimiş yir idüm (SN 3527) 

“Gece gündüz, her ne kadar yürüdüysem yolun sonuna kadar meşe ağaçlarındaki 
meyveleri yemekteydim.” 
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 Örnekte niçeme dün ü gün yüridüm önermesi ile gece gündüz devamlı 
yürüdüğünün bilgisini, mişede hem yimiş yir idüm önermesinde ise birinci önermenin 
sonrasında gelişen olayları anlatmaktadır. Meşe ağaçlarının meyvesini yemek zorunda 
kalması birinci önermenin yaşanması sonucudur. Anlatıcı önermeler arasındaki öncelik-
sonralık ilişkisini “ahir” bağlaç işlevli birim ile yapmaktadır. 

 

budur āẖir ḳıṣṣalaruŋ görklüsi \ ḳurʿān içre muṣḥaflaruŋ yazusı (YZ 16) 

eytdiler kim yā baba yūsuf ḳanı \ ġāfil olduḳ ḳurd yėdi āẖir anı (YZ 140) 

eydür ol üç kez düşümde gördügüm \ budur āẖir dėreyüm bir dem ögüm (YZ 375) 

zelẖā eydür gördüŋüz mi siz bunı \ budur āẖir yanduran dün gün beni (YZ 593) 

eytdi dün gün ṭapar-ıdum ben seni \ āẖir ac ḳoyduŋ ṭulaz yoẖsul beni (YZ 886) 

oldı āẖir ol senüŋ ḳardaşuŋ \ görisersin ẖoş-durur senüŋ işüŋ (YZ 1102) 

beşı̄̇r eydür benem oġluŋ dėdügüŋ \ benem āẖir ol ḥikāyet ėtdügüŋ (YZ 1373) 

niçe sūret āhir iy sūret-perest \ sūreti n’ider olan ma‘nı̄̇de mest (MT 282) 

od gibi her gün düşerem ben suya \ şimdi girme didügüñ āhir neye (MT 301) 

nitekim sen sayruya dermān gerek \ āhir ol oglana daẖı cān gerek (MT 996) 

sen dilersin kim bu sayrulık gide \ āhir ol ölmege nite sabr ide (MT 999) 

eydür anı görmedüm-ise ne var \ kendü adından āhir bellüdür er (MT 1195) 

tañrı kavlı şunça gücüñ var senüñ \ ne kaçarsın bir gör āhir düşmenüñ (MT 1275) 

evliya vü enbiyāsına inan \ niçe bir uyıyasın āhir uyan (MT 1325) 

gerçekin āhir kime söyleyelüm \ kangı birini yalan eyleyelüm (MT 2309) 

niçeme kim mü’min eksüklik kılur \ āhir ı̄̇mān kendü hasmını bilür (MT 3458) 

nitesi gelüp aġayıdı ṭama \ āẖir fehmi tangrı virür ādeme (SN 1530) 

yārumdan ıraḳ düşdüm ü yirümden āvāre \ zaḥmet yiter āẖir beni cānuma yitürdi 
(SN2494) 

āẖir dün oranuŋuzı gördüŋüz \ şoloẖ dem ki aramuza girdüŋüz (SN2654) 

yüzümden ṣuyı cānavardan ḳanı \ niçe dökem inṣāfum āẖir ḳanı (SN 2956) 

didi nişe ḳaçduŋuz u noldı \ āẖir bu mı̄̇şede yimiş boldı (SN 2971) 

didi niçeme dün ü gün yüridüm \ āẖir mı̄̇şede hem yimiş yir idüm (SN3527) 



415 
 

āẖir bir gün ola ki şardan çıḳa \ gözüm bir kez anuŋ yüzine baḳa (SN3906) 

ben üç gün içinde nitesi varam \ degül kāġıd āẖir ki yolı dürem (SN4346) 

 

3.1.4.1.4. Birinci Önermenin İkinci Önermede Yinelendiğini Bildirenler 

Birinci önermedeki bilginin ikinci önermede zaman açısından farklı olmasına 
dikkat çekerek yinelendiğini belirtmek için kullanılan bağlaç işlevli birimlerdir.   

 

3.1.4.1.4.1.  Bu Kez 

“Bu kez” bir olayın veya olgunun tekrarlandığını gösteren ifade olarak Eski 
Anadolu Türkçesinde zamansal bağlaç işlevli birim biçiminde kullanılmıştır. Bu bağlaç 
işlevli birimin görevi, başında kullanıldığı önermenin daha önce gerçekleşmiş önermeyi 
şimdiki zamanda tekrarlatması ve öncekinden başka şekilde sonuçlanacağını 
bildirmesidir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 25, Yusuf u 
Zeliha’da 10 adet örneği bulunmaktadır. Mantıku’t Tayr’da ise örneklerine 
rastlanmamıştır. 

 

bildi yūsuf bunlaruŋ n’ėttügini \ bunlar öldürmege ḳaṣd ėtdügini \ 

bu kez aŋsuzdan güler yūsuf nebı̄̇ \ gülmedi ömrinde hėç anuŋ gibi (YZ 75) 

“Yusuf bunların ne yapmak istediklerini ve kendisini öldürmeye kastettiklerini 
anladı. Bu kez Yusuf peygamber ömründe gülmediği kadar güldü.’’  

Anlatıcı, örnekte “bu kez” bağlaç işlevli birimi ile Yusuf’un kardeşlerinin 
kendisini öldürmek istediğinin bilgisini içeren bunlar öldürmege ḳaṣd ėtdügini birinci 
önermesini, Yusuf peygamberin buna gülerek karşılık verdiği bilgisini içeren aŋsuzdan 
güler yūsuf nebı̄̇ ikinci önermesine bağlamıştır. Bağlaç işlevli birim, iki önermeyi 
birbirine bağlamanın yanında, ikinci önermenin gerçekleşme zamanının şimdiki 
zamanda olduğunu bildirmiştir. 

 

n’eyledi gördüŋ-mi ḳoṭı̄̇far bize \ bu kez ayruḳ ḳayurmagil bu söze (YZ 564) 

“Kutayfer’in bize ne yaptığını gördün mü, bu kez kaygılanma ve sözüme gel.” 

N’eyledi gördüŋ-mi ḳoṭı̄̇far bize önermesinde Kutayfer’in kendilerine 
yaptıklarını bilip bilmediğinin bilgisini içeren birinci önerme, sözlerine dikkat etmesini 
istediği bilgisini veren ayruḳ ḳayurmagil bu söze biçiminde ifade edilen ikinci 
önermeye bağlanmıştır. Önermeleri birbirine bağlayan “bu kez” bağlaç işlevli birimi, 
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birinci önermedeki verilen bilgilerden ders alınması gerektiğini bildirerek ikinci 
önermede yapılması gereken bilgileri birbirine bağlamaktadır. 

 

aradan ṭa’āmı çü götürdiler \ bu kez süci içmege oturdılar (SN 843) 

“Yemek sofraları kaldırılınca bu defa içki içmek için oturdular.” 

Örnekte metin üretici, “yemeği kaldırdılar” bilgisini içeren aradan ṭa’āmı çü 
götürdiler birinci önermesini “bu kez” bağlaç işlevli birimi aracılığıyla “içki içmek için 
oturdular” bilgisini içeren süci içmege oturdılar ikinci önermesine bağlamıştır. Anlatıcı 
metin içerisindeki kişilerin birlikte yemek yedikten sonra içki içtikleri bilgisini verir. 
Olayları art arda sıralayan ilgili bağlaç işlevli birim, iki önermeyi birbirine bağlamanın 
yanında, ikinci önermedeki gerçekleşen zamanın birinciden daha sonra olduğu bilgisini 
verir. 

 

bildi yūsuf bunlaruŋ n’ėttügini bunlar öldürmege ḳaṣd ėtdügini (YZ 75) 

bu kez aŋsuzdan güler yūsuf nebı̄̇ \ gülmedi ʿömrinde hėç anuŋ gibi (YZ 76) 

göçdi andan daẖı gitdi yolıra \ söz üküşdür bu kez ėrdi mıṣır’a (YZ 0301) 

kim bu kez kend’ özüŋi gördüŋ ẕelı̄̇l \ ḳıymet urdı lā-cerem saŋa celı̄̇l (YZ 0413) 

varı şehvet barmaġından tökülür \ şehveti gider bu kez sākin olur (YZ 0545) 

n’eyledi gördüŋ-mi ḳoṭı̄̇far bize \ bu kez ayruḳ ḳayurmagil bu söze (YZ 0564) 

yaʿḳūb eydür bir bu kez daẖı varuŋ \ yine ol ḳumāşı ėledi vėrüŋ (YZ 1018) 

görüşür bu kez ṭururlar aġlaşu \ kim ḳalur görür-ise ʿacebleşü (YZ 1376) 

şükr ḳıldı anda yaʿḳūb taŋrı’ya \ bu kez ėşit yūsuf’ı kim n’eyleye (YZ 1394) 

tābūtı çıḳardılar eyle ḳılu \ oldı ṭarlıḳ bu kez ol yaŋa ulu (YZ 1509) 

bu kez didi naḳḳāşa oġlan ki sen \ baŋa yigrek olduŋ bugün atadan (SN 664) 

bu kez dün ü gün çāre isteyelüm \ aŋa çāre vardur çü degül ölüm (SN 675) 

gelicek bu kez otura gitmeye \ şu yoẖ nesneyi ārzū itmeye (SN 729) 

aradan ṭaʿāmı çü götürdiler \ bu kez süci içmege oturdılar (SN 843) 

bu kez gördi bir ẖoş ṣūretlü kişi \ ki göŋlini aldı anuŋ baḳışı (SN 878) 

bu kez oḳıya şaruŋ uluların \ bile vara vire elinde varın (SN 1063) 

ne sözler ki var idi söylediler \ bu kez çün sözi ẖatm eylediler (SN 1112) 
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tamāmet gelenler ile görişür \ bu kez ẖōnı düzmek içün dürişür (SN 1147) 

ḥaḳı̄̇ḳat bu kez bildi anuŋ işin \ anı istedügin yazın u ḳışın (SN 1299) 

çü evvel sen işledüŋ işbu işi \ bu kez ger görürseŋ revā iy kişi (SN 1404) 

bu kez çün geliser yüzüŋi çevür \ görürseŋ ne var anı görmeze ur (SN 1532) 

özi göynüp ol sözleri diŋledi \ unıtdı ol āhı bu kez iŋledi (SN 2028) 

bu kez key baḳıcaẖḳızı yüzine \ için söyledi kendü kendüzine (SN 2241) 

öküş zārılıġ itdi ḳıldı ẖurūş \ didi iy dirı̄̇ġā bu kez bildüm uş (SN 2672) 

ṭutar ṣol ḳolın ṭoġru bu kez ṣaġın \ öŋince ẖo eşti ḳaçadur ṣıġın (SN 2883) 

seni ḳızıduġuŋı bildüm bu kez \ hünerlerüŋ āẖir belürdi az az (SN 3097) 

bu kez çün bilindi kim ol ḳız imiş \ şāh-ı çı̄̇n ḳızıdur zihı̄̇ müşkil iş (SN 3129) 

bu kez kim cühūdı görem ẖulḳ idem \ ki bu ẖulḳ ile aldanur çoḳ ādem (SN 3228) 

didi bu kez ümı̄̇ẕüŋe iresin \ öginde bu kim nitdügüm göresin (SN 3289) 

bu kez çünki ḳatına geldi cühūd \ ṣanasın iŋen maḥrem oldı cühūd (SN 3293) 

aġaç gölgesiyidi ẖoş yilcügez \ ḳarın ṭoẖ maʿşūḳa ḥāżır bu kez (SN 3357) 

bu kez gördi ol geldügini uca \ ṣataşdı idi daẖı dürlü güce (SN 3524) 

çü ḳayṭās anda bu resme ḳalur \ bu kez gel cühūdı işit ne kılur (SN 4022) 

bilimezdi ḳadrin görürken yüzin \ bu kez ḳānic oldı ki bula izin (SN 4060) 

ḳoyu gölgecük buldı anda birez \ oturdı vü eydür idi ben bu kez (SN 4197) 

 

3.1.4.2. “An’’ İçinde Olmayı Bildiren Zamansal 

 

3.1.4.2.1. Geçmiş Zamanda “An’’ İçinde Olmayı Bildirenler 

Önermenin içeriğinin geçmiş zamanda gerçekleştiğini anlatmak için “ol sa'atta” 
bağlaç işlevli birimi kullanılır. Zamansal bağlaç işlevli birim daha önce bilinen bir 
zaman diliminde anlatılan önermenin devam ettiğini de vurgulayabilir. 
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3.1.4.2.1.1. Ol Sa’atta 

Önermelerin eş zamanlı gerçekleştiğini bildiren “ol sa’atte”, “ol sa’at”, “ol sa’at 
ki” zamansal bağlaç işlevli birimleri “o vakit vakit, o an” anlamlarına gelmektedir. Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 2, Yusuf u Zeliha’da 4, 
Mantıku’t Tayr’da 1 adet örneği bulunmaktadır. 

 

taŋ atmışdı hem ol sā’at göz göre \ yaramazdı kim şāra daẖı gire (SN 3745) 

“Şafak sökmüştü, o vakit göz göre göre artık şehre girmek uygun olmazdı.” 

Anlatıcı, taŋ atmışdı önermesinde gün içerisindeki bir zaman dilimini dile 
getirmektedir. İkinci önerme göz göre yaramazdı kim şāra daẖı girede hava 
aydınlandığı için gizlenememekten bahsetmektedir. Anlatıcı, önermeleri aynı zaman 
diliminde kullanmak için “ol sa’at” bağlaç işlevli birimi kullanmıştır. 

 

 ‘avrat eydür ben daẖı yavlak seni \ sevdüm ol sā‘at ki sen sevdüñ beni (MT 
2984) 

“Kadın der ki: Ben seni çok sevdiğim vakit sen de beni sevdin.” 

Anlatıcı, ben daẖı yavlak seni sevdüm önermesinde kadının sevdiği kişiyle 
geçmiş zamandaki anısını paylaşmaktadır. Sen sevdüñ beni önermesiyle de sevgisine 
karşılık bulduğundan bahseder. Örnekte iki önermenin de eş zamanda gerçekleştiğini 
anlatmak için “ol sā‘at ki” bağlaç işlevli birimden yararlanmıştır. 

 

ol saʿat bulut gider gün açılur \ şavḳ-ı nūrı ‘ālem üzre saçılur (YZ 252) 

“O anda bulutlar gider güneş açılır, güneşin nurlu ışıkları yeryüzüne saçılır.” 

Örnekte bulut gider gün açılur önermesi ile şavḳ-ı nūrı ‘ālem üzre saçılur 
önermesinin eşzamanlı gerçekleştiğini ifade etmek için “ol sa’atta” zamansal bağlaç 
işlevli birim kullanılmıştır. Önermelerde gerçekleşen bulutun gidip güneşin ortaya 
çıkmasıyla ışığının yeryüzüne ulaşmasının aynı zaman diliminde gerçekleştiği anlatılır. 

 

ol sāʿat bulut gider gün açılur \ şavḳ-ı nūrı ʿālem üzre saçılur (YZ 0252) 

çün bu sözi söyledi düşdi yėre \ ẖurd uşandı oldı ol sāʿat pere (YZ 0437) 

geldi ol sāʿat içinde cebreʿı̄̇l \ eytti yaʿḳūb saŋa buyurdı celil (YZ 1403) 
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tavaffanı̄̇ musliman va alḥiḳnı̄̇ bi ’ṣ-ṣāliḥı̄̇n \ ėndi gökden ol sāʿat rūḥu ’l-emı̄̇n (YZ 
1473) 

ṭaŋ atmışdı hem ol sāʿatgöz göre \ yaramazdı kim şāra daẖı gire (SN 3745) 

süŋü ḳaldurup çün gözi ḳızdıdı \ biş on kişiyi şol sāʿat dizdidi (SN 4485) 

‘avrat eydür ben daẖı yavlak seni \ sevdüm ol sā‘at ki sen sevdüñ beni (MT 2984) 

 

3.1.4.2.2. Şimdiki Zamanda “An” İçinde Olmayı Bildirenler 

Önermenin gerçekleştiği zaman diliminin yaşanmakta olduğunu vurgulamak için 
“imdi” bağlaç işlevli birimden yararlanılır. 

 

3.1.4.2.2.1. İmdi 

Bugün Türkiye Türkçesinde nadiren bağlaç olarak karşımıza çıkan “imdi” tarihî 
devrelerde yaygın bir şekilde hem zarf hem de bağlaç olarak kullanılmaktaydı. “İmdi”, 
Köktürkçede “amtı” (“şimdi, şimdiki” anlamlarında) Eski Uygur Türkçesinde “amtı, 
êmti, amdı, êmdi” (“şimdi” anlamında) (Caferoğlu, 2011) şekillerinde görülmektedir. 
“İmdi” ile, Karahanlı Türkçesinden sonra karşılaşıyoruz. Karahanlı Türkçesindeki şekil, 
“emdi” ve “imdi” (Eckman, 1979 – Akalın, 200); Çağatay Türkçesinde “imdi” 
(Hacıeminoğlu, 1992, s.162); Eski Anadolu Türkçesinde Türkçesinde “emdi’’ ve 
“imdi’’ olarak görülüyor. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden Süheyl ü Nevbahar’da 
50, Yusuf u Zeliha’da 28, Mantıku’t Tayr’da 67 adet örneği bulunmaktadır. 

 

varasız çün ol şāra her ikiŋüz \ hā ki zinhār bir ḳapudan girmeŋüz (YZ 1022) 

imdi yöneldi giderler mıṣıra / saḳlayup bünyāmı̄̇ni ol yol sıra (YZ 1023) 

 “Siz oraya vardığınızda sakın hepiniz aynı anda içeri girmeyin, ikişer ikişer 
girin. Şimdi Mısır’a doğru yöneldiler giderler, giderken yol boyunca bünyamini iyi 
saklarlar.” 

Verilen örnekte varasız çün ol şāra her ikiŋüz hā ki zinhār bir ḳapudan girmeŋüz 
önermesinde grubun Mısır sarayına vardıklarında kapıdan hep birlikte değilde ikişerli 
olarak girmelerini tavsiye etmektedir. Tavsiyenin gerçekleşmesinin yanı sıra 
Bünyamin’i saklayarak yol aldıkları bilgisini veren yöneldi giderler mıṣıra saḳlayup 
bünyāmı̄̇ni ol yol sıra önermesi ile şimdiki zamana geçerken “imdi” zamansal bağlaç 
işlevli birim kullanılmıştır. 

 

ger ḳılur-ısa saŋa ‘aḳluŋ yārı̄̇ \ imdi ėşit ol yūsuf peyġāmberi (YZ 1060) 
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“Eğer söylediklerimi anlayacak kadar aklın varsa, şimdi Yusuf peygamberin 
yaptıklarını işit.” 

Örnekte anlatıcı, ger ḳılur-ısa saŋa ‘aḳluŋ yārı̄̇ birinci önermesinde kişinin 
söylenen şeyi anlamada yeterli olup olmadığı ifade edilmiştir, ikinci önermede bu 
bilgiye ilave olarak ėşit ol yūsuf peyġāmberi Yusuf peygamberin yaptıklarını işit 
bilgisini alıcıya sunmuştur. Önermeler birbirine eş bir zaman diliminde gerçekleşmiştir. 
Söz konusu eş zamanlılığı vurgulayarak önermelerin birbirine bağlanmasını sağlayan 
ise “imdi” bağlaç işlevli birimdir. Yeni bir bilgi içeren ikinci önermeden hemen önce 
kullanılan “imdi” bağlaç işlevli birimi odaklamayı ikinci önerme üzerine çekmiştir. 

 

od gibi her gün düşerem ben suya \ şimdi girme didügüñ āhir neye (MT 301) 

 “Ben her gün ateş olup suya damlamaktayım, sen şimdi girme demeye 
başlarsın.” 

Od gibi her gün düşerem ben suya önermesinde hikâye kişisinin (sevdiğine 
kavuşmak için) her gün ırmağa girdiği bilgisini vermektedir. Girme didügüñ āhir neye 
önermesinde ise kişinin ırmağa neden girilmemesinin istendiği sorgulanmaktadır. 
“Şimdi” bağlaç işlevli birim, iki önermeyi birbirine bağlamanın yanında, ikinci 
önermenin gerçekleşme zamanının şimdiki zamanda olduğunu bildirmiş, odaklamayı 
ilgili önerme üzerine çekilmiştir. 

 

şimdi ṭolundılar uş henǖz daẖı \ yöri ardından baŋa yūsf’ı oẖı (YZ 64) 

diler-idüm taŋrı’dan seni görem \ şimdi anuŋdur baŋa luṭf u kerem (YZ 318) 

elli yıldur yanaram hecrüŋ-ile \ şimdi buldum uş seni düşdüŋ ele (YZ 501) 

şimdi sen begenmedüŋ yūsuf bunı \ tevbe ḳıl ẖilʿat gėyür ẖoş ṭut anı (YZ 866) 

senüŋ oġluŋ diridür ṣanma ölü \ şimdi sulṭān durur oġluŋ bil bellü (YZ 1215) 

yaʿḳūb eydür bilmedüm firāḳ odın \ şimdi bildüm çünki ṭaddum ben ṭadın (YZ 1384) 

ḳapudan daşra ėledür ḳor anı \ şimdi ḳoylupdur anda yūsuf teni (YZ 1523) 

görindi irişicek aŋa degin \ gör imdi kim ol nice dirdi ögin (SN 127) 

didi şāha buldum begendüm yiri \ eyitdi ki bünyād ur imdi yüri (SN 1332) 

didi iy cānum biŋ yıl olġıl esen \ didüŋ imdi işit cevābını sen (SN 1931) 

tamām olıcaḳ ʿaksine döner iş \ nice diler iseŋ var imdi düriş (SN 5528) 

ṭolup gözleri indi yaş yüzine \ için söyledi kendü kendüzine (SN 506) 



421 
 

çeri hep ol arada ḳondı tamām \ çü güneş yir altına indi tamām (SN 900) 

bir iki söz indi şehe diyeyim \ bu didügüŋüŋ ḳayġusın yiyeyim (SN 1205) 

girü ittifāḳ indi ḳaçan ola \ ki ṭam üstine ṣalunuban gele (SN 1459) 

süheyl eydür indi nice ṣabr idem \ güneş var iken gölge niçe güdem (SN 1492) 

pes andan revān döndi ḳız ḳıçına \ girü indi ṭamdan sarāy içine (SN 1504) 

ẖayāline düşüp olduŋdı iy süheyl ẖayāl \ gel indi uş yüzini gördüŋ oldı ẖoş saŋa ḥāl (SN 
1517) 

didi olmaz oturmaġ indi hele \ otur taẖtuŋa al ḳopuzı ele (SN 1610) 

var indi ṭapu ḳıl digil kim aŋa \ ki ben ḳaldum işbu sözünden ṭaŋa (SN 1703) 

sen indi sözümi işit gör ki ben \ ne dirven ḳabūl it anı eyle sen (SN 1858) 

ḳapılmış idüm bir ẖayālüŋe ben \ ẖoş indi irişdüm viṣālüŋe ben (SN 1906) 

ṭur indi ki ötdi be-cid bidnus \ çalınısar atam sarāyında kūs (SN 1924) 

uş indi ki oldum saŋa ḳaravaş \ uṣanduŋ hem eyle gerek iy şabāş (SN 2018) 

süheyl eydür indi ṭapusına sen \ girü var u baş ḳo ḳapusına sen (SN 2095) 

süheyl’e didi nev-bahār indi gör \ ki içenlerüŋ olısar gözi kör (SN 2155) 

bizüm ḳardaşumuz hele uş budur \ inanmazsın indi bize ẖoş budur (SN 2200) 

şehe eydür indi ḳabūl eylegil dil \ ögret ne diler isen söylegil (SN 2292) 

ḳaża uyanuġıdı uyẖu gücin \ arup atdan indi vü çılbur ucın (SN 2350) 

uş indi ki şeh-zāde vü nev-bahār \ bulınmaz bilinmez arada ne var (SN 2713) 

uş indi niçe gündür otlarvan ot \ yimiş bulmışam bugün ol oldı lūt (SN 2997) 

ben uş indi gidervenin berber'e \ ḳumāş anda çoẖ ḳodum bir pere (SN 3025) 

çaġırmaḳdan oldı dimāġı ḳuru \ ṭopuġına ṣu indi ṭuru ṭuru (SN 3384) 

eyitdi ḳız aŋa ki benden biter \ belālu sen imişsin indi yiter (SN 3508) 

didi indi ṭur var ṣımarla aŋa \ dürişsün yürimege ṣaġdınyaŋa (SN 3513) 

revān indi vü ḳaza ḳodı atın \ ki gölgelene aldı ṭurdı ḳatın (SN 3544) 

ḥaḳı̄̇ḳat bil indi ki ol cānını \ ḳız ol yola virdi dı̄̇n ü ı̄̇mānını (SN 3554) 

begendi naḳāşuŋ sözin nev-bahār \ öküş māl virdi di indi ki var (SN 3723) 
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biz uş indi idibilürüz anı \ ki ataŋa ḳavuşduravuz seni (SN 3893) 

eyitdi ki var indi odaŋa otur \ ṣatu bāzāruŋ gör ü işüŋ bitür (SN 4009) 

iŋen ḳorẖuban indi atından ol \ atın baġladı gitdi ḳatından ol (SN 4071) 

uş indi gidersem yola ḳanı at \ dönersem girü ḳanı ḳolay u yat (SN 4088) 

gel indi süheyl’üŋ işit işini \ perākendeligin ü teşvı̄̇şini (SN 4175) 

revā görmeŋ indi telef eylemek \ ḳılıç yalmanına ʿalef eylemek (SN 4563) 

süheyl’e didi indi dur gel berü \ yaşınma vü oturmaġıl aŋaru (SN 4662) 

didi kes sözi indi iy ẖōca ṭur \ senüŋ sözlerüŋ yigidi ḳocadur (SN 4867) 

pes ol daẖı oturdı ṣol yanına \ işit indi nolısar anlar yine (SN 4902) 

didi nev-bahār indi gel sen otur \ eyitdi cühūda ḥicābı götür (SN 4939) 

bu dördi didüginde yoḳdur yalan \ nedür çāre indi çü oldı olan (SN 5016) 

gerek indi sen tangrı’ya baḳasın \ daẖı ḳaçmayasın baŋa yaḳasın (SN 5228) 

uş indi ki geçdi çaġı ʿömrümüŋ \ ne ẕevḳi olısar daẖı ʿömrümüŋ (SN 5610) 

kişi viribidi vü didi hele \ siz irişdüŋüz şimdi bizüm ile (SN 832) 

ne çāre ḳılam şimdi yā nideven \ meger şārı ḳoyubanın gideven (SN 932) 

ṭanışup didi irte degül ıraḳ \ hele tı̄̇zrek eyle şimdi yaraḳ (SN 1032) 

hele şimdi ḳızı tefaḥḥuṣḳılam \ ki çı̄̇n şehrine uşda cāsūs ṣalam (SN 4328) 

enbiyānuñ evliyānuñ serveri \ işid imdi kim nedür peygāmberi (MT 80) 

elli yıldur kim taparsın sen büte \ şimdi bütleri begenmezsin nite (MT 181) 

şimdi kim gördüm yüzini dek benüm \ lutf kılsun ol bagışlasun cānum (MT 200) 

eydür imdi ditremegüm giderüñ \ kança kim gerek-ise aluñ virüñ (MT 207) 

sevinü ili dapa safvān gider \ görgil imdi ol münāfıklar n’ider (MT 218) 

hāsa şimdi tāze gülşehrı̄̇ güli \ kim getüre göze servi sünbüli (MT 269) 

od gibi her gün düşerem ben suya \ şimdi girme didügüñ āhir neye (MT 301) 

şeyh eydür ka‘be’yi ko deyr uş \ ol büt-ile şimdi bize deyr hôş (MT 437) 

şeyh eydür iy nigār-ı seng-dil \ şād ol imdi ayruk olma teng-dil (MT 514) 

dôstı eydür şimdi yārumsın benüm \ küfre çün girdüñ fedā olsun canum (MT 517) 
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‘ışk içinde ilerü key hām-ıduñ \ şimdi hās olduñ ilerü ‘ām-ıduñ (MT 518) 

eydür imdi kaluñuma iy imām \ hūkbānlık kıl baña bir yıl tamām (MT 550) 

şimdi kamu dünyadan iy nām-dār \ deyr baña yir ü tersā-beççe yār (MT 575) 

şimdi su anuñ başından aşdı diñ \ ejdehālar kursagına düşdi diñ (MT 580) 

işi yokdur şimdi kāl u hāl-ıla \ ‘ışkı oynar şimdi zülf ü hāl-ıla (MT 601) 

şimdi sorma şeyhi kim anda n’ider \ rūm ilinde şimdi ol toñuz güder (MT 602) 

şimdi gören şeyhümüzi iy ‘azı̄̇z \ kılmaya yüz yılgı tersādan temı̄̇z (MT 603) 

eydür imdi bu hacāletden size \ ne ziyān u yā ne assı var bize (MT 630) 

şimdi şeyhüñ derdine irdi devā \ ol küdūret gitdi vü geldi safā(MT 650) 

şimdi ay indi vü çıkdı āfitāb \ küfr ü ‘isyān gitdi vü geldi savāb (MT 652) 

çün peşı̄̇mān oldı vü geldi yola \ şimdi anı istemeñ vācib ola (MT 705) 

çün bizüm dı̄̇nümüze ŝādık-durur \ şimdi sen ma‘şūk ol ‘āşık-durur (MT 706) 

şimdi gülşehrı̄̇ geyürdi bu aya \ lefgerı̄̇ tonlar ki benzetdi baya (MT 751) 

rüstem'e eydür in imdi gidelüm \ çünki alduk atları pes n’idelüm (MT 1187) 

ol kişi eydür gel imdi gidelüm \ kimini sürlüm kimini yidelüm (MT 1189) 

yohsa şimdi rüstem-i dāstān gelür \ öldürür bizi vü atları alur (MT 1206) 

eydür imdi tı̄̇z yöri kim görmeye \ rüstem āsārumuza hı̄̇ç irmeye (MT 1211) 

eydür imdi geçmegil tı̄̇z gel girü \ olmaya kim rüstem ola ilerü (MT 1227) 

rüstem eydür ne işüm var irmedin \ eydür imdi tı̄̇zirek eş durmadın (MT 1229) 

benvenin şimdi ki mı̄̇rgānlık dutan \ benden artuk kimse yok cevher satan (MT 1443) 

sen ki şimdi pı̄̇şvāsın bizlere \ gir hôş ögüde vü zı̄̇bā sözlere (MT 1556) 

sen daẖı çün şimdi varursın yola \ biz daẖı şimdi varuruz menzile (MT 1567) 

şimdi görmeyen cemālin gündüzin \ gice kanda añlaya anuñ yüzin (MT 1580) 

pādişah-ıla delim oldum bile \ şimdi tācırlıga geldüm bu ile (MT 1598) 

kim benüm göñlüm içinde şimdi var \ bir daẖı leylı̄̇ baña ma‘şūk u yār (MT 1728) 

şimdi uyırsın kaçan uyanasın \ öldügüñden uykudan uyanasın (MT 1999) 

şimdi kim her ‘ilmi añladum tamām \ kalmadı bilmedügüm fen ve’s-selām (MT 2032) 
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gemiçi nahvıya eydür pes kamu \ ‘ömrüñ oldı şimdi fānı̄̇ iy ‘amū (MT 2090) 

ol ki şimdi kasd kıldı cānuña \ kanda bakısar senüñ fermānuña (MT 2192) 

bize fermān şimdi yügürmek-durur \ yohsa anlar azgına girmek-durur (MT 2193) 

kendüzüñi şimdi bir ine bırak \ daẖı ol fermānuñı var oda yak (MT 2194) 

eydür imdi anı görenler kanı \ tācı bu yaña getürenler kanı (MT 2280) 

bir halı̄̇fe şimdi ‘ālemde kanı \ kim aña tāc-ıla şāhinşeh anı (MT 2302) 

bes buçuk ‘ārif cihānda yog-ımış \ şimdi bu da‘vā kılanlar çog-ımış (MT 2416) 

yıllar agu içdi bir sāhib-nazar \ kim biz uş şimdi yirüz şehd ü şeker (MT 2482) 

şehr şeyhi dūn u yā dehrı̄̇-durur \ şimdi ‘ālem şeyhi gülşehrı̄̇-durur (MT 2548) 

bunlar altı er-durur günden ‘ayān \ şimdi yidinçileri benven hemān (MT 2657) 

şimdi ol altı ere sākı̄̇ benem \ kim ad-ıla dünyada bākı̄̇ benem (MT 2658) 

şimdi bir ‘avrat peyinçe varduguñ \ yolda yād ‘avrat yüzini gördügüñ (MT 2749) 

eydür adum büşr-i miskı̄̇ndür benüm \ şimdi hemyān şehrine-durur yönüm (MT 2770) 

büşr'e eydür şimdi fikret kılasın \ ne durur kavs-i kuzah key bilesin (MT 2807) 

bu göküñ ben biliş eyledüm yadın \ sen daẖı şimdi işidürsin adın (MT 2822) 

yemlihā eydür tap imdi söyledüñ \ bilmedügüñi baña şerh eyledüñ (MT 2864) 

eydür imdi şehr içine gireyim \ yemlihā'nuñ evi kanda sorayım (MT 2902) 

çün üzilmedi kopuzdan kılumuz \ işid imdi kim ne söyler dilümüz (MT 3192) 

ādemı̄̇ mekkār iblı̄̇si sanur \ şimdi iblı̄̇s ādemı̄̇den eymenür (MT 3477) 

bilmezem sen nā-kese ne diyeyim \ şimdi mi geldüñ ki seni yiyeyim (MT 3695) 

şimdi halk ebleh-perest oldı kamu \ halk-ıçun sen ebleh olma iy ‘amū (MT 4123) 

çün daẖı şimdi giriserüz yola \ sen daẖı şimdi varursın menzile (MT 4141) 

şimdi kim siz biz, siz ü biz hem sizüz \ siz aradan gitdüñüz kamu bizüz (MT 4310) 
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BÖLÜM IV 

 SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

4.1. SONUÇ 

4.1.1. Bağlaç İşlevli Birimlerin Verileri 

4.1.1.1. Bağlaç İşlevli Birimlerin Dağılım Grafikleri 

4.1.1.2.1. Eski Anadolu Türkçesinde Bağlaç işlevli Birimler 

4.1.1.2.1.1. Ekleyici Bağlaç İşlevli Birimler 

4.1.1.2.1.1.1. Basit Ekleyiciler 

4.1.1.2.1.1.1.1. Klasik Basit Ekleyciler  
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4.1.1.2. Olumsuz Basit Ekleyiciler  
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4.1.1.2.1. Seçenekli Basit Ekleyiciler 
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4.1.1.2.1.1.2. Eşlemeli Ekleyiciler  

4.1.1.2.1.1.2.1. Açıklayıcı Eşlemeli Ekleyiciler  
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4.1.1.2.1.1.2.2. Örnekleyici Eşlemeli Ekleyiciler  
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4.1.1.2.1.2. Çeliştirici Bağlaç İşlevli Birimler 

4.1.1.2.1.2.1. Asıl çeliştirici 
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4.1.1.2.1.2.2. Karşıtsal çeliştirici 
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4.1.1.2.1.2.3.Düzeltici çeliştirici 
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4.1.1.2.1.3. Nedenleyici Bağlaç İşlevli Birimler 

4.1.1.2.1.3.1. Genel Nedenleyici 
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4.1.1.2.1.3.2.Koşullu nedenleyici 
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4.1.1.2. 1.3.3. Ters nedenleyici 
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4.1.1.2.1.4. Zamansal Bağlaç İşlevli Birimler 

4.1.1.2.1.4.1. Basit Zamansal 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 
 

 Eski Anadolu Türkçesinin temel eserlerinden Şeyyad Hamza’nın Yusuf u 
Zeliha’sı, Gülşehri’nin Mantık’ut-Tayr’ı, Hoca Mesud’un Süheyl ü Nevbahar’ı 
metindilbilimsel bir yaklaşımla metin oluşturma ölçütlerinden biri olan bağlaşıklık 
ilişkileri bakımından ele alınmıştır. Bağlaşıklık ilişkilerinin temel unsuru bağlayıcı 
birimler ise ekleyici(additive), çeliştirici(adversative), nedenleyici(casual) ve 
zamansal(temporal) olmak üzere dört temel grupta değerlendirilmiştir.  

Ekleyici bağlaç işlevli birimler bağladığı unsurlar arasındaki görevini göz 
önünde bulundurarak kendi içerisinde basit ekleyiciler ve eşlemeli ekleyiciler olarak 
ayrılmaktadır. Basit ekleyicilerin genelde eşdeğerdeki unsurları bağladığı görülmüştür. 
Eşdeğerdeki unsurların arasındaki bağlayıcılık konumunda farklılıklar göstermiştir. Bu 
farklılıklar da kendi içerisinde eş değerdeki iki önermeyi birbirine bağlaması, ikinci 
önermedeki yeni bilgiyi vurgulaması, ikinci önermedeki bilginin gerçekliğini 
vurgulaması dikkate alınmıştır. İkinci önermedeki yeni bilgiyi vurgulayan bağlayıcı 
birimlerden “daẖı’’ ve “hem daẖı, daẖı hem’’in tümceden veya sözcükten sonra mı işlev 
gösterdiği dikkate alınmıştır. 

Olumsuz basit ekleyicilerin sadece ikinci önermedeki olumsuzluğu vurgulaması 
veya her iki önermede de olumsuzluğu vurgulaması dikkate alınarak gruplandırılmıştır. 
Önermeler arasında seçenek işlevi gösteren bağlayıcı unsurlar seçenekli basit ekleyiciler 
olarak göz önünde bulundurulmuştur. Bağlayıcı unsurların önermeler arasındaki 
ilişkiler dikkate alındığında ise her iki önermeyi birbirine eş değerde seçime sunması, 
her iki önermeyi içerdiğini bildirmesi, birden fazla önermeyi birden içerdiğini 
bildirmesi, her iki önermenin belli bir zamanı mekânı veya durumu içerdiğini 
bildirenler, iki önermeden birinin gerçekleşmesinin arzulandığını bildirmesi dikkate 
alınmıştır.  

Metindeki önermelerin birbirinin devamı niteliğinde olması ve bu ilişkinin 
bağlaç işlevli birim ile kurulması eşlemeli ekleyiciler grubunu oluşturmamıza neden 
olmuştur. Önermelerin birbirlerini açıklaması ve bir önermedeki bilgiye dayanarak 
diğer önermede örneklendirme yapılmasına göre ayrılmaktadır. Açıklama ilişkisi 
içerisinde olanlar birinci önermeden hareketle çıkarım yaparak ikinci önermenin 
açıklanmasını sağlaması, birinci önermeden hareketle devam niteliğinde ikinci 
önermenin açıklanmasını sağlaması, birinci önermedeki hareketin gerçekleşme nedenini 
ikinci önermede vermesi, ikinci önermedeki bilgiyle birinci önermenin açıklanmasını 
sağlaması gözetilerek gruplar halinde incelenmiştir. Örnekleme ilişkisi içerisindeki 
birinci önermedeki bilginin ikinci önermede örneklenmesini sağlaması, birinci 
önermedeki bilgiye dayanarak ikinci önermede varsayım üretmesi bakımından iki başlık 
altında incelenmiştir. 

Metindilbiliminde zıtlık ilişkisi kuran bağlayıcı unsurlar Çeliştirici başlığı 
altında toplanmaktadır. Çalışmamızda bu zıtlıkları işlevi bakımından incelediğimizde 
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asıl çeliştirici, karşıtsal çeliştirici ve düzeltici çeliştirici olarak temel görevler ayrıldığını 
görmekteyiz. Asıl çeliştiricilerde İki zıt önermeyi doğrudan birbirine bağlaması, birinci 
önermedeki bilgiye rağmen ikinci önermede zıt bir bilgi sunanlar, ikinci önermedeki 
olumsuzluk bilgisini alıcıya doğrudan verenler, ikinci önermedeki olumsuzluk bilgisini 
alıcıya doğrudan vermesi bakımından birbirinden farklılık göstermektedir. Karşıtsal 
çeliştiricilerde önerme ilişkisi kurması bakımından birbirine karşıt bilgiler vermesi ve 
bir önermedeki bilginin diğerinin karşısında doğru bilgiyi vermesi biçiminde 
gruplandırılarak incelenmiştir. Düzeltici çeliştirici grubunda bir önermedeki bilginin 
bağlaç işlevli birim sayesinde zıt bir ifade biçiminde değiştirildiği görülmüştür. 
Önermeler arasındaki çelişikliği ifade eden ve birinci önermedeki bilginin aksine asıl 
olanın ikinci önermede olduğunu ifade eden bağlayıcılar olarak incelenmiştir. 

Metin içeriğinde neden-sonuç ilişkisi bulunan önermelerde önermeler arasında 
bağlayıcılık unsurunu sağlayan bağlaç işlevler genel nedenleyiciler, koşullu 
nedenleyiciler ve ters nedenleyiciler grubunda incelenmiştir. Genel nedenleyiciler 
bağlayıcı unsurun niteliğine göre neden bildirenler ve sonuç bildirenler olarak 
ayrılmaktadır. Önermelerdeki neden ve sonucun metindeki konumuna göre ters 
nedenleyici olarak sınıflandırılmıştır. 

İncelenen metinlerde olayların bir zaman içerisinde geçmesinin yanına anlatılan 
hikâyenin başlıca bir zaman dilimi barındırması bağlayıcı unsurların kullanışlarını 
çeşitlendirmiştir. Zamansal bağlaç işlevli birimler bağlayıcı unsurların belirttiği zamana 
göre basit zamansal bağlaç işlevli birimler ve “an’’ içinde olmayı bildiren zamansal 
bağlaç işlevli birimler olmak üzere ayrılmaktadır. Basit zamansal bağlaç işlevli 
birimlerin önermelerin gerçekleşme zamanın birbiriyle ilişkisini incelemektedir. 
Önermelerin ardışık zamanda gerçekleşmesi, eş zamanlı gerçekleşmesi, ikinci 
önermenin sonradan gerçekleşmesi ve zamanın yinelenmesi olarak alt gruplarda 
incelenmiştir. “An’’ içinde olmayı bildiren bağlaç işlevli birimlerde bağlayıcı unsurun 
önermelerin gerçekleştiği zamanda birbirine bağlamasına göre geçmiş, şimdiki ve 
gelecek olmak üzere alt başlıklarda incelenmiştir. 

Eserlerde bağlaç işlevli birimlere sıklıkla rastlanılmış ve metin oluştururken ne 
denli önemli olduğuna dikkat çekilmiştir. Metin oluştururken sözcükleri birbiri ardına 
rastgele sıralanmak yerine kendi içerisinde belli kurallar çerçevesinde dile özgün düzeni 
olduğu gözlenmiştir. Bağlaç işlevli birimlerin sözdiziminin temel yapı taşlarından 
olduğu, eksikliğinde de anlamsal ve işlevsel eksiklikler yaşandığı gözlenmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin Türkiye Türkçesinin oluşumundaki önemini 
göz önünde bulundurursak çalışmanın günümüz bağlaç işlevli birimleri 
değerlendirmede kaynak sağlayacağı düşünülmektedir. 
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